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Untetti^t im ^nglifdiiem 



ein 

ent^altenb : 

1* bie ©rammatif auf i^te cinfad^flcn SUcgdn jutfitfflefü^rt ; 2. motu» 
nic^fattiflcn, öerfd^iebencn SBiffenf^aften unb ber Umgangöf^rad^e ents» 
nommenen @toff jum Sefen unb Uelbetfe^en au9 Um (Snglifd^en in 
bad S)eutfd§e, unb au9 bem S)eutf(^en in bad 6ng(if(i^e; 3. bie 
SBorteitt&iung ^um UeiBetfc^en bct Siegeln fon^ol^t a(0 bet Ue(« 
ungen, mit {letei S3etti(f{id^tigung bet ^udf^taci^e ; 4. ^fragen Übtt 
bi^ in jebem StSfd^nitte votfommenben Stegein unb ben 3n^aU bet 
Ue6ungen^ jur Se(e6ung bed mfinblic^en Stu^brudd, k* 

gür ben @c^ul^ unb ^rit)atuntemc^t 

herausgegeben 



Dr. 6:atl S^nttde, 

Sei^ret bet beutf^cn, ensUff^en unb fran|6fif^en @^^ra^e an bei ^anhüiU^tanfkatt )c. 

3U S>te«bcn, JCönlgl. @äd^f. »er^fl. 3:ran«(atot unb 3nttr^ret, aRitgUeb bet Social 

pour rEmancipation intellectaelle ^u $att9. 



Sabenj)reid 1 ^\x. , 25 C&em)>Iare für Untfrnd^tSanßaUen flatt 125 ^U. 
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!Den größten !E^eiI feiner Äcnntniffc erwirbt ftd^berSKenf(^ 
burd^Sta^a^mung; 2)ie« (|i ganj befonber« mit ben ©pra* 
^en ber gaU* «uc^ bo0 größte @enie würbe nic^t im ©tanbe 
fein^ etne bereite »or^anbene Sprache noc^ma(6 aud feinem 
eigenen Oeifte ju fdjöpfen: e« mu^ fle lernen, nnb feine großen 
gd^igfeiten ftnb il^m babei \)on feinem anberen 97u^en/ ah baf 
e6 burd^ i6re .^älfe kii)Ux lernt unb leichter Derfüe^t^ ald ein 
weniger befd^igter Äopf. 

5)ie n 1 ü r I i (^ jl e SR e t ]^ b e jiir (Erlernung einer ©pra(^e 
i|i bie, weld^e wir bei Äinbern nnb bei^ßerfonen beobachten, Me 
eine ©old^e unter einem fremben SBoIfe erlernen. 2)er Schüler 
lernt burc^ fte am ©c^neUflen wad er braucht: 93erfie^en nnb 
Sprechen, ©ie Ijat jebod^ ben SRac^t^ell, baß fie ben ©(Wlec 
o^ne p^rer burc^ ba6 weite ©prad^gebiet Idßt, wad ju ja^I« 
reichen Srrt^ümem unb Umwegen SSeranlaffung giebt* (Sr fpri^t 
nur fo länge gut, a($ er Uebung unb gute SBeifpiele l^at; üi 
Ermangelung ber Einen ober berSInberen t>ergift er balb wieber 
ober fpric^t fel^lerfyafl* 2)ie« feigen wir ^duftg an ^erfonen, 
wefd^e ii^re ©prac^fenntniffe t)on ®out)emanten erl^ieiten, an 
beuten, welche frül^er unter fremben Stationen ©prad^en aelemt 
l^aben, ja felb|i am t^eilweifen SBergeffen ber ÜWuttertpra<^e 
W&^renb eined (angen Siufent^alted unter einer fremben Nation* 

2)iefer natürlichen SRetl^obe fie^t bie gewöhnliche tl^eore* 
tifc^eaRet^obe entgegen. SBeit entfernt, o^ne ^adjtfyciU jtt 
fein, l^at biefe ben geiler, baß bie ©c^üfer juerfi lernen, wa« 
fie juleftt braud^en, unb t^on 2)em wa« fte brauchen, erft fpdt 
einen geringen SSorrat^ einfammeln. Sßenn bie natürliche 
SRet^obe einem SSoIfe o^ne 9tegierung gleid^t , fo gleid^t bie 
tl^eoretifd^e eineip SRegieruna o^ne SBoIf. SBad Srfie ift ein unge» 
orbneter rol^er ©toff, ein Äörper ol^ne ©eele, bie 3weite i(l efti 



IV 



Uttbfng, unb ein ©rammatifer , welcher bfc Srfcrming einer 
6)>tac^e blod bucc^ bte®cammatif für möglich l^ilt, fommt mir 
Dor^ n)ie Subn>ig ber 93ier)e^nte , ald er fagte: L'JElut c'est 
moi! — SQBer emSuftrument erlernen will, fängt nic^t mit bem 
Stubium bed Oeneralbaffed an, fonbern ent)irbt ftd) erfi einige 
tet^nifc^e gertigfeit im .^ertjorbringen berJöne» — SReoeln wer« 
ben nur ))on €o((i)en t>erfiauben, welc^fc^on felbfl 93eoba(^« 
tungen gemacht l^ben ; fo wie ber SBegweifer nur !Dem nüftt, 
weld^er an i^n l^ecauwatrbert^ nitfyt !X)em, welchem er entgegen^ 
getragen wirb* Unb gleicht nid^t eine ©rammatif o^ne Uebun« 

fien bem 9RarftpIa^e einer «^auptflabt , auf welchem man bie 
dmmtlic^en 993egweifer bed ganjen Sanbed jufammengefleUt 
Iftdtte? — 

/ . 5)ie 5£l^eorie foll ben Dorl^anbenen ©ioff gufammenl^alten, 
il^tt orbnen, if)m itbtn unb Bewegung attfbrucfen. 9Qo 910)16 
i^, ba ifi 9lid)td }ufammen)u^a(ten , 9ti<^td )u orbnen, 9tid)i6 
ja beleben. — SSSir fommen alfo ^ier ju ber fo t)ielfac^ auöge« 
f)>ro(l^enen unb fo wenig befolgten 9tegel , ba^ bie ^t^eorie mit 
ber^aridi^anb in^anb ge^en foKe, bie ic^ aber, umbeutlic^er 
)tt fein, ba^in ab&nbere, ba0 ic^ fage: Wan gebe erfi 
6t off, unb bann na (^ unb na (^ fo t)ieI!£l^eorie, alt 
gut Verarbeitung, Drbnung unb ©e lebung biefeö 
etoffednöti^tgi^. 

SRan nel^me irgenb ©ne ber befferen, ober, wenn man e« 
fo wiQ, ber beften ©rammatifen gur ^anb unb betrachte red^t 
oufmerffam bie barin befolgte SRet^obe* 3fl nid)t in ^Qen ber 
(Stoff ber Siegeln wegen (bad SBoK ber Siegierung wegen) ba, 
mtfiatt ba$ bi« Siegeln bed Stoffed wegen ba fein foüten? — 
2Die« ifl bec grd#e ÜWi^griff , ben bie Serfajfer ber meifien Sel^r« 
• büd^er auii ber eng(if(^en Sprache gemalt l^aben, unb ber ben 
&^rer fafi immer in bieSJerlegenbeit feftt, in benerftenStunben 
feiiie« Unterrid^td , ni^t ju wiffen, wa« er benti eigentlich mit 
folc^ einer ©rammatif anfangen, wie er ben Schüler befc^dftigen 

Se. SB^ö bleibt i^m übrig, alt feine 3«Ptt(^t ju einem anberen 
^e JU nel^men, wenn er nic^tSuf», ober ju t>ieia;aft ^at, um 
feinem ©d^üler bie SBegwelfer für feine Keife auf ©nen $unft 
iirfammen}ul^o(en ; wie tt freiließ noc^ 93ie(e machen, welche 
i^lten ©d^ülem eine fofibare 3«W mit (griernen ber audfprad^e» 
tegeltt t)erUcren laffen, bie ^inrei<^en würbe , um fie jum 9Ser» 
^fien unb Sprechen )u bringen? 

SBa« id^ l^ier fiber8eI)rmetl^obe ber neueren ©prad^en über« 
l^oupt gefagt, gift nun aber »orjugdweife, unb befonber« bie 
k^e Semerfung, ffir bo« (Sriernen ber engUfc^en ©prad^e. Sei 



i^ten cinfad^en gönnen , il^rer fogifcftcn ©afebitbung rinerfei», 
unt) i^ren ja^Iteic^en^nomaUen in ber 9ud(pra(^e unb fftcäfU 
fd^reibnng, unb ber nnjÄl^lboren Wlcn^t if)xcx cigcnt^fimlic^^öi 
Sluöbrücfc unb SBenbungen anbererfeit« , öcrrdt^ e0 nic^t nur 
aRangel An ©prac^fenntnif , fonbern gcrabeju SRangcI an (Sin* 
fid^t, wenn ein Sedier feine ©d^üler juer^ mitSRefteln qufilt, ei^e 
er il^r ©ebdc^tni^ mit ©toff t)erfor9t, auf ben fie bie gegebenen 
Siegeln anwenben fönnen» Sm (Inglifc^en fann fogar ^iti 
©toff gegeben »erben, e^e man eine^egel ju geben nötl^ig f)aU 
Älleö waö ber ©(^üler in ber ecjien ©tunbe t)on Zf)tom ju 
»iffen brandet, ifl bie Sefiimmung ber Saute burd^ gewiffc 3^* 
(ben, njoju bie SBalferfc^e SWet^obe (fann man fie aud^ nic^t 
ffir »ofljiclnbig anfej^en) au^reic^enb ifl, welche an leicht ju mer« 
lenben SBörtern fofort eingeübt »erben fann , * unb bie für 
längere 3eit bem ©cooler ber ^auptfäc^Iic^fle %nijTet burd^ ben 
SSBirrwarr ber engtif^en Slu^f^rad^e fein mvt^. 'i)\t f^flemati« 
f^en Seferegeln fan!n er enttwber ganj entbehren, ober fte fpäter* 
^in, wenn er einmal geläufig ipixift, ju einem tieferen ©tubium 
ber ©pracbe benuften» ?ln SInweifungen baju fe^It ea nic^t ; i(^ 
1)aU Jt9 für unj^edmäfig gel^alten, auc^ nur @ine eigentliche 
Siegel aufjufieKen/ ba ic^ mic^ ^on i^rer Sntbel)rUc^feit burc^ 
jahrelange $rarid überjeugt l^abe* 

SWan t)at ju oft bergeffen, baf baö Sel^rbud^ einer 
©prad^e ganj t)erfd^ieben t)onberf^(iematifdben5)arfiet« 
lung berfelben fein foU, unb bei bem ©rfieren Äenntniffe t>or« 
auögefeftt/ bie ber©d^ftler nic^t l^at, unb gewö^nlld^ ni(l)t baben 
fann. ^an l^at ben^e^Ier begangen, bie faß ganj t^eoretifc^en 
©rammatifen ber alten tobten ©prac^en nad^juabmen, felbfi in 
5Punftcn, xoo biefe bon ben neueren tebenben ©prad^en ganj 
»erfc^ieben fiitb* 5Kan f)at baburc^ bad 3)iefen eigentl^ümlic^c^ 
Seben getöbtet; man ^at fo rec^t eigentlich tobte SBüd^er ge* 
fc^rieben» 3^'^9li«berrt tt)ir jieboc^, um !Diefe« ju beweifen, beti 
Unterricht in einer lebenben ©prac^e, wie er, mit befonberer S5e« 
giel^ung auf bie englifcbe ©prac^e, fein muf • 

i>ai tebenbige ©tubium einer lebenben ©prad^e erforbert 
bie Erfüllung folgenber S5ebingungen : 
a) © e 1^ en unb ^ ö r e n f^riftli^ ober münblld^ auögebrudftet 

©ebanfen (gaujer ©dfte);** 



♦ aWan fe^e mciiw» „dtftfn Untmi^V* @eite 1—19. 
** 5)a0 Erlernen ein|elner SÖörter unb fRebenöarten bringt n>eni9 ob« 
,at feinen l^ort^eil, ba {te-bet ©d^üler getoö^n(i(i^ nur bann n^eif, toenn 
;e {fm abgefragt werben, unb auperbem feinen ©ebrauc^^ bavon ma^eir lernt* 
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k) A^tU^en tiefet Säfte in i^re S3ejianbtBeiIe ;gSerfle^en 
ber einjelnen SBörter unb beö ©efammtfmned ; 

c) 9ila (^ fpr e d) en unb 91 a (^ f (^ reib en berfelben (Drtl^oe» 
pieunb Orthographie); 

d) ©rlennen ber ©efefte, nad^ benjen bie SBörter 
gebllbet unb jufammengefugt (georbnet) finb 
(Santax); 

c) SlntDenbung be6 auö tjorftel^enbem anal^tifd^en 93er* 
fahren ©elernten, unb Sinübung beffelbcn burc^ 
Ueberfeftungen in bie frembe Sprad^ei unb burc^ eigene 
Sompofltionen (S^nt^efe); 

f) Stete nnb immer tt)ieberl)oIte munblic^e unb fdbriftlic^e 
Uebung alleö ©elefenen, ®e^ orten unb Selb ft* 
gefc^affenen, (nac^ ber Sorrectur biefeö Seiten) ; 

g) aSieUrtigeSaSa^Ibed ©toffeö jur (Erweiterung be« 
Umfanget be6 ©prac^fc^afte^* , 

üWan blättere aUe ttorl^anbenen 8el&rbuc6er ber englifc^en 
©pracfte burdb 5 wie Siele wirb man ftnben , bie biefen S3ebin« 
flungen entfpräc^en? wieSSiete, in beneri auc^ nur englifc^e 
uebungen bem ©^üler, jur anat)^tifc^en Sefc^auung, jur Uebuna 
bed eigenen !Denft)erm6gen6 ^ jur 9?ac^a^mung gegeben wären? 
wie aSiele, welche eine^audb nur befc^ränfte 2lnleitung jumSpre^^ 
(^en, ober paffenben Stoff baju, gäben? Unb bod) will unb foH ber 
Schüler burc^ fie feinen Swecf , ben, bie Sprache fpred^en ju lernen, 
eneic^en!— SWü^fam mug berSe^rer erfi auöanberen93ü(!^ern, 
bie jum 3we(fe beö Unterrichte gar nid^t gefd)rieben fmb, ben 
Stoff jum Schreiben unb Spreci^en jufammen fuc^en, ober il^n 
felbfi fc^affen, in grmangetung ber SBieber^olung , ttergipt 
ber Sd^üler immer wieber ba« Sllte, in bemSKape wie er ct\t)a^ 
9?eueö lernt, unb ber Unterrid^t wirb für Seibe, ben Se^rer unb 
ben Schüler, eine $lage; oft giebt 2)iefer ben Unterricht auf, 
wirft ben aufgenommenen SaUafi in einen SBinlel, wo er iljn 
bi6 auf einige S^empora ber 3^itwörter lo have unb lo love, 
unb wenn eö ^oc^ fommt,ba6 täglich gel^örte "Good toorning, 
Sir; how do you do?" t)ergi^t; ober er erl^ält anberweite @e* 
legenl&eit, im Umgange mit (Snglänbern !Dae praftifc^ ju erler? 
nen, tca^ i^m burc^ bie unjeitige^.unb eben babur^ läftige, 
Sl^eorie nic^t moglid^ geworben war» 

2)a6 (Erlernen einer fremben Sprache giebt, auc^ bei 
ber befien SWet^obe, 50?ül()e unb Arbeit genug, unb ber 
größte Sol^n für biefe Wtüi)t ifl für ben Spulet bad Spre« 
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<]^en. 3Barum il^m biefen Sol^n fo (aüge ))orentl^aIten? warum 
Ttic^t ben ganjen Unterricht fo einrichten, ba^ ber Schüler ft(^ 
rec^t balb in ber fremben @pra(i)e audbrucfen lerne? n)arum if)n 
erß monatelang, ja jahrelang, mit9tegelnqu&(en, unbi^nfc^on 
))on ))orn l^erein mitjaöen @c^n>ierigfeiten feinet Unternehmend 
gleic^fam nberfc^utt^n?— a)aöt)orjüglic^eSefirebeneineöj[eben 
getoanbten 8el[)rer« muß e« jletd fein , in bem Schüler inft för 
bad @tubium ju em^ecfen ; !Die6 gef^ie^t aber gen)iß nic^t a)tf 
bem bef(]^tt>erlid^en tl^eoretifc^en SBege , auf toel^em man , an» 
flatt bie Steine Hein ju Hopfen unb baburc^ bie ©träfe )u 
ebnen, fte abftc^tlic^ red^t grof unb fc^n)erl^ingen)orfensul^aben 
fct)eint, um i^m ba6 SSergnugen ju gönnen, fte n)eg3uräumett 
ober JU uberHettern* SQBem fallt eö ein, ben Äinbern erji ba« 
Älettern ju leieren, bamit jie bann befto beffer gel&en lernen? 

3)iefe SSetra^tungen , unb bad felbfigefS^Ite S3ebürfnif, 
veranlagten mid^, \>oi jwei Salären meinen „heften Unterricht'' 
für Slnfdnger, unb namentlidfe für Äinber, l^erauöjugeben* 2)ie« 
\^^ //3w>eite Untenic^f fott bie ©dinier auf bem betretenen 
praHif^en SBege fortfül&ren, fte nun aber auc^ mit ben f)aupU 
fdd^lid^ften Siegeln ber ©raminatif vertraut machen , Dtbnung 
unb' geben in ben gefammelten ©toff bringen, unb babet- 
il^ren ©prac^fc^a^ in materieller »^infi^t vermehren. Dbfd^on 
geübte Se^rer bie ©ebrauc^öweife beö Sud^eö auö beffen ^ßlane 
erfennen werben, l)alte ic^ e6 bocfe nic^tfürübetflüfftg, angel^^ 
ben Sel^rern unb 3}erfonen, welche baffelbe, in Srmangetung eine^ 
guten Unterri^tö , jum ©elbfiftubium benuften »ollen, einige 
fpecieHe änweifungen gu geben : 

!Der Seigrer liefi jeben ©a^ ber Vorübungen langfam unb 
beutlic^ vor, unb Ifift i^n bem ©d^üler fo lange nac^fptedben, 
biö 2)iefer jebeö SBort voUfommen richtig, unb ben ganzen ©a^ 
mit gel^öriger Betonung vorbringt, hierauf überfe^t ber ©c^uler 
mit ^ülfe ber untenfiel^enben ^ß^rafeologie, erßSQSort fürSBort, 
bann ben ganjen ©a^ im 3ufammenl^ange^ 9iadb Ueberfeftung 
ber gangen Uebung ließ ber Seigrer ©aft für©aft vor, ol^ne bem 
©c^üter baö Siad^lefen ju erlauben» !l)er ©c^üter fptic^t ben 
©a^ wieoer nai) , unb giebt jugleic^ bie beutfc^e Ueberfe^ung* 
Sluf biefeSBeife Wirb baöD^r gebilbet unb ber ©c^üler gewöhnt, 
jufammenl^dngenbe ©fifte auögufprec^en , ol^ne baf i^m bii 
^Älfte-imSWunbe fiecfen bleibt, ober er nöt^ig l^dtte, immer mit 
ben Slugen nad^jul()elfen» 3)a eö ©runbfaft meiner 9Ket^obe ifl, 
baf ber ©c^üler jebeö in bem Sud^e vorf ommenbe SBort , jebe 
SBenbung, bem ©ebdc^tniffe einprägen fofle; fo ifteögut, wenn 
er jtc^ ein Dctavl^eft ma^t, beffen SSWtter er ber Sclnge nad^ ia ^ 
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ijvd aleic^e Z^tllt faltet, itnb in xotliie^ et, auf eine Seite bad 
!bint]dit, auf ble anbete bad (Snglifd^e einttdgt^j um fi^ t)er« 
wittelf) beffelben fetbfl ftberl^ören, unb bie gelernten 9lu6brü(fe 
2U jebei beliebigen ^tit loieberl^olen ju f6nnen* 

6(^ülem, tt)el(^e ein (arted D^r ^aben, fönnen bie @ä^e 
bidirt n)erben^ tDoburc^ mannoc^ auperbem eine gute Uebung im 
9le(^tf(^teiben et^dtt. fHaäi ber @tunbe t)etbe{fem bie 6c^fi(er 
\Sfx ®efc^riebened feibfi nac^ bemDriginal, xoa^ il(^nen nu^t unb 
bem Sekret nic^t unnötj^igeroeife 3^ii raubt, ^ii er beffer be» 
nn^en fann. 

IDamit ber@(^filer (eme, einen beutf(^ gebadeten ®ebanfen 
fofort englifc^ »ieber ju geben, fagt i^m ber Seigrer Sin^eine ber ein* 

i|eäbten@d^e beutfc^ ))or unb t)erlangt bieaugenblidtid^emfinb« 
l(^e Ueberfe$una in bad ©nglifc^e* ^inbert irgenb ein fc^wereö 
SBort/ober bie 3ufammenfe]^ung ber SQSörter, ben ©c^üIer am 
addu^gen .^erfagen beö 6a$e6, fo wirb !Daffelbe fo lange ge$ 
ibt , biö ber Stein bed Slnfio^ed aud bem SBege gerdumt unb 
fowol^I im ©eijie, al« imS^jrac^organ bie gehörige ©eldufigleit 
))orl^anben i{}. 

3ji bie^ SStte« gefd^el^en unb ber Schüler bei biefenUebun* 
gen fc^on burc^ eigene^ Stac^benfen (ju tpel^em (Snbe bie be« 
Ireffenben SBörter in ben aSorübungen mit Surftt>fc^tift gebrucft 
^nb), ober bur<6 ben Seigrer, auf bie foIgenbenÄegeln vorbereitet 
»orben, fo wirb jur fc^riftllc^en Ueberfeftung biefer Siegeln ge» 
fc^tltten. 

iDieUeberfeftung ber SRegefn l^alte ic^ au6 boppeltem ©runbe 
für not^wenbig , erftend , weil ber ©c^iifer baburc^ genot^igt 
»irb,^e xt^t aufinerffam ju ftubieren,unbfte,na(l^bem fteüber» 
f*$t, corrigirt unb t)on i^m »ieber^olt gefefen njorben jtnb, 
faum me^r feinem Ocbdci^tni^ oerloren gelten fönnen; unb bann 
itDeiten^ , bamit er in ben ©tanb gefegt werbe , bie @rf (drung 
Itnb SBieberl(^oIung berfelben von Seiten be« Se^rerö in engli* 
filier S^rac^e jn »erfiel^en^ ^ierburc^ erwdc^P i^mberSJortl^eit, 
baf in ben Se^rfiunben nur englifc^ gefprod^en wirb unb jebe 
ffieranlaffung t>erf(l^winbct, immer wieber jur SJhttterfprac^e i;u« 
tfi(f}ufelfiren. d^gleid^ geben fte einen Stof jum Spred^en, unb 
toeie^ern b^n @eifi be^ Q^lM nüji nur mit neuen 3been, 
. fittbern aud^ mit neuen , i^m nötljigen SBortern unb SBenbun« 
gin, inbem fie jugletc^ eine wichtige Uebung feinet !Denfoer^ 
mögend werben. 

3c^ l^abe eö abftc^tlic^ in biefer »^injtd^t bem Schüler nic^t 
fo lei(^t gemacht, wie e6 bie meifien Orammatifenfc^reiber ae^ 
tl^an, »eld^e bem Schüler fajl bad iSenfen nnb Semen — aber 
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frciß(^ aud^ ba« SBiffm — etfparteti, inbem fte immer nur ein 
©tücf Äegel mit ber baju gel^orenbcn Uebung geben , »elc^e er 
gen)ol^n(i^ fiberfe^t^ ol^ne mel^r ald einen fläcbtigen 93Iid auf 
bie SKegel ju t^un, unb ^on ber er nic^t einmal bie äßörter im 
@eb&c^tni| bel^&It^ ba fie i^m )um X^eil unbefannt finb^ unb 
}u einer äßieberl^olung feine SBerantaffung geboten ift. !Die mei« 
i^en Sanier finb auf biefe SBSeife gar ni^t im ©tanbc^ ba6 »an 
il^nen felbfi einige S^age t)orl^er gefertigte (Snglifc^ in bad2)eutfd^e 
im&d ju uberfeften, unb t)iel weniger einen praftif^en®ebrauc^ 
bat>on }u machen. 3Ran n)irb ftnben / ba^ id) fietd bemöl^t ge« 
tiefen bin, eine allgemeine 9tege( t)oran )u fieöen, n)el(l^e ben 
na^folgenben al6 ©runblage bient, fo ba^ ber @^äler in ben 
meijien gdUen ben Orunb i^red Säorbanbenfeind einfielet* SBa« 
)ufammen gel^ört, ifi auf biefe 993eife in einem ®u{fe gegeben, 
unb ber®^ufer i^ genöt^igt, bad®an)e aufjufaffen unb inftd^ 
JU tjerarbeiten , el^e er jur Ueberfe^ung ber beutf^en Hebungen 
in bad jSnglifd^e fd)reitet» 3?ur in unwefentlic^en ober folc^ett 
fünften , too i^ ben ©d^üler nic^t genug vorbereitet glaubte, 
ober furzten mu^te, iJ^njuiiberlaben, binic^t)onbiefem®runb« 
fa^e abgen)i(^en. 9Ran fielet, bap id^ nic^t bieätbflc^t l^atte, bem 
©(i^üler baö ©tubium ber ©rammatif ju erfparen ; ic^ will il^n 
nur nid^t jurUnjeit unb mit uberflüffigem9legeItt>erIbel(^eUigen: 
meine Regeln ^nb m5g(i(^fi furj, fo ml al6 i^ ed oetmod)te, 
»erfiänbli^ unb flar, Ünwefentlic^eö nur liid^t berührt oberweg« 
gelaffen ; berS^üIer foK nic^tSSieleö l^aCb »iffen, fonbern2)a6 
wai er braucht, unb iDiefed orbentlid^; benn nur wad er ganjjn 
feinem ©gentbume gemad^t bot, fte^t i^m ju jeber 3^it Ju ©e*' 
böte unb bringt i^m wal^r^aften Su^en^ 

!Da^ Ol mic^ niijt blod an bie fpedeOe @rammati{ ber 
englifd^cn Sprache gel^alten, wirb mir jeber Seigrer banfen, ber 
bemerft l^at, wie wenig bie meijien Schüler t>on ber allgemeinen 
®rammatit wijfen , eine Unwiffen^eit , bie um fo nac^t^eiliget 
ift, aid e6 i^nen ^erabeju unmögli^ bleibt, manche Siegel ganj 
JU öerfie^en ober ju merfen, wenn ibnen bie allgemeine ^runb* 
läge baju feblt* — 3^ Tröffe, ber ©dinier foK auf biefe SBeife 
ein jiemlic^ Hareö35ilb be« SWe^aniömu« ber enalifc^en Sprache 
unb fetbfl ober feine ^utterfprac^e mand^en^Iuffc^lu^ erhalten, 
baburd) aber jugleic^ an allgemeiner SBilbung gewinnen. 

©0 t)orbereitet, fc^reitet becSc^iiler nun erfi ju benUeber*. 
fe^ungen auö bem 3)eutf(^en in ba6 ©ngtifd^e ober ben f^ntbe» 
tifcben Uebungen, bie i^m. je^t nid^t nur leicht, fonbern awif 
boppelt nu^licb werben muffen, inbem er burc^ fte wieber eine 
SKimge neuer ^u6brid(e erwirbt unb gen6tl^igt ifi> bad ganje 
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))oratiae]6enbe 9iege(n)ecf not^ma(d unb toUiet^M )u bun^ben« 
Icn* ^o\r>i>\)l bei bicfcii/ aW bei ben engllfc^en Soiubungen, 
l^abe l4 ben@tof fo mannigfach a(d möglich gen)&^(t^ unb Im« 
mer barauf gefe.^en, baf fte ©elegenl^eit ju ©prec^ubunoen ble« 
ten. 3n ben fdmmtdc^en Uebungen^ n)e((^e t^elld ber Seogra^ 
p^le, ©efc^lc^te — btfonberd ber engllfc^en^ — ^aturgefc^l^te, 
5ß^9fif, 5ßI)Uofo})]^te 2C*, t^elld bem erjd^lenben unb ®rlefpil, 
t|elld ber Umgangdfprac^e entlehnt ftnb , biirfte man fc^werlld^ 
![)tel äBorter finben^ ))on benen ber @(^u(er nic^t einen balblgen 
@ebrau(^ machen fonnte* 2)ad ©an^e Ift auf praftlfc^en9tu^en 
berechnet unb tt)irb jeben fleißigen 6d)uler balb In ben ©tanb 
feften, In einer ©efellfc^aft gebUbeter ©ngidnber ftc^ mit jlem« 
Il(|er ®en)anbt^elt au^^ubruden. 

3ur (Slnübuna unb Sefefllgung aUeö aSoranfiel^enben fom* 
men nac^ jebem Äapltel gragen , auf beren Beantwortung ber 
Sernenbe jicfe , n)enn eö ber Se^rer ober er felbft für nötl^ig er« 
achtet, fc^rlftllc^ vorbereiten fann» Ueber ll^ren 5Rufcen ttjirb 
3eber mit mir elnüerflanberi fein ) bem Seigrer bleibt eö über* 
kffen, ob er bei ber münblld&en Uebung, fo wie ed ble Snblol* 
bualltfit ber ©c^üIer l^m gebietet, baju fe^en, ober Weglaffen, 
ober fte t)erfinbem wlü» Sef ber Beantwortung »on (Seiten be^ 
©^ülerö, Ifi barauf ju galten, baf blefelbe nld^t ju furj fei, 
Dber gar nur In einem trorfenen "Yes" ober ''No" befleiße» 3e 
mel^r ber ©c^uler fagt , befto gewanbter wirb er Im Sluöbrudfe* 
@lnb mel^rere (Sd)ükr belfammen, fo fonnen fte ble gragen ab« 
wec^felnb felbft tl^un, unb ble antworten unter jic^ üerbeffern 
unb üerooBftdnblgen. 3n ben Slaffenunterrici^t wirb l^lerburc^ 
ein regeö geben gebracht, ein nu^Ilc^er SQBettelfer ]^ert)orgerufen, 
unb eine Sont)erfatlon gebilbet, ju welcher ber Se^rer ben gaben 
Immer In ber t^anb behält, unb ble er, wenn er will, fo weit 
auöbe^nen fann , ald eö ber Umfang ber ©prac^fenntnlß feiner 
©d^üler gefiattet* 

^ Sluf fotdk aSBeife fc^reltet ber Unterrld)t »on Äa^jltel ju 
Äapltel üorwdrtö; ber ©prac^fc^a|| beö ©c^ulerö wirb mit jeber 
©tunbe gröf er, baö arbeiten ll^m Immer leidster, baö Sprechen 
flelduftger, unb balb wirb l^m ein aSergnugen, waö tjorl^er eine 
Slnfhengung war. Man laffe ftd) bur^ baö anfc^elnenb üKül^* 
fame ntelner 9Wetl^obe n\6)t tdufc^en: fte Ifi eö nur für 5)en, 
ber nlc^t benfen , ulc^t arbeiten will , unb auf fol(J^e ©c^üler Ift 
feine 9lü(fjic^t ju neljmen, obfc^on wir auc^ l^nen jurufenfönn« 
im, wie ble 2Banbul^r bem 0er^)enblfel, alö er ftc^ über ba« 
»lele^^ln« unbi^ergel^en befc^werte '*Consider that you go but 
ohce at a tiipe." 3tuc^ er braucht nl(^t Sltteö auf ein SWal ju 
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machen, fonbcm nur immer Sincd n^d^ bemStnbern. UeWgen« 
erfpart ein folc^eö 9Serfa^ren me^r 3rft unb SRüi^e , alö jiebe« 
Sdibere : n)ad man ein Wtal orbentli^ gelernt f)at, brauet man 
nic^t mül^fam unb mit großem Qdtotxlnft in benSBorterbüc^em 
unb ©rammatifen jufammen ju fuc^en; ed ifl nic^t geborgte^ 
Out, fonbern »o^lerlangtcd (Sigentl^nm, mit bem man fc^alten 
nnb walten fann, wie man »iD» 

3nbem iif mlij gegen bie gewöl^nlic^ befolote f^ntl^^tifd^e 
2Ret^obe auöfprec^e, >itt ic^ feineöwegeö bem Serbienfie üoii 
földnnern ju nal^e treten, wel^e, wie 333 agner, gl ii gel unb 
einige Slnbere, treffliche 2) arfiellunaen beö englifc^eu' 
^prac^gebdubeö geliefert ^abem 3c^ fpre^e nur t)on bet 
SÄetl^obe bed Unterrichte, unb ber mangelhaften Sinric^^« 
tung ber meifien Sel^rbüd^er in bief er ^injtc^t. 3luc^ gebe i^ 
gern ju, baf ble praftifc^en 9Wetl^oben üon 3]acotot unb ^as 
milto^n i^re 3}orjüge Wben; aDein ic^ jie^e eö t)or, benSd^fi« 
ler t)om Seichten jum Schweren ju fül^ren, unb i^m 9iic^te ju 
geben, waö über feiner gajfungöfraft liegt, unb waö er noc^ 
nid^t ^verarbeiten fann. 9Ran giebt {(einen ^inberi; auc^ nic^t 
e^er JRinbfleifc^, biö fte 3ä^ne l^aben, e^ ju fauen ; man füttert 
jte freiließ auc^ nic^t il^r ganje^ Seben lang mit S3rei. 2)af ic^ 
aber auc^ Se^tereö nicl^t getban, werben bie ©d^üler, welche ftd^ 
biefeö Suc^eö bebienen, gewahren; fie werben Slrbeit für i^re 
Saline genug ftnben, aber gewif nur, bamit jie felbfi fidrferunb 
fräftiger werben. 

8lngel&enben Seigrem unb ©olc^en , welche mein Suc^ jum 
©elbfiftubium benu^en woDen , glaube id& einen 2)ienft ju er^ 
weifen, iubem ic^ einen ©c^lüffel ju ben Ueberfe^ungen in ba* 
©nglif^e, ober eine Ueberfe^ung ber fdmmtlic^enUebungen unb 
^Regeln beö erfien unb jweiten Surfud l^erau^gebe* 3)äö STOanu« 
fcript iji jiemlic^ fertig unb ber 2)ru(f wirb fogleic^ nacft 33eens 
bigung biefeö jweiten ßurfuö beginnen. 3c^ f)abt ©orge ge* 
tragen, baf il^nen jiebe wünfc^enöwert^e Slufflärung barin ju 
S^beil werbe. @in üKißbrauc^ biefeö ©dfelüffefö t)on @eiUn ber 
©d)ülcr iji bei ber ^Befolgung meiner 9)iet]^obe burc^aud nic^t 
JU befürchten , ba ber Seigrer ftetö im ©tanbe ifl, bie Selfiungen 
eineö 3eben ju würbigen, unb ber münblic^e Unterrid&t bie 
^auptfadje bleibt. 

@ö ift möglid^, baß id^fpäterl^in einen „2)rittenUnterrid^t" 
fc^reibe, ber ftc^ mit ben ©ublimitdten ber ©prac^e, tjorjugö* 
weife aber benSbiotiömen unb bem fc^wierigeren ©ebraud^e ber 
3eitw6rter mit 5ßrai)ofltionen jf^ befc^dftigen würbe. SBor ber 
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Aani em^fel^Ie id) meine ^^93riefe )um Ue^erfe^en in bad Qfna« 
Itfc^e" mx geneigten S3ea(fttunfl. ©ie »erben 2)aöffirben ©rief« 
fiil UlfUn, n>a6 gegentüittiged äBerfc^en für bad @)>re<^en 
leiflen \oU. 

@o fe^r l(b nun auä) "oon ber Sti^tigfeit bed $laned 
meinet Sel^rgange^ nberjeugt bin , fo l^alte id) ed boc^ leined* 
woegeö für überftufftg^ ÜRdnner t)om gac^e in Setteff ber 31 u d^, 
fü^rung biefe^ 93erfu(^e6 um 9ia6)fi^t ju bitten* 9Ran l)at 
*ei ber Sluöfüörung einer neuen 3bee fietd mit ©c^ttjierigfeiten 
mand^erlei ^rt ju Mmpfen, unb ber ^c^arfblirf, ber und bic 
gel^Ier anSlnberen feigen l&^t, Vü oft nicöt burcftbrin^enb genug, 
.um unfere eigenen ju erf^)d^en» ^(i) mxit jeben SBinf , lebe jur SSer« 
Jefferung meiner Sucher beitragenbeSemerfung mit auftid^tigem 
2>anfe annel^men unb mi(^ gern belel^ren (äffen, n)o i(^ irrte, 
fo tt)ie etwaige SQBimfc^e üon 2)irectoren unb Sel^rern t)on Sin* 
ftalten , in benen meine ©d^riften eingeful^rt flnb , bei fpÄteren 
Kuftagen näc^ SWoglid^feit berficfjic^tigen- 

S)re«ben am 25* aRfirj 1846* 

Dr. 3»ttttbe» 



3 fi 1^ a X t. 



fflotmorr. ^tik IlL 

ZahtlU\>tx^vi€SPxa6it :r XVIIL 

Ueber bad 9lennn)ort* 

SSotttbunden §»1» 

Siegeln über bie Unterf (Reibung ber 9lennti»dTter «. . §* t^«- 

Hebungen gum UeBerfe|en . §§^ 3^ u^ 4». 

fragen über bte ootangegangenen S<tegeln unb ben 

3n^(t ber Hebungen §.5«. 

UeBer bad ®ef(i^(e(i^t ber 9lenntt)drier» 

Vorübungen §«6^ 

Siegeln .' §§. 7^ u» 8«. 

Hebungen gum Xleberfe|en §§» 9» u« 10«. 

Sragen über bte 9tege(n unb Hebungen ..... %* iU 

Ueber bie Silbung be« toeiblidften ^ef^Ied^t« 
, ber ^au^tii^drter» 

SSorübung §♦ 12«. 

SÄegeln §§-13—15. 

Hebungen gum Heberfe^en §* ^^*^ 

fragen über bie SRegein unb Hebungen 1^7«, 

Heber bie 3ol^lformen ber Silennwörler, ober 
^ubilantitie- 

SSontbungen §♦ 18«. 

Siegeln §§. 19—37* 

Hebungen )um Heberfe^en §§. 38« u. 39» 

t^ragen über bte Stegelti unb Hebungen ...... f * 40«. 

Heber bte ISßet^dltnif f&tU ober bte Q(bta)anb^ 
Ung ber tfltnnto^xitx^ 

«ornbung 8» 4U 

Siegeln , §§. 42—59» 

Hebungen gum Heberfe^en . §§» 60* u« iiU 

fragen über bie Siegeln unb Hebungen ...'.. §* 62* 

Heber ben bejiimmten 9(rti!eU 

iBorübungen §♦ 63. 

«Regeln §§. 64— 8U 

Helungen §um Heberfe^en §• 82«. 

Stagen über bie Siegeln unb HeBwi|ett 1*834. 



XIV 

j — 

UeBer ben nnBe^immten StriifeU 

©orübtttig ., §,84* 

ffteaün §§♦ 85—97* 

tleoungen gum UeSerfe^en §. 9S« 

gcogen ü6er bic fReq^dn unb Hebungen ..... §♦ 99* 

fßoti ben Slbjectiöem 

fflotübunöen unb Siegeln §§. 100 jf. 

A. (Sigenf(^oft«toörter* 

SÄegeln §§• 101— 118* 

Hebungen gum Uebetfeften . . §§»119*u. 120* 

fragen übet bie ^Regeln unb Uebungen §• 121* 

B. 93e|iimmungdto)dtter* 

Vorübungen ' §. 122* 

SÄcgeln . . . . ' §§. 123—149* 

Hebungen jum Ueberfefen §. 150* u» 15K 

Sragen über bte [Regeln unb Hebungen §* 152* 

SSon ben gürttjörtern* 

Vorübungen unb [Regeln •••§§* 1^3 — 155* 

A. 3Jerfönli(i&e gürtoörter*, «egeln .... §§* 156— 173. 

Hebungen gum Heberfe^en . §* 174* 

gragen über bie [Regeln unb Hebungen §.175* 

Heber bie befi^angeigenben unb übrigen 
gürtt)örter* 

Vorübungen §»177* 

B. SJiebefiJanjeigenben gürtoörter*— [Regeln*§§*178*tt*179* 

C. 2)ie ^intoeifenben gürtoörter* — [Regeln* §§.180* u* 181* 

D. 3)ie fidS begie^enben gürtoörter. — [Regeln* §§*182— 186* 

E. 2)ie fragenben gürtoörter* — [Regeln . . §* 187* 

F. 2)ie »ermif(5ten gürtoorter* — [Regeln . . §§.188—190* 
Hebungen gum Heberfe|en über bie eben genannten 

gürwörter . §§.19l*tt.l92* 

gragen über bie [Regeln unb Hebungen §* 193* 

Heber ba« Seittoort* — 

Vorübungen unb [Regeln §§. 194—201* 

JDafl regelmäßige Seittoott* — [Regeln . . §§.202—207* 

Hebungen gum Heberfe^en §• 208* 

gragen über bie [Regeln unb Hebungen §* 209* 

^ülf«geit»örter* — 

Vorübung • §. 210* 

[Regeln §§*211— 227* 

Hebungen gum Heberfe|en §. 228 a. 

gragen über bi^ [Regeln unb Hebungen ..... §♦ 228 b. 

Von ber ijoffiöen gorm ber 3eittodrier* — 
S)edglei(^en ber gurücffe^renben/ intran:: 
fitiöen K. Seittoörter* — 

Vorübung §* 229* 

[Regeln* — 5)e«glei(i6en über bie Vilbung ber Seiten k. 

ober bie Slbtoonblung ber Seitwdrter §§*230— 243* 

Hebungen jum Heberfejen §. 244* 

gragen über bie [Regeln unb Hebungen §. 245* 



XV 

Snl^alt. 



Heber bie untegelmäfligeu 3eitn)0tteu 

Vorübungen imjx Ueberfe^en §• 246 ♦ 

Vorübungen jum Sluöwenbigtemen §§. 247 — 249» 

[Regeln* — Jbie Seittoörter na^ klaffen georbnet . §§• 250-^268» 

Hebungen gum Ueberfe^eii in bad (Sngltf(i^e ... , §« 269» 

fragen über bie Siegeln unb Hebungen §» 270* 

Vom ®ebrai^($e ber 9teben)eifen (Tlotui), 
unb Seiten {Xtmpoxa)* 

Vorübung §♦ 271* 

[Regeln . . .' §§*27J^-296. 

Hebungen jum Heberfejen §§♦ 297 m 298«. 

Sragen per bie [Regeln -unb Hebungen §. 299« 

Heber ben eigentHntlicift^n <§)ebrau(^ einiger 
äeittoörter» 

Vorübung §. 300* 

[Regeln l^ierüber, fo n)ie über bie [Regierung einiger 

Verben §§.301— 310* 

Hebungen )um $(u^enbiglernen §.310«. 

Hebungen jum Heberfefen ; . . §♦ 311* 

fragen über bie [Regeln unb Hebungen §. 312« 

Vonben9lbt)erb'ien. 

Vorübungen §♦ 313* 

[Regeln §§♦ 314— 333» 

Hebungen jum Heberfe^en §» 33i* 

grogen über bie [Regeln unb Hebungen §* 335» 

Hebet bie Verl^altnigtoörter, ober ^xäpos 
fitionen* 

Vorübungen §. 336. 

[Regeln unb Veifpiele jum 5(u«tt>enbiglernen ...§§. 337—380«. 

Hebungen jum Heberfe^en §§» 381—383* 

Sragen über bie [Regeln unb Hebungen .... §* 384* 

Heber bie nad^ getoiffen G'igenfd&aftdtoörtern 
gebrauchten ^rapofitionen* 

Hebungen jum 9(udto)enbiglernen ....... §» 385* 

Hebungen jum Heberfe^en §• 386* 

Sragen über fammtlic^e Hebungen ' §* 387* 

Heber bie Vinbewdrter unb (Sfmpftnbungd« 
Wörter* 

Vorübungen . §§. 388* u* 389* . 

[Regeln über bie Vinbettjßrter §§* 390—398* 

[Regeln über bie "ömijfinbungiwörter §* 399* 

Hebungen über Vinbe» unb @m^ftnbungdto5rter : . §§*400tt*401. 

Sragen über bie [Regeln unb Hebungen ...... §* 402* 



^ttl^alt bet Uehun^tn^ 



fkili^xon, Tloxal, SeBendregelm 

S)a« Skatet Itnfet, in $tofa unb m Werfen ... §. 388«. 
Sefferfott'« Seftn (BthoU für ba« piattif^^ 8eBcn» — 

Sänge« <S4^Jafen . .^ §♦ 19K 

Sttttjerfc^wenbung» — Jßnge. — (Sctod^nnng an ba« 

«aüet §♦ 192. 

3)ie ^Jlagen bcr gauJ^eit (Änecbote) §♦ 177* 

dnt^altfamfeit ))on geifiigen ®etranfen §»381«. 

Seit» — $errf(^fu(6t, ©elbflbe^ertWung , 3lei(^t^«m 

itnb Sufciebeu^eit >^ . §♦ 386«. 

a»enf(^U*feit , §• 174. 

Oteinli^fett eine Xugenb §»9«. 

®ef*i*tc. 

$(tfceb. @anut. ^arolb«. ^if^Im bet Q^roBevet. 

®(^Iad^t Bei ^aflingd* X^omad a ^e(fet* ^ein« 

ti(i& II §.3. 

[Ri(^arb ßötoen^erg. — Sol^anna Ore^. — . . . §. 6* 

SRbn^ioxUn. — S)ie etfie (Riebetlaffung bn @a(i^fen 

in ©nglanb* — ffiottigenu — ^enfirft imb ^otfa«. §«. 38«. 

Jt^nia Sodann« Magoa Charta. — J^einri^ IH* — 

$if&ij dbuarb. — §♦ 122. 

®te^)^an, ®raf t>on ©ontugne« — SWat^llbe» — Äreuj* 

fairer. 9li(^arb Sötoen^er^ unb $^ili))^ t)OR S^anf« 

teic^ ;. . . §« 150«. 

«orb JOBmi(^ter ^olt §. 151«. 

«ei^giger Unruhen« — 3f*oKe« — SÄenfc^Ui^feit ei« 

ne« fvanid{if<(en Dfficietd §« 174^ 

ölaturlc^re. - 

fiuft. — Jßifec» — geuer» — 9Baffer* — SfleBet« — 

Sum^e. — SBinbe §§*119u. 120«. 

. U% — ©affer. — aSer^&rtnig i^rer ©eftanbi^eite. §♦ 150«. 

9laturgef(!^i(i^ie. 

®epgel K« §♦ 6 u« 9«. 

3nbif«e« 9lmbttiel^. — aienntl^iere §.16«. 

3Xer ®^mnot, ob« electrifdje «al §. 313* 

5Der @tor(( unb ber ^anid^ §* 336. 



XVII 

3nl^alt bet UeBungen. 



fidnbers unb Sölfcrfunbe» 

a3ergei'(^mg fämmtUdöet ®raff(1&aften (Snglonb«» — 93e« - 
\)ö(ferung einiger (Stabte H% — §§*4.u»6* 

@*iffe K §.9» 

JRuffen. — IDeutf^e §> 16. 

Slfrifa " . . . . §• 38* 

®(i&lcmgeninbianet •. §♦ 39. 

' JDie ®rbe aU J&immel«för^er. 2)ic Planeten ... §♦ 60. ^ 

SRußlanb. — 3)eutf*lanb. — Slpati^e Sürfei. -r- 
änbien. — ©^toeij. — Stölien* — §oUanb* — 

XüxUi §.84. 

3rlänbif(i^e ^Pät^terei. — gtanjofen §. 100. 

§ö^c einiger Serge. — 93et)ölferung \)on Snglonb, 

Srlanb unb ©c^ottlanb — §. 150. 

^^xa6)en unb Literatur. 

Slügel« aößrterbu(ij §. 122. 

@§afefpeare , §. 151. ' 

grcmbe (Sjjracjenj frembe 3beett §§.191.u.l92» 

~ @i)ra(i^ftubium §. 313. 

©Ute @rjie^ung §. 386* 

^Briefe. 

S3on einem Äaufmann^ SCntttJort §§.388 u. 400. ' 

S3ott @ir SoUer @cott an SWig ©bgetoort^ . . §. 388. 
®ebic5te. 

Rale BritaoDia . §♦ 402«. 

2)a« Sßater Itnfer §. 388* 

^mne für 5Crment;au«h'nber ib. 

Qirgöl^Iungcn unb 9lnecbotcn. 

«rtliur Slible^, oberbie SReife nod^ ölertoegen . . §♦ 194— 3iU ■ 

äßo^Iangebra^te« Vertrauen §« d«> . 

JDte Seoparbin unbJi^r 3unge6. 3agbanecbotc . . §. 12. 

JDie ^ö^Ic be« Saguar. 3)e«g(ei(^fen §♦ 41. 

2)ie SBären^öle. JDe«gIeiti6en §♦ 84. 

S3auern§öfli*feit §.98. 

©ine feurige Olafe. — Peace unb piece. — . . . §.313«. - 

JDie ÄugeU— ^it bejle SWebicin.— (B^voaxix&dt,^ 

2)ie \)ier '$errf*er §. 333* 

^rei Stnecboten )oon ber Jtönigin @lifabet^ ... §. 336» 

5)ie gejlorBenc S£af(i&enu5r. — ®iel 2Cergte. — ®iner 

auf ein Tlah — IDoctor granflin. — • . . . §. 381* 

JDer ©ar unb ber (Sber. Sogbanecbote .... §. 382» 
Umgang« f^jrad^c, über öerfiijiebene ®egen|länbe, f. an 

bem (Snbe fa^ ieber UeBung. 



^aibelle bet 3Cudf)»tad^e^ 



lipe, fkr, (kW, fkt — m^, bed — lioe, lip — n6, mftve, n6r, nbi — 
tube^ Dut, bdll — 6i\, pduod. 

k in kfCj tote taS lange e in fle^t» 

I in f&r, tt)te bad lange cfene a in.u><kt. 

k in fklly tote \>ai lange tiefe/ bem pl^ nal^efommenbe obeterigebitgifcl^fe 
a^ in a3a(o)ter faß toie S^o^ttx. 

k in fkt, toie bad fur^e ä in ptt* i^«- 

£ in m^, tote bad lange i in fiel^. 

I in b^d, toie bad furge e in SSeit Cle unietf^eibet ft(^ t>on I in Mt 
babutd^ / ba$ bte Säl^e bei ber $Cudfpra(i^e bed k mel^r andeinanber 
gebta^t/ bei ber bed e me^r gufammengebrädft toetben / baß olfo ba« 
<Srj)e mit mel^t geöffnetem , bad 3tt)eite mit mel^t gefd^loffenem 
!0{unbe audgef^tod^en toitb^ 

i in line^ toie ai in ^aifer* 

! in lip, toie ba« furge i in ßi^^je* 

5 in nd, toie bad lange tiefe , bem u fid^ n&l^etnbe p in 9lot]^* 

6 in m6ve, toie bad lange n in f^uf* 

t in ndr, toie ä in fkU; alfo gtoif(i^en ü unb p« 

A in ndt, toie bad furje^ bem a {t(^ nä^ernbe p in (Sott* 

ü in tube, toieinff, ettoa toie in Subel; 3ube/ bod^ barf bad 3 

nid^t toie J Hingen* 
fi in nut, toie bad fur^e ^ in f&Hiä^tt, ba« aber nid^t ettoa f&ätis 
^er au0gef\)rod6en toerben barf^ toie ed in ©ai^fen k. gu gef^e^en 
)>fiegt* 3m ©egent^eile nähert fid^ bie ^ui\pxa6it me^r bem p^ mit 
. einem Slnflange oon ö , fo toie b in not einen ^Inflang oon a -^at» 
k in bull, toje ba« furje n in SBulle. 



^a. 



bi in 6\l, U)te p{ in D^biii/ ^o^m* 

du in pddnd, tote att in Sßaum'y tad a mnf irboc^ fei^t tief au6^e^ 
f)}ro(i^en U}erbeh/ etto)a tvie & in fi&U. 



XaitlU bcr Sonfonantcm 

Hb', pÄp — did, tit — giv', kick — j^st, tshurtsh — r6und, ftr — 
seos', zAn' — ship, pUzh'-ur — thin, Tflis — virs', y/hll 

h in b4b' unb d in did nntetfd^etben {t(^ fel^r genau oon p in päp nn^ 
t in tit, fottol^l im SCnfonge aU «m (Snbc ber SGBörter, ober too 
fle fonjl liefen mögen, ^o^fen, De(leneiti6er ic, welche .biefen 
tlntcrf^ieb faum fennen, §aBen befonbere 5(ufmerffamfeit auf bie 
SCu«ft)radie biefcr ^ut^jlaben gu rid^ten, toenn |!e anber« ba6 (Sng^ 
lifdge niddt eben fo Ji^U^i tote bad ^eutfc^e audfptec^en unb babut^ 
oft unoetjlänblid^ loerben toollen» 
' g in giv' ijl »tel toeicjet a(« k Äi kick, l^at aber nie ben 3obsiBaut bc* 
berliner 5)iolecte« in juter 3ott, jlatt (juter Q^ctU ^a^t^ttt 
J)at k jlet« feinen garten fiaut, ber nie in i>/nN®*8aut auearteu 
barf/ H)ie e« in unb um ßei^jgig ju gefc^e^en p^t^i, too man j^ern 
toie gern audfpri(i^t» 

j in ihst üingt ungefA^r toie bf^; bod^ muf biefed bf(^ fo loeid^ ani» 
^gefVrod^en toerben, ali ed nur bte beutfc^e 3unge vermag» ^anpU 
fac^e babei ifl^ baß man bie 3«ngenf^i(e niä)t an ben- ®aume»/-- 
fonbem an ba6 3a§njleif(5> ganj nai^e an bie SÄ^ne, fe^t leidjt an* 
legt» ^rucft man bie 3unge an ben Daumen / unb gtoar tUoa^ ft&r« 
fer^ fo befommt man bad tsb in tshurtsh (church). 

r in rd&nd ifi int Slnfange einer (Silbe unb in SSerbinbung mit (S^onfo« 
nanten f4<itf/ u>ie im S)eutf(ib^n; nad^ einem SSocale ifl ti fel^r 
toeicij/ fo baf e« mit bemfelben gufammen ju f(^meljen fdjeint, toie 
in f&p. 

s in scns' ijl »iet fd&orfer üU z in z6ii\ 

sb in sbip ifi u>eit fc^arfer aU zh in plezh'-ur. iBei bem fd^arfen sh 
legt man bie 3nnge an ben ©aumenj bei bem toeic^en zb an ba5 
3a]&nfl:eif*. 

tb tvirb babur(ib ^eroorgebra^t / baß man bie 3unge leidet an bie innere 
@eite ber obem 3ä^ne anbrücft , fo bag ber »orbere 3ungenranb noc^ 
um ein $aar iBinten über bie 3äbne vorragt/ unb bag man bann ei« 
nen mel^r ober minber Warfen <&aud^ ausflögt/ inbem man bie 3ttn9e 



XX 



gu gleichet Seit guru^^ie^t, um bem fcigenben iBocale $la( gu mos 
d^en* 3m erflen SaUe f)at man bad fd^arfe th in thlo, im gleiten 
ba« fanftc in THls. 

V in vers* ningt jiemlic^ toic bo« bcutf(ije t>; etioad »ei^er, bod^ nid&t 
fc toeic^, ta)ic bad beutf(i^e (fd^fift^) tP in n) ollen* IDie obeten 
Sä^ne muffen, »ie bei bem f, mit bet Unterlippe in leicht« fStxxiffs 
nmg gebraut tuerben, »enn man e« richtig auifprec^en toill* 

w in w^ll bagegen i|l ))erf($ieben ^en bem beutf<i(en ta)/ tDeldded gtoifc^eit. 
' V unb w bie S^itte ^ält* Um ti audguf))re^en , bringt man bie 
Sippen in bie Sage, aU ob man u an^fprec^en n>onte; lapt aber 
gleich ben fclgenben Socal l^5ren , o^ne bad n beutlicd t5nen gu laf« 
fcn» ©ei V »erfd^ärfen bie oberen 3ä§ne, mit ber Unterlippe in 
S3erü^tung gebraci^t , ben Saut 3 bai beutfd^e tt> (toenigllen^ im gr5f ^ 
ten Steile ^eutfc^lanb^) tt)irb burd^ leic^ted 3ufammenbringen ber 

' beiben Sippen ]^er\)orgebra(i^t , Ui vr (xok Ui o) fommt bie SflHH 
ber Sippen in gar feine gegenfeitigc JBerü^rung* W^ll flingt bem« 
tiad^ fall tt)ie u-ell'. 



Uebet baS ölenntoort ober ©uBflantiö* — 
§. 1. 

Dwalagiri is the highest mountain in Asia, Sorata in 
America, aniMontBtanc in Europe. — Scqfell is the high- 
est mountain in England, Ben rfevis in Scotland, Sliebh 
Donard in Ireland^ and Snowdon in fVales, — Mouni AeU 
na is a volcano in Sicily, and F'esuvius in the neighbourbood 
oiNaples. — Mercury, Venus, ihe Eartkj Mars, P^esta, Juno, 
Ceres, Pallas, Jupiter,, Saturn, and Uranus are ihe planets 
belonging to our Solar System, — Constantinople is the ca- 
/?2Yä/ of the Turkish £zwü2>e, PetersburgkofRussia, Vienna 
oiAustria^ London ofGreatBritainj smi Paris of France ^--^ 
Northumberland , Cumbeidand^ Durham, fFestmoreland, 
Lancashire, Yorkshire, Lincolnshire , Nottinghamshire^ 
Derbyshire , Cheshire , SkropshirCj Staffordshire , Leices-' 
tershire, Rutland, Northamptonshire , Uedfordshire, Hun" 
tingtonshire , Cambridgeshire ^ Norfolk, Suffolk, Essex, 
Hertfordshire, Middlesex^ Buckinghamshire, Oxfordshire, 

§. 1. Dwalaghiri, dwÄ-l4-ge'-r^, ber ©attJoloQ^iru — Sorata, 
s6-rJ'-ti, ber ©orota. — Scafell, sk^'-töl. — Ben Nevis, ben-ni'- 
vis. — Sliebh Dooard, sl^b-dftn'-nard. — Soowdon , 8o6'-d*D. -^ 
Aetna, et'-nä. — Volcaoo, vM-k4'-DA, 93ulfan» — Vesuvius, vi-gu'- 
VI -US, ber 33efuo» — Mercury, mer' - ku - r^ , bet SWerfur» — Vcnns, 
v^'-Dus. — Mars, märs. — Juno, ju'-nA. — Cere^, se'-r^s. — Ju- 
piter, ju'-pi-tur. — Uranus^ u'-dl-nus. — Planet, plA'-net, $((U 
nct» — To belong', b^-lÄng*, (jel^ßren* — Solar System, s6'-lup sis'-t^m, 
©onnenf^jlcm» — North amberlaod, n6rth'-uni-ber-llnd. — Durham^ 
dur'-b4m. — Westmoreland , west'-n6r-land. — Lancashire, läo'- 
kä-sher. — Lincolnshire^ Ung'-kun- sher. — Nottinghamshire, nil- 
tingThim-sh^r. — Derbyshire, der'-b^-sb^r. — Cheshire, tshlif- 
ahir. — Leicestershire, lesl-'r-sh^r. — Rutland, rat'-l4nd. — North- 
amptonshire, o6rth'-Ämpt'n-sher. — Huntingtonshire (u' i ). — ^ 

Cambridgeshire, käm^'-bry-sh^r. — Nbi^folk, nAi'-fök. — Sufifolk, suf- 

fök. — Buckinghamshire^ (u' -i ). — 

SKunbe'« Uittem^t im (arnglifd^cn. IL l 
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fSom Sltnntoovt, ob. ^ubfiantb. 



fFarwickshirey JVorcestershirCy Herefordshire^ Glouccster- 
sktrCy fVtltshirey Berkshircy Surrey^ Ke?it, Siissex, Hamp- 
shire^ Dorsetshire, Somersetshire ^ Devofishtre ^ Coniwally 
FlintshirCy Denbigshire^ Camarvonshire^ Anglesea^ Meri- 
onethshirey Montgomeryshire ^ Radnorshire ^ Pernbroke- 
shire^ Carrnarthenskire^ and Glamorganshire are the coan- 
ties composing England and fVales. — London belon^ to 
Middlescx. t- The Thames ^ the Tmie^ the Medway , the 
Ouse y and tbe Avon are rivers in England. — Gibraltar 
and Malta are English posses^ions in the Medüerranean^ as 
well as St, Helena in the Atlantic Ocean. — In every de- 
partment of scicnce and literature , England can boast of 
the most iUusk*ious names, To her Newton^ her Bacon, her 
MfiltOHy bev Shakespeare, few equals, and no ntperiorsy can 
be found in ancient or in modern times. — Liverpool, Man- 
chester and Preston are situated in Lancashire. — Yorkani 
Hüll are large towns in Yorkshire, — Canterbury, Rockes- 
ter, and Dover are tpwns in Kent. — fVinchester is a town 
in Hampshire^ and Plymouth in Devonshire. — Swansea is 



Warwickshir«, wdr'-rik-sh^r. — Worceistershire, wüst'- ur - sh^r. — 
Herefordsbire, hei-'-i- furd-sb^p. — Gloucestersbire^ glA'- slur - sber. — 
Surrey, sur'-ri. — Sassex', (u'-e). — Dorsetsbire^ dör'-s^t-shep. — 
^mersetsiiire, süm'-mur-s^t-sh^p. — Devoosliire, de' - vßn - sher. — 
Corewall, korn'-wal. ^-- FUnUbire (V h), — Penbigsbire/ deu'-M- 
•b^r. — CarnarvoBsWre, kar-Dar'-vun-sher. — AogUsea^ äng'-M-se. — 
Meriooelhshire, mer'-ri-A-nelh-sb^p. — Monigoraerysbirc, munt-gö'- 
■il-ri-sber. Pembpokesbire, [jem'-br6k-sher. — Carmartbenshii^e, 
kir-niar''tb^n-ßb^r. — Gtamorgaosbire , gla-m^r'-gän -8bef. — 
CouQty, küun'-tj, ©raffci^aft — To compose, köni-p6z', gufammens 
.fej^n/ augmacften» -^ The Tbames, lemz, bie X^emfe» — Tyne, tln. — 
liedway, med'-wa. — Oase, qüz. — Avon, Ä'-vua. — Gibraltar, 
ji-br4r-lur. — Malta^ mäl'-tA. — Possession, pßz-zesh'- JiQ,^(ft^/ 
mft^t^um» — The Mediterranean , med-i-ter-r^'- ne-4n, iai miU 
MäntMfdje SReet» — Heleoa, bel-le-aä. — Aüantfe, Ät-1än'-tik, 
fttJantifc^» — Oceao, ö'-shoa. — Department, de-p&rt'-meat, ba^ 
Sad^. — Scieace, si'-ens, SGBiffenfcJaft — Literature, llt'-ter-ra- 
tab^r, Stieratur* — To boast, b6st, ftd) xvifyaxtxi, (^tel^e bie guntdjjie« 
lenben Seife», §• ^330» — Illastrious, il-lus'- trt-üs, berül^mit, giän» 
|«ttb, — Newton, nu'-tun. — Bacon, ba'-kua. — Saperior, so-pife'- 
ri-ur, Ijhl^tx, l)oriü(((i(4er, — Ancient, 4n'-sbent, aXi, ^rJ03or^it %ts 
jj^rig. ^ — Modern, möd'-dürn, neu, gur Äeugeit gehörig* — Liverpool, 
ßv'-vur-p6L — Manchester, män'-tsbest'r. — Prestoo, pres'-tun. 
To be situated, sit'-tu-a-ted, gelegen fein. — Hall, hui/" — Canter- 
bnry, kÄn'-tur-ber-ri. — Rochester, r6'- tshest*r. — Plymoatb, 
prim'-mütb. — Swansea, 8w6n'-5e. — 



Sßom ^Itnnxoort, ob. @tt(|tatttb. 



a commeFcial town in Wales. — Greenwich is an bospiüU 
for old saitors. — Birmingham is a large manufacUiring toiMt 
in LancasAire. Ils population is one hundred and fifty thou- 
sand. -rr- Tfae aspect o{ N^rway is rüde, bat in m^nv piaces 
sublime. Mountains separated bjAeef Valleys, JbrestSyrocksj 
precipiccsy and cataracts, are the fstnimg Jhaiures in th« 
landscape, — Courage is becomjng in man. 



Uetcr baS S^cuntoort — JRegelm 

§.2. 

!Daö9?ennn)ort,^au^ttt)ort,®ubfiantiü,(noun, 
nöun, Substantive, sub'-slän-tiv), ifieinSQBott, tt)e((^e^ jurSe» 
nennunfl t)on ^erfenen unb ©a<^cn J>iettt* (So bietet bemOeifie 
einen Seßriff ober ein 33ilb, welche« er ol^ne bie i^ülfe anbecev 
SBörter ju erfaffen üermag. 

@!g giebt {»ei 9(rten loon ^{ennVDÖütem: beit (Sigen na« 
Taen, (proper noun, pr6p'-pir,) unb ben®emeinnamen, 
(comipon nouo, k6ni'-mun). 

2)a^ 9?ennn)ort bejeic^net entn)ebei !Dtngt, .meiere )Dir mit 
ben® innen, (bem@eji^t, ©el^ör, ©efd^mod, ®efü^I ober®^« 
HKi^) »tt^rnel^n f onnen , ob^r wetd^e n>ir in nnferer Sinbil» 
bungafcaft etjeugen. ßrjiere |>eipen co nervte, \t^m ah*^ 

Commercial , k&m-mer'-shäl, ^anbtitngtf^, gut ^anMutii) ge^drig« — 
Cominercial town, eommereial letler, ^c. — Oreeowicb, gpr^o'-itsb. 

— Hospital, (h) 6s'-pi-ill, $Q0^itaU — SaiJor, M'-lur, Sßatto«, 
Seemann» — Birmingham, biir'-ming^ham. — Maoufactaring, mAo- 
Ä-fäk'-tshup-ing. — Population, pöp - pu-la'-shun , S3e»ßlferuiig» — 
Aspect, as - pekl', Ättblitf . — Ri^e , rud , ro^ , grof» , unfreuubli^«. — 
Sablime, sub-bl^m', ergaben, — To separate, sep'-plir-iit, trewieii» 
•— Forest, f^r'-riSst, ®ölb» — Rock, r&k, 8rf«» — Precipiee, pr^«'- 
sl-pis, Sibgrunb. — Cataract, kat'-a-rikt, SSafeffaH. r— To strike» 
strik, fcftlÄgen, auffaften, ^ett)orfte<^en» — Featsre, fi^-tsb&r, ^Vi%, &t$ 
^(^t^gug^ — L^odscape, lAad'-sk^p, £anbf(^aft« -^ To become, be-kom', 
%tiwam\f fi(l& fc^icfen fur^ — 

§♦ %. 3)ienen, to serve. — Sw SBenennwig, to denote (1-6'). -— 
Steten, to offer. — dfeit; mind (i). — @in begriff, a notion, DÄ'-sbda, 
ao idea, i-d^'-A. — ®ilb, ima^e, im'-mij. — äcfaffett/ comprehend, 
k6m-pr^-heQd'. StU bem $afftt)* — ^itfe/ help. — S3ejtei^iten , to 
deoöte, to iraply (!-»')• -^ CIntweber, eilber, ä' THur. — ffial^tne^meii, 
to perceive, pi^r-s^v'. — @inn, sense. — ®eßc^t/ sipbt, sit. — Qbtw 
^^, bea;*io^. — ®ef$ma<f, Uste (a). (Üefü^I, touch (&). — (^eru4, 
smell. — (Sr^eugeO/ to errate, kr^-at'. — (Sinbübimg^fraft , imag^oaf 
tion, i-mA-j^-DÄ'-shun. — örjtere, ibe former. — geriete, the latter. 

— 4jrif ni/ lo be called'. — 



aSom ^fUnntoott, ob. ®u(flantb. 



flractc Segriffe, (concrcle, kin-krif , and abstract, ib- 
8tr&kt\ ideas). 

@Y) ftnbMilton, York, London, @{gennamen, unb moun- 
tain , town , popnlation , landscape , science, ©emeinnamen. 
JDieSBörterMilton, York, mountain, valley bejeic^nen concrete 
Segtiffe; unb bie äßörter science, courage, bejeic^nen abfitacte 
Seflriffe. 



Ueber bag JHenntoort — Üetungen jum f c^rift- 
liii^en unb münbliii^en Ueberfefeem — 

§.3. 

8llfreb ber ®roße gelangte jum JEl&rone Sngfanb« nngefd^r 
a<%t^unbert unb flebenjtg 3a^re nac^ S^rffiuö, a(« badSanb 
mit 2)änen ongefußt war. — Sanut tt)ar ein tapferer Äonig, 
unb erlangte bur(i^fel.ne (Eroberung 6ng(anböbenl^od)|ien®ij3fet 
ber ®rofe; er war SBel^errfc^er t)on ^dnemarf unb 9lortt)egen, 
fo wie )>on@ng{änb, unb beiäßeitem ber reic^ße unb Mc^tigfie 
ÜRonarc^ feiner 3ett. — 3la^ SanutöiEobe würbe baö bdnifd^e 
3o(^ wieber öon ben Sngldnbern obgefc^fittelt. — Slm 5. San* 
1066, fiarb Sbuarb berSefenner unb würbe ju SBefIminfler 
begraben, ^arolb ber ©o^n beö Sari ®obwin, t)erIor feine 3eit 
beö erlebigten iEl^roneö jic^ ju bemächtigen , unb lief fic^ burc^ 
ben Srjbif^off t)on Santerbur^ feierlich frönen. SQBil^elm tjon 
bei SRormanbie, welkem «^arolb einen @ib gefc^woren l^atte, 



§. 3. (Belangen, to come (to). Unreg. §. 268. — S)er %f}xon, the throne. 

— Ungefähr, aboat. — (S^rifhi«, Christ, krist. — ^{i, when. r— Hn* 
fntten, to fiU. ^ Oin ^äne, a Dane. — Caaute, ka-nül', 6anut. — 
%ap^n, brave. — (Srianqen, to attain. — (Sroberung/ conqaest, kdng'- 
gw^at. — IDer l^dc^üe ®iDfeI ber ®rd$e , the utmost heif^ht of gran- 
dear, nt-m6sf bit bv grin'-dur ob. grdn'-jür. — ^e^tttf^tx, sover- 
eign, suv'-er-in. — @ü tt>ie, as well as. — öe^ SBeitem, by far. — 
Sflää)t\%, powerfal, p6u'-ur-fa1. —i ^onaxäf, mooarch, m^o'-oark. — 
9.bf<^ittte(n, to ahake off. Unreg. §. 263. — ^aß ^e(Sf, the yoke (6). 

— ^er S3efenner, the coofessor, k6o'-fes-sur. — 93egtaben, to bury, 
bir'-r^. — WestmiDster, w^st'-minst-ur. — Harold^ bir'-uid. — 
^ev (Sari ®cbto)in, earl Godwin, erl gdd'-win. — Verlor feine 3eit ftci^ 
iit bemächtigen, lost no time ia seizing (^). . . — ^lebigt, vacaot, v4'- 
kAnt. — ®r lief ftc^ frdnen, he caused (a) himself to be crowoed (6^) 
@*§. 304. ^ geierli^, solemoly, sdl'-)Sm-U. — ID.er Chjbif^cff, the 
arehbishop, ärtsh-bish'-np. — Canterbury, käa'-tur-b^r-ri. — 
S)ie 9lormanbte, Normandy, n6r'-mAQ-d^. — (Sin (Sib^ an oath '(^). — 
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{|int au l^elfen itnZf^xon ))on@ng(anb an ft^}u bringen^ tontOt 
ganj »fit^enb, a(6 er bic6 ^örte. 

9lai)itm er J^axott> aufgcforbcrt f)atit, feinen S^wur ju 
I^alten^ »erfamnulte ber^erjog feine Sarone unb befd^lof in 
ßnglanb einjufaflen, um^arolb bieÄrone ju entreißen. — 3)ic 
Sfiormannen (anbeten in @ng(anb^unb am 14. jDctober 1066 n)ui« 
t)en bie (Snglänber in ber Qijlaiit bet«&afttngd gefc^Iagen, unb 
Aarolt^ unb feine jwei S3rüber om gu^e ibrer gabn« getobtet 
SJill^elm würben brei 5ßferbe unter bem Seibe getöbtet, unb e6 
fielen na^e an funfjebntaufenb 2Rann auf ber Seite ber 9tor« 
mannen. — SSBil^elm ber gröberer regierte cinunbjwanjig 
3al(ire über Snglaub: er entwarf t)iele gute ©efe^e, aber mlp*, 
l^anbelte bie (Singebornen be^ Sanbe^ anf eine graiifame SSBeife* 
@r würbe burcf) einen ©tur^ feineö ^Pferbe^ getöbtet, bei bet 
Belagerung einer franjofifd^en ©tabt, am 9. September 1087» 

§.4. 

2;^omad a Secfet, ber ©ol^n eine6 ^anbwerferö ju 8on« 
bon, würbe t>on ^einric^ IL (5ßlantagenet) jum (Srjbifcboff t)Ott 
ßanterbur^ aemad^t^ Slber faum war S3edet in biefe ^o^e 
SBSürbe eingelegt, ald er fein ganjeö Sene^men änbertc-unb 
bem Äönig aUerl^anb Unanne^mlic^feiten tjerurfad^te* @r be« 

Reifen, to asrfst. — 9(n fid^ Bringen, to gaio. — ®anj ipüt^enb XotxUn, 
to be g^reatly eoraged , ea-r^j'd'. — äuforbem/ to summon^ sum'- 
man. — ^la^bem er h\/ on sammoning. — (^inen (Sib galten, to observe 
iD oat|i. — IDet ^eqog; the duke, duk. — ^etfammeln/ to assemble. 

— f&wcon, baroD, b4r'-ruD. — 93ef(^Ue§cn, to resolve, rl-zAlv'; mit 
bet $rö^of!tiort on ob. upoo unb bem ^Particip auf iog. @* §. 278* — • 
(SinfaUen in, to invade, in-vad'. — ©ntreigen, to. wrest, rest^ mit 
from. — IDic ^lormannen, the Normans. — Sanben, to land. — Hasting^s, 
his'-tingz. — ©etöbtet, erfcfelagen, slain (a). — 9(m guge i^rer gal^ne, 
tt the foot of tkeir Standard, stAn'-durd. — SGßil^elm Unttben bret 
$ferbe unter bem Seibe getöbtet, William had tliree borses killed ander 
bim. — Qi fielen, there feil ; t). to fall. — ^a\)t an, nearly. — 8(uf 
ber@fite, on the side. — 3)er ßreberer , the wnqueror, köngk' - ur^ur. 

— 9legieren/ to reign, ran. — Ueber, over. — (Entwerfen/ to frame. 

— ©efe^, law (4). — Sluf graufamc Seife, cruelly, kru'-el-le. -r 
SRig^anbeln, to ill-treat' (e). — 2)te ^ingebornen, the natives, n4'- 
tiv«. — 3)er @turj, the stumbling (u'-i). — 2)ie 93elagerung, the 
»ie|?e, 8Äj. ■— 

§. 4. %ifemaia^edti, Thomas a Becket, t&m'-4s A bek'-ket. 
. — ^anbloerf ^mann , tradesman {k'-h), — Plantagenet, pldn-tA'- 
^en-^t. — i^aum, scarcely — (when); no sooner — (thaa). — f&c 
)»erauberte gängUd^ fein Senel^mcn, he totally altered bis demeanonr (i- 
^'-Ä). — (8r »erurfotftte bem Ä. oner(;anb Unannel^mli^feiten , he gave 
great diapleasure to the k. -^ 
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^e6tc ftd^ auf jcbe SBBclfc einen Stuf bet »^eiligfett ju erlangen* 
<^e{nri<i^6 ))or)uglt(^f)e $(bftd^t^ inbem er $edet )um (Srjbif^of 
mdiftt toax, ba$ er ^m bei^e^en foOte^ bie auf erotbentlicbe 
äRa^f be^ @(eru^ (ber ©eifilic^feit) )u beugen* 2){efe mar }u folc^ 
dner;^6be angewad^fen, ba# felbft, »enn einer »on i^nen einen 
SKenf^cn ermorbete, ernicfetbürc^ boö gewö^nl^e @efe^ ge» 
rieglet n)erben lonnte, unb in vielen ^AUen lief man bie größten 
Setbrec^fcn ungefhaft ^inge^en. Slber .^einricfe würbe fe^r ge* 
taufet: bie SRec^te ber JWrc^e unb bie SSoned^te ber@eiftii(!^feit 
§u üertl^eibiaen , war nun bad ganje Streben bc^ (Srjbifcfioffö, 
»el(^er in fef)r furzet Seit Tuel^rere gewalttätige »^anblungen 
gegen ben Äonig unb feine greunbe beging* Snblic^ ermorbeten 
Dier (SbeOeutc t>on beö Könige «^offlaat , Äeginalb gift^Urfe, 
9ßi(be(m t)on SIraci, «^ugo t)on moxeoiUt, unb dti^arb SritO/ 
benSrjbifc^off in ber ^aujJtlird^e ju Ganterbur^* — JDie ©teile, 
wo biefer graufame ®?orb begangen würbe, wirb bi6 biefen 
Za% gejeigt* — 

2)er leftte JJ^cil t)on ficinri^'d II* Seben würbe fe^r t)er^ 
bittert burc^ ben atufftanb feiner ©ö^nc, ^einridb, 3iid^arb unb 
©eoffer^ , gegen welche er aenotl^igt war eine Slrmce na^ ber 
Sormanbie ju ful^ren* 3nl«fti waren feine ©eijieöfrdfte ganj 
gebrochen, unb ein gieber ergriff i^n, woran er balb fiarb* — 

@i(^> bcftteben, to endeavour (e-e'-u). — (Sdangen, to acqaire (ä-i'). 

— Gin 9luf ber JQtilxqttii, a cfaaracter for sanctity^ kir'- Ak-tur, sAogk'- 
ti-t^. — S)ic »orjüglic^ile 9l6ji<^t, the cbief object, 6b'-jekt. — Sn« 
bem, in mit bem erften ^attici^. @* §* 278* — 3)a^ er i^im beijlel^ett 
fodte, that he might assist bim (in). — beugen, te capb (u). §* 278* — 
SluferorbcntU(^, excfssivc, ek-se$'-siv. — ®ie ©eiftliiijfcit, the clergy, 
kler'-ji. — SCngewaci^feii, grown; "o, to g^ow, unreg* — ^dl^e, beigbt, 
bk. — ©elbjl, even, ^'-v'n. — örmorben, to mürder (ü). — ©eri^jtet 
)»erben, tobe tried, tri'-^d. — ®troöf}n\iäf, coraraon^ kdm'-muQ. — 
%9lU, case; iastance, iii'^stAns. — Sflati lief bie größten SSerbreci^en itii« 
geftrafi ^inge^en; the greatest eoormities (i-D6r'-mi-t^s) were sa£Pered 
te ge uepunisbed. @*§. 304. — Släufd^en, to deceire, dt-sev'; to disap- 
poiat (di')/— SJett^eibigen, to defend (i-e'). — ©In« fftt^ii, the rigbt. 

— Sß0mäii, privilege, priv'-vi-lidj. — 5)a« gaitje streben, the 
principal study. — 6ege(;en, to commit, kAm-mit'. — ®etoolit^Stige 
^onblung, act of violence, vi'-i-liog. — ^cfflaat, bonsebold. — Re- 
gioald Fitz-Urse, r^d'-j^-ö4ld fils-urs'. — William de Traci, wil- 
Vdm du irk'-sk — Hogb de Mereville, hu du m6r'-viL — Richard 
Brito, ritsb-urd^ br^'-t6. — JDie ^aiq)tfird6e, the cathedral, k4-tbif- 
df4l. — ©ie ,®teHe/ the spot (b). — ®rattfam/ barbiroas, bär'-bä- 
r&8. — 33i« ouf, to. — Verbittern, to embitter. — ©el^r, greatly. — 
«nfjlanb; tebellion, rl-bel'-yun. — ^ Geoffery, j^P-rd, (®ottfrieb)* — 
ffft^ren, to lead. — 9tad^ ber 9t., into N. — ®eine ®ei^6fräfte/ bis 
»pirits. — - Clrgreifen, to seize. — SBoran, of whicb. . — sterben, to 
die, to expire, eks-pir'. — — 
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©ein aitcPer Sol&n ati^arb fecfuc^tc feine« Söatcre Seiche, unb 
behn «nblide berfelben t)on®^rerfeii unb9leue ergriffen, brütfte 
er ju fpdt ein riefe« Sebanern über jene <)fli(^tt>er9effene «fianb^ 
lungöweife au« , welche feinen Saler einem tjorgeitigen @rabe 
überliefert i)atu. 



gragen üter ba« iÄenntoort ^unb bie 
Uelbungem 

What is a noun ? — What does the noun offer to ihc 
mind? — How many sorts of noüns are there? — What is a 
proper noun? — What is a common noun? — What is a 
coücretc idea? — What is an abstract idea? — Name somc 
proper nouns. — Name some common nouns. — Nam^ two 
concrete ideas. — Name two abstract ideas. — 

What is the highest mountain in Asia and the whole 
earth? — What is the highest mountain in America? —What 
is the highest mountain in Europe? — • What ar6 the highest 
mountains in England, Scotland, Ireland, and Wales? — 
What sort of mountafns are Aetna and Vesuvius? — What 
are the planets belonging to our Solar System ? — What is 
the capital of Turkey? — What of the Russian Empire? — 
What of Austria? — What of Great-Bril^in ? — What of 
France? — Name some of the counties, ofwhich England and 
Wales are composed ? — To which of these counties does 
London belong? — What are the principal rivers/of Eng- 
land? — What are Gibraltar and Malta? — Where are thcy 
situated? — What is St. Helena and where is it situated? — 
What can England boast of in every department of science 
and literalure? — Name some iliastrious Englishmen. — • 
Cannot anysuperiornames befound in ancient or 'modern his- 
tory? — What chief towns are situated in Lancashire? — 

@eitt äUcffet ©ol^n, his eldcst sod. ©♦ §. 106 *% — Sefu(!^te, came to Vi- 
sit. — ßeic^C/ corpse, körps. — SJon @(^reden unb SJeuc ergriffen, straek 
(u) wilh horror aad remorse (1-6'). — SlnWicf, sight, sit. — Slu«^ 
krüden, to express. — 3« frat, when too late. — UeBer, of. — (Sin 
' tiefet IBebauent/ a deep sense. — (Stne )}Ri4tt}etdeifene ^anblunadtoetfe/ 
an undutiful (u-u'-i-u) behavioar (^-A'-i-u). — UeBerliefeni/ to 
bring. — SßaUx, father; pareot. — @m l^orjeitiged ®ral&, ao uotimely ^ 
grave. — . 
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Whcrc arc York and Hüll situated? — What arc Canter- 
Bmy, Rochester aüd Dover? — Where is Winchester? — 
And whe^pe is Plymouth? — What is Swansea? — What 
18 Greenwich ? — What is Birmingham and how large is its 
Population? — How is the aspect of Norway? — What are 
the striking features in the landscape of Norway? — 

When did Alfred the Great come to the throne of Eng- 
land? — With whom was the counlry filled? — Who was 
Canute? — By what did he attain the utmost height of gran- 
deur? — Of what conntries was h6 sovereign? — What is 
Said of his wisdom and power? — What happened after 
Canute's death? — When did Edward the Confessordie? — 
Where was he buried? — What did Harold do after the 
üng's death? — Who was Harold? — By whom was Ha- 
rold crowned king of England? — Whom had he swom to 
assist, to gain jthe throne of England? — Who was Wil- 
liam? — what did the Duke of Normandy do when he saw 
that Harold did not keep his oath? — When did the Nor- 
mans land in England? — Where were the English de- 
feated? — Whatbecame of Harold and his hrothers? — How 
many horses had William killed under him , and^ how many 
Normans feil in the battle ofHastings? — How long did Wil- 
liam the Conqueror reign over England? — What is said of 
his reign? In what manner was he killed? — In whatyear? — 
Who was Thomas a Becket? — What was he made by 
Henry IL? — Of what family was Henry? — What did 
Becket alter after being instailed into his high dignity? — 
How did he alter his conduct? — What did he endeavour to 
,acquire? — What was Henry's chief object in making Becket 
archbishop ? — Had the power of the clergy then grown to 
such a great height?— In what was Henry deceived? — By 
whom was Becket murdered? — Where is the spot where 
Becket died still shown ? — By what was the latter part of 
Henry II.'s life embittered ? — What was he obliged to do 
against his sons? — How were his spirits at last? — What 
did he die of? — Who came to visit bis corpse? — What 
did Richard express? — Was it in time ortoo late? — What 
ought cbildren never to do against their parents ? — 
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Ueter t)a8 ©ef^Iei^t ber ^Jlcnnto öxtn. — 
aSorübung^ — 

§. 6. 

^ Richard, stirnamed Coeur de Lion, or the Lionhearted^ 
immediately on taking possessioa of the English throne^ 
resolved upon expiating Ais crimes by joining the crusaders> 
who were then about to sail to Palestiae, to recover Jerusa- 
lem from the Saracens. He gave his brother John immense 
possessioQS, and appointed him guardian of thekingdom of 
England duringAzV absence. — JaneGrey was a most accom- 
plished lady. At the age of fifteen shecomii read any Latin or 
Greekbookand had attained a great perfection in philoso- 
phy. — Heda is a volcano in Iceland; it is more than 
five thousandfeet high. — The isle ofWight is situated be- 
tweenFrance and England; zYbelongsto the latter kingdom. — 
The climateof j?;?g*/a;i(/, owing to its insular Situation, i& 
extremely variable. — Look, how the fowls come flying dowa 



§. 6. Richard^ ritsfa'-urd. — To sorname , sur'-n^m, Benennen^ 
einen 93einamen geben. — Coeur äe Lion, kur du liöng. ($)ic ffiörter ftenfi« 
ber @^ra((en toerben von gebilbeten iSeuten fo au^gef^^to^en/ n)ie fte bte Sia« 
tionen, ^eten ©^ratfte jie ange^iorcn, felbft auöf|)red^en. 3m S3olfe bagcßcii 
l^at man bie $lu6ft}ra($e geivö^ntic^ angtiflrt/ unb f))ric^t ). 8. oStged äBott 
kur du ii'-un), Sotoen^erg* — Heart, 4iärt, ^erj. Lionhearled, li'-uD- 
härt-ed, löwen^ergig. — Immediately, im-me'-di-at-le, unmittelbar^ 
fogtei(36» — On taking^, ©♦ ba« ^Partid)), §. ^78. — Throoe, thröo, 
it^ron* — To resolvc, ri-s61v' (on), befc^ließen. — To expiate, ek»'- 
pi-Ät, abbüßen. ^.§.278. — Crime, krim, 93erbrecl&en, äßerge^en. — Ta 
jofn, j6iii, )?ere(ntgen/ gufammenjiopen/ }u 3emanb 'Qogen. @. $arttc. §* 
;i78» — To be aboui, im Söegriff fein. — To saii, sAl, fege(n. — Pa- 
lestine,' pAl'-les-tin, ^PaUflfina. — To reeover, r^-kuv'-vur, toiebec 
etlangen. — Jerusalem, ji-rö'-zA-leml— Saracen, sai-'-ra-seo, ©a« 
ragen* — Immense, im -mens', unermeßlid^. — To appoint, ap-p5int'» 
ernennen, erttjä^Ien, einfe|en. — Guardian, gär'-di-do, J&üter, ^i^iis. 
l^alter, auc^ 93ormunb. — During, du'- ring, »äl^renb. — Absence, ab- 
sSos, 9tbtt)efen§eit. — Jane, jin , So^anna. — Grey, grä. — Aecom- 
plisbed, ak-kum'-plishM, gebilbet/ voflenbet. — To attain, dt-tiu', 
erlangen. — Perfection, per-fek'-sbun, SSoKfommenl^eit. — Pbilosophy, 
fi-ias'-s6-f^, 5P^iiofopbie. — Hecla , he'-klä. — Ic^land , {-»'-länd» 
3«tanb. — Isle, il, 3nfel. •— Wiftbt, wit. — The lalter, lAl'-tur^ 
ba6 Untere. — Ciimate, kli'-mat, ^(ima. — Owing, ö -log, (Don to 
owe, 6, f(ib«^big fein, öerbanfen, wegen. — Insular, in'-su-läp, infuto* 
rifcj. — SitualioD, si-lu-ä'-shun, ßage. — ßxtremely, eks-tr^m'rliy. 
äuperft»— Variable, va'-ri-4b*l, ijerönberli4>» — Fowl, föul^ OepgeU— 
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from their perches ! Tbe cock marches at the bead of them. 
How stately he strats along I Wbai beaatifül crimsoD and 
black feathers he bas in hü wings , and tail, and all over hü 
lody. Do you observe tbis fine red comb on hü bead , and 
hü wbite ivorv bill? See, he ciaps hü wings; and now he 
crows aloud. ile bas a voice like a trumpet. Hü feet are 
ahnedwithsbarp spurs. He is very brave, and will figbt inde- 
fience of hü bens and tbeir cbickens. He is so beautifnl, tbat 
if he were brougbt from some distant conntry , and cost a 

S*eat deal of money, he would be higbly ralned and admired. 
ul because we see sncb birds every day , we tbink littlc of 
tbem. So it is witb a great many otber tbings. Becanse tbey 
are common , tbeir beauty and usefulne^s are not observed* 
Becanse day after day , and nigbt after night , we see tbe 
ligfat, tbegreen grass, theblue sky, thesun, moon, andstars; 
and bave our fopd and clotbes, and a great many otber good 
tbings, we forget tbeir benefit to ns, we neglect and overlook 
tbem. — Here comes the speckled ken witb her fine brood of 
isbickens! See how careful she is ofthem! Tbrowdown a few 
grains of barley and some grits. Look how she calls the 
chickens around her, and shows them the grits. She picks 
np tbe barley herseif, because that is fit for her, The cbickens 
take the grits, for they are smaller than the grains of barley, 
and better for them. — Do you see that turkey-cock? Do 
not go near bim. Though he is^a coward, he will sometimes 
attack little children, and throwthem down.- — Here is d^pig. 

Perch, pierlsh» @tange. — Head, b^d, $auj>t, Äojjf. At tbe bead, 
an ber @pi|c. — Stately, stit'-I^, ftattlicft. — To sirat, sirut, jloU 
gketi/ fdf^reiten» — Along, einher. — Beautifal^ bu'-t^-ful, fc^ön. — 
Crimsoo^ krim'-z'o, fannoiftn» — . Wing, wing, glügeU — Tail, tal, 
®(i&tt)anj , @(^tT)eif. — To observe , ^b - zerv', bemenen. — Ivory, i- 
vÄr-^, dlfenbetn» — To clap , kUp, ttapDen, fd^lagAi* — To crow, 
kr6, fräl^fn. — Voice, vdis, stimme. — Trampet, Irum'-pet, %xcms 
Ijete* — To arm, arm, tettaffnen. — Spur, spur, @poni» — Defence, 
di-fi^os', SSett^eibigung. — CbickeD, tsbik'-k'o, Äüddlein. — Brougbt, 
brdt, t)on to bring. — Distant, dis'-tänt, entfernt/ fan» — To valae, 
vAl'-lu, f(^äjen. — To admire, dd-mir', 6e\mtnbem* — Common, 
k6m'-mao, gemein. — Usefulness, üz'-ful-n^s, Stü^lidjfeit. — Skj;, 
ski, ^immet (ber fid^tbare)* — Star, star, @tern. — Ctotbes, kl6z, Äleis 
ber; cl6ths, 2:uc^e, Xndö«* — ßencfit, ben'-i-fit, 9Bo^lt§at, IRn^en. •— 
To neglect, ni-glekt', »ernac?läf|tgen. — To overlook, 6'-vür-luk, 
Überfe^en. — Speckled, spek'-kl'd, geflecft; gefprenfeltj bunt. — Brood, 
brid, SBrut. — Careful, kär'-f&l, forgfam. ~ To tbrow, thr6, xotts 
fett. — Grain, grin, Äom. — Barley, bär'-U, ®erfle.. — Grits, grits, 
<IM%u — To pick up, oufvicfen, ouftefen. — Tarkey -cock, Xrut|al^tt* 
— Thottgb, THA, obgleich. $(it(^ altbough, tbo\ — Pig, pig, (St^n^eint— 
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Look how greedily' ü Uikes its food. That ig an image of gliit^ 
tony. The flesb of pi^s is called porii. — Here is a fil&e cur. 
Look how fat he is t The flesh of oxen is calied beef. — To 
wbom does ibaicaw beiong? She is oors. Is that calf yonnr 
too? No, f^is our neighboor's. The flesh of calves is called 
veal. — I had a fine canary-bird, but it is flown away. — « 
Through the inveotion of maehineiy , evefy species of mana- 
faeture has been iocreased to an extent which enables Eng^ 
land to stfpplyevery quarter af theglobe withartieles of com- 
merce and loxury; while the produce of every foreign clime 
is wafted to her ports in retarn. In consequence of tbis ex- 
tended commerce, England has attained such a degree of ma- 
ritime greatness that her navy rides triumphant in every sea, 
and constilutesthe great bnlwarkof the nation. This maritime 
greatness has enablied her to establish colonies, and acquire 
iarge possessions in the remotest regions of the earth ; and 
altbough in the extent of her home territory, and the amount 
af her popuIation, England ranks but asasmall State, her 
foreign dominions, and the popalation over which her power 

Grcedily, gp^'-di-le, gierig» — ■ IiMge, im'-mldj^ öilb» — Glattofiy, 
glut'-tu-D^» ©efcäfiigfett — Fiesb, fl^sh, Steift; von le^enben Silieren; 
gefoti^tetf o^r gebratene« k«/ meat, m^t. — Veal, v^l , Jtalb^ifc^* — 
FtowD, flÖQ, oon tov.fly, fli, fliegen» ^» unregelm» S^tito» §» 268» — 
laveotioD, iQ-v^n'-sti&n, örffnbting» — Machinery , mi-shen'-Sr-Ä, 
SWoWinwte, bic SlfJafc^inen» — Species, sp^'-sb^z, Stri, (Sattitng. — 
Mannfaetore, m4 • di& - fAk' - tsfaur , Verfertigung^ gdbrication; auc^ ba0 
'gabricat* — To increase, la-kr^z', üerme^ren» — Extent, Sks-t^nt', 
Sttt^e^nnng» — Ta enable, eo-A'-bl, in ben Stanb fe^en^ befä^igetr«. 
AMe, Wg» — To snpply, sup-pli', toerforgen» — Qaarler, kwir'-tur, 
gjiertjl, iifixi, ®egenb» — Globc, ^lÄb, ber ©rbt^att, bie ÄngeU — • Arrtcle, 
4r'-ti-k*l, Strtifel. — Commeree, k6m'*'niers^ «ganbeu — Luxory, 
lok'-sbtt-r^ £uni6.— While, bw{l, »ä^renb, (®egenfa| angeigenb)» — 
Prodace, pr6d'>dns, (Srjeugnif , $robuct. — Foreign, f&r'-rin, frem^^ 
du^I&hbifd^» — Clime» klim = climate. — To waft^ w4ft, guful^eit^ 
leidbt nn^ fc^ett forttragen. — Port, pArt, ^afen», — In rctorn, ri-tire, 
bagegcn. — GooseqneDce, kfto'-ai-kw^os, Solge. — Extended,. auife^ 
be^nt« — ' Degree, di-gr^', ®rab» — Maritime, m^r'-l-tim, gur @ee 
(gel^örig)« — Navy, oi'-vi, SRarine, ©eemadfet» — To ride, rid, reiteiif 
fflä^fteR^ unter f((^ l^aben; be^errfdben» — Triamfbaot, tri«umP-Äot, tri« 
stm^^^irenb«. — To constitate, k&D'-sti-tiüite, audmac^en» — Balwtrk,^ 
IM'-wiirk, 93oan)erf» — To establiah, is - stib' . lisb , errid^ten» — 
ColoDy, k6r-6-n^, Jtotonie* — To aeqaire, Sk-kwic'» erlangen, an f[4 
Bringen» — Remote, rUroÄt', entfernt, abgelegen. — Region, ri'-jio, 
Stegion, ^immeUgegenb» — Territory, tir'-n-tup-i, (^itU — Amooitty 
^•i&i&at', l^etrag, ^etouf, 3a^U — To rank, rink, rangiren, einen Stang 
eiimel^n» — Bot, nui^ @*bte l^inbetoOrter/ §»397» — Staie, ^taat»-^ 
Dominion, do-min'-yun, i^iiUU -- Power, p64'-ur, SRa(^t/ ^errfi^fl«^-^ 
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extends , in number amoanting to 150 millions, place her^ 
▼eiy high in the scale of nations ; while in the magnitude of 
Aerresoarces, theinteiligence, acüvity^^and valour of Aar in- 
habitants,^Aeholds almost the first place. — At some dislance 
we perceived a ^Ä^. Ske was a stout vessel of forty two 
guns, making toward§ us. — The man-qf-war seat out her 
boats to save our crew. -r- The little ship was lannched amid 
the shouts of iinj voices and the clapping of little hands, and 
shot bravely forth on üs voyagc. — The moo;! tbrew her 
ligbt npon the scene. — 



aSon bem ®ef4)Ie^t ber Sienntoörtcn — 
Olegelm 

§.7. 

Dad ®ef(^Ie(^t Tgender, j6n -dur)ifi cnttt)eber mdnnlid^ 
(masculine, mäs'-kili-lin), ober weiblid^ (feminine, fi&m'-i- 
idn), oDcr ffid)Iic^ (neuler, ni'-tiir). 

3m ©nglifd^n ftnb oUc männlichen ^ßerfonen unb !E^iere 
männlichen ^ aöe meiblic^en ^erfonen unb Siliere tveiMid^en^ 
itnb aQe (eMofe ©egenßänbe oberlDinge^ n>e(^e ibrer Statut 

To amoant, {td^ Belaufen* — To place, pl4s, ftenen* — Scale, skkly 
@cola, @tufmteiter. — Ma^nitode, mV-ni-tud, ©rogartigfett — 
Resoarce, ri-s6rs', ^UfdqueÜe. — lotelligence, in-t^l'-li-jeDS, S5et^ 
ftonb, (SinMU — - Activiiy, Äk-tiv'-^-t^, ^äii%teii, — Valour, vÄl'- 
fir, %(i)fiftxUii, ^er^aftigfeit — To hold (A), f)a\tm , etnnel^men. — Al- 
most, Äl'-mAst, beinahe» — Distance, dis'-tins, @ntfemuna* — To per- 
ceive, p^r'-sAv', bemerfen, gewol^r »erben* — Stout (6u), ftarf. — Ves- 
sel, ves'-sil, @<^iff, Sabqewg, wx6i ©ef^irr* — Gau, gun, Äonone, 
glintf* — To inake ift ^ier fär to sail ^e. angeloenbet, n>te e6 
IDO^I aud^ im IDeutfc^en für eine MneKe Setoegung na^^ einem ©egen^^ 
ftanbe gefc^iel^t* — Towards, xhl- (w)ürdz, gegen, noc^ ♦ ♦ ♦ ju. — Man - of- 
war (wir), Äriegöfc^iff* — Boat, bAt, öoot — To save, siv, retten, 
,fi>oren» — Crew, kru, bic ©(bijfömannfcjaft, ber ^aufe, bie SÄotte* — To 
launcb, llinsb, oom (Stapel laffen, in^bad SfBaffer laffen* — Amid, S-mid', 
mitten unter» — Shout (du), ©efdjrei, (Rufen* — Tiny, ti'-ni, bfinn,^ 
flein, n>ingtg* — Shot (6» )?on to sboot, fliegen* 6*irreg* Seitlo. §. ;255» 
— Forth, f6rtb, »orwärt«. — Voyage, vifr-^dj, ©eereife* — Journey, 
jur'-nA, ßanbreife* — Tbrew, thrö, »on to throw, toerfen. — Scene,. 
8^, Slttftritt, @cene« 

' §* 7* CSine mannlid^e ^erfon, a male person. — ^\xiz »eiblic^e $et^ 
fo«/ a female (A'-Ä) person. — Seblo^, ioanimate, in- An'- i- mit. — » 
3^e¥.9latttv na^, according to their nalore. — 
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tia(^ feinem biefer Reiben ®ef(^(e(^tec angel^6ren Knnen, fo toie 
$erfonen unb2:^iete, beten ®e[(I^Ied)t unbefanntifl^ gef^(e(^t6« 
Io6 ober f Ac^ü^en @efc^(e(^td. 2>a^er a(fo man , emperor, 
brother, ox, cock, männ(id); woman, empress, sister, cow, 
hen, wciblU^; nnb table, pen, animal, (child, bird) f&c^lic^. 

3m aingemeinen erfennt man bad ©efdjlec^t webet an ber 
Sotm bet ©ubftanttoe^ no(^ am 9irtile(^'n)e(c^et fut^aOe ®e« 
fc^Ie^tet berfelbe ifi. @d ift abet bem 6c^u(et not^ig e6 {^u 
n)iffen^ um ba6 tttoa batauf ftc^ bejiel^enbe^ünDott k. batnac^ 
to&^Ien )u fönnen: Richard gave A?^ broEher John' immense 

Iossessions , and appointed him guardian of tbe kingdom. — 
ane Grey was a most accomplished lady. At the age of 15, 
ske couid read any Latin or Greek book. — Heda is a vnl- 
eauo ; it is more than 5000 feet high, -r- The cock claps hü 
wings. — The hen calls her brood. — The bird eats its 
grits. -^ The child eats its pap. — 

§. 8. 

3)ie 3)t^tet l^aben jeboc^ \>ielen lebtofen fingen unb ab* 
fltacten Gegriffen ^ namentlich Seibenfc^aften unb ©emut^dbe» 
»egungen , ein ober ba6 anbete ©efc^Iec^t beigelegt unb fle ba^ 
but^ gewiffetmapen perfoniftcltt (ju^Petfonenoettvawbelt)/ ®o 
ifi bei ben 2)tc^tetn sun minnltc^^ moon n)e{bnc^^ love mAnn« 
lt(^ , fear tt)eiblic^ , u. f» »• ®ir »erfahren inbeffen bei biefet 
^erfonificirung na^ bem ©runbfa^e^ baf fie 2)ingen^ meieren 
etmad ©tarfed^ ^iftiged innen n)o|nt^ bad mdnnli(^e^ unb 
folc^en/ welche ctxoa^ üRitbeö, Sdiwac^e^, Sdjöned angeigen, 
ba6 weibliche ©efc^le^t beilegen. S)a^er sun, al6 @eber bed 
Sic^td, minnltc^^ moon, ald (Smpfänger beffelben unb feinet 



Sttin€ biefer Betben ®ef(l6Ie(^tet/ not . . . eitber sex* — (StfäiUäiUlo^, fd^« 
ii^tn ®ef4(e(^td^ leater, (without a f^eoder). — 3)a^er therefore. — 
3m ^ngeinemeti/ io g^eaeral. — dtftmen, to know. Wlit bem $afp«* 
€♦§. 190«. — Um — gtt, in opder lo. — SBä^len, tö choose. 

§«. 8«. S)te IDi^tet/ poets, p6'-^t8. — 9lamtntli<b / partieultriy, 
pir-tV-k&-llir-l^; principally, prio', 8^-«pä{-I^. — iBeibenfd^aft, pis- 
^lion. — ©emüt^dbetoeanng/ emetion, i.nhft'-sbao, of mind. — Üetotflet» 
maßen/ as it were (glei^ffam). — ?«rfonif[ciren, to persooiry, plr-s&i'- 
1-d. — @ie verfahren K* nod^ bem ^runbfa^e/ tbis babit, bib'.it, of 
personifyiDg tbings is sobmilted to tbis principle (V-i). — ^efc^en etto)a# 
Ötotfed/ ^äftigetf innen tool^ntV denotiog strengtb, power. — (Stmai 
^ilbed, ^d^todäfti, ®(^dned/ mildoess, weakness, beanty. — ®ebet/ 
fprw (i*). — ClmVf&n^er/ recepttcle, ri - slp* - tÄ - k*l , (pccciver, rl-s*- 
vÄr). — 



ir 



s»ilben@4Kin6 m^n, n)eiMi<^ (luoa); love, aU fiatfe geibeti« 
f(^aft mAttnlic^, fear, a(i$ tine f^wac^e, meibifc^e @emüt^6<« 

Sk« 6(l^iff ifl bem (Sne(&nbet ein fo Hebet, fein (Bmütff 
etl^ebent>ec (Begenfionb, bo^ ec if^m, )>om qtoften Arieg6fc^iffe 
bi^ )umSoote f)€tab, bad teeiblic^e ®ef(^le<j^t beigelegt i^at, 
moburc^ er gen)ifl[ennafen feine )irtli^e Steigung )ufetnefnStebi< 
Itfige an benSiig legt. €elbfi man of war, («ftrieg^mann) 
Arieg^f^iff , ift n)eib(i4). — Ungefaßt auf biefelbe äBeife ge« 
Stattet ed bie ®en>of^ni^eit^ einigen anberen S^egtiffen bad eine 
ober ba6 anbete ®efc^(e<^t beizulegen« 60 ftnbet man ^äuft^ 
dog a(d mdnnlii^^ unb cat al6 n>eib(i(^ betrautet« — Siuc^ fei« 
nemSSaterlanbe, befonberd n)enn ec bei (Sm)dl^nung beffelben 
in fSiitmc itx&ti), erjeigt ber (Sngl&nber biefelbe ritterli^e ^o(« 
ÜijlM, tt)ie bem@c^iffe; n>ad erbennbergolger{(^tia{eitn)egen 
tt)o^l au^ man^mal mit anberen Sdnbern ÜfuU S)od9 bleibt bie 
änminbung bed fäc^lic^enOefc^lec^töfürfolc^eaSBotteringram« 
matifc^fer •g^injtc^r fietö richtig , obwohl baburc^ ber Sluöbrucf 
llin unb wieber an rebnerif^er Äraft t)erlieren mag» 



Uetunjen lUer i)a8 ®efd&Iei^t ber iRenntoßr* 
. ter, jum Ueberfe^en» 

SBo^l angebrad^ted aSerttauen. — Sin Heiner 
«Knabe mürbe ein^ auf bem 6anbebed 9Reere^uferd gelaffen, xoo 

fSeibifc^/ womaDisb. — (Sin bfm GngfAnbec fo lieber ©egen^anb, 
an object «o dear to tbe Eoglish. — ©rieben, to eJevate, el'-i-vÄt. — 
fBeiicgeii/ to bestow, (i-6'). — Äriefi^f d^iff, »hip of war, man of war. — 
Hk benXag lege«/ to show, to naoifest, ralo'- oi-r&st. — Böttltiibf ^^i^ 
«ung, teoder attaebmoot (a-Ä'-l). — ^bltng, favonrite, (a'-Ä-i). — 
ä)ie ®eto)0^^dt gemattet k^ castom authorizes, dw'-th6r-iz-iz, tbe ose 
of eitber of tbe two geoders. — fßttxaifttn, anfel^en^ to look opon. — 
JDoÄ Saterlanb, tbe coaotry ; native, n&'-tiv, eoactry^. — fRittttliä^t 
^öflt<|^fcit ergetßen/ to pay a cbivalnoos, fsbiv' - äl > rua , regar d ; to be- 
stow some favoar opon a tbiog. — 3n SSMitme ^a^tn, to grow wann ; 
to be moved. -^ IDet Solgeri^^tigfeit toeaeii/ in eonsequeace of tbis. — 
IDo*, yet. — ^tiXotntmnQ, ose. — S3(eibt fitti x\6iÜQ, may always be 
eoosidered as correct. — 3n grammotifc^ev ^in^d^t, grammatically, 
frdm-nidt' l-kiLl-le; — $ludbtu(!/ e.xpression. — 9lebnerif(^e ^xa% 
öratorioaa (nratorical) vigoar, vig'-är. — 

§« 9* So^I aa9ebta(bte< SSettraue», well placed coofideoce, k&n'- 
1)- d^D8. — Ginjl, oocej »äos. — ®ela|fen, Icft (e) j »on to leave (^). — 
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et' @eemufc^In auflag , to&i^renb bte @b6e fel^c niebtig toar* 
2)ie S(utl() trat ein unb umringte bie SteOe, aber er fuc^te gaitt 
TU^ig (feine) SÄufc^eln fort, aI6 ob er in ©ic^er^eit »äre^ 2)a« 
Safer ft^Iug i^m über ben pfen ^ufammen, aUein bie^ be(u< 
' ^gte i^n b(od , benn er l^atte fein ^emuptfein )oon ber ®efal^r« 
^nblid^ n>urbe er aud feiner gefährlichen Sage toegge^olt , nnb 
al0 er gefragt würbe , warum er jic^ ni(^t gefürchtet , ertoiberte 
er ganj einfach : ,/XteinSBruber fogte, er woQte mi^ koegl^olen^ 
Wb ic^ u>u^te, er würbe fein SSBort l&alten." — 

3)a« ,&intert^eit eine« Schiffe« wirb ber Spiegel genannt, 
unb badSSorbert^eil ba^aSorberfaftteK. «m^intert^eile beftnbet 
ftcli bad ®teuerruber, burc^ beffen^^ilfe ber Steuermann bad 
€^iff feuert ober feinen fiauf leitet» 3)ie redete Seite eine« 
Schiffe« wirb 6teuer6orb, bie linfeSSacfborb genannt. SBad auf 
bem fünfte ift, t>on welchem ber SJinb bWfl , ip winowdrt^, 
unb wad auf bem fünfte jtc^ beftnbet, wo^in ber SSSinb blfift, 
ifi leewärts. — @ine gregatte iji ein ^riegöfc^iff ; fie fü^rt t)on 
36 bi« 70 Äanonen. 

2)ie Schweig ifi baö gebirgifc^efie 8anb in @uroi)a* 5)ie' 
9tl))en bilben nid^t allein i^re füblic^e unb oftlic^e ®renje , fon« 



3)« ßonb/ ihe saods. — ^ iDa« Seeufer, thc sea-sfaore (6). — ^ 8l«f* 
Jefett/ lo pick. — ©eemufd^d, sea-shell. — Sd^r^b, wlien, wbilst. 

— JDie Wati Ihe tide (i). — öKebrig, low, 16. — 2)ie gluttf trat ein, 
the tide flowed (6) again , a-geo'. Tide (ejeicf^net eigentlid; (SBbe unb 
glut^j bad frangöjifc^c maree. — Umringen, to sarround (u-ia'). — @r 
fnd^te gang ru^ig feine SO'^ufc^eln fort, he still went on picking Shells. — 
S(U »b , as tbeugh ; as if. — @i(^erfteit, safety . — 3ufammenf«lilaöeii 
Ober ettoad, to dash (d) over a thing. — i^elu^igen, to amuse. — lÖe« 
»ttftfein, acDse. — ©efa^r, daoger, ditn'-jur. — ^clen, to fetch. — 
Üle^rlt^, f>erilons, p^r'-ll-&s. — ^age, sitaaüon. — Sragen, to atk. 
'r-^ @i4 fürd^ten, to be frighteoed, frit'-o*d. — @m)ibem, to reply 
Ö-O. — @anj einfach, with simplicity (i-i'-i-Ä). — Siffen, to koow; 
itnregelm« §♦ ^65* — SBort \^Oi\Uxi, to keep (one*s) ^ord. — 

S)ad ^mtert^eil, the bioder (i'-u) part. — ^er @t>iege( (oon (S(^if< 
fen), the atern. — ^a6 ^orber^eü, the fore part. — S3orbe^afle{(, 
forecastle, fAr'-cAs'l. — ©teuerruber, radder (uO- — 2)ur(36 beffen^üfe, 
by the belp of whicb. — ^er ©teitetmann/ the belmsmaa; the mto 
«t the beim. Helm ifl bie ^criiontale Stange, t>ermUteIil b^rer bad Wiener 
ugtett n)irb* — Steuern, to steer. — iBeiten, to direct (i-^O« — ^««f/ 
course, k^rs. — (Steuerborb, starhoard (&'-6). I^a^borb, larboard. — 
$nnft, peint. — Olafen, to blow (6). >^ Sinb^art«, wiadward (V-u). 

— SBol^tn, toward whicb. — !8eett)ärtö, leeward. -^ dine gregatte/ a 
frigate, (frigat,) frig'-ät. — gürten, to carry. — 

IDte @d(^met)/ Svritzerland (V-). — ©ebirgifti^/ mountainons, möi^ii'- 
tia-nfis. — ^ie9((l>en, the Alps (d). — Sublic^, southera, s^&'-THarn. 

— DepiicJ, easlern, ^s'-torn. — (S^renje, fronlier, fr^a'-tsb^r. — 
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bern bringen auc^bur(^ben^aiiptt^cil{^ce«3tttterett*— 6ie^, 
bie^äc^Iein f riechen untet bieglüge( i^rerSRutter, itnb fiefhedt 
fie fo mit aud unb blif)t iffxz%Atm auf, b«^f{e fie aQe 6ebe(ft. 
(Sd ifi ®ott, bet i^nen leiert, @(^u0 bei i^t }u fuc^en, unb ber 
i})x Uf)xt, jle ju bebetfen vnb fie ju behüten* — S>a piegt eine 
3:aube ^erum. 993ad fAr fc^dne gatiien fie amßalfe bat; $ur« 
pur, ®olb unb 93(au! — !Die Jhi^ giebt unaanU«. 3^tSieift^ 
ifl gut )um @ffen ; i^re «^aut tt)itb }u 8ebec für 6(^u^ » ober 
@tiefe(fobIen t>erarbeitet» Slud i^ren ^ufen mac^t man Seim^ 
unb aud i]^renA6mem9Reffer^efte, Ädmme unb bergleid^en» — 
2)ad büftere Si^t )n)ifc^en Sonnenuntergang unb bem@temen« 
fc^ein I^etft3tt)ieli^t. 8id bie6onne l^inter bem.&orijonte eine 
@trede untergegangen i^, treffen ibre @trab(en bieSuft übet 
unferen köpfen unb geben un6 ba6 Si^t, melc^ed mir D^mmt* 
tung ober 3tt>teli5^t nennen* — 

§. 10. 

D , ba gucft ber 9Äonb gerabe über jenen SÖdumen »on 
SHJie fd^ön er ifi ! IDiefer ftlbeme Äönig ber 8?a4|t ! — SBemi 
ber ^eitere grü^Iing Id^elnb wiebcrfommt, bann trÄgtbie9?atut 
in aß i^rer ©c^on^eit i^r refjenbe^ ©emanb. @rüne Äleiber 
f(^mu(fen bie SAume; 9ßo^(gerü^e erfüQen balfamifc^ bieSuft; 
bie 8er(^e unb ber «gdnfling {Ingen bem ern)a^enben ^age ein 

JDutdJbringctt, lo penclrate, pen'-ni-tr4t. — 3)e« 3nnercii, tbe interior, 
in-t^'-ri-ur. — SUie^tn, lo creep. — Slügcl/ winfc. — ^ni^iden, 
to e\tend. — 9[ufblafen, to puff (u) out. — S>a$ (te jie atte bebedt, 
80 as to Cover, kiiv-ur, them all. — @((tt^ (OBbad^) hti 3emanb fu^fcn^ 
to ran to one for shelter. — iSel^üteny to guard (ft). — ZomU, pig/eon, 
pid'-jun. — ^erum fliegen, to fly about. — ^ali, neck. — $urt)ur, 
purple (u). — Sleirt, flesb. — 3um öjfen, — for food. — ^aut, skin. 
SSeratbeiten, to make (into). — @ol^lr, sole. — 3)ie ^ufe, the hoofs. 
— fieim, gloe (u). — 5)a« fWefferl^cft , the handle of a knife. — Unb 
bergleid^en, and tbe like. — S)u^er, dim. — Sonnenuntergang, sunset 
(ü'-e). — 3)a« @ternenlt(ibt/ the stars shining out. — Swtelicjt, twi- 
li(;bt, twi'-lit. — Untergeben ~ leintet, to go below ; to go down below. — 
(Sine (Strecfe, a certain distance. — ©tral^l, ray. ^=- 3^te(fen, to strike 
lipon. — JDämmernng, crepuscole. — 

§. 10» Sorguden, to peep. — j^dntg k* in baö («eminine. — Reiter, 
cbeerfal (^'-u). — 3urii<ffommen, to retarn (i-u'). — Säd^elnb, smi- 
lisg (wilh smiles). — ©etoanb, dress. — ÄCeib, robe (A) (ofgreen). — 
@^müden, to adorn (a>d'). — i{Bo§(gem(^, odoar, 6'-ddr. — IDie 
8nft balfamif^f erfüllen, to perfome, per-rum\ tbe air With their balmy, 
,bJi'-ni^, breeze. — $er Hänfling, the Unnet (i'-h), — 
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ffiiOfimtmen entgegen; baS l^eitere 8amm f))r{ngt in bet f(^n^f» 
lenben SBiefe ^entm u^ [• »♦ — 

a)ie 9tHnliä)Uit ift nic^t eine negative , fünbem eine jj^fl^ 
tfa>e2;ugenb» ®rofe €(^«tfen jlnb fletö f(^mu$ig an \i)xcm 
Ä6rper* Semanb fielet be«3»orgen« ouf, t»äfd^t ft^^flitbe unb 
@ef{(^t/ giebt f{(^ nun für rein <m6 unb ^crje^it fein SruE)f}üd 
mit grof er 8e]^aali(^leit» Unb rein »firbe tt fein, befidnbe fdn 
Stitptt audfc^Iiepßc^ ou«ift4nben unb ®efi(3^t, ©otoiekÄranf^ 
l^eiten entfielen blod bur^ 95erfioj)fung ber ^oren ; aber man 
lift fic^ bie6 ni^t träumen* SRdnfann nic^t begreifen^ baf ®e« 
funbl^eit unb guted Kü^fe^en toefentlic^ t>on aOgenteiner unb 
}1ir ®en)o^n^eit getDorbener 9tein(i(^feit abbangen. 3>u febc 
jjefi^md^eter unb tjerteumbeter ®rimaren! 3n biefer *&infid|t 
m&ffen n>ir 2)i(^ e^ren! 9Son ber Keinen Siene lernen n>ir 
8(eif ; )>on bem «^unbe Streue* Unb foQ benn bte Jta^e )>on 
ber ?ifie unferer 8e^rer audgef^Ioffen bleiben? @ei)t fle an bed 
SRorgen«, wie fte ehrbar in bem genfler flftt; fe^t, tt)ie jierli* 
fie i^r biegfamed ^fötc^en ben)egt , unb xok fie eifrig auf il^re 
tlrbeit ift. 9lit xoüdim froren Sewuftfein^ rec^t getban iu 
ffaUn, fommt jte [(^nunenb auf 2)i(^ }u* ® treidele i^r ben 

CKn SBtflEommen, Welcome (to). — ^noac^ettb, rising. — fetter/ gay, 
g&; joeand, j&k'-und. — Sc^toeKenb/ sweHing. — SOiefe« roeadow^ 
■i^d'-d6; mead, m^. — IDie Steinli^fett / cleanliness , klea'-li-nes. 

— ^t^ai^, negative, n^g'-gi-tiv. — ^oßtte, positWe, p^x'-zi-tiv. 

— Sttgeitb/ viptae, v^i'-tshu. — &^vtdt, rascal, r4s'-k4l. — ^^mu« 
gig, filthy, dirty. — 9(ii intern Jt0t))et/ in their person. — Semanb, a man. 

— Sufße^fii/ to get np; to rise. — ®efi((t^ face. ~ &^ f&t (Sttoa^ 
an^aeben^ to pronoonce (6-d&'), to consider one's seif (to be). -— 93e^ag^ 
li^ft/ complacency, k&m-plA'-s^n-s^. — ^tt^fd^ItefU^/ exclasively, 
Hs^klfr-siv-1^. — ^anf^ett/ disease^ diz-^z'. — (Sntfle^en/ to arise, tobe 
eansed. — Sitt^o)pfmci , obstrnction, &b-struk'-sbun. — S){f ^exm, 
tbe pores, pirz. — ©i^f träumen Uf(€n, to dream; to tbink of; to 
imagine. — 93egreiffn/ to nnderstand. — ®utfd Suöfel^eit/ good lookf. 




3n biefet ^infl^t, in tbis respect; for tbis. — (SffXtn, to bononr^ 6n'- 
nÄr. —Weif, indoslpy, in' - du« - tr^. — 3:rettc , fldelity, fi-dM'-i-ti. 
— ^(ttdfd^fiefen/ to exclade, ^ks-klud'. — IDie Sifle, tbe list. •— Sig« 
gen, to Sit. — QfychdX, demurely, di-mur'-le. — SierlidJ, gracefuily, 
gp48'-ful-U. — «iegfant, pliant, pli'-Änt. — Sföt^en, paw (ä). — 
Qi^g, intent (upon). — 9tBf{t, task. — lDa6 fcc^e SBetougtfein, con- 
scionsness.'— siedet, well. — @d^nutt'enb, purring. — @ie fommt onf 5)idJ 
sn, sbe eomes np to yon. — ©treidele i^t ben Jto))f , pat ber on tbe 
bead. — 

aWunbc'« Utttercid^t im (JttflüWen. II. ^ Z 
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fd^ame 3)i(^, baf,3)u SRcinlit^Iett t>on einer Äofe lernen 



gragen Ö6et ba8 ^tji^l^äft ter Sttennmßtiet 
nnb bi« Ueiungeru 

H6w «dany genders ate Ihete in Eoglish ? Wbat objedtf 
are of the maskuline g^ader? Whal objects are of tbe femi-r 
tiine gender? Wbat objects are of tbe neuter gender? Whf 
is it necessaly to know the gender of a word? fs it not allow* 
idA to give lifeless objects the masenline or Ihe feminiMi 
gender? Of wbat genfer is sbip, man of war, &c. ? b it a 
fiiult to say ü in speakiDg of sbips and other inanimate ob- 
jects personified by faabit or the poets? — 

Wbat did Ricliard resolve njpon taking possession of tbe 
Engtisb throtie? — Wbat was King Richard somamed? — 
Why was he surnamed the Lionhearted? — Wbat were tbe 
crusaders about to do? — Wbat was the object of the cmsa- 
ders in sailing to Palesline? — Wbat did Richard dve to 
bis brother John, and wbat did he appoint bim? — Wbat is 
Said of Jane Gt*ey ? — Wbat knowledge bad sbe attained at 
tbe age ofSfteen? — What isHecla? — WbalisitsheightT- 
Wbere is Che Isle of Wigbt situated and to wbat country 
does it belong? — Wby is Ibe climate of England extremely 
variable? Wbat do you understand by fowls? — What can 
you tdl me abont the cock? — Why do we look with so 
mach indifierence at so fiüe a bird? — > What do bens and 
Ibeir chickens comnionly eat? — Why does the ben call her 
isbickens aronnd her? — Wby does sbe not eat tbe grits? — 
Wbat will torkey-cocks sometimes doT By wbat does tbe 
Jig distinguisb itself? — Wbat is the flesh of pigs called? — 
\\bat do you call tbe flesh of oxen or cows? — And the 
flesh of calves? — Wbat has been encreased to a great ex- 
tent in England? — With wbat does England supply every 
qnarter of tbe globe? — And what is wafted to her ports ili 
return? — Wbal greatness has England attained in iconse- 

^djfime ©1(6,^ feel ashamed. — ©u mußt »on einet Äa|e lernen, yoa 
are taaght (tat') by a eat ; yeu reqaire to be taugbt. — 
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fueoce of her ejsLteoded commerce? — Wbat coostitutes the 
great bulwark of the English nation? — What has this 
maritime greatness enabied England to do? — Is the extent 
of herhome territory, and the amount of her population, very 
considerable ? — Vvhat is the population over which her 
power extends? — In what does she hold almost the first 
place amoQg nations? ; — 

Where had a little boy beenleft? ^ What was hedoiug 
on the sands of ihe sea-shore? — What was very low? — 
What bappened whilst he was picking np Shells? — Did he 
not cry ^ when the water surrounded him and dasjied over 
hi3 feet? — Was he left to perishin his oeriloas Situation? — 
When askedy. wby he had not been frighteued, what did he 
say? — What is'the lide? — Is it not the rising and falling 
6f the sca ? — 

What is the hinder-part of a ship called? — j^d 
wliat the fore-part ? — Where is the rudder? — What is 
the right side of a »hip calied? — Wbat is the lefl-bandsidcof 
the ship called ? — Whatis wind ward ? — What is leeward ? — 

What is Said of Switzerland? — What is said of 
the Alps? — Where do (the) chickens creep to? — Who 
teaches the chickens to run toher for shelter, and wboteaches 
her to Cover and guard tbem? — What colours do we some- 
times see on pigeous? — What does the cow give us? — 
Whatis her flesbgood for? —What isdonewith herhide? — 
What is made fiwm her hoofs and homs ? — What do you 
call twilight? — How is it formed? — What do poets call 
the moon? — Can you teil me something about Spring? — 
What sort of virtue is cleanliness? — What is said of great 
raseals ? — What ought wc to do evwy morning? — Wby 
ought we to wash our whole body eveiy day? — JBy what 
are so many diseases caused? — lipon wbat do.good healtb 
and good looks materially depend? — What is meant bjGri- 
Hialkifi? — In what respect (for what) must the cat be ho- 
nonred? — What do we learn from the little bee? — And 
what from the dog? — Wby should the cat not be exclnded 
froin the list of our teacbers? — Wbat must be our feelings 
on seeing a cat wash itself, if we have our bodyunclean? — 
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UeBetbte 93i(bungbe8 iDeidi^en ®t\^U6)t8 
ber ©ufcflantiöe. — SJorüJung^ — 

§. 12. 

^n anecdote related by Monsieur Violet. — 

One day I had ralher a serioos adventure. Roche and 
Gabriel were bear-hunting, whilel, feeling tired had remain- 
ed in a Rancho, where, for a few days, we had some amuse- 
ment; in the afternoon, I feit an inclination to eat some 
fish, and being told that at three or four miles below, there 
was a creek fml of fine basses , I went away with m^ rifle, 
hooks and line. I soon found the spot, and was seeking for 
some birds or squirrels, whose flesh I could use as bait. As, 
rifle in band , I walked , watching the branches of the trees 
aloQg the stream, I feit somethingscratching myleggings and 
mocassins; Ilooked down, andperceived dismm panther-^sub 
firisking and frolicking around my feet, inviting me to play 
with it. It was a beautiful little creature , scarcely bigger 
than a common cat. 1 sat down, put my rifle acrossmy knees, 
and for some minutes caressed it, as I would have done an 

§. 12. Anecdote, Sii'-ek-d6t, Stnefbote« — To reUte, ri-Ut, 
er}&^len« — Monsienr, in&n-»b&r', ^crtj (franjöflfcij). — Violet, vi'-A 14t. 

— Rather, r&TH'-ur, beinfo^e, lieber, — Serioos, s^'-rl-us, emMaft, — 
Adventare, üfd - ven' - tsbur , Slbenteuer, — Roche, r5tsh. — Gabriel, 
ga'-briel. — Bear, bir, ©är. — To hont (u), jogen. - Tired, tlr'd, 
mfibe. — To remain, ri-min', bleiben. — Rancho, r4n-t8b6, eigenU«. 
£ager t)on Sioeunem k. 5 amerifanifdbe Ü^eberkffung« — Amnsement, k- 
■&z'-nient, %elnfiigung/ 3eitt)ertreib. ~ Feit, fMt, ))on to feel, füllen» 

— Inclination, in-lüi-ni'-sbun, Steigung« — Told, tÄId^ von to teil, 
fagen, (S. §. 259* — Below, bl-i6', (»eiter) unten. — Creek, krek, 
ött(^t. — Bass (4), (glußObarfdJ. — Went, üon to f?o. §. 268. — 
Rifle Ol), öficibf«/ Slinte, — Hook, huk, SQoXtn, «ngelbafen. — Line. 
Slttgetrtnur; aucib ^inie, Seile. — Spot {&), Ort, ©teile. — To «eck, 
fuc^en. — Sqnirrel, skwSr'-ril, Gtic^l^önK^en. — To tfse, ui, brauc^b^/ 
benuj^en/ antoenben. — Bait, 8odff))etfe, — To watcb (6), loac^en/ auf^af en. — 
Branch, brdnsb, Stoeig/ Slß. — Stream (^), @itom« — To Scratch, skrltsh, 
fraj^en. — Legglngs, leg'-gings, eine 2Crt langer ®am<ifd)en/ »el^e t^on 
ben 9(merifanem über bie @d^enfel getragen unb am ©ürtel fefiaefd^naKt 
»erben. IBon leg, ISBein. — Moccasins, ni6k'-kÄ-sinz, eine 9[rt Der^ier^ 
ter @(^ul^e t>on Silbleber, toie pe bie norbamerifanifc^en 3nbtaner tragen» 

— Cnb, kÄb, bad Sunge »om iliger, ?Pant^er. — - To frisk, l^ujjfen, S'pxxns 
en. — To frolick, frftr-lik, ffierjen, hoffen treiben. — Creatore, 
r^-tshur, ©efdjojjf. — Scarcely, skars'-Ie, faum. — Big, bidE, grog.. 

— Sat, t)on to Sit. §♦ 259» — Across, a-kr6s', querüber. — To ca- 
ress, kÄ-res', liebfofen. — 



l 



21 

ordinarykitteD; it became veiy familiär ; and 1 was just tbink- 
ing of taking ü witb me, wben I beard bebind me a lond 
and well-known roar, and, as tbe little tbing left me 5 over 
my bead bounded ^ dark lieavy body. It was a fall-grown 
pantber, tbe mother of tbe cub. I bad never tboogbt of her. 
I rose immediately. Tbe beast baving missed tbe leap, 
bad fallen twelve feet before me. It croacbed , sweeping tbe 
eartb witb üs long tail^ and looking fiercety at me. Oür eyes 
met \ I confess it, my beart was very small* witbin me. I 
bad my rifie, to be sure, bat tbe least movement to poise'^ 
it wonld bave been tbe signal for a spring firom the onimaL 
At last, still croncbing, it crept back, angmenting tbe dis- 
tance to abont tbirly feet. Tben it made a circle round me, 
never for a moment taking its eyes off my face, for tbe cub 
was still playing at my feet. I bave no doobt tbat if tbe little 
animal bad been betwixt me and the mother^ she would 
bave snatcbed ^Y and ran away witb it. As itwas, Ifelt very, 
very qaeer ; *** taket to my beels I coüld not, and the pan- 
ther wonld not leave her cnb bebind ; on tbe contrary, sbe 
continaed making a circle aroand me , I tarning witb her^ 
and witb my rifle pointed towards her. 

Ordinary, ir'-di-na-re, gcWö^nUci^» — Kilten,"^ kit'-t'n, Ädj^djcn» — 
Beeame, ))cn to become, )oerben. — Jast, jnst, gerabe, eben. — 
Roar, rAr, ©ebtdH* — Left, \>on to leave (ö), »criaffen. — To 
loiind (6ü), f^rinaen, fejjen» — Hcavy^ hev'-v4, fc^»cr, getoidjtlg* 
— Fall-grown, ful-(|pr6n, att«geh)a<i6f«n5 »on to grow. — Rose, \>on 
to rise, auffielen* @* §.^62. — Beast, bist, JT^ier, öie^/ 93eflie. — 
To miss, »erfe]|len ; »ermiffen. — • Leap (^, ©JJtun^^ •— To crouch (öu), 
^ buden, fdjmiegen/ frieden. — To swecp, fegen. — Fiercely , förs'- 
li, teilt)/ grimmig. -— Met, »cn to meet, ft^ Begegnen^ jufammentteffen» 
€. §♦ ^55. To confess, k5n-fes', gefiel^en« — »To be sare, getoif/ 
gtoat« — The least (i), bad geringfte« — Movement, m6v'-ment, IBe« 
loegmtg« — To poise, pdiz, abteägem xnt ^^ieic^getoic^t bringen: anfti^Icu 

8en. — Signal, s!g'-n4l, 3et(i(en; ®{gna(. — At last (4), jule^t; enb« 
d^. — Crept, »on to creep, fried^en. — To angment, dg-ment', »er« 
md^ren. — Circle, sir'-k'l, jtrei«* — Face, fts, ©eftdjt. — Doobt, 
dMt, StöcifeU — Betwixt, between, gtoifdjen. — To snatch (d) , toeg^ 
f(i(n(iq|»}en: an {{(ift reifen* — Queer, kwer, tonnberlic^« — To take to 
one's heels, ^a»on laufen, Sleifau« nel^men. — Heel, bie gerfe. — (Ser« 
fengelb geben). — On the contrary, 'k6n-tr4-re, im (8egent^ei(e. — 
To eontinne, kdn-tin'-nÄ, fortfal^ren« — Making, toegen bed !ßariici)> 
(♦ m. §♦ 278» — Pointed, p6in'-led, geriiäjtet» — 



* Failed. — ** To raise (and aim). — *** üneasy. — + To 
take to ^c, i. e. was a thing I conld not do. — 
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I ... 

Aa we both tarned, with eyes strainiiig at eaeh othcr, 
ineh byvtnch I slowly raiied niyrifle, tili the buU reached my 
shoalder ; I eanght the sight and heU my breath. The cmb im 
jnnpiDg hurt itselfy and mewed ; tkt viotker answered by 
an angry growl, and just as she was abont to spring ; I fired; 
^he stumbled backwards , and died without a struggle. My 
ball , having entered under the leflt eye, had passed throngk 
the skuli, carrying with ü a part of the brain. 

It was a ternfic anmal; had I missed tt, a Single blow 
from her paw woold have crushed me to atoms. I>ead as ü 
was, with tts olaws extended, as if to sdze its prey, and 
its bleeding tongne hangtng ont, ti^struckniewith awe. ItoidL 
off the skzMj hung tY to* a tree, and secoring the cub, I 
hastened home, having lost my appetite for fisbing or a fish 
sapper for that evening. -* 

(Captam Marryat.} 



bet (Subjlantiüe. — giegelm — 

9Bie f(^on gefagt U)oiben, geboren aKe m&nulid^en ^ßerfir« 
ntn unbS^iere^ Dem mdnn(id^en@efc^led^e un)> alle tDeibtt^en 
5ßetfonen unb SMew bem ttoeiMicifn ®rfc^ed^te gu. §ür i^tde 
©egriffe \)cA jcbc« @ef<^Ic(f>t fefn befcnbtre« SEBortj j*53. : — 

To straia (4), f^annen, Warf (auf ettoo«) rieten» — Incb, imb, 3o(L — Ta 
raise, (&), er^ben^ aufctdbten«— Bau, but, bietBuite, J(olbe.~To reach (^, 
meinen, — Caugbt, kÄt, »on lo calch , fanden» §. ^li. — T© 
ealch the sight, jielen, auf 4 Äom nehmen. — To jump (u), 
f^^tin^ett/ l^üpfcn. — To mew, m&, miauen; mauenj fluteten* — 
Angry, Äng?-grÄ, ftrgetlitj, goniia» — Growl (öu), ®ebtumm, ®e§euL 

— Sb« was aboot to spring, fte toat im ^egrif i|U f))nngett» — To 
^tombl« (fi)y ff^ouf^eln^ fallen» — Struggle (ä), sträuben/ J(äm))fen^ 
Sttffen, — To enter, hineingehen / ^jineinbringen» — Left, linf» — SkaU 
(i), €*&beU — Brain (4), ^im. — Terrific, tÄp-nf-fik, furdj« 
tetUi, Sutcibt eittfögenb» — Single, cingig» — Blow (6), (Streich, @4|Iag. 

— Paw t4}, Xajje* — To cl^asb (u), jerfcibm«tteni, getbrfitfen^ — Atom, 
4t -tum, Stom, ^tdubd^en* — Claw, kl4, J^aue. — To aeize, a^z, tu 
faffen* — Prey, pr4, tBeute^ Süaub» — Struck (u), »on lo atrike, f(ä6la« 
gen/ treffen. — Awe, 4, (Sbrfurc^t/ dntfeften» — To aecnre, si-kuK, tti 
^itiber^eit bringen, {!(( bemächtigen* — To basten, h4'-8^n, eilen. — 

§. 13. 93efonber, pccullar, pi.kü'-ri-4r. — 

• On. — 
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Man, $ltamt» 

Boyi Stn(^e. 

Ncphew, n6f-fii, Sftcffe. 

Brotber, 93rubet. 

Falber, fßattt. 

Hasband, h&z'« blind, dffßf 

mann. 
Lad, lad, 9»utf^ (t)on 13 6i6 

Son, sAn, (^ol^n» 
Uncle, JD^ei». 
Lord (6), 8orb, ^err. 
Friar (i'), 3»ön*. 
Bachelor, bätsb'-i-lär, 3ung$ 

oefeH* (Unüerl^irat^etet 

Wann). 
King, ^önif). 
Boar, b6r, S6et. 
BuU, b61, ©««• 
Ox (6), Oc^fe. 
Bnck (ft), ©o(f. 
Cock (6), ^al^n. 
Dog (&), ^unb. 
Brake, (Smerid^. 
Gandcr (ä), ®dn[eri(^. 
Horse (A), ^f«b. | 
Stallion (&), ^engft. ) 
Ram (ä), WiOUu 
Stag (ä), ^ltf(^. 



Womaii, %tavi* 
Gki (i), äKobiften. 
Niece (^), g«i(I)te. 
Si«t(9r, (^4>i9e^ett 
Motber, äRuttcr* 
Wife, ffi^e^au- 

Lass , Iks , aRab(^,eQ (t»Qtt 13 ' 
bid 16 ^f}u%, unb ok« 
bcren ©tanbcd). 

Daughter, (4) Zo^fUu 

iVuttt (i), 3:atae. 

Lady, I^ante. 

Nun(ä), %4>ftne. 

Maid, mAd, Jungfrau* (Unt>er' 

Queen, Königin» 

Sow, s6Ä, SWutterfc^wein. 

Cow, k6A, St\if). 

Doc,.d6, giei^. 
Hen, ^cnne» 
Bitch, Ännbin» 
Back, Snte. 
Goose, ®an6. 

Mare, mir, Stute. 

Ewe (u), SWutterfc^af. 
Bind (i), ^irfc^ful^, ^inbiiu 



93on einiaen mfinnlic^m @u6flanttoen miicb ba6 n)etMi(^ 
@e[(^te(^t but$ Ser&nbetung t^rer @nbung/ ober inxd) J^inhVkß 
ffiflung einer (Snbung gebilbet; j. S»: — 
Abbot, äb'.b&t, «fbt. Abbess, 4b'-bis, «ebtiffin. 

Actor (fc'Hj), @d^auf|>ieler. Actres§, ©d^aufpielerin. 
Ambassador, äm-b&s'*sä*d&r, Ambassadress, ®efanbttn. 
©efanbter. 



6. §. 115. — 



tienf/ a aew ose. 
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Authpr, i'-thAr, ®(^iififtenfti 
Benefac tor, bin - 4 - fit' - Iftr, 

Bridegroom , (i'-&), SrÄu« 

tigam. 
Baron, bär-rän, SSaron» 
Earl, 4rl, ) ß,. 

Duke, dük, «^erjog» 

Emperor, Äaifcr. 
Enchanter , in - tshin' - tär, 

3au6crer* 
Govcrnor, guv'-ür-nir, ®ou« 

»erneut* 
Heir, är, (grbe* 
Hanter (u ), Sfifler. 
Host, h6st, mttf). 
Hero, h4'-rÄ, ,^elb* 

Jew, jü, 3ube. 

Leopard, 14p-purd, ieopQXi. 

Lion, Sön>e* 

Marquis, mär'-kwis,3Rarqui6» 

Master (4), ^err, aReifier, 

ge^rer» 
Mayor, mA'-iir, SuroennciPer* 
Patron (ä' ob» ä'), ©önner» 
Peer, 5ßair. 
Poet, pÄ'-Ät, Dichter* 
Porter, Pförtner» 
Priest (4), 5ßrieftcr- 
Prince, gürft, 5Prinj* 
Prophet, prAf-ftt, ^ro^jl&e^^ 
Protector (6'), S3cf(^ufter. 
Shepherd, sh4p -pArd,@c^dfer. 
Songster (6'), ©dufler» 
Suiten (tf), ©ultan. 

Tiger (i'), Sioer. 
Traitor (ä), Serrdt^er» 
Tutor (A') , i^ofmeffier , 5Bor» 
ntunb* 



Authoress, Sc^rift^eVerin. 
Benefactress, SBol^It^&tetinl 

Bride, Staut. 

Baroness, Soronin. 

Countess, @tdfin» 

Dutchess, dAt'-tsh4s, «l^er« 

jogin. 
Empress, ^aifecin» 
Enchantress, S^ubetin. 

Governess, ®ou))eTnante* 

Heiress, (Stiin* 
Huntress, Sdgerin. 
Hostess, aaSict^in. 
Heroine, h6r-A-4n ob. h4'-rd- 

in, ^elbin. 
Jewess, 3übitt. 
Leopardess, Seo))arbin. 
Lioness, 8ött)im 
Marchioness, SRarquife* 
Mistress, ^errin, gel^rerin* 

Mayoress, ©fitgcnneiperin* 
Patroness, ®önnedn* 
Peeress, $airitt» 
Poetess, ;Bi(ftterin. 
Portress, Pförtnerin. 
Priestess, 5ßriejieritt» 
Princess, prfHn, ^rinjef ♦ 
Prophetess, $ro^)f|etin. 
Protectress, Sefcftfifterin» 
Shepherdesä, @(^dfer{n. 
Songstress, ©dngerin. 
Sulteness (auc^ Sultena), 

@u(tanin« 
Tigress, ijiaerin. 
Traitress, SBerrfitl^erin. 
Tutoress, »^o^etflerin. 
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UOtt bic «ataR9 M totmUSftn ^h^MtfU bcr eutflaiitbc. 

Visconnt , vi' - k6äiit , Sutg« Viscouiitess, SBurggrAfm* 

Wjraf, aSlcomte* 
idower (i'-A), mtUocu Widow, SBittWe. 

§• 15. 

äSenn ed xocitt tin 6efonbere6 Sßort^ no^ eine geSt&ud^» 
H^e gnimnfl ffir ba« weibliche ®efc^Ie<^t giebt, fo mu$ man^ 
n)o Unbeutlic^feit entßel^en Unnit, tin Subflantto, ^noott 
ober aibjectto ))orfe^en, toe^ed biefe Unbeutlic^f eit ju bejfeitigeni 
gefc^itftifi; J.53-: — 
A man servant, ein iDiener; A maid servant, ein !Z)ienß^ 

mdbc^en« 
A male child, ein «ßnabe; A female child, ^in SR&bd^en«. 

A man cook, ein ^oi) ; A maid cook, eine Aöc^in^ 

A male relation , ein SSec« A female relation , eine Ser^ 
»anbter; manbte* 

Acock-spaiTow, einSperling» A hen-sparrow, eine ®pex^ 

l^a^n; lingfie* 

A cock-canarjr, ein ©anarien* A hen-canaiy , eine Ganari* 

l^al^n; enfie* 

A turkey-cock, (lur -kA) , ein A tarkey-hen, eine S^rutl^enne«. 

2;rut^a^n; 

Apeacock(p6'-),ein$faul^a]^n; A peahen, eine ^faul^enne* 



Ue(et bie93ilbung bed meibli^en ®ef(^Ie^td 

ber ©uJjlantiöe* — UeBungen jum 

Uefcerfe^em — 

§. 16. 

51Reine Slante J)at brel Änaben unb jttJeiSJiabc^en. — ©ti 
SKann unb jwei grauen ertranfcn. — (Sin Seemann foBte feftie 
^au lieben» — SKein Dfieim unb meine Spante l^aben il^re 

§.15. (Bthx^Viäfl\ä>, üsaa], u'-zhn-sll. — Unbeutli^feU/ ambiguity, 
4in-be-ga'-^-i^. — (Bnifiif)tn, to arisc, l-m'. — SKan mag (bei» 
Sßotte) ein ©ubflantit) k« )>orfe(en, the word mast be prefixed^ pri- 
fikst', by a sabstaotive ^c. — IBefeitiaett/ to remove (!-&'). 

§. 16. öttrlnfen, to be drowoed (U), — @oflte, oaght (At) to.i— 



Steffen t»^ 9{i4^tfR i» Sßeij^itac^ten etngelaben* -- 3d^ ^(c 
»icr SBettem unb fünf Safen.— SQBir ^aben ben itouig unb bie 
jtomgin gefel^ai« — äBu wcUm inbicftird^e gelten umbcn 
Srdutiflam unb bic Sraut i\u fd^en« — SQ8ir l^aben einen Se« 
bienten unb jtt)ei ÜÄÄflbe. — ^aht 3^r einen Äo(^ ober eine 
Äöc^in?— grau 3Roret)iae iji eine SflSittwe, unb miH einen 
aSMtlim ^etiat^eti. -- 2)ie 3ttben unb 3äbinnen fmb in ben 
6i^tMgogen bur(^ ®itter getrennt — 3^ toiü jum Sali aU 
^d^fS^r gei^eR^ unb meine (Sd^meßer al0 @(6&ferin. — ÜMe 
S4<^tt{))ieUr ^ben ben @(^auf)»ielerinnen 9leuia^rdgef(^enfe 
gegeben* — Sltö id) in @onf)antinopeI mar, fa^ id» ben®u(tan 
unb ble Sultonia. — Sin alter äunggefeOe meiner S3e{annt# 
fd^aft f)at ein iunge^ SK&bd^en ge^eirat^et. — 2)ie Aaiferin 
Äiiift tu bem Aaifer: fie voat t>on ben !X>amen unb Ferren bef 
^ofee begkitet; bie Sofbe^unb il^re "Jbatapx tooxcn pxMjti^ %^ 
firibet« — <Ü moren imi (Sl^renbamen in bem S^agen; ber 
läWarquiö unb bie 3Ä.arqttife t)on 9t* folaten lf)u — 3» botani» 
fc^eu ©arten ju^arid ßiebt U mel(|raeSon)enunbSött)innen. — 
Äabi3^r bie fd^öne 24gerin aefe^en?— 3n bem naturgefc^id^t^ 
ud)en ^ufeum giebt ed \>m audgeflo^fte 3;^iere; mm fie^t 
bort SQBöIfe unb SBöIfinnea, 8eo^)arben unb 8eo})arbenn>eibc^en, 
^ren «nb^Adnnen unbonberemltinHc^ttnbtoeibUc^efl^iere«^ 
Unter ben aSögeln ^aben toxi bemerft einige ^faul^d^ne unb 
^fdu^ennen, ^rutl^^ne unb2:rut^ä^ner, ;|)riÄtige gafanen« 
l^dl^ne unb einige red^t pbfd^e gafanenl^ennen. — ÜÄeine ©d^we* 
Per J^ eine ja^e €anarienftc. — Unfere ßoufme befud^te 
»ergangene^ Sal^r eine greunbin in Selfaji; ungludtlicftertioeifc 
fanb jte biefelbe franf. — Äünftige63al&r »in ic^ na* Snalanb 
oe^en , um einen «^engfi unb jwei ©tuten ju faufen. — Unfer 
^tt^mann ifl tobt aber toir bel^atten >ie «^audfrau. >— Wein 
ilanimeifler unb meine SRuftflel^rerin {tnbbeibet>emifi.— 9Ran 
fagte, ber «&erjog t)üu Sebforb tt>dre gefiorben; aber wir l^aben 

SDin j^etrai^en; is going to marry (4'-^). — Xxamen, to separate, 
s^p'-p4r-4t. — ®ititt, gratiog (i'-i). — ©^nogoge, syoagogue, sm'- 
4-gAg- — Stotal^regefc^enf , aew-years gift. — ^, eimrt, kbrt, — 
bleiben, to dresa. — ^ca^tig, magdfieevtlv^ mAg-nif-fi-aeat-lä. — 
d^cnbame, lady of honour. — IDer botAtiiff^e ©arten, the Garden of 
Planta. — lDa0 notnrgefcl^id^tltd&eä^ufmm/ the cabin et of natural history. 

— Sludge Jojjft/ stnffed. — Unter, among. -^ S3e|nerfen, to remark (1-4'). 

— So^m^ ta«e (4). — • öefuc^te, went to aee. — Belfast, blUfast', 
«oiibeU^abt in 3ilan> (60,000 (5.)» — Uadlöcilid^rtoeife, unh«t»pUy.^ 
«nlertoiiately, un-för'-tsbiia-et-l^). — Jtunftiged 3a^, next year.-*^ 
^audmann, porter. — S^^alUn, to keep. — Qx ifl oerrei^/ he has sei. 
«Hl ttp a joaraey; he is abseot. — 



VI 

tiefer bie Si&)iii| l^elWMUlcit (icf(^e<^ kc 0>tt6ftatttt«e. 

ecfdl^cen , baf f6 bie t^etaogin ifi. — Stabmn iting ifl ei« 
@^ttftficlIeriÄ gett>or1>en. — 



gragen über bie 93ilbunfl beS toclJIi<!^eit %u 
fc^te4)tS bet 92enntDArtet^ unb bie Uebungetu 

§. 17- :, 

What is the feminine of the word b&y ? — What is the 
feminine of the word nephew? ~ What is the masculine^ 
the w«rd wife? — What is a iess? — What is a lad?-^ 
What is the feminine ^Ifriar? — What is a backelor?'^ 
What is the feminine of b4fcheiar? — What of boar?-^ 
Whatof Äi«?>t?— What of cöc*?— What of rf<^? — What 
othorseT Stallion? — Whatisa^io«? — What ts a hind?**-^ 
What is a druke? — What is the feminine of ahbot?-^ 
What of bridegroom?-^ What of earlov countf — Wh« 
of Am?? — Whatof iwÄrytrfy?— What of fecjPÄrrf?— What 
of wUan ? — What of md^wer? — Is servant masculinc «r 
fismiiiine? — Of what genier is cMld? — In what manner Ao 
you express the mascnÜBe or the feminine of wolfi — And 
those of sparrow? — And those of ßriend? — 

Have you read attentirely the anecdote of Monsieur 
Violet and the panlher? — Where had Monsieur Violet re- 
mained for a few days? — What is a Ranefao? — What in- 
cünation did Monsieur Vicrfet feel in an aftemeon? — Winut 
was he told? — What is a ereek? — What is a bass? — ^ 
What £d Monsieur Violet take with him, when he weot a 
fisUng? — Did he find the spot? — What was heseeking?'^ 
What did he intend to do with the flesh of these anknalsT«-«^ 
What did he feei when he walked watching the branches of 
the trees along the stream ? — What are leggings and mo- 
cassins? — What did he perceive on lookingdown? — What 
did the panther-cub around his feet and for what purpose? '• — 
Was the ctd)^a fine creatare? — How hig was it? — What 
did Monsieur Violet doonseeing the beautiful thing? — Did it 
become familiär? — What was he thinking of doingwith 
tbe little thing? — Butwhat did behesHT? — Andwhatbound- 
ed ^ver his head, when the cub iefthtm? — Wbatbody was 
it? — Had he thought of her before? — Did he remain 

Grfa^re«/ to learn. — SEDerbeit; to become. 
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Heber bic Qa^lfetm/n bcr #n6(la]iti)»e. 



iseated? — Had thebeast touchedhim? — Atwiratdistance had 
it fallen from him? — What did it do aftcr its Icap? — How 
was the gentleman^s heart wben bis eyes met tbose of tbe 
pantber? — Wbatdoes tbis expression mean: bisbeart failed 
(was small witbin) bim? — out wby did xhe not.take bis 
riflc? — Wbat did tbe animal do tben? — Didit always look 
at tbe bunter wben it made a circle around bim? — And 
wbat was tbe cub doing in tbe mean wbile? — Wbat does 
Mr. Vioiet tbink tbe motner wouidbave done, ifberlittle one 
Iiad beenbetwixt bim and tbe motber? — How did he feel? — 
IfVbat could be not do? — What does tbis expression mean: 
' to take to one^s heek ? — And wby did not tbe pantber ran 
away? — Butwhat didshe continue to do? — What didSbr. 
Vioiet do wben turning witb tbe pantber? — Wbat is tbe 
butt of a rifle? — Wbat is : to catch sight? — Whydid the 
cub mew? — By wbat did its motber answer? — "Whcn did 
Mp. Vioiet fire ather? —Did bebit her? — Wassbedead?— 
Wlierebad tbe ball entered? — Through wbat part had the ball 
passed? — What had it carried witb it? — Was tbe animal 
larffe? — Wbat woulda single blow from her pawbave done 
to Mr. Vioiet? — What is an atom? — What impression 
did the animal make upon the hantsman , dead as it was ? — 
What did be do witb the motber? — And what witb tbe 
cub? — And where did he go after tbe adventure? — Wby 
did be not go afisbing? — 

By wbat are the jews and jewesses separated in the 
synagogues? -- Wbo went to the emperor? — By whom 
was tbe emprifts accompanied? — - Wbo were superbly 
dressed? — Wbo were in the carriage? — Wbo followed 
her? — Wbat is to be seen in the Garden of Plauts in Pa- 
ris? — Where is ßel&st? — 



Ueber bie ga^Ifotmen ber 9lenntoö?fer ober 
©uftfiantlioe. — SSorübungen* — 

§. 18. 

Tbe Rtissians are a social and bospitable people. — In 
Grermany woollen stuffs are manufactured in nearly every 

§. 18. Social, si'-shJil, ^efcKig* — Hospitable^ b6s'-pi-tA-b*l, 



li<Scr bk Ba^IfotmcR ktt Culfbittbc. 



town and village. — Cottoa cloths and hardware are maoa- 
faciured in la^e estabiishmenU. — The Merino breed of 
sheep has been introdaced into Saxony, where the wool is 
. not inferior to that of Spain. — The Crermans are generalljr 
tali and well formed; and many of the women are extremely 
beautifol. — Formality and arislocratical pride of family^ 
may be reckoned among the failings of the Germans. — in 
literatnre and science the Germans display equai ingenuity 
and patience of investigation. Metaphysics is their favoorite 
stndy ; bnt thev have attained celebrity in ahnest every de^ 
partment of philosophy and poiite literature. — In Hindostaa 
the cattle are distingoished by a bunch on their Shoulders; 
and the sheep have harr instead of wool. — The ßrittms 
were conquered by the Romans in several batUes. — The 
remdeer draws the Laplanders in their sled^es, or sliding 
cars, over the iceand frozen snow, with astonisbing rapidity» 
They supply thein with milk , of which cheese is made, and 
fumish them, by their kides, with warm covering, and an« 
swer many other usefol purposes» These animak cannot live 
in warm cUmates: they feedchiefly upona kind af white moss 
that will grow under the snow , and which, with snrprisin^ 
sagacity, they dig out with their y^e^ — Light is an emana- 
tion of the rays of the san. — Nobody can account for all 
phenomena. —, The magi were the wise men of the Eastem 
natzons. — The Muses were the goddesses of sciences and 



Hardware (ä'-4)^ furje 9Daaren« — EstablisfameDt,., Is - tib' > lish- 
B^nt, SlnQalt, S^tbrif» — Merino, m^r-ri'-nA, bree#olr sheep, SRes 
tmoMftftudJt — To introdnce, lo-trö-das', einfü^rem — Generalhf, 
j^n'-er-jiN^, hn Ättgemeinem — Formality, för-m^l'-i-te, gotmafc 
m, @Hfette*— Aristocratical, 4r-ris -tö-kräf-i-kdl, ottflohatif«^* -^ 
Pride (i), @tolj»— To reckon, r^k'-k*D, rechnen» — Failinj? (4'-), 
geinter»— To display (i-A'), enttoideln. *— logenaity, iD-ji-nü'-i-t^, 
®ef<(i(ia<(!eit^ Xdent — Investigatioo, iD-ves-ti-gi'-sbuo, 9latftfotP« 
Wttng^ Sorf^ung» — Metaphysics, m^t- tl-fiz'-iks, S)'}eta)}l^9f{f«. — 
To attaio, etlangetu — Celebrity, si-l^b'-ri-t^, ©eröl^mt^eit ~ Pallte 
literatnre, fc^&ne SiteVAtur* — Cattle, 9ltnb))ielft« — Bnnch, bnosh, 
S^hilttt, Jhtotren* — Sliding car, ))o)t to slide, gleiten, ntibear, ^axtf», 
SSagen« — Astonisbing, 4s-t&o'-isb-iog^ belounbertidtoürbtg« — Ra- 
pidity^ r4-pi'-di.tÄ, ©efc^winbigfeit* — To snpply (ü-i'), t)erforöeir* 
— To farnish, »ctfe^eü» — Pnrpose , pur'-piis, 3tt)e(f» — Kind (i), 
%xi^ — To gpow (6), löa<i6f«»» — Surprising, sur-pri'-iing, übetta« 
f4enb, betvunbemdtoutbig» — Sagacity, sä-gi'-si-tj, @(9arffinn» — 
To dig, grabes> — Emanation, em-m4-o&'-sbun, ^udfiuf^ — Ray» 
r4, @tra^iU — To account (4-ou') for, 9le<iJenWaft geben, erttaten, — 
The Moses, mA'-zls, bte I99)ttfen« — 



_» 



m'tB. «^ Whe» Orpheoi was pUying on tbe Ivre, tbe wild 
htoJtU eaaie ^ EawR upon bim and to liek Ykv^jeet. — Wth- 
men are made ta be tbe eompanians and not tbe slaves of 
imm. — Men kill oa:enj skeep, geese^ deer^ and even iirds 
mifyh, to feed upon tbem. — Boys are more wieked tban 
gtru. — In England tbef -hang tbe thievei. — This cbild ig 
cottingit« teeth. — They bleed ihe calves before Idlling tbem; 
k is to wbiten tbe meat. — Tbe Irish peasants eat scarcely 
aiytbing iifA potatoes. — I tbinkwe have mcein tbesafe.— 
Stays are not wbolesome. — Oor mark^ts 9itt plenlifiiliy 
supplied witb^A bfthe natwes of tbe country. — Onr fleeC 
consisied of twen^ saU, — Jobnson* bas wiitten tbe Hces of 
seferiXpoets, — Let ns drink to Xkdxhealihs! — Sovarioos 
are tbe tastes oimeni — Do not opj^ose yoorselves to'tbe 
will of tbe Heodens. — . Inflammation gives pain. — You iay 
ottt tpo mueh p^nns for purcbasing trooble. * — • Phjfsie er 
jiMdicine is tbe art of bealing diseases* -^ Physics is tb^ 
stienee of material System« — Hydraulics is tbe sdenee of 
oOBveying water tbrongh py^es or eoMduüs. — Sutistiesi^ 
liiat paii of mnnicipal phäosophy, wbicb states anddefioes 
Ihe Situation, streng and resouroes of a nation. — TacHcs 
is tbe art of ranging men in tbe fieU of battle. — Ethies is 

Örf^enA, dp'-re-Äs, £}t\)5«J** — Lyre, lir, !?««♦ — To fawn (d) iipoti one, 
Semanb f<(mei(|^e(m — To liek^ledPen» — Co«ipAnioo, k^-pdo-yde^ (8e« 
fahrte, sin. — Slave (d), @f(oö. — Wieked, bo^^oft/ gotttoS, unge jogen» — 
To cut (u), f(()neiben ; to cut ooe's teelb, Jahnen« — To bleed, bluten^ gut 
ISb^ laffeB* — To whiteo^ toetf ma^en* — Peasaot, pez'-zdnt, ^auer* — 
$fl«rcely, gkdrs-«!^ ^üm« — The safe, bte <S))etfefaniinef. — Stays, 
6^nurtoib(er)« — PlentifvUy, pleo'-ti-fal-l^, im Vithex^uf, «»ottoiif«. 
— Fleet, Jlottf/ — Sali, ^egel* — Jobn^on, j6ii'-«'o. — Taste, 
®(fdifma(f. — To oppose (ft-^'), (fid^) toiberfe^n. — laflaonatioiif 
la-fldm-md'-fibuo, do^ünbung« — To iay out, anleg^i^ ausgeben* — 
To pnrchase, puf'-tsfads, {oufen, an fld^ bungen« — Troable (ü)t 3Knl^, 
8Iage^ Unni^ — Physic, flz'-zik, Ärgneifunft. •— Medfoiae, mld'- 
dl-siD, ^ilfimf}. — To beal (i), feilen. — Disease, diz'-^z, StxanU 
teit« — Pbystes, ^^^ftf, mataxU^e. — HydraaUcs, bi.drd-liks, <&l)« 
bmuttf/ ffiaffetbraple^re. — T« convey, k6n-vd', fuhren* — Pipe, pip, 
$Mfe, 9l66r€. — Condait, kua-dit, m^u, ^a^nUitun^^ — Siatistiea^ 
std-tis'-liks, @iatifiif. — Monicipal, mu-ois'-si-pdl, ^ut @tabt ^» 
ffixi^ obrigteitli«^. — To State, barlegcn» — To define (i-i'), ht^m^ 
W«. — Strengtb^ Ctärff» — A resource, ri-sirs', €tiie ^ülf^queKe» — 
Tactiee (d'-i), X<diitf JtriegÄfwfl* — To raage (d), orbnen^ — Ethic«, 



You take too moch pains te purobsie troable. 



Urivt* M dttftfiXMM %tf- ^wjlailtllC 



the doctrine of mmilitjr. -^ The Irisk areasprfglttly, wam^ 
hearted , and ingctaktts people. ^— The Chinege hai^e 4fsei^ 
y^red a method of «ttltivatiiig ev«ii ttae heds of tbdr feiten, 
pondsy ani rivulets, where the/?«^^/^ or water-cÄarlanl ia 
planted, and produces a wholesome and deiicate fruit. — 



. Ue*et bic S^l^Ifotm ber ©ubfiantite obet\ 
Ol enn matter. — SRegelit* 

§.19. 

2)ie 3 Ä^ I (number) ift W ©genljeU b«t Bubflattttee, efirtrt 
ober uicl^rere ©egenfifinbe au^jubrficfen* ^Btan l^at j » e { 3 a M ^"ä/ 
bie 6 i n j a 1^ l (singular), unb bie ÜR e ^ r j a ^ l (plural). 

§. 20. 

J)le afieljirja^l n)frb tm aUgemefRen ouö ber@tnjal[|f burdj 
Ättl^dngen eined s gebilbet : — ; 

A cat, eine Äa^e; some cats, einige Äofteit. 

A earden, ein ©arten; some gardens, einige ©drten» 

A hüirse, ein ^erb ; some horses, einige uferte. 

§.21. ;; 

aOBenn bie Sinjal^l onf «h (»ei(^), sh ober x jt^ enbigt; 
fo n)irb bedSßo^nauted toegen es l^injugefugt^ umbie9{e||t}a$ 
iu biften: — 

A church, eine «Sirene; churches, ^irc^en. 

A brush (ö), eine Sürjie ; brushes, Surjien. 

Doclrine, dAk'-lrm, ßc^te» — MoraJIty, mi-wil'-ri«tf, «twd;^ :-i 
Sprigbtly (i'-^), lebhaft, munter, luftig* — logeoions, in - j^' - ni - üs, 
iaUni^oli, gcijireit^. — Chinese, tsbi'-n^z, 6|tnefc» — To discover^ 
dis-kuv'^uTi «ntbetfen. — Method, ni^th'-&d, SRet^bf; 9{rt, 9(t» 
^Üf^tW, — Te «iltivate, k4l'-t!-vlit) <tii§duen. -- Lake <d), @ee, 
«<ftiH«e* — Pöhd, pÄad, Zti^^ — Riyiilet> rlv'-&-1§l, Keiner Wnf; 
I3>a4. — Chettant-Ie' u) , ^afhmie. — To prodnce, pr&-d&s% ^n^dt^ 
bringen, geben. — Deiicate, del-i-kÄt, tmi^ , Yüol^lfcjmeefenb. — 

S> 19. öiöen^elt, p^oaliiarity, pi-ku-li-Ar'-i-t^. — 9ht0btfiden/r 
to txpresä* — 

§. 20. IDuri^ Sfn^ängen, i>y nddiiig. — 

§. !il. @id^ enbigen ouf, to end in ... — MR^^, soft. — JDf6 
SIBol^Uantei toegen, for euphooy's, u'-ph5-Di, sake. — 



K 



Afflass, efai (Bla0;. dasses, @(Afer. 

A box, eine S3fi(^fe; boxes, Söc^fen. 

Sautet ch »ie k, fo tt)irb nur dti s ^injugeffigt: monarcb, 
Bonarchs. 

§. 22. 

3){e meiflen Sßorter auf o nehmen in Ux SKel^Qal^f au^ 
CS 5 j. 8* : — ' . 

A negro, ein 9leger ; some negroes, einige 9teger. 

A potato, ein @rDa)>f el ; some potatoes, einige @ibai)fe(» 

A baffalo, ein Sfifel; some buffaloes, einige Süffel. 

(Sinige anbete auf o finbet man aud) ol^ne e; j. 8. : — 
SQi^glio, si-räl'-y6, @ecail^ seraglios; noncio, nfia-shi-6, 
9tun1[iud^ nuncios; folio, f6'-li-6, Statt, folios. 

§. 23. 

a)ie©ubPantit)e auf y fofgen ber allgemeinen Siegel, tt)enn 
bem Y ^iJi SSocal t)orl^erge^t* ©ie »ewanbeln aber y in ies, 
»enn bem y ein ©onfonant t)orl^erge]^t: — 
A bistory, eine ©efc^ic^te ; some histories , einige ®e* 

fc^fc^ten. 
A county, eine ®raff(^aft ; some counties , einige ©raf« 

fc^aften. 
A country, eine ©egenb ; some countries, einige gänber» 

A city, eine @tabt ; some eitles, einige @t&bte. 

3)öflegen : — 
A day/ ein Zaa; iwo days, jtt)ei S^ge* 

A Valley, ein Zi)al ; some Valleys, jtt>ei 3;i^dlet* ' 

§. 24. 

3)ie©ubflantit)e auf f unb fe, ^etwanbeln biefe (gnbungen 
in bet Wel^rjal^I in ves 5 toie: — 

Bottieti/ to be pronooneed (like); to have the sovnd (oO* — 

§. 22. ^ie meinen Söttet auf 0, the greater part qf the words 

endtag io o ; most words endiog in o. — 9tc$men , to take , to re- 

qoire (i-i) (an e besides the s), — * SWon, mit bet pa^tn gotm 

gejitbct* — • 

§* 23. SS^enn bem y ein fBocal tjotl^etge^t, when y ia preceded by 

a vowel. — fßtttoarCodn, to alter, dl'-tur, to change (inlo). — SDa« 

gegen, on the contrafy, k6n'-tr4-pi. — 
§. 24. %bttng, termination. — 
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Aloaf, Wf, elngöifc; 
Awife, emaBeJfr((g|efrau); 
A wolf, ein S33olf ; 



loavcs, ialbt. 

wives, SBeibet (S^cfrauen). 

wolves, SQSöIfe* 



ShiönaJ^men »on biefe^ Siegel Mfben folgenbe SSSörter: — 



A grief (^), ein Äummer ; 
A dwarf (ö), ein S^erg ; 
A mischief (i'-i) , ein Unl^eil ; 
A handkerchief, ein @cl^nu))f' 

A Chief, ein Stnfül^rer ; 

A relief(i.6'), eine (grleic^* 

teruttfl, ^iffe; 
Amuff(Ä), ein3»uff; 
A ruff (li), eine Äranfe ; 
A cuff (ö), einSc^Iaa, ©top 5 
A snuJDT, ein ©c^nnpftabaf ; 
A puff, ein SBinbßof ; 
A cliff, eine ÄIi^)pe; 
A stuff, ein Stoff; 
A skiff, ein Äa^n ; 

unb alle SBötter auf oof, j. 93. 



griefs, Kummer* 
dwarfs, 3werae. 
mischiefs, Un^eiL 1 

kandkerchiefs, @^nuj)fiüc^et. 

Chiefs, anfül^rer. 
reliefs, (grteic^terungen. 

muffs, 3Rüffe» 
ruffs, Äraufen. 
cuffs, ©c^Wge, Stöfe» 
snuffs, ©d^nulpftabafe. 
puffs, SBinbfiöf e. 
cliffs, ^It))pen. 
stuffs, Stoffe. 
skiffs, ^dl^ne. 

hoof, ^uf, hoofs, &c. 



§. 25. 



golgenbe SBorter bilben 
tegelnicififle SSBeife: — 

A man, ein ^ann ; 
A woman (ü), eine grau ; 
A child (i), ein Äinb ; 
An ox, ein D<^6 ; 
A die, ein SButfel ; 
A mouse, eine 9Rau6 ; 
A louse, eine Saud ; 
A goose, eine ®anö ; 
A penny, ein ^ßenn^ ; 
A tooth, ein 3^^^ 5 
A pea, p6, eine (Srbfe; 
A foot (4), ein gup ; 



i^re 3Äel^rjal^I auf eine ganj un* 

some men, einige SÖMnner; 
some women (i),einige grauen, 
seme children (i^, ^inber. 
some oxen, O^fen. 
some dice, einige SQBürfel. 
some mice, SDlfiufe. 
lice, Sdufe. 
geese, ®änfe. 
pence, fßence. 
teeth, ^!ii)m. 
pease, piz, Srbfen. 
, two feet (6), güfe. 



§. !25. fSuf eine ganj untegetmaftge SBeifC/ in qaite ao irregulär 



Banner. — 



^DtanU'$ Unterrie^t im (Sfnglifc^en IL 



u_ 



Brother mad^t breihren im$(ural/ tmmerattfc^eiiSinne^ 
(n>enn ed nii^tSdftne t)on bemfeI6en93atet ober berfelbenSRut* 
ter bejeic^net); AU men are our brethren. — Penny nutest 
pennies , wenn me^r auf t)aö Oeprägc ald ouf ben SQBertl^ flc« 
fel^ tDirb : My fkther bas a colkction of pennies. 

§. 26. 

Sei ben tß^etn ft«f man l^at man fxSf }h ^ftertejigen/ 06 
fte einfache ober jufammengefe^te ftnb. 5)ie einfachen folgen bcr 
attgemeineu Siegel: — 

A Roman (t)on bem lateini« Romans, JRömer. 

fc^en romanus), ein SRomer ; 
A German (t). germanus), ein Germans, iDeutfdje* 

2)eutJ(^er ; 
A Mussulman (Ä'-ö-ä), ein Mußsulmans, Sttiifelmfinncr* 

SRufetmann ; -, 
A talisman, tM -Iz-mAn, ein talismans, Zdli^mant* 

S^aliöman ; 
A Cayman, kä'-män, ein Sa^* caymans, (Sa^manö^ 
/ man; 

Die jufammengefe^ten t)ern)anbeln man in men : — 

An Englishman, ein Sng« someEnglishmen, einige @ng- 

Idnber; Idnber» v 

A Prenchman, ein ^Jrangofe; some Frenchmen, einige gran« 

Sofen/ 
A statesman, ein ®ta<ict^f somestatesm€n,einige©taat6s 

mann; mfinner» 



§. 27. 

S!Re^rereIateimf(]^e^ griec^ifc^e^ 
Italien i]^ren urfprünglid^en 5ßluraL 
folgenbe: — 



l&ebraif(^e tc. 2B6rter be^ 
2)ie gebrciuc^Iic^ßen ftnb 



©fjei^nen, to deoote. — ©«^jrage, coin. — SßkrtJ, v«luc (a'-u). — 
§. ^6. ®U^ ubcrgettgeri/ ^Jxufen/ to examioe. — 0\ whether. — 

Qin^adf, simple. — Sttfamtnengefeft, Compound. — 

§. 27. ^eSräifd^, hebrew, he'-br6. — ©ehalten, to retain. — 

X^^ßtün^liö) , original, 6-pid'-ji-nM. — - JDie ^^bxmä^M^^en , thosc 

nost frequeolly used. — ' 



SS 



Amannetisis * , ä-mä-nA-iSn'- amanaenses (-is)i Secretttt. 

sis, ©ccrctdr, Oe^üfc; 

Analysis, ä-nälMi-sis , 3^1^' analyses, ^tlUg;ixn^m* 

gung; ^ ^ 

Appendix, äp-p6n'-dlks , Stm appendices, Stn^finge, ßufäfc^» 

^ang; ^ , » 

Arcanum, är-k^'-num, ®c« arcana, är-kd'-nä, ©eJ^etm« 

^clmni^; ^ niffc* 

Automaton, ä-t6m'-ä-tdn, Sfu« automata, Sfutomattn; 

tomoi; 

Axis, äk'-sis, Slxc ; axes, S(ren» 
Bandit,bän -dit, ) ) 

Banditlo, bän- [Sanbit; > banditti, bän-dit'-t^,Sanbiten. 

dil'-l6, ) ) 

Basis, ©runblagc; bas^s, ©runblagcn» 

Beau, bo, ©tu^er; beaux (beaus), b6s, ©tuftcr» 

Cheriib, tsber'-ub, (S^crub; cberubim (i), ($f)cnibtm» 

Colössus, k6-16s'-siis, Äolo^ ; colossi, k6-16s'-s^, Äoloffe*. * 

Crisis, kri'-sis, Ärlfc; crises, Ärifcn. 

Datum, dik'-töm, Datum; data, ^A'-ti, 3)ata» 

Dogma, d6g'-mä, Dogma, dogmata, d6g'-mä-tä, Dog«, 

8cf)rfaft; men» 

Effluvium, ef-flu -vi-um, Sluö^ effluvia, «uöflüffc. 

Ellipsis, iWip'-sis, @Ui})fc; cllipses, @üipfcn, Sfu6laf«f 

fangen. 

Encomium (<V), ?obrebe; encomia, Sobrebcn. 

Erratum, fer-rÄ-töm , 3)ni(f « crrata, Drucffe^kr. 

fehler ; 

Focus, fö'-kus, Srcnnpunft; foci, fö'-si, Srennpunfte» 

Formula, för'-mü-lä, gormet; formulae, (2lu6fpr. tt)tc im 

sing.) gormein. 

Genius, ji'-nl-us, ©eniuö, genii, gi'-ni-i, ©enien; unb 

©eniej geniuses, ©enied. 

Genus, je -nus, ©efd^fe^t; genera, j4n'-ft-rä,@ef(i^Iec^ten 

Gymnasium (-ä-) ©^mna* gymnasia, ©^mnafien. 

ftum; 

©etDo^nlt^ ^on Sfentlic^en Semtetn gebraucht/ coramoiily used in speakiDf 

of pablic Offices, ^'c. — ©on^, in other cases) besides this. — 



• ®ctööi^nli(ö tjoii öffentlichen Sljmtcrn , U\ 9lcat)cmicenjc* öehauc^t» 
®orill fagt man secreiary, »ek'-kri-U-r^. — - 

3 
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Hjrpolhesis, hip - p&th'- £ - sis, bypotheses, «^^poll^efett. 

^9J)otl^efc, SJoraudfcftung; 

Lyceum, li-si'-um, g^ceum; lycea, ipcem. 

Magus, mä'-gÄs, STOagicr, raagi, mA-ji, 3Ragier» 

SBeifer; 

Mausoleam, mä - s6 - li&' - ümj mausolea, 9Raufo(ea. 

aWaufoIeum ; 

Metamorphosis , mö-ti-m6r - metamorphoses , äJ^ttoanb« 

fö-sis, SJerwanblung ; lungcn. 

Miasma, mi-äs'-mä,äCc., ^n* miasmata, S(nf}ecfungdfioffe* 

ficrfung, ©eud)e ; 

Momeotum, SWoment ; momeiita, STOomcntc» 

MoDsieur, m6D-sh6r, &c., messieurs, in£s-sh6rs, meine 

mehi^crr; ' ^crren» 

Museum, mä-s6'-üm, 9Ru« musea, SRufeen* ' 

f eum ; 

Oasis, 6'-ä-siz, Dafe ; oases, Dafen» 
' Parcnthesis(-4'--),5parentl&efe; parenthescs, ?ßarcntl^cfcn. 

Phasis (A'), $^afc; phases, ?ß^afcn. 

Phenomenon , fi-n&m'-i-ouoy phenomeoa, $^&nomene* 

$^nomen ; 

Premium, pre -mi-um, S9c« premia, 93elol^nungen. , 
Mo^nung; 

Seraph, sfir'-räf, ^Sttapf) ; seraphim, @crapl)im. 

Stimulus, süm'-u-lüsjSlntrieb ; Stimuli (-i) SlntreibcmitteL 

Stratum (4'-u), @c^{^t j str^ta, ®d^{d^ten* 

Thesis, thi'-siz, S^^cfe; theses, S^^cfen. 

Virtuoso, v6r-tu-6'-s6 , Sir« virtuosi (-i), SSirtuofcn^ 
' tuod ; 

§. 28. 

Einige ftnb in bcr ©njal^l unb aKcfirjal^l ganj glei*; 
J. »•: — 

A sheep, ein Sd^af ; several sheep , einige S^afe. 

A deer, ein ©tucf SRotl^wilb ; several deer, mel^rere ©tüdfe 

9lot^tt)iIb. 

A reindeer, ein Slenntl^ier ; two reindeer, jtt)ei Stenntl^iere. 

A means, ein ^Rittet ; all means, aOe SRitteU 

S(uf er biefen »erben gewöl^nfic^ auc^ fish unb alle Slrten 



§. 2S' ^uftx, besides. — 
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llf^cr bie da^Iformrii bor 6ubfiaiilbe. 



»Ott §ff(i^en, aW carpr, irout , pike Äc. , in bcr ÜRclirja^I o^tte 
s gebraucht. SBettn cineSci^I bö^or fiel)t, ^dngt matt jebocfy 
Ifa« s att/ »eil ed ftc^ bantt barum ^anbelt^ 3nbit)it)uctt ju bc» 
jcic^nen; j* 93.: — . 

There is a lad hcre who hasfiveloavesandtwofishes.— 
I caugbt a carp and four trouts. — Had you Iwo or Ihrcc 
pikcs? — !Dagegcn, im coUctitje« ©inne : Ilike troutbettcr 
than pike; there are many carp in this pond. 

§. 29. 

3Wattd^e aOBörter, obgleid^ ftc eine 5ßluralfürm ^okzxi, »er« 
ben ol^nebiefelbe angewenbet ; befonberö folc^e, welche ein '^fxoi^f 
ein ©ettJic^t, eine aSenge audbrücfen; j.S3*: a ten pound nole, 
eine jebn ^funb 9?ote; ten stone of soap, je^n Stein ©eife; 
a two foot rule, ein 3»^ifufi 3Raaf fiab. 

aOBenn horse unb foot,1Äeiterei unb gup^ol! bebeuten, fo 
»erben fte au(j^ ol^ne 3^icöen ber 3Rel)rja]^t gebraucht; j. 33.: 
two hundred horse and five hundred foot. — Sbcn [o finbet 
mancannon, sail, ©egel, shot,©c^uf^unbanbereme][)r, ol^nes. 

§.30. 

Solgettbe SBörter werben gar ni(^t in ber fKel^rjal^t ange« 
»enbet: business, biz -n6s, ©efd^äft, ©efd^dfte; hair, ^aar^ 
^aare; knowledge, nil'-löj &c., Äenntnif, Äenntniffe; pro- 
gress, prig'-grfes, gortfcbritt, gortfc^ritte; strength , Äraft^ 
Ärafte* — a»it hair ml^dlt ed ftd^ jeboc^ tt)te mit fish, j. Sß. : 
He has already some grey hairs in bis beard. — 

§. 31. . 

5Wcl^rere SBorter ftnb nur in ber a)iel^räal^I gebräuchlich, 

3Öei( e« jtdj bann barum l^anbelt, 3nbbibu«n gu bejeit^nen, because thcn 
tbey are^todenote iodividuals (individaality). @^)t. : in-di- vi'-du-al 
«nb iD-di-vi-du-al'-li-te. — (SoUecti», coHective, k6l-rek'-tiv. — 

§. 29. ©efonber«, parlicularly. — @ol(<>e, tt)el(^>e, such as. — 
Qiin,SKaag, a measare, mezh'-ur. — ®in ®ett)i(<>t, a weigbt, wat. — 
Sleitewt/ cavalry, k4'-vÄl-re. — Swfvo^f/ infantry (lo'--). — 3ei(<|en, 
sigD, sin. — (iben fo, in the same manner. — 

§. 30. ®(ix nidjt, not at all. — (S« »erhält f!^ h)te mit, it it 
tbe sime as wiib. — 



X 

Utbt» bit Sfifjifctmm bcr ^vbftantvH, 



Acou&ties, äk k6jiis -tiks^ bie 

8el^rc t)om @e^ör- 
Aatipodes, in-tip'-6-d^z, ®e« 

genfu§Ier. 
Archives, 4r'-kivz, 2lr(i^it>. 
Arms, SBoffen. 
Botaoics, b6-tän-niks, S3o« 

tanif. 
Bowels (oft'-), (Singcmeibe. 
Colours, kül'-lürs, Saline, 
Credentials , kr6 - Ain - shkls, 

Srebitbricf» 
Curds (u), jDuarf- 
Doings, aSerfa^rcn» 
Entrails,6n'-trilz,(Sinflett>etbe. 
EnviroDS, 6n-vi'-rfinz, ob* 

4n'-v6-r6nz, Umgegcnb» 
Ethics, öth'-iks, ©ittcnlebte» 
Gymnastics , jim - d$s' * tiks, 

®^mnafii!. 
Hcadquarters (-6), jQanpU 

quartier* , 
House-eaves (-^), (Dachrinne* 
Hydraulics, hi-drä'-liks , ^^s 

braultf. 
Hydrostalics, hi-dp6-stä'-tiks, 

^^trofiattt 
Hysterics, his-t6r-riks, WtuU 

tcrbefcl)n)erben» . 
Leadingstrin;>s, @dnge(banb. 
Lighls, iits, gungc UtZ\)kxe. 
Lungs (ii), gungc. 
Manes (ä>, 9Jfaneiu 
Measles (6), SSKöfcrn. 
Mechanics , ml - kka - niks, 

2»e(^anif. 



MelaphysTcs, mt-ik-fiz- iks> 

Moral8,indr'-räls,®ittcnle^t^w 
Necessaries, nös-sis-si-riz, 

»cburfniffc. 
Netherlands (nitb-) , SRicber« 

lanbe» 
Ninepins, jtegclfplel. ^ 
Nuptials, nup'-shäls,^oc^jeit. 
Oats, 6ts, ^afer» 
Optics, öp -tiks, Dptif» 
Orgies, 6r-jte, Orgien* 
Pains, SKül^e* 
Panlaloons, ,^ofen* 
Physiognoinics,fi-zi-6g-n6m'- 

mlks, ^l)jjrionomi!. 
Politics , pil'-li-tiks , ©taatö* 

funfi- 
Regimentals, r^-ji-m6n'-tMs, 

Uniform. 
Riches, ?lte\dj(f)nm. 
Shackles, geffetn* 
Stairs, 2!reppe. 
Statistics, sli-lis'-tiks , ©ta* 

Stays, ©c^nürbmfl. 
Snbstantials (u-ä'-4), ^üefent* 

lic^e Steile. 
Sweepings, Äe^tic^t* 
Tactics, (ä'-i), XaUit 
Vespers, vßs'-piirs, SSefper* 
Victuals,vit'-täls,?eben^mtttef* 
Wages , wä' - jiz , ©el^alt, 

Soljn* 



§. 32. 

Sinige Subftanttee welche Dinge bejeic^nen, bie aud jwei 
gleid^en il^eilen jufammengefefct jtnb, werben nur in berSRel^r^ 
iaf)l gebraucht. SßiO man jeboc^ eine gett>iffe ^njal^t Riefet 
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Uf(er bie Bafffbcmcn bcr ^ubfloiitbe. 



2)tn8c bejeic^en (fie inbbibuaüftren) , fo mu^ man bad Sß^rt 
pair, ?Paar, üorfejen ; j. 39» : — 



A pair of bellows, biF-läs, 
Hand me the bellows, 
A pair of breech^s, 

- - - braces, 

Two pair of compasses (körn'--), 
Thrce pair of drawcrs, dri'-ürs, 
A pair of nippers, 

- - - nutcrackers, 

- - - pantaloons, pin-tä-löns', 

- - - trowsers, 

- - - pincers, 

- - - sci^sars, siz'-zurs, 

- - - sbears, sh^rs, 



ein S3lafcba(g* 

reiche mir benäSIafebalg. 

ein ^aai ^ofen. 

ein ?Paar ^ofenträgetv 

jtt)el 3irfeL 

brei $aar Unterl&ofen» 

eine Heine ^(in^t^ 

ein SRuf fnader» ^ 

lange ^ofen. 

eine 3^W9^» 
eine Sc^eere. 
eineOartenfiJ^eere, Sd^net« 
berfc^eere* 
eine gi(^tpu|e. 
eine 93riUe. 
eine ©c^nürbmfi* 
eine S^nfl^* 
ein «^aarjänglein. 



- - - sQuffers, 

- - - speclacles, sp4k'-l4k-rz, 

- - - stays, 

- - - tongs, 

- - - tweezers, 

§. 33. 

golgcnbe SQSörter, welche im Deutfdjen nur in ber ©njal^t 
gebi:äucl)lic^ ftnb , finbct man im (Sngtifcl)cn aucfe l^auflg in bec 
SWe^rja^I: dealh, 2!ob; dew,5;^au; fea^,gur^t; heat, ^ifte; 
heaven, ^jmmel; Ufe, Seben; profit (ö'-i), 9iu|en, (Srtrag; 
rain, 9{egen; snow, (Sd^nee; sand^@anb; understanding, 
98crftanb ; weed , Unfraut, unb anbere me^r» — S3ei mannen 
SBörtem, »elc^^e ein ?Ka^^ angeben, töenben wir im iDeutfc^en 
bie ©nl&eit an, ob[c^on ber im ©afce liegenbe ©inn eineüRe^r« 
jal^I bejeic^net; im Snglif^en ifi bagegen jietd bie SKel^rjal^I ju 
fefeen; j.93.: Two feet high, jwei guf l^oc^; three inches thick, 
brei3<^tt bid; iwenty thousand men, jwanjigtaufenb 5Wann* 

§. 34. 

golgenbe ^aupttt) orter l^aben im Plural eine boj)peIte obet 
anbere 93ebeutnng, M im ©ingntor: — 

§. 32. Snbtoibualiftren, to iadividuate. — 

§. 33. ^öufig, frequently (e'-e-e). — JDet im ©a|^ liegenbe 
@imt, tbe meaning of the senteace. — 

§^ 34. ^o)})>e(t; doable (ü). — SSebeutung, significatioD, sj^-nlr- 
fi-k&'-sbuo. — ^evf(^ieben; differeot (or one dififerent from tbat of 
the sioe;alar). — 
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Alte, fixtn ) 
Ash, @fd^e; 

Cloth, Zn^ ; 

Colour, garte ; 
Compass (kiW-), jtreid ; 

Drawer, @(^u6fafieit ; 

Light, Sic^t; 

Paio, ©(femerj ; 

Physic , fiz'-zik, Sfrjneifunbc, 

Strjnei ; 
Snuffer, ©d^nupfer; 
Vapour (A'-Ä), !I)unji; 
Waler, SQSaffer; 



Wejl, Srunnen; 



arms, SBafett^ Sappen. 

ashes, 9(f(be* 

( cloths;klÄTH'z,Su^e;2;ü(l^er* 
( clothes, klAz, kUiiex. 

colours, garten; gal^ne. 

compasses, 3^^^/ Onjini» 
ment)* 

drawcrs, ©d^ubfaficn^ Untere 

üghis, iiä)tct, Sungcn ber 

2;^iere. 
pains, SWü^e, ©trafen» 
physics, 9iaturtel^re» 

snuffers, ©c^nupfec^Sic^tpufce. 
vapours, Sld^ungen» 
waters, ffllineratoaffer , @e* 

funbbrunnen. 
wells, ©efunbbninnen , Sab. 



§. 35- 



Sluc^ bie ©gennamen fönnen bad ^diien ber SKel^rl^ett 
annel^men; j» 33»: — 

The Iwo Professor Newmans ; Ihe three Mr. Wolfs ; 
the two Miss Wilsons. 

§. 36. 

93ei jufammengefe^ten Hauptwörtern nimmt ba6 le^te ba6 
s an* ©inb jte au6 einem SlDjectit) unb einem ©ubfianti\> 
jufammengefe^t, [o be!ommt bad ©ubftanti» ba6 s; j. 35.: 
two postmasters-general; three errand-boys (Saußungen) ; 
scveral maid-servants. — 

!Diefe erfte Siegel finbet eine natürlid^e 8(u6nal^me, wenn 
bie ^aupttt^orter burc^ ^Jrapoittionen »erbunben ftnb ; j. 35. : 
a son-in-Iaw, ein ©d^wiegerfol^n ; two sons-in-law, jwei 
©d^miegerföl^ne. 

• §.37. 

S95erbett9lbiectit)e(@igenfd^aft6tt)6rter, fiel^e Siegeln §. 101. 
ffO aW ©ubfiantitje gebraucht, [o bleiben fie in ber aKe^rja][)t 

§. 36. ^iefe Siegel finbet eine mimti^e ^udna^tne, this rale, of 
conrae, is not observed; — fßnhinUn, to join (witb}« 
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itn))etAnbert; }« 9. : The English, tbe Irish, ihe Scotch, tfie 
Chinese, the Genoese, the poor, the rieh &c. ; bte @nf)(dnbet, 
bic 3riÄnber , ble ©c^ot^en , bic (S^inefen , bie ©enucfen , bte 
Sinnen , bie Steic^en tc. !£)tefe Slbiectme mit bem beßimmten 
artifcl (©» §• 64* ff.) , in ber SWe^rja^I flebraucftt , bejei(^neti 
in ber Siegel bad gange ^olt, bie gange 3){a{fe. SßiQ man ein«« 
gelne ©lieber bed * ober berfelben oejeic^nen , fo fagt man : an 
Engiishman , some Englishmen , a rieh man , some poor pen 
&e.; ein @ngldnber^ einige Sngldnber^ ein Steic^er, einige 
Slrme k* — Slanc^e SBörter jinb jeboc^ gugleic^ @ubfiantit>c 
itnb $(bjectit)e/ itnb rid^ten fic^ naii biefer 9tegel ni^t; }* SB.; 
a German, the Germans, the German language ; they are my 
betters, my superiors 5 they are better than I, SCc. 



Uefeer bie 3<^^Iförm ber ©utjlantiöe. — 
UeBungen jumUeberfe^eiu — 

§. 38.' 

2)ie SDiönc^dorben famen guerfi ))on ben (Sremiten Sleg^p:* 
UxC^ \)et, weldje, »e^eneineö fatfci^ \)erflanbenenS3egriffeö von 
JReligion^pflic^t, aüein lebten, abgefci^Ioffen in ^ütten unb 
J^oblen, unb i^r Seben unb ibre Oeifieögaben frommen 3n>erfen 
weiteten, ©ie würben guerft »om l^eiltgen Slntoniud gu93rüber* 
fcfeaften gefamme(t, welcher fte in unterfc^iebenen äBo^nungen 
ober Äloftern einrid)tete, unb bie genauen unb fetbfioerldugnen* 
ben Siegeln entwarf, burc^ toeld^e ©emeinben biefer Slrt be« 

§* 37« Un\}eränbert, unchanged. — 3tt ber SRegel, commonly, ia 
general. — SWaflfc, mass. — Öingclne ©lieber, individaals. — SugletcäJ^ 
botb. — @i^ richten, to foUow. — 

§. 38» JDie SWon^Äorben, monastic (ä') opders. — $erfommcn, 
to origiDaie, A-rid'-j^-nal. — 3)er ®remit, the hermit, hep'-mil. — 
Sleflpjjten, Egypt, e'-jipt. — aBcgeii; from. — Sin falWoetpanbener ©e* 
grijf, a inistaken idea. — dtiii^ion^p^iäit , rcligious doly, ri-lid'-jus 
du'-te. — SKlein, separately. — Slbgefc^Ioffen, secluded. — ^ütte, hnty. 

— ^ö^Ie, cave. — Söei^en, to conseerate, kAn'-si-kr^t. — ^eben, im 
$Iuv. — Oeifte^öaben, talents, lal'-lents. — gromme Swedc, devo- 
tional, di-v6'-shün al, purposes. — Sammeln, to collect (into). — 
S3tüberf4aft, fraternlty, fra-tcr'-ni-t^. — 2)er ^eilige Slntoniud, St. 
Antony, sänt dn'-tu-ne. — (Stnri(i(»ten, to settle. — Unterfc^ieben, distinct. 

— 9ßot)Uttn9, dwelling. — ^lofter, monastery, mdn'-nas-ter-re. — 
(Snttoerfen, to frame. — @enau, slrlct. — ©elbftverläuc^nenb , self- 
denying (dl - nl' - ing). — Siegeln, regalations, reg-u-14'-shüns. — ®e^ 
sneinbe, commonity, k6m-mu'-ni-te. — JDCefer 5lrt, of tbis natore. — 
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fc^rdnft iinb geleitet n>urben , bid bie ©ittent^etberbnif fic^ bei 
i^nen dnf(^(ic^. Suropa erhielt biefe ®en>o^nl^eit aud Sl^fa'. 
@egen bad @nbe bed ))ierten Sa^t^unbertd gab ed 9R6nd^e in 
@ng(anb^ unb bad bloßer San^ot bei (S^efler n)irb t)on beii 
®ef(l^i(^tdfci^reibern genau bejeici^net» — 3n ben ©emdtbeu unk 
Silüf&ulen, mlijt man in ben c^rifilic^en ^trc^en einoefä^rt 
l^ftt, erfenneh mir We l^eibnifc^en ©ottl^eiten nur bem SRameii 
nad) »erdnbert- — 3)ie 3nfel S^l^anet in Äent mar bie erflc 
orbent(ic{)e9lieberIa{fungber 2)eutf(^enin(Sng(anb. 2)ie@a(i^fm 
beeilten {i(^ bafelbft eine 9lrt t)on Slufnabmepla^ für i^reSanbd» 
Jeuk ju errichten. !Die neuen Sinmanberer würben t>on ^engifl 
irnb ^ox\a befehligt, beibe @6^ne eined berübmten fac^fifd^n 
©atborman ober ^äujjtlingd, genannt SBitflgü , melcfyer fein« 
Slbfunft t)on SBoban ober SQSoben, ber t)orjÜ9ncf)ficn ©ott^eit 
feinet Sanbe^, l^erleitete. »^cngifi, ber ditcfte ber beibcnSrüber, 
mar ein ÜRann ))on gro|er ^erfi^mt^eit; er ^atte ni^t nur 
unter feinem SSater, fonbern auc^ in ben romifc^en Slrmcen mit 
Siu^äeic^nung gebient, unb mar megen feiner 5;apfer!eit unb 
ÄIugf)eit 1^0^ geacf)tct. — SSortigern, ein fcrittifc^er Äönig^ 
meld^er beträchtlichen Sinflu^ auf feine Satiböleute gehabt ju 
l^aben fdjeint, mar berßrfie/ivelc^er ben unglürflicfeen $Ian er* 
fann,ber bie „SDrac^en t)on2)eutfc^[anb"(mie bieS3arben jener 
3dt fte nannten) alö greunbe unb ffierbünbete nac^ Srittanien 

93ef(^vdnfen, to restrain. — Seiten, lo direct. — 2)ie ®itten\)crberbnig, 
corraption^ I^r- rup'-shon. — (St(^ einf(^(etdi^en, to creep in (amongst); 
»nregelm» crepi. — ©etoo^n^it, fashion, f4sh'-ua. — Sa^t^unbett, 
centary, sen'-lü-re. — SWßnc^, wonk. — S3an(^|or, Banchor, b^a- 
kur. — 9Jci, neap. — ©enauec begeic^net/ distinclly particularized, 
pär-lik'-kü-Iä-rlz'd; pointed out. — JDie @ef(3(^i4>t0fdjteiber, bistori- 
ans. — ©emälbe, painling (4'-i). — SSilbföule, statoe, slät'-tsbu. — 
&jxi\kli^, Christian, krlsl'-yun. — ©rfennen, to recognize, rek'-k^g- 
niz. — ^eibnifd&e ©ctt^eiten, pagan deities, pä'-gän de'-i-tez. — ffbix 
bem Flamen iiaci^ tjcränbert, cbanged bot in name. — CrbentUt^i, regu- 
lär. — 9iieberlaffung / setllement. — @i(^ beeilen, to be anxiona. — 
^(ufna^meplag, depot, di>p6', for tbe reception or... — ($intt>anbetet/ 
settler. — feefe^ligen, to command. — Ealdorman, il'-dür-rndn. — 
^äuj)tlinQ; cbieftain, tshef-tin.~ Witsigil, wii'-si-gil. — ©eine Slb* 
ftinft herleiten, to trace one's descent (from). — SSorjüglidbft ^ princi- • 
pal. — JDer altefle, tbe eider. (®. §§. 106*:' u* 107.) @to§e ©erü^mts 
i}cHf considerable celebrity. — ^Dienen, to serve. — $luögei(!&nunQ^ 
distinction. — (&t toax liegen feinet %a)pUxUit unb Älug^eit ^o(3J öW<$* 
tet/ bis cbaracter stood bigb fuB vaiour(a'-ü) and sagacity. — Gin« 
flfug, influence, in\-fla-ens. — 3)er eifle, »el(^er ben unglücflid^en-^ian 
crfann/' tbe first suggestor oP tbe destractive project, sug-j^st'-ur, 
di-slruk'-tii^ pr6'-jlkt. — 2)ta(^e, dragoo, dräg'-un. -— IDer ®arbe/ 
the bard. — SSerbönbete/ aUies (a-i'). — ^nttanicii; Britain, brit'-tln. — 
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brauten/ — 2)ic ©ac^fen lanbeten jucrfl in Sngtanb um 
tia^ Sa^c 449* — a)ie 5ßictcn unb (Scoten waren bie gcinbc 
bcr Sngidnber, tt)cl(^c bie ©ac^fen au^ Snglanb vertreiben foU» 
ten» 2)ie Seftteren würben ouc^ (Salebonier genannt. — Die 
Äartoffeln mürben t)on graui 3)rafe nad) @uroj)a gebracht. — 
fWebrere ganj t>erf(ftiebene Sttenfc^engattungen bet)6llern 
Slfrila. 2)ie Setool^ner Sleg^ptend fc^einen t)on b^n *§inbud. 
abjußammen^ itnb bie 9(b^ffinier t)on9(rabien ^erub^r gefom« 
men ju fein; bie ßarti^agiuenfer.wanberten »onS^^tu^ aud^ 
um eine Kolonie von töetteifernbem SBo^Ifianbe gu errid)ten, 
unb anbere ©egenben beö SRorbend würben von SWebern, ^ßer* 
fern unb Slrmeniern bevolfert. 2)ic mittlen unb weftlic^en ®e* 
genben, von Senegal biö jum (Sa))9Jegro, fmb von ben Siegern* 
bewol^nt, einer, wie eö fc^eint, befonbcren unb eingebornen 
®attung* 2)ic Dftfüfie, unb ein 3;i;eil beö 3nnern werben von 
ben Äaffern bewol^nt, beren 3üge im SlUgemeinen weniger flac^ 
ftnb, al6 bie ber Sieger, welche i^nen aber in ^'mfidjt i^rcr 
bfden 8ipi)m , i^rer lödigen unb woUigen ,^aare , unb i^rer 
®efic^t6farbegteid)en, bie von einem gelbenSSraun bi^ju einem 
gldnjenben ©^warä weci^felt. 2)ie*§ottentotten im ©üben fc^ei« 

' neu eine fowo^l von ben Siegern at6 ben Äaffern verfdjiebene 
(SJattung ju fein, ©inige ibrer fiuferen (Sigenfc^aften,-fo wie 
ii§ire ©prari^e, fc^cinen i^re Serwanbtfdjaft mitbenmongoUfci^ett 

' unb fatmüdtfd)en S^artoren anjujeigen. — 

JDie Rieten unb Svoten, tbe Picts and Scots. — ^alebonier/ Cale- 
dooians, kd-l^-d6'-De-äns. — Stün), Francis, fran'-siz. 

®anj %jerf(^>ict>en , distinct. — aWenfc^engottung , race of men. — 
SSe^jßlfern, to people. — ©d^einen oon ben ^inbud abjuftammett/ seein lo 
he of Hindoo origin. ^- @in Stb^ffitiier, an Abyssinian. — herüber 
fommen/ t» pass over. — Slrabien, Arahia, ar-ä'-be-A. — @in (Baxs 
t^aginenfer, a Carlhaginian , kär-lha-je'- ne-an. — 9lu«»anbeni, to 
migrate, mi'-grat. — XtjXKi, Tyre. — SDettcifernbcr SBo^ljianb, rival, 
ri^-v^l, prosperitv, prÄs-per'-i - te. — ©eflenb, regjon. — @in SWebet, 
a Mßde (^). — (Sin ^erfcv, a Persian, per'-Miunl — 6in Slnnenier, 
an Armenian^ är-mi'-n^ an. — 3)ic mittlen ©egenben, ihe central 
vegions. — SBe^lid^, western. — Qa\> iWegro , Cape Negro. — @inb 
Belvo^tti/ are occapied, 6k'-ku-pi*d; inhabited, in-häb'-l-ted. — 9Bte ed 
f^int, apparentiv, ap-p4'-rent-le. — Eingeboren, indigenons, indid'- 
jl-nüs. — 2>ic büfüfte, tbe east cost. — (Sin 3:^1/ part. <B. §.92. 
— JDic Äaffern, tbe Caffres, kälf-urz. — 3)er 3ug, ©eflc^tdgug, fea- 
Uipe, r^'-tabür. — %[a6), flat. — ®lei(^>en, to resemble (i-^') (in). ^ 
aXcf, tbick. — 8o(!ig, corled (u). — SEBoffig, woMly, wul'-le. — 
(iifft^tdfarbe, complexion, kum-plek'-shun. — SBcti^feln, to vary, v4'- 
vk — ®Iänjenb, shining. — @ott)ob(... al«, botb. — 9le«§er,'exter- 
naL — ^(ngeigen, to indicate, in'-di-k4t. — ^ertoanbtfii^aft , affinity, 
Af- fia' - i - te. — SWongoIifcft, Mongolian. — Äalmütüfd^, Kalmuck, kil- 
- mak. — JCartar, Tartar, tar-lAr. — 
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§. 39. 

ÜWeinc grau ifi auf bcm Saube ; fte jcfgt mir an, baf an 
i^rem ©eburWtagc bic Sauern unb i^re ^tauen i^r ©trduf et 
gum ©efc^cnf mad)ten. — 3wei ^albc machen ein ©anjcd. — 
lt)cr Äaifer t)on Siuplanb unb ber Äontg »on granfrelc^ finb 
nidd^tfge5!Ronard^en* — ÜRcin Heiner Sruber \)ai gwel Safiften* 
tüc^er t)erloren* — !Die grauen in ÜRontereij (im fpanifc^en 
Slmerifa) Halben ftc^ reic^ unb mit bcwunbernöwürbigem ®e^ 
f^mad ; ble unver^eiratl^eten SKdbcftcn in »eigen Sltlad , i^re 
langen fc^warjen ,^aare über bie ©c^ultern l^erabfallenb, i^rc 
Staunen ju ^aufe mit reichen 3utt)elen gefc^mfidt, unb, auf et 
bem t&aufe, il)r ©eflc^t mit einem langen weifen ©c^Ieier 5e^ 
berft, burc^ »eichen il^ren bunflen klugen ipie !Diamanten glfin» 
Jen» 2)ie t)erl^eirat^eten grauen lieben bunte garben unb l^alten 
il^r »^aar tjermittetfi eined großen Äammed bid^t am Äopfe* — 
!£)ie «Häuptlinge ber @(^(angeninbianer jeid^nen ft(^ burc^ eine 
ober jn)ei rei(^e gebern aud, nxeld^e fte an ber Siofette bed ^arx^ 
meö unter bem linfen D^re ibrer Stoffe befeftigen» — !DieÄIip* 
penflnb ben Schiffen fel^r gefdl^rli(ft. — (S^tSb^gernSrbfen? — 
2)ie granjofen unb ^oKdnber ftnb fel^r »erfc^ieben im iempe^ 
rament» — 3(j^ liobt geflern einen «^oUduber unb einen 3rldnber 
in ber Äirc^e gefe^en» — 2)ie SBIdtter fangen an ju faKen; bieg 
ifi ein ^dÄftn beö ^erbfieö* — «Diacbt 3^r große gortfd^rltte 
im ©nglifc^en? — ©inb bie @dnfe wol^Ifeil l^ier? — 3cl^ ^abe 
einen ffiorberjal^n unb jwelSadenjd^ne verloren. — 3n Stallen 
unb Spanien giebt ed »iele Sanbiten» — S^ ftnb nic^t t)icle 
I)rucffef)ler in biefem 93u(^e. — !Deine Srüber ftnb wa^re 
©enieö» Sinervoni^nenl^at jn)ei@(^aafen)unbert)ofl[ gemalt. — 
®iebt eögoreßen in biefem Sac^? — ^abt 3^r Sure ©efc^dfte 

§. 39. $(ngetgett, to inform. — Semanb iixoai gum ©efc^fnf mad^en, 
to present (i-e') one with a Ihing. — IDer @traup, Xhe nosegay. •:— 
®ii Heibcn, to dress. — 18ett)unbern«tt)ütbicj, admirable. — SCüe«, sa- 
lin, sat'-tm. — JDie (Schulter, the shoalder (6'). — 3^re 33rounen^ 
theip brow (öu). — @(^>miicfen, to ornament, 6r'-nA-inent. — Sutoel, 
jcwel,.jü'-il. — (Äußer bem J&aufe, when out (of doors); abroad. — . 
»Sci^leieiv veil iyhX). — ®Iän|cn, to shine. — ©unt, gaudy (a'-e.) — . 
IDid^t am Jtopfe, close to iheir head. — ©ermittelt, by; by means 
of. — $äu)>tling, Chief. — @in ^c^Iangeninbianer, a Sboshone (6'-6). — 
(Sine obet ixotx telcl&e S«i>ern, a rieh feather or two. — öefeüfgen, to 
^x, — JRofette, rosette, r6-zet'. — Saum, bridle (i). — Unter/ below. 
— 5)a« (eble) Olog, tbe steed. — 2)a« !£em^)erament , the temper. — . 
SCÖo^lfeil, cheap. — @in QSorberjal^n, a fpont-tooth. — ©in ©arfengal^n, 
a cheek-tooth ; a back or doubie-tooth ; a grinder. — SQ^a(;r, true. — • 
SWoIen, to paint. — 
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becnbigt?— (Siti^ferb i)at nic^t fo t>iclitraftc ald ein Sie* 
p^ant. — 2)ic ©^mnaftif ifi eine fc^r nitftlic^e Äunfl; fte fidrft 
Stbtpet unb ®eifi* — 3)ie SKec^anif le^rt bie ©efeje ber SBe* 
Jüegung- — 5ßüft baö 8l^t,. bJrt ifi bic Sic^tpufte. — aaSiOfi Du 
mir ni^t iEreinen 3itfel leiten? — Srdgt 3)ein SSatefeine 
StiUe? — 8a$t und auf bie ©efunb^eit ber beutfd)en5Patrioten 
ttinUn l — ©tubirt Dein »ruber Slrjneifunbe? — 3)ie 3?atur* 
ite^re ifi ein fe^r anjiel^enbed ©tublum» — STOeine 3;ante ifi in 
bad 33ab gegangen» — kennen ®te bie beiben Doctoren 
SBrigl^t? — $rfifentirt'ö®ett>e^r! — einSTOaurer^at ben Slrni/ 
aebrod^en. — S*r gab mir eine 3^^njjfunbnote. — 3)ie SReic^en 
pnb gen)ö^n(i(ib nic^t beffer, ali bie Sltmen» — ®n Slrmer 
bittet um ein ?l(mofen. — 



gragenüber bie Saf)lfoxm ber ©ubiiantiije, 

unb über bie .Uebungem — 

^ §. 40. ' 

Whatis the number ofsubstaotives? — How many num- 
bers are there, and what are they called? — In what manner 
is the plural gcnerally formcd? — Whalis*to beadded, whcn 
the Singular of the Substantive ends in ck(soft)yskjS,orx? — 
Are there no exceptions? — 'How is it with subsiantives 
ending in o ? — Do all substantives ending in o add es to the 
Singular to form their plural? — What is the plnral of sub- 
stantives ending in ^? — What is the plural of substantives 
ending iny*a,ndye? — Name the exceptions. — What is the 
plural of substantives ending in oqf? — What is the plural 
ofmany woman, child? — What ot ox, die^ mouse^ goose, 
penny, tooth, pea^ Joot? — When does brothe?' change into 
brethren ? — What is the plural of substantives ending in 
man? — What is the plural of taUsrtian? — What of 
statesman ? — What of axis, basis? — What of arcanunty 
datimiy erratum ? — What of cherub and seraph ? — What 
oi bandit? t — What of colossus? — What of genius? — 
What o^phenomenon? — What is the plural ol sheep, deer, 

JtrSfte, strengih. — @tärfen, to strengtben. — 93ett)e9Ung, motioD, 
]ft6'-shuD. — $u^en, to souff. — IDad %\<iii, the caodle. — %as 
ttiot, Patriot, päl'-ri-öt. — SCngie^enb, interesting. — $räfcntiren/ 
to present. — ©in ^lamtt, a masoo , mii'-s'Q; a bricklayer. — 
Sitten; to beg. — 
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means, fish^ carp^ trout, pike ? . — Havc tlic names of fish 
ncvcr an s in the plnralT — Whcn horse sig^nißes cavatry^ 
and footy infantry^ what is lh€ir plnral? — What do yoü 
know about the piural of husihess^ hair^ knowledge^ pro^ 
gress^ strength? — Name somc of the substantives, which 
are always, orgencrally, usedin the piural number?— ^ What 
do you know abont the words: bellows, breeches, braces, 
compasses^ drawers^ trowsers, shears^ snuffer$^ spectacle$y 
&c.? — Can deatkj life^ ,ßor^ head, and th^^like, be used 
in the piural? — What difference is therc betwecn clotkes 
and cloths? — What is pam, and whsii pains? — What is 
physicy and vf\i^i physics? — In what manner is the piural 
of Compound substantives formed ? — Do adjectives used as 
nonns also take the sign of the piural ? — 

Whs^t is Said of the Russians ? — Where are wooUen 
stuffs manufactured in Germany? — And where hardware 
and cotton cloths? — What breed of sheep has been intro- 
duced into Saxony, and what is said of the wool? — What 
is said of the Germans and their woraen? — What isreckon- 
ed among the failiugs of the Germans? — What do the Ger- 
mans display in literature and scicnee? — What is their fa- 
vonrite study? — In what have they attained a great cde* 
brity? — By what arethccattle inHindostandistinguished? — 
And by what the sheep ? — By whom were the Brilons con* 
quered? — What is said of the reindcer? — What is made 
of the milk of the reindcer? — Can these animals b've in 
^arm climates? — Whatdo they chicfly fefed upon? — With 
what do they dig it out? — What is lighl? — Who were 
the wise men of the eastern nations? — What were the 
Muses? — What did the wild bcast do, when Orpheus was 
playing onthe lyre? — What arewomen made for? — What 
beasts do men kill to feed upon them ? What is done with 
(the) thieves in England ? — Why do they bleed the calves 
before killing them? — What do the Irish peasants chiefly 
eat ? — Are stays wholesome ? — What has Johnson written? — 
What is physic? — What is hydraulics? — What is statis* 
tics? — iVhatistactics? — What is ethics? ^- What people 
are the Irish? — What have the Chinese discovered? — 
What fruit do they cultivate in the beds of lakes , ponds 
and rivulets? — 

Whence did Monastic Ordert originate? — Where did 
the hermits live ? — To what did tliey consecrate their lives ? — 
By whom were they first collected into fraternities? — What 
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erept in among them ? — What part of ihe earth received 
the fashioQ from Aojca? — In what Century? — What mo- 
nasteryis first particularizied in England ^by historians? — 
What do we recognizein Ibe paintings and statues introduced 
iato Christian churches? — What was the first settlement 
of the Gennans in England?' — What were the Sazons 
anxious tofstablish in the isle of Thanet? — By wfaom were 
the new settlers commanded? — Who was the' father of the 
two Saxon chiefs ? — From whom did Witsigil trace his de- 
scent? — Who was Woden? — Was Hengist a celebrated 
man? — In what armies had he served? — For what did his 
charaeter stand high? — What issaidof Vortigern? — What 
were the Saxons called by the British bards? — When did 
the Saxons first land in England? — Who were the enemies 
x>f the Brilons? — What were the Scols named too? — By 
whom were potatoes first brought toEurope? -7 What races 
of men people Africa? — Of what origin are the inhabitants 
of Egypt? — Whence do the Abyssinians seemto havepass- 
ed over? — Whence came the Carthaginians and what did 
they establish? — By whom were olher regions of the North 
peopied? — What regions are occupicd by the Negroes? — 
Are the Negroes a distinct race? — What are Caffres? — ^ 
In what do they resemble the Negroes? — What areHoften- 
tots? — What do some of their externa! qualities indicate? — 
How do the women in Monterey dress? — By what do the 
Chiefs of the Shoshones distinguish themselves? — What is 
meehanics? — 



Ueber bie Sßtxf)&ltnl^falU ober bU Slbtuanb* 
lung bet Uienntoßrter. — aSorübung* — 

§. 41. 

Anecdote. Boon^ nn American hunter o/*extroardinary 
size and strength , once when hardly pressed by a body of 
Flat-head Indians^ feil into a crevice* and broke the btitt** 

§•41. A hunter (u), eiii Söget. — Cxtraordinary, eks-trör'-di- 
ndp-i, außerotbentli4>» — Size, su, ©roge, ©cftalt. — To press, brangen, 
Jweffen. — Body, eigentlich StüxpiX ; (^ox\>6, Slbtöeüuitg. — Crevice, krev'- 
U, (cleft), ©palte, jtluft, gelfcnrlp. — Balt^ butl-end, StolUn. — 



•Cleft. — •♦ Batt-end. 
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ofhis riße. He was safe, bowever, from immediate dang;er; . 
at least be tbought so, and resolved he would remain where 
lie was, tili hü pursuers should abaodon theilr search. Oa 
ezamining ihe place wbicb bad afforded bim so opportune a 
refugey be perceived it was a spacious natural cave, bavine 
DO otber entrance tban the hole or aperture tbrougb wbicn 
he bad. fallen. He Ibanked Providence for tbis fortunate dis- 
covery, as, for tbe future, be wonld bave a safe place to 
conceal bis skins and provisions wbile trapping ; bat as he 
was prosecuting his search, be perceived with dismay that 
the cave was already inbabited. 

In a Corner be perceived iwojaguars, wbicb foUowed 
his movements witb glaring eyes. A Single glance satisfied 
him tbey were cnbs ; but a maddening thought sbot across 
his brain : the mother was out, probably not far ; sbe might 
return in a moment, and be bad no arms^ except bis kn\fe 
and tbe barrel of his broken riße. Wbile musing upon bis 
perilous Situation, be beard a roavy wbicb summoned all hu 
energy; be rolled a loose tnass of rock to the entrance; 
made it as firm as be could, by backing it with otber stones ; 
litA his knife to the endo/ his rißeharrel, andcaloilywaited 
for tbe issue. A minute passed^ wben a tremendousya^nr 



Rifle, (i), 53ttd&fe, günte. "— Porsuer, por-su'-ar, fflerfol^fr. — To abaodoo, 
ä-büu'-dun, aufflebeti; tjetlaffen. — Searcb, sertsb, IRac^fuc^ung, (Suc^ett» 
— To affopd (a-6'), barbieteti. — Opportone, 6p-p6r-taQ', gelegen^ 
>)affenb, |u tc(^ter itxU — Refoge, ri-f&j', 3uf[uc^ti3ort. — Spacioäi, 
spji'-sbds, gerouinig* — Entrance (e'-Ä), ©ingang. — Hole, iBod^* — 
Apertare, lip'-ür-Ub6r, Oltffhung. — Provideoce, pr6v'-vi-dSntf, bte 
aSorfe^ung* — For tbe falure, faV tsbur , in Sufunfi* — To conceal, 
kfto - s^r, »erbctgen. — Provisions, pr6-vizb -uns, öorrätl^e* — Wbile, 
»d^renb* — To trap (a), fangen/ crtaj)j)en/ jagen, SBirb gehJö^nlidJ »oit 
ben amettfanifd()en$el)t]^ieriägent gefagt, toel^e ba^er qmöü trappers genannt 
»erben» — To prosecate, pr6s-8i-kat, fortfe^en/ »erfolgen» — Dismaf 
(1-4'), Gntfc^en, Sangigfeit» — A corner, eine Mt, em.SBtnfeL — 
Jaguar, jäg-ü-lir', Saguar« — Glariue, gl4-rlng, leuci^ienb, — Single, 
einfa*, einzeln / eirigig. — Glance (J), JBlitf» — Cub (u), bad Sunge 
ehied 3Hger0/ IBdtoen k» — Maddenlpg, toal^nfinnig mad^enb« — Mad, 
mil^nfinnig/ teil. A mad dog, ein tofler ^unb* — Barrel, bAr'-ril, 8attf 

Seiner glinte)» — To mnse, nad&benfen/ überlegen» — Perilous, per'-il- 
is, gefdW^iij. — To sammon (ü'-u), aufrufen» -^ Energy, ^n'-lr-ji, 
®eifle«frap, ®etfle«gegen»ort. — Rock, gela» — Firm (u), feft» — To 
back, ))dtt ^inten befeiHgen^ unterfHt^en» Tbe back, ber 9tu(!en» — 
To tie (i), binben» — Calmly, k4m'-I^, ru^ig» — Issue, isb'-shu, ^ud« 
gang/ (5nbe* ~ Tremendoos, trl-m^n'-dus, ungel^euer* — 



VUbn bie ^cr^&ttniffdlle, ob. 9(Bt9anHims ber €>tt$flantbe. 

/ 

dashed against the rock, and ßoone needed all his gzanfs 
strength to prcvent il from giving way. 

rerceiving that rsmnforce could not clcar thepassage^ 
the animalhegan scratching and diggingat the entrance, and 
its hideous roars were soon responded to by the cobs, which 
threw themselves^upon Boone. He kicked them away, bat 
not without receiving several ugly Scratches^ and, thrnsting 
the blade ofhis knife through the opening between the lai^e 
stone and the solid rock, he broke it in the Shoulder oftke 
femsle Jaguar y which, with a yell, started away. This rc- 
spite was fortanate , as by this time Boone*s strength was • 
exhaüsted; he profited bythe saspension of hostility, sa as to 
increase the impediments, in case of a new attack, and re- 
flectingthat the mewings qf the cubs aiiirsicied andenragedMe 
mother, he knocked thezr brains out with the barrel qfhü 
rifle. During two hours , he was left to repose himself after 
his exertions , and he was beginning to think the animal had 
been scared away, when another terrible bounä against the 
massive stone forced it a few inches into the cave. For an 
hour hestrugded, tilUAeya^^dtselftired, and nothearing 
the mews ofner cubs^ retired with a pitepus howl. 
' ^ Night came, and Boone began to despond. Leaving the 
cave was out of (the) question, for the brüte was undoubt- 

To dash, jJogcn, fd^Iagcn» — To oeed, Brauchen* — Giant{i'4), fÄiefe; 
(tiefig)* ^- To give way, iia<59eben» — 

Main (4) force, mächtige, übemtegenbe @t(b:fe* Main Begeid^net ettoa^ 
®to{ied/ ^or^üglicJ^ed , 6tarfe0, $etrf(!^ent>e0* 9lld ^ubflantit) Bejeidftnet 
e« Ben J^auptt^eil, Ben Äem, Bag aßeltmeet :c» — To clear (^), Ijfett 
ma(i^eti/ lichten, frei mac^jen. — Hideoas , hid'-i-us , groß lid^* — To rc- 
spond (i-5'), Beanttöorten» — To kick, jiogen. — Ugly, «g-*^» l&ägI((3J* 

— To thrast (u) flof en. To kick Beutet mel^r auf ein furge«, löieBer^ol* 
Ui ®tofen (puffen) 5 to thrustjeigt me^r Ißac^Brucf an. ~ Bladc, jtlmge«. 

— Solid (&'-i), fefl. -- Yell, @ef*ifei, ©eBtüIC/ ^(^metjendlout. — To 
Start (&), auffahren; fpringen, fortgeben; aBreifen* — Respite (aiic^ rc- 
spil) res'-pit, grijl^ Sluf^uB; ©tiöft^nB. — To exbaast (e-4') 
nfc^öpfen. — Suspension (ü-e'-u), ©tifljJanB, 5(uff<5uB* — Hoslilily, h6s- 
til'-i-l^, gemBfeligfeit. — To increase (i-kl)^ öennel^rcn, gunel^men* — 
Impediment (i-e-1-%) , «^mbernig* — Tbe mewings , m^s , muz , Ba< 
SÄouen. — To attract (44'), l^etBeijie^en. — To enrage (e-4')» toütl^enB 
machen. — To knock (n6k), fd^Iagen. — Exertion , egz-er'-sbun, 9(n^ 
fttengung. -»- To scare, fc^eu(^en/ öerfdBeut^en* — Scarc-crow (4), Bie 
JBoget« (Jträl^en) f(^eu(^>e. — Bound (6u), @^)rung. — Massive (4'-}), 
maffl» , Bi(f. — Incb , insb , SoH* -— To struggle (ü) , fäm|)fen* — 
Tired(i), erniüBet. — Pileous, pil'-i-us, H&gli*. — Howl (6u), ©e^fuU 

To despond, di-sp&nd', «ler^toetfeln. — It was ont of question , e^ 
t»at g« feine fSit\>t Ba»on. — Brüte, brM, ©e^fe, V^itt.— 

flJhinBt'« Utttewid^t im ^9lif<!^eii. II. 4 ' 
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}Ukt iit Ba^SUnif^iät, eh. «BmanUiing kn CuübiitiM. 

^ I 

edljr watcbing for him; and yet remaining '^ was almost as 
dangerous, as long watching and conünual exertion weigbed 
down ** his eyelids and rendered sleep imperative. He deci- 
ded to remain wbere be was, and after anotber hoar of laboar 
in fortifying tbe entrance , be lay down to sleep , witb tbe 
barrel ofhis rifle close to him, in case of attack. 

He bad slept abont tbree or foar boors, wben be was 
awakened by a noise close to his head. The moon was 
shining, and sbot ber beams tbrougb tbe crevices at tbe month 
iffthecave» A foreboding of danger would not allow^oo^ie 
to sleep any more ; be was watching with intense anxiety, 
wben he observed several ofthe smaller stones be bad placed 
round tbe piece of rock rolling towards bim , and that the 
Toys of Light Streaming ipto the cave were occasionally 
darkened by some interposed body. It was thejaguar^ whi^h 
bad , been undermining the rock : one after the otber , tbe 
stones gave way; Boone rose, grasped bis rifle barrel,*aiid 
determined to awatt the attack ofthe animal. 

In a ^econd or two, the heavy stone roUed a few fect 
into tbe cave, thejaguar^ advancedher head^ then her Shoul- 
ders^ and at last, a noiseless bound brought her within four 
feet of Booue , who at that critical moment collecting all bis 
' strength for a decisive blow, dashed her skull to atoms. 
Boon^ quite exhausted, drank some ofher blood to alley his 
thirst^ pillowed his head upon her body, and feil into a d/eep 
sleep. 

To watcb Xh) for ooe", auf (SIncn lauern» To watch, hjad^cn, — Cootinual, 
k6n-tin'-u4l, anl^altenb» — To weigh (w4), tüögen 5 nieberjiel^en» — To 
reoder (mit einem Slbjectiö), niadjen» — Imperative, iin-per'4-tiv, gebie« 
tetifc^, unumaänglf^ iiot^»enbig» — To decide , befc^liegen. — Laboar 
(4'-u), SCtbelt, Slnflrengung. — To forlify, befeftigen. — Lay üon lo 
lie. @» §. 268. — To awakeo , A-w4'-k'n, auftoetfen. — Noise , nd^z, 
Sann/ (Seraufc^* — Beam (^), ^tral^U — Foreboding, Sl^nung. — 
lotense (i4'), auf ba3 ^ocftiie gef^annt. — Anxiety, Aogz-i'-i-t^, 9lugft» 
— Occasionally, 6k-ki'-zfauo-Däl-l^, gelegentlich/ mant^maU — To 
darken, öctbunfetn. — Interposed; bajtiifdjen liegenb : bajwifcfeen treteub» 
- To nndermine, untergraben. — Rose, üon to rise, aufftel^en» @.§.262» — 
*To grasp, ergreifen» — Critical, kri'-ti-kAl, fritifiäft/ entfdfteibenb» -^ 
Decisive, di-si'-siv, entfdjeibenb. — Atom, Al'-tum, Sltont/ ©tdubdEfen. — 
To allay (Ä-4'), fKtten. — Pillow (i'-6), JTo^jfüjfen» To pillow, U* 



* To remain. — ** Oppressed. — 
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The next morning Boone, after having made n good 
meal of one qftke cubs, started to rejoin kis companions^ 
and communicated to them his adventure and discovery, 

(Captain Marryat.) 



lieber bie SSerpItni^fdlle ober 3l6h)anblirn9 
ber ©uBjiantiüe. — 0JegeIn. — 

Sin burc^ S33ortc aufgebrühter ©ebanfc l^ci^t ein 6a^ 
(sentence). 

§. 43. 

®n ©aft befielt au6: a) einem ©egenjianbe, t>ott bem 
^\xoOi^ auögefagt wirb (Subject); wnb b) ßtwjaö, ba6 t>ott 
bfefem ©egenfianbe au^gefagt wirb (^ßrdbicat): 3)aö Äinb 
(^u^iect) fc^ldft (5ßr5bicat). ' 

§. 44. 

66 fönnen in einem Safte mel)rere ©ubjiantiüe üorfom^ 
men: SKein^ater gel^t in bie Äird^e. 3)erÄönig lobte bie Dffts 
ciercr 9Wein Dnfel fommt au6 bem 2;^eater. 5Wan fpri^t t)om 
Äriege* 

§. 45. 

9Benn baö 3eittt)ort, welc^eö baö 5ßrdbicat bilbet, auf 
irgenb eine 5ßerfon ober ©aci^e gerabe eintt){rft, fo nennt man 
biefe ^erfon ober ©ac^e ba6 Dbj cct. ©o jinD ia bem ©afte : 
„5)er Äönig lobte bie Dfficiere" bie Dfjtdere ba6 Dbiect* * 

Meal (e), SWal^ljeit. — >To rejoio, pi-jMo', tüieber etreidfteti, ju***jlogen, 
treffen. '- — To communicate, k6in-iDu-oi-kät, mitt^cUen. — Adveoture, 
id-ven'-lshur, Slbenteuer. — - 

§. 42« iSerHltni^:; oter ^eugfaU; case. — (Sin ©ebanfe/ a thought. 

— (Sin @a^/ a seotence. — 

§. 43« ^eflel^en/ to consist (of). — . ©ubjed/ sobject, sub'-jekt. 

— $räbicat, predicate, pr^d'-i-ket. 
§. 44. Sßorfommen, to be foond, to occar. — ßobcn, to praise* — 
§. 45* 3eitwort, verb. — (Sinttjirfen onf, to affecl, Af-fekl'. — 

e, in a direct manoer. — @i>, ihus, Tflus. — 

,4* 
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lieber bic Sßti^atnkifäüt, ob. Stbioanblung bec ^H^ntib«. 

§. 46. 

Um i>ic aSerl^dltnlffc ber ^crfc^icbencn ©ubfiantbc eine« 
@afted ju einanber ou^jubrudeit^ bebient man ft^ t^eild bet 
gScrMttnißwottct f ^räpofitionen ; ©♦ §• 336 ff.), t^eilö gc^ 
»ijfer ©nbungcn ber ©ubjianttoe* ®o fmb in t)orficl^cnbcii 
©dfecn: bieaB6rt(^cn in, yiuö, »on, aSerl^dItnißtt)6rtcr, burc^ 
tt)cld^cbaö95cr^)aItmgbctS33ört€rÄitc^e, 3;ftcater,.Äricg 
JU bcn ©ubicften beöSafted, Satcr, Dnfcl, man aud» 
gebrücft wirb. 

§. 47. 

3m 2)cutf^cn unb einigen anbeten Sprachen l^at man be« 
fonbere Snbungen, welche bie gett)ö^nli(^fien biefer SSer^dltniffc 
angeben unb beöl^alb SSer^dltnif fdlle ober S3eugefdtlc 
(cases) l^eißen, nnb totldjc ein orbentUc^eö Softem ber ^b* 
ttanblung ober Seugung b^r ©ubfianttee (2)ecIination, de- 
clcnsion) bitben» 3m gnglif^en i|i biefeö ®i;fiem weniger enU 
xoidcU, unb mu^ man {ic^ bal^er in mehreren fällen ber SSer« 
l^dltnißworter bebienen, wo im 3)eutfc^en bie bloße S3eugung 
ber ©ubfiantbe ^inreic^t. 3» 33» ♦ 2){e (Sinwol^ner Sonbon«; 
the inhabitants o/ London, ©er ©eneral fc^rieb bem Äönige, 
the general wrote to the king. 

§. 48. 

3m !Deutfc^en l^at man t)ier Seugefdlle ; fie jinb : — 
!♦ Der Slennfall, 9iominatit) (nominative, nöm'-nii- 

nä-tiv, case), Wetter baö ©ubject benennt unb auf bie 

grage: SB er? fte^t. 
2* !Der Sefiftf all, ©eniti», ober ^offeffi^ (genitive 

(6') or possessive (6') case), tt)el(^er einen 33e|ii^, einen Sl^eil 

beö ©anjen anjeigt, unb" auf bie grage: SBeffen? fle^t. 
3. 2)er ©ebefall, 2)atit) (dative (A'-i) case), wet^^trfne 

§»46. S)ad SSer^ättnip / the relotion , connexion (between). — 
&d^ bebtenen, to make ose of. — ^et^öltnif tDcrt , prepositioo, pr^p- 
p6-zish'-uQ. — @nbung, termioatioD. — Sßorfteftcnb, precedinfc, — 

§. 47. JBefonber, pecaliar. — Singeben, to express. — OrbentHcS/ 
reifular. — 9l6tt)anb(ung ober öeugung; flexion or decleosioo. — 3Bc* 
ntgec entmt(!e(t, less perfect. — f8\oi, raefe (^). — r ^(nreid^en, to be 
stifficieot. — aWan. mug jt(^ ber Jöer^äUnigtüörter bebienen, prepositions 
mhst be resorted to. — 

§. ^8» (BU^^n (auf eine Svage), to answer (to). — groge, ques- 
tion. — 
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Uc^ ^e Sßft^&ltniff&iU, ob. aitoanblung bcr ^tti^nttoc.' 

93en)cgung, cincSiic^tuna nad^ cfnemOegcnflanb audbrücft, 
unb ber auf bfc Srage: SBSem? flc^t; unb 
4» a)er anftagcfalt, Slccufatit) (accasativc (ü') case), 
»etd&er cine'bfrectcSinwirfuttg bcrburc^ baö3rfttt)ott(3lud« 
fagewort) au6gebritdten «l^anblung auf einen ®egenftanb 
(Dbiect) anjeigt unb auf bfe grage: SBen? fle^t 
aifp: -- ' . , . 

1. Nominativ. SBer ift gejlorben? Slbolpl^^ 

2. Genitiv. SBeffen Su(^' ifi W^^? »bolp^ö- 

3. Dativ. SBem f)afi 2)u ba^ S3uc^ gegeben? Slbolpl^en. 

4. Accusativ. SBen Hagfi 2)u an? 5lboIp^ (en). 

§. 49. 

.' 3m ©nglifc^en geben biefe gätle folgenbe lieber jid^t: — 

1. Nominative case, IFho h iitdiAl .... Adolphus. 

2. Genitive or possessive case ? ff^hose book is this ? Adolphus's 

ober: tbat of Adolphus« 

3. Dative case. To ivborn have you given the book? 

to Adolphus. 

4. Accusative case. fVhom do you accuse? Adolphus.* 

§. 50. 

Sluö »orfie^enber iEabene feigen tt)ir, baf ber 5Rom{natte 
unb ^ccufatte ^oflfommen gleich finb, »aö bei berS3ilbung »on 
©dften ju aRi^t)erftdnbnijfen ffieranlafinng geben würbe, wenn 
man ni^t im SlUgemeinen ben 5Rominatit) ^etd x>ox ba^ ^txU 

^ekDegung, movement. — ^milteben, 9tid(ftung, directioo. — 9{ad(, 
towards, t6'>(w)urdz. — (ShitDtrfung/ inflneDce. — Qlnftac^en, toaccose. — 

§♦ 49* UebetjicSt, SlabeHe^ Synopsis, siD-6p'-sis. — '*9(bfe§en/ to ab« 
stract. — , SSertoeifen / to refer (to). — 2)eten genouc SefanntWaft aCf 
which he mast know exactly». if he wishes to be able to express cor- 
rectiy all other relations and connexioos of sobstaotives. — 

§♦ 50* SSoHfornmen gleich / qnite the same. — 



* (Sd ifi gti bemetfen , baß man äuget biefen )){et ISBet^Itnigfänen no4 
meistere anbete ßebübet ^atj fo j* S3* einen SRuffaK/ vocativc case; einen 
XrennfaU , ablative case , u* f^ xo^ IDa abet bet fRuffaU im lDeutf(^eK 
ttnb Sndif^en bem SRennfaQe ganj alei$ x^, unb bte übtigen S&Ke nur 
mit J&filfe bet SSetl^&Ihitgioßttet gebifbet wetben , fo [eben tpit »on biefem 
unnüj^en @^|leme oA unb »etweifen ben @(Jü(et auf bic aSet^aUnigtodttec 
<§. 386 ffO beten genaue IBefanntf^aft jut tic^tigen IBesei^nung bet übt!« 
fiCtt ©ft^ÄUnijfe unentbe^U^ j^* ' 
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UiAit %vt ^r^Ältnipffitte, 0b. ^(tDonblung bcr ^uhftantbH. 

wort unb ben 9fccufatit> nac^ bemfelbcn fefttc. ©o g. S. »iffeit 
n)ir in ®i^en n)ie fotgenber : Adolphus offended Charles , baf 
Slbolp^ bcr SBeleibifler unb Äarl ber Sdeibigte »ar, »eil Adol- 
phus t)or bcm^ritwortc fielet, bic Seleibigung alfoDon i^maud* 
fling, unb. Charles no^ bem 3«itwort, bicSeleibigung olfo auf 
l^n bircct einwirfte» 

§. 51. 

2)er 2)atlT) ifi mit bcr ^rdpofition to gebilbct, »eld)c, fe* 
tt)ic bic bcutf(^c iDatitJcnbung, eine Scwcgung nai) einem ®c* 
genfianbc anbcutct.* 

§. 52. 

gur bic S3itbung beö ©cnitit) ober ^offcffit) fe^en wir jwci 
gormcn, bic mit ber $rdpofition of, unb bic mit bem ange^dng* 
ten's.* 

3)cr ©cnitit) mit of jcigt einen S^^eil be6 ©anjen, ober 
mii einen 93eftft an ; bcr mit 's fictö einen S3cfift, wed&alb er 
»orjugöweifc ^ßoffeffit), ober auc^, ba er t)on bem Slngclfdc^ft» 
fc^cn ^erfiammt, bcr fäc^fifc^c ©cnitlD genannt wirb.** 

@c|en, to place. — Bum Q3eifriet, for iastaace, ln'-sl4ns. — IDer f&ts 
leibiger, the offeoder. — IDer 93elcibi9te, Ihe offended. — 5)ie SBeteibi* 
gung/ the offeoce. — 9lIfo/ and so; therefore. — Slu^ge^eii/ lo be 
giveo (by). — ©intoirfen, to affect; to be dooe (to). — 

§^. 5U * Strenggenommen ic*, tbus tbere are indeed but tbree 
eases §*c. — 

§• 5%. IDad angelangte *8, the *« aonexed to the sabstaotive. — 
SJorgug^weife, in preference prSP-tör-ens. — ^erftammen, to eone, to 
be derived (from>. — 5)a« Slngelfacftüi'c^e, the Angplo-Saxon. — **Clir 
gentli(b/ properly. — Slbflammung, derivation. — 'Unrici^tig/ inaccca- 
rate, in-dk'-ka-m; incorrect. — ®enn man bie JÄi^tigfeit K./ If aof 
one wishes to preve the accaracy, äk'-ku-r^-s^ , of this denominatioflt 
by such phraaes, as ; f. p., I roay oppose ^reply) tbat we areallow- 
ed to say p. f. as well , and certainly tbere woald be an absardi- 
1y in maintainiog (ä-a'), tbat bere a derivation were expressed. — 



* Strenggenommen l^ot man alfo im (inglifd^en nur brei SSerl^&U« 
itif fäKe , todt^e o^ne $rdpofttipn gebilbet loerben : ben Slominatio / ben 
SCccttfatit) unb ben $offef{!\}» 

** ^ie^ Benennung ©enitiO/ (Genitivas) »om Satetnif(!^en ^eoiUy 
®efd^le(^t/ jeigt eigentlich eine $(b{lammung an unb tfl fomit unrtd^ng; ba 
mit koenigen ^uim%mm fletd ein 93eft^/ ber S^eil M ©angen but(9 t^R 
au^gebrüctt totrb^ ®enn man bie fRx(^txahit ber Benennung burdft ®ä^^ 
toiei Filius patrls u* f« U). betoeifen »tlC fo fteUe i(^ entgegen, baf man 
eben fo gut: Pater filii fagt; o^ne be^atti>ten ^u fönnen, baf ^in eine 
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lUbn bit ^tt^Xtnx$fmt, ob. ^Swanblung b«r ®ttbflaitth>e. 

2)cr ^ßojfeffit) tt)irb burc^ ^Tn^ängung cinc6 's an baö bcn 
Sejifecr audbturfcnbe©ub|iantit) gcbilbct, wie cdauc^ im3)euts 
fc^cn fel^r l^'äuftg gefc^leljt. iDiefed 's fc^eint eine Sw^mmen* 
jiel&nng von his ju fein unb erinnert an bie Sluöbrurfömeife bed 
SBoIfeö in mand^en beutf(^en 5ßroüinjen burc^ befiftanjeigenbe 
JSbjectiüe: SReinem 3Sater fein ^auö, my father äiV Iiouse = 
my fatherV house. * 

2)ie Stnwenbung be6 ^offeffw ifi folgenben Siegeln unter« 
werfen: — 

§. 53. 

2)er ^ßoffeffit) barf nur t)on ©egenjidnben angewenbet 
werben, bie eine« S3eft^e6 fd^ig finb; alfo ni(^t t>on leblpfen 
2)ingen, bie i^rer SRatur naij nidjt befiften fönnen» 3Kan fann 
atfo wo^I fagen: The king's palace; Bertha's böoks^ this 
man's house; my master'ß son, the dog's tail, &c., aberfalfc^ 
würbe ber ^Poffefjit) bei ©äßen, wie folgenbe jie^en: the house's 
roof; the book's cover; the knife's handle; the flower's 
smell. 3n folc^en gdtten bebient man ftd) beö ©enitit) mit of, 
welc^eö, außer einem Seft^e, auc^ ben 2;^eil be^ ©anjen an* 
jeigt; alfo the toof of the house §"c. — 



^ünbd^en, Uttle dog, lap-dog. — $ßer tDoKte an eine J^erfunft ben« 
!en? Who coald be tempted to tbink of a derivation? — ®ef((e« 
f)m, to be done; to occar. — Bwfammenjiel^ung/ contraciioo. — ^'rtn; 
netn, to put in miod (of); to remiod of. — 5Die $(udbru(fan)etfe bed 
Sßoitei , tbe way io which commoo people express theniselves, ia 
usiog possessive adjectives §*c. — Untemorfen fein/ to be sabject. — 
'9l(te ©(^nftftener, aocieat writers. — ®runb genug ic»/ many instan- 
ces to confirm the trutb of this remark (observaiion) ; to coDfirm 
this opioion (coojeclure). — 

§♦ 53* Saf;tg, capable, k4'-pä-b'l. — iMoi , ioanimate, in-Än'-i- 
Jn4t. — S^rer Ölatur na* / by their natnre. — SDer 9J. föürbc fa(f<J- 
üe^en/ it would not be correct to use the p. — 3n ^ä^en toU foü 
genbe, in such senteoces as these* — $(uper/ besides. — 



, $(bftamntung @tatt fänbe; Qt6 ifl aber in betben SäUen ein IBeft^ eben 
' f gut au«gebrttdt, aU burci^ bie beftfanjetgenben Slbjectiöe : SWein SJatet, 

mein @o^n* 9Ber ttjoüte in (Sä^en, toie tiefe: „StatU (Stiefel, ber (Sfel 

be« SWüüer«/ ba« ^ünbcjen bet gürjHn/' an eine ^erfunft benfen? — 
♦) SBit finben in .filteren ©c^tiftjleaem ®runb genug §tt biefer »er« 

nrnl^nng* @ogar SB^ron l^at nc^; Dark Muchtar hü sod ta the Da- 

oabe is sped. . 
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Uti«c iU Scc^AitaiffWc, ok. SttoanUuiig Ut e«(Mti«<. 

§. 54. 

6d flicbticbo^ einige JRcbenöarten, welche vonbieferSleflet 
Uudnal^me machen; j. S. : — 

In a month's time ; in ^dt Don einem ÜRonate* 

The sun's distance from. the earth; bie Sntfernunft ber 

(Sonne t)on ber @rbe* 
A bojit's length from the sliip; eine S3oot^Iange »on bem 

©c^iffe. 
, At a stone's throw from the house ; einen ©tein^utf »Ott 
- bem ^aufe» 
You roust keep him at arm's length; Sie müjfen fic^ i^n 

(einen 3(rm lang) t)on Seibe galten. 
A cable's length from the ship ; eine 2!au(dnge »om @c^if * 
It is smaller than a pin's head ; e^ ifl Heiner a(6 ein ^aitU 

In a week's time ; Jn ^eii "oon einer SBocfee* 
It is an hour's walk ; ed ift eine @tunbe ju guf ♦ 
Hc owe's (6z) me a week's rent ; * er iji mir eine v^oäjtnU 
lic^e 3Riet^e fc^utbig* 

§. 55. 

2)er 5ßoffeffiT) tt>irb ni^t geMau^t nacft ben (Sigenfd)aft6* 
tobxttxn (®. §• 100 ffO , welche alö @ubftantit)e angewenbet 
fmb» Um a» SB» gu nberfe^cn: „3)er S3öfen ®Iücf ift nnr t)or* 
nbergeljenb'' barf man niijt fagen : The wicked's happiness 
is but transitory, trän'-si-tu-r6 ; fonbern : The happiness of 
the wicked &c. — 3)ie grei^eiten »elci^e fic^ bie 2)i^ter gegen 
Wefe Siegeln, ertauben, f6nnenl[)iernic^t inS3etra(^t fommem — 

§• 54* [Rebendarten , ivelc^e t)on btefer ffte^d Otu^no^me ma^en, 
pbrases makiog exception to this rule. — 'Slet^ung, inclinalion. — 
SBölftlcti, to choose. — öequeni/ easy. — 2Bent)ung, way. — Vdif Sofien 
ber Slidjtigfeit, at the expence (e-e') of correctoess. — 5lu« biefem Orunbe 
— au(|>, for tfais very reasoD. — 

§. 55» @i(^i erlauben, to take, lo permit one's seif. — Dflid^t in fßts 
Uaä^i fommen, not to have any weigbt. 

* IDiefe Art ftd^ in öl^nli^en gallen auÄ^ubrüden, rü^ft üon einer 
^ natürlichen Steigunö §er, im @^re*en bie fürgeftc wnb bequemte SBenbung 
gu to&^len, felbfi auf iToflen ber 9tid^tig!eit ^ni biefem ®runbe toirb 
au(^ ber $9ffefft9 im <S)>re($en deto^^nli^er angetoenbet, aU ber ®eniti)> . 
mit of. 
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§.56. 

äBirb ber SBeft^er bucc^ mel^cere 9{ennn>örtec (buc^ eine 
Umfc^reibirtifl) bei^eic^nct, ober fielen mehrere S3e(i$ec leintet 
cinanbery fo bcfomint nur ba^ feftte SBort baö 's. 3* 33.: The 
Emperor of Russia's generosity. - The Duke of Bedford's 
character was virulently, vir'-ü-16nt-li , (giftig/ bo^l^afü) 
attacked by the celebrated Juuius. John andPeter's father. 



/ 



§. 57. 



9Ran t)ermeibct bie nxel)rmali9e änwenburtg be6 ^offefjit) 
l^inter einanbcr, »eil bied einen UebelHang t)eranlaf t. 2)a man 
inbeffen andf mit of, unb jn)ar au0 bemfelben Orunbe, baflfelbc 
tl^un mu^, fo ifi ed gut mit ben beiben gormen abguwe^feln^ 
W)o cd b^r SQSo^flang erforber^t. Sllfo nic^t: My father's sister's 
childVhealth is impaired ((eibenb); auc^ nic^t: The health of 
the chiM of the sister of my father is impaired ; fonbern : The 
bealth of my father's sister's child is impaired, &c. 

§. 58. . 

. 3)e« SOSoJ^Iflanged wegen finbet man aud^ ^Äufig nac^ 
einem fflorte, bad fic^ auf s, x, z, ch (weicb) enbigt, jiatt be^ 
's, einen blopen Slpofirop^ ; bod) bleibt e6 wiUfü^rlic^ , bad 's 
JU feften* ©o finbet man: Chambers's Information for the Pco- 
ple is 9, very useful book. Junius's Letters are very interest- 
ing. — 3n ber 9Äel^r^eit auf s n>irb beim Schreiben ftetd nur 
ein Slpojiropb angehängt: My pupils' progress; the soldiers' 
eomplaints. @nbet ber *^Iural nic^t auf s, fo tt)irb bad 's beibe*- 
l^atten : The childrea's "hilarity (Suftigfeit) ; the men's cou- 
rage. — Seim Sprechen weribet man im erften galle lieber ben 
©enitiD mit of an, »eil ber Saut be6 s nic^t errat^en td^t, ob 
man bon einem ober mehreren Schülern fpri^t; benn: the pu- 
pil's progress lautet gerabe, »ie : the pupils' progress. 

§♦ 56» UmWtciSung, circdoilocutioa, sir-kain-l<3(rku'-sbun. — üla^ 
einander, after one another. — 

§. 57l üOermeiben 2C. / to avoid employiog the possessive case 
several times ruaniog; after ooe aaother. — Uebelflang, cacophooy^ 
k4>k6P-6-Di (becaose of the c. arisiog From it). — Slbtvec^feln/ to va- 
ry (to use both for the sake of euphooy). — ^(fo ni^t, therefore do 
not say. — 

§♦ 58». §(poflrot)§, apostrophe, 4-pös'-trö-fe. — Qti bleibt li^iKfü^t^ 
Xi(^/ it depend oo the will of the wriler. — ßaut; sound. — (Sttatf^m, 
to gaess. — ^ier: (to koow) to ascertain — it is oot to be ascertain- 
ed yc. — £)b, whether« — Äaüten, to sotind. — ®iXaU, exactly. — 



58 

■ 

§. 59. 

!Der $offeff{)> n)irb ferner angett)cnbet, itm mit SEBeglaffitng 
bed (bad Sefi^tl^um au^brAcfenben) !Rennn>ortd , auf Die Sßol^ 
nuttg/ böö 93erfauf6locahc» eine^ anberen l^fnjuweifen. 3» ©• j— 
I go to my sister^s (house). 
He came from Mr« Amold's (library, shop &c.). 
Wc were playing at Fietta's (coffeehouse). 
She bought this grammar at the bookseller's. 
We find paper , pens and pencils at the stationer^s (^a« 

pier^anbler)^ 
We were at St. Paul's (church) on Sunday. 
St. James's (or: St. James\ palace) is a beautifül building; 

(feebdubc). — 

(Sben fo in 65ften, xoie fotaenbe: — 
This is a book of my brother s (books). 
Here is a child of the baker^s (childi*en). 
This horse is my brother's (horse).* 



Ueber bic aSerl^&Itnif fdllc ober 2l6tt)anblung 

ber 5Wenntt)drter ober ©ubilantiüe* — Uebun« 

gen jum Ue6crfe§en* — 

§. 60. 

3)ie erbe, »elc^e wir bewol^nen ift eine faji mnbe Äugel, 
aUx ein wenig platter an ben gwei 5ßunften , welche bie $ole 
genannt werben, al6 an jeber anberen ©teile i^reö Umfreifed» 
3)ie t)on ben l^öd^fien Sergen ober ben tieften ^öf)Un ent^e^en» 
ben Ungleii^^eiten , t^un ber Äugetgejialt ber (grbe nid^t mel^r 
Slbbruc^ , a(6 bie Staul^l^eit ber @d)ale einer Drange Don berm 

§♦ 59. SGÖo^nung, lodgiogs (6'-i). — öerfawf^local, shop. — 
§♦ 60. Äiigel, ball, globe. — $lott, flat. — ^el, pole. — SItt 
jieber anbcm (Stefle, in aoy other part. — Umfrei^, oircamfereoce, gip- 
kam'-fer4as. — Ungleid^^eit, ineqaality, in-i-kw6l-i-l^. — öntfle^en, to 
arisc. — ^oc^, lofty, high. — 2!ief, decp. — J^ö^Je/ covero, kdv'-uro. — 
^bbruc^ t§un, to affeci. — 5)ic ihigelgefialt, the globolar, gl6b'-a-Ur, 
form. — Utai(i)i)e\i, roughness, ruP-ols. — @(^|ole, skio. — 



* ©etabe, wie man fagt: He is a friend of mine, er ifi ein Srettn^ 
t)ott mir: whose (aud who*s gebilbet) peo is this? toem aeBört btefe 
Seber? o v . 



» 

aÄtijHc^cr Siunbung »eflnimmt. — SBenn man (ic^ eine gerabe 
Sinie turc^ Die ^JRitte Der @cDe gejogen benft^ n>el<^e f{(^ an bea- 
Reiben entgegenflefeftten 5ßunften il^red Umfreifed enbigen, fo 
wirb e4ne [olc^e Sinie ber iDurc^meffer ber Srbe genannt; unb 
ber !Duc(^me{fer^ voel^tx ftc^ an ben $oIen enbtgt^ l^eipt bie 
SIre ber (Srbe» — !Der eine ^ol l(iei§t ber 9?orb^)ol, ber anbere 
ber ©übpoL — !Der IDurc^meffer ber (grbe ifi o^ngefd^r 7912 
englifc^e SReilen, unb i^r Umfrei« 24,856 aWeilen. — Unfere 
(SrDe obfc^on fie fiill üu flehen fc^eint, ifi in bejidnbiger unb 
fcöneKer SSenoegung» Sie ifi nur eine t)on einer Slnjal^I Äugeln 
ober Planeten, welche fi<b um bie Sonne breiten* 3)er fa^jirfeU 
runbe $fab, welchen ein planet um bie Sonne befci^reibt, wirb 
feine Sal)n genannt ; unb Die 3^it in welcher er biefen SHJeg gu* 
rüdlegt, richtet fic^ nad) feiner Sntfernung. — ^ 2)teSrbe, weldjt 
959Kiflionen englifd^eüMeilenöon ber Sonne entfernt ift, t)olIen* 
bet i^re Bewegung um biefelbc in 365 S^agen, 5 StunDen, 48 
SÄinuten unb 48 Secunben; unb i^r 93ortt)drt6fc^reiten auf 
biefer S3a^n, unb i^re ^erfc^iebenen Stellungen jur Sonne, t)cr- 
anlaffen DieSBerfc^ieben^eit ber3a^reöjeiten unb bieSlbwetc^um 
gen in ben betreffenben Sdngen bedSagd unb ber S^at^t« 9lufier 
biefer S3en>egung brel^t fie fi(^ befi&nbig runb um i^re ^re, unb 
t>oÜenbet einefol(^e)>oafommene Umbrel^ungin )>ierunb {wangig 
Stunben» S03d^renbbiefe6Umbrel^en6ifi einS^^eil t>onfbr gegen 
bie Sonne, unb ein 3;i)eil oon biefer abgewenbet; — unb bie6 
i^, wa« 2;ag unb 9lac^t erjeugt» — - 3)ie Sonne, mit ben ftc^ 
um ftebrel^enben^pfaneten, bilbetbaö Sonnen^-S^flem^ 2)ie 

®Sini{iä), e^tire, en-tir'. — Stunbung, roondness. — @t<!^ benfett/ to 
iinagioe, im-mad'-jio. — ®erabc, straight, strit. — 3)ur(^ bie ®rbe gebogen/ 
to pass throogh tbe earth. — SDelc^e ft^ enbigen, aod to terminate (at). 
— 53eibe, two. ©♦ §. 147. — Öntgegenjefe^t; opposite. — 2)er ©urtömefp 
fet/ the diaroeter, di-äm'-i-tur. — 3)ie 9l(^fe, tb« axis. — 2)er fftoxbf 
p^l, the Arctic or North-pole. — iDec @übi>ol/ the Antarctic or Sonth- 
Dole. — ^iHl, still. — JBeßänblg/ constaot. — ^c^neK, rapid, rip'-. 
nd. — Bewegung, motion. — planet, plaoet^ (^'"i®); — ®^^ bte^cn/ 
ta revolve, ri-vÄlv'. — 3itfe(runb, circolar, sir'-kü-lür. — $fab/ patb^ 
p&tb. — SSeft^reiben, to describe. — Sbaf^n, orbit, op'-bit. — deinen 
äBeg }ttru(f legen/ to complete its revolation, r^v-6-lu'-sbuo. — dtid^tet 
{t<^ nad^ 2C*/ varies accordiog to... — SBoOenben; to perform, per-f5rm'. — 
Sßottoäxi^\^u\ttn, progress, prog'-gr^s. — Stellung/ posilion. — ßwc 
Cooiie/ in relatloo to the sun. — Setanla^eU/ to occasion^ — $er« 
fd^ieben^eit, variety, vi ri-i-t^. — JBetrefenb/ respective , ri-sp^k'-tiv. 
©eftanbig, perpetually, per-pet'-shu-4l-^. — @lcS umbrehen, to whirl, 
bw^rl, to revolve (on). — @ine folc^e, of this kind. — JDad Umbte^en, 
the whirl. — Senben, to turn (towards and from). — C^neugen^ to caase 
(4). . — !Bi(ben^ au^ma^tn, to eoBstitute (kfto' — ). — Sonnrns^^ßent/ 
Solar System (sdl'-6r). — 
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UAtt hk SStt^SXUti^f&Vit, ob. aitoanblttiig bor ^BflaittfM. 

Sonne ifi ein« ungeheure Äugd, bfe fi^ jicmli^ (n ber SWftte 
biefea @9f)emd beftnbet, unb n)e(^e Sic^t unb <&i^e an bfe $(a» 
neten )>ert^ei(t. @6 giebt e(f «^auptplaneten, n)el(^e {{(^ b(od um 
bie Sonne bewegen , unb ac^tjel^n SRcbenptaneten , welche ftc^ 
noc^ auSetbem um i^re betrefenben .^auptplaneten bre^en, fi> 
»ie ber ^onb um bie @rbe. — Unfer 6onnen«©9f}em bilDet aber 
nur einen fel^r Keinen S^l^eil be« SQSeltallö. aUe girjieme, mit 
benen bie ^immel gefc^mürft finb, toerben für Sonnen gel^alteit, 
um tt)el(^e ftc^ ^Planeten bre^en» SSon i^nen (tnb mel^r al6 tau» 
fenb bem unbe\t)affneten Sluge {t(^tbar. Slber mit Sernro^ren 
ftnbet man fle un^d^Ibar^ flc^ burc^ ben unerme^nen ^aum t>er« 
breitenb unb, glei^ benSlbgeorbneten beö unenbllc^en @(^6pfer«^ 
ben S3ett>o]&nern einer (bem ©eifie) unbegreifliic^en SÄenge »on 
SBelten 8i(^t unb Seben bringen» — 

§. 61. 

3)e6 Äonigö 8oge ifi bei ber ©ül^ne* — 2)er SBagen ber 
Äönigin iji mit toeifemSltfaö gefüttert» — 3)aö3iwnier meiner 
SWuttet ifi feucbt. — ^errn Sanningd JRebe machte einen großen 
(ginbrud-— SQSie »iel beja^It man fürSroohnanöSIeifiitte?— 
a)ie^ Äinber meiner ©c^toefier ftnb alle in 5ßenfion (in einer 
Äofifc^ute). — ü»an fagt, (Sureö Steffen ?e^rer ifi ein 3efuit» 
!Der $alafi beö Äonigd t)on ©ngfanb ifi nic^t fc^ön» — ^erm 
3R'ö gaben ift fe^r elegant. — 2»an finbet alle Slrten t>oii 
SBüd^ern bei afmolbd» — 2)a« Soo6 ber 8lrmen ifi nic^t be* 
Tteibenöwert^» — SBir fa^en einen $ai eine S^auldnge t>on 
bem Schiffe. — ^alte iC;n 3)ir brei Schritte t)om Seibe/ — 

Ungeheuer, immenge. — ^ie ftdj Bcfinbet, placed. — 3iem(i(6 in ber 
^xtte, near the centre. — ^tttf)eiUn, dispeose. — ^avüptpiamt, 

Srimary planet, plän'-it. — Sieben, secondary, sSk'-kuo-dd-r^. — 
)a« 2BeUoK/ ihe univcrse, ü'-ni-v^rs. — %\xftttn, fixed star. — 
^äftmätn, to adoro. — ^erb^n für @. gehalten, are snpposed 
to be 8. — Tiefet aii 1000, upwards a tboasand. — &Qfthac, 
visible (i'-i). — Unbewaffnet, onaided ; naked. — Sernrol^r, ielescope, 
t^l'-1i-8k6p. — 9Ran finbet f!e, tbey are foand to be. ~ UngA^U 
bor, ionomerable (i-u' — )♦ — @id(> »etbreiten, to extend. — 3)er 
unerme^ne fftanm, the immeosity of space. — IDet ^(bgeotbnete, ageot, 
i'-j^ot. — JDet unenblld^c ©c^öpfcr, the infioilo (in'-fi-nil) creator 
(krÄ-A'-lnp). — ©ringen, lo impart. — Unbegreiflidff; iQcoDceivabte, in- ^ 
k6o-6^'-v4-b'l. — 

§. 61. 8oge, box. — SSü^ne, stage. — Süttern, to lioe. — Seudjt, 
damp. — Siebe, speecb. — ®mbrud, impression. — ©(etfiift, peneil. — 
3n qjenflott, at boardiog sebool. — Sefnit, Jesuit, j^E'-ü-it. — 2ce9, 
lot. — ©enriben^toert^ , to be eovied, ^a'-y^*d. -— S^ai, shark. — 
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UAtt ble SStxf^atniffSSit, ob. 9(bti>anblttiig Ut GnHlaiittM. 

9Äcinc6 Dnfelö SOSo^nung ift neu t(H>cjirt werben. — SRefne« 
©rut>crö arm wirb bejfer. 3^r wl^t, bag er il^n flebroc^eu 
l^atte? — Sulwerö SRomane jinb fel^r intereffant* ^ Sir 2BaU 
ter Scott'd Stomane ftnD febr gut gefcbrteben^ bo(^ etwad (ang< 
wellig /im Slnfange» — ©J^eUe^'ö $oefien ftnb l^errllc^* — 
©^afeöpeare'^ ®enle ifi bem (®enie) iTOüton'd überlegen. — 
3)lefediBu(^ Iji meinem SBetter. — SBem gel^ört biefed Smtefaf? 
6d ifi meiner SÄfe.* — 3acob'ö SSecwanbte fmb angefem«» 
men. — fflaret 3l&r In ber $eterö* ober in ber 5ßauldfirc^e? — 
Oreif bicfe ^ßerlen^nic^t an; fie ftnb meiner ©c^wefier. — 2)ic 
U^r meiner SRutter ge^t nicbt ; ic^ will fie ju bem U^rmac^er 
tragen. -^ !Der ©arten berSuüerlen ju$arid ifi fel&r befuc^t. — 
3d^ ^abe ben ©d^Iüffel meinet SBüc^erfc^ranfeö tjerloren. — 3^ 
l&abe einen Heinen 3)iamanten gefunben, nic^t groger afö ein 
Sfabelfopf. — 2)ie ^ojKc^feit ber granjofen mac^t fie fel^r Ile* 
feenöwfirbig. — 3)ie stellte ber ©ngidnber bringt Slnen auf blc 
SSermutbung/ bap fte un^öfKid) ftnb; obg(eld) ed nic^t ber Sali 
ifi. — SWeineö ©c^wlegert)ater'^ görfter tft t)on benSBilbbleben 
))erwunbet worben. — JQabt ^f)x niiit f^on oft bemerft, bof 
ber aSerftanb ber SBllnben fel^r fruchtbar ift^ — S)ie ©rjie^ung 
ber S^aubfiummeu ifi in 5ßariö fe^r »erbeffert worben. — 3)er 
JRul^m bec S3ofen bauert nic^t; aber ber Innere grlebe ber®utett 
i^ bauecl^aft. — <B\tf) einmal beui^unb bed armen SBllnben. — 



,3!o^>ejircti, to paper. -^ fiangtDcilig; tedious. — ^ Uebcrlegcn, superior. — 
^greifen, to toucb. — vperle, bead (e). — 5)cr ©arten ber Xuiteticii/ 
the Garden of tbe Tnileries; ober the Tuileries* garden. — 93efud^t/ 
frequeoted. — ©(^lüjfet / key,- k^. — Süc^erfc^ranf / book-case. — 
^älU, coldness. — (Sinen auf bi^ IBermut^ung bringen/ to give an idea; 
to make one tbink. — Dbglei^ ti nic^t ber Satt i^ , though it is no 
such thiog; though it is «ot the case. — @c^n}iegert)ater / fatber-in- 
law. — göriler, game-keeper. Game, SBitb. — ffiilbbteb/ poacber (6). 
— JDet SSerpanb, the intellects.Cm' — ). — grud^tbar, fertile, (fer'— ). -— 
3>ie.3:aub(iummen7 the deaf (e) aod dumb (dum). -- 93erbeifert/ im- 
proved. — S^u^m^ glory. — 5)ic S3^fen, the wicked. — JDouern, to last. 
^ — änmn, internal (e'). — 2)awer§aft/ permanent (per'--). — 



• 3n Jollen , toie biefer , fe Jt man enttoeber bie SSofe aU befannt 
Dorau^/ unb fagt ganj einfach : cousin ; ober Inan fugt/ ivenn eine n&^ere 
Se3ei(^nung nOt^ig fc^eint/ ben S^amen ber (Scuftne l^inju. She-cousio, 
female consio, ^c. fagt man fafl nie. — £äd^erlid(» ifi ti, //bie ffftiiä^ 
ber @feltn'' mit ^Hhe milk of the she-ass" kc. gu üBerfe^en/ ba bie 
Angabe be^ ©efd^le^td ganj über^uffig ijl / toeil ber mdnnitcbe @fel feine 
fOtii^ giebt. SBo man alfo biefe @)ef4)(e(l6tdbe}ei(^nung )>ermetben iamf 
tauf man fie nie antvenben. 



«2 

S)er 9luf bec ®e(el^rten fiirbt nicfet mit il^nen. — ^itU^ Srifliu 
^erd 6itten finb fe^r gefdOig. — %tanhtid)^ SRac^t i^ gt&0€t 
aM 3)eutf(i^Ianbd, »eü jtc mc^t jufammenflcbtängtJfl^ — 8»ci» 
ner @(^ü(er ^(ei^, mac^t mir t>iel ^eube* — 2)fr ®riff mdnei 
S)o((^ed i^ ))on glfenbein. — 2)ie Senfiei (Suted <^aufed {tntr 
)u Hein» — 3^ »erbe in einer SBocfte wieber fommen* — 2>a« 
$ferb t)on meinet Sniberd SIbvocaten ifl mit feinem «^errn je< 
ftiirjt. — Äennt 3^r *ie grau biefe« (SngWnberd? — ^i€ 
SWann«ju(^t ber SRömer war fe^r fireng. — 



fragen über bie SSerl^dltni^fdlle ob- 3l6tt)anb* 

lung ber ©uBpantiöe, unb bie Uebungen. — 

§. 62. 

What is a senteoce? — What is required to form äsen- 
tence? — What do you call Ihe person or thingof which some- 
thiog is Said? — And what is said of the subject? — Say 
some sentence. — What is the subject of that sentence? -^ 
And what the predicate ? — May a sentence consist of more 
than one Substantive ? — In what manner is the relation be- 
tween the different substantives of a sentence expressed? — 
Name some prepositions , or say some phrases or sentences 
with prepositions. — What are declensions? — Is the Sys- 
tem of declension inEnglish quite the same as inGerman? — 
What do ihe English cbieOy use to express the relations be- 
tween the other substantives and the subject? — What are the 
four cases?— What does the nominative case imply? — What 
the genitive or possessive case?— What the dative case? — 
What the accusative case? — Which of the four cases are 
perfectly the same as to their forp ? — How can they be 
distinguished ? — With what is the dative case formed? — 
How many forms have "We for the genitive or possessive 
case?^ — tVhat does the genitive formed by the aid of the 
preposition imply? — What the Saxon or possessive geni- 
tive? — Whence do they suppose this form ofthe genitive case 
to be derived ? — . What are the principal rules for the use. 

dtn^, fame, celebrity. — (&m ®eUf)tin, t learned man. — ©ttten^ ^ 
saooers. — Bufammenbr&ngen , to concentirate , k^n-sen'-trÄt. — 
©riff/ bill, haodle. — 2)olc^/ dagger. — Slböccat, alloracy, it- 
tor-ni, advocate, lawyer. — ^tnrgen, to stoinble (u). — Sioxmi* 
irUfft, discipline, dis'-si-plm. — streng, severe, si-vir'. — 



I» , 

^ lieber bie Sßtt^üM^föXit, ob. Xtoanbltnig Ux ^vibfUntiu, 

of the possessive case? — May it be used in speaking of life« 
less things? — May it be used afteradjectives? — How is it, 
-when the possessor is expres^ by more than one sobstan« 
tive? — Why should we avoid the use of several conse- 
GutiveSaxon possessive cases? — How is it in the plaral? — 
When speaking of the lodgings, house, shop &c, of some* 
body, Dinst these words always be expressed , or is the sign 
0f the possessive case sufficient? — 

Who was Boone? — What is said of bis body and 
strength? — By whom was he hardly pressed? — Wherc 
did he fall and what did he break ? — Was he safe in the 
eaverii? — What did he perceive on examining the place? — 
Why did he thank Providence for bis discovery? — In what 
manner did he perceive that the cave was alreadyinhabited? — . 
And by whom was the cave inhabited? — Whatisajaguar? — 
.How did they behave against Boone? — Were they füll 
grown? — But what maddening thought shot across Boone's 
brain?^— ^ What arms or weapons had Boone about him? — 
What did he hear while musinguponhisperilous Situation? — 
How did he prepare for his defence? -^ In what manner did 
the old Jaguar attack Boone? — And what did she begin, 
when she perceived that main force could not clear the pas- 
sage? — Were the cubs quiet at their mother^s roars? — 
How did Boone get rid of them? — Was he hurtby them? — 
What did he dowithhis knife? — Did the Jaguar beingwound- 
ed continue her scratching and digging? — How did Boone 
profit by the Suspension of hostility? — Wha^ did he do with 
the cubs ? — How long was he left to repose himself after his 
exertions? — What did he begin to think? — Bul in what 
manner was he undeceived? — How long did he struggle 
again? — Why did the Jaguar retire another'time? — Was 
Boone still in danger, when night camc on? — Why could 
he not think of getting out of the cave? — What did he de- 
cide to do ? — Did he sleep then indeed ? — By what was he 
awakened? — Did he fall asleep again? — Could he see any 
thing? — What did he observe kll of a sudden? — What 
bad the Jaguar been doing? — Did the stones give way? — 
What did Boone determine? — What did the Jaguar on the 
large stone's roUing into the cave? — And what did then be- 
come of Boone? — What did Boone drink to allay his 

§♦ 62* Consecntive, kAo-sek'-u-tiv, l^mtmwanbft^ — Weapon, 
w4p'-p*n, aöaffe. — 
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thirst? — Where did he lay bis head to sle^p again? — 
Wbat did Boone the next day? — What was done with the 
cave afterwards? — ^ 

What is Ihe earlh? — Of what figure is Ihc eartb? — 
Ig the globe completely round? — Do not the inequalities an- 
singt from mountains and Valleys affectj the globular form of 
the earth?* — What is the axis or diameter of the earth? -— 
What are the poles? — By what names are the poles distin- 
goished? — Of what extent is the earth^s diameter? — What 
is the extent of its circumference? — Is the earth al rest or 
in motion? — Does the earth alone revolve round the sun?-— 
What is the orbit of a planet ? — What is the distance of the 
earth irom the sun ? — In what time does the earth complete 
its orbit? — What occasions the variety of the seasons , and 
the difference in the lengths of day and night? — Has the 
eartir any other motion? — ' What effects does this motioa 
produce ? — What constitutes the solar system ? — What is 
the sun ? -^ How many times is he (it) larger than the earth ? — 
What is the difference between primary and secondary pla- 
nets?-^ How many primary planets arelhere? — How many 
secondary planets are there? — What are all the fixed stars 
which adorn the beavens? — How many of them are visible 
to the unaided eye? — How many are there visible with the 
aid of telescopes? — * 



Ucier bcn ieflimmten 2lrtifcL — 'JBor^ 
Übungen* — 

§. 63. 

The people, in Russia, are still kept in a very degrading 
State of vassalage ; the peasants , or boors; are the slaves of 
those proprielors on whose lands they are born ^ but govem- 
ment has been making attempts tö ameliorate their condition, 
and some nobles have declared their peasantry free. — Of 
cleanliness , the lower classes , in Russia, have no idea , nor 

§. 63. Kept, »on to keep. @.§.253. — To degrade, l^eraBtourbiaett/ 
emiewgen. — Vassalage, vis'-säl-^dj, ÄnecfttWaft. — Boor, bhhr, 

-IBatter.— Born, gebotenj borne, getragen.®. §. 268.— Attempt, Sßtts 
ftut« -^ To ameliorate, 4-mel'-y6-riit , ))er(effevn« — Peasaotry, p^z'- 

' zint-ri, IBauetnf^aft, lÖauem. — 
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is it rauch attended to even among their superiors. Drinking 
and .gamiog are prevaleot vices; and chastity is scarcely es- 
teemed a virtue. — Among the wild animak of Russia may 
be enumerated the bear, the wolf, the lynx, ^lechamois, the 
antelope , the elk , the beaver, the ermine , the märten , the 
musk-deer, and the musk-cat. — Amber is found in considerw 
able quantities in several parts ofPrnssia Proper, parlicu- 
larly near Pillau. — Germany is rieh in minerals. ' — The 
domestic animals in Germany do not difler materially frora 
those of the neighbouring countries. — Commerce is compa- 
ratively limited in Germany, owing partly to the feudal pride 
of the aristocracy , who think the occupation of a merchant 
degrading to a person of rank ; but chiefly to the small extent 
of seacoast. — Of the fine arts , music is the department 
in wbich the Germans particularly excel. — Asia is the nur- 
sery of the human race; for here man was created, and hence 
proceeded the tide of population, which spread, in time, over 
the rest of the world. — In Asiatic Turkey the climate isde- 
lightful ; and the soil , particularly in the Valleys , extremely 
fertile ; but tillage is only partially attended to , by far the 
greatest part of this country being occüpied by shepherdsand 
their flocks. — The prevailing religion is M^Mahommedan; 
and the Turks of Asia are peculiarly.bigoted. — The Greek 
and Armenian Christians in this country are numerous , but 

To attend, folgen / begleiten; auf Gtmad atzten; barauf geben* — 
To frame, gim, to gamble, fpielen* — Prevalent, prev'-va-lSot, 
»or^enfdjenb» — Cbaslity (a'), Äenfcft^eit — To enanierate,. i-ni'- 
mi-r&t, aufja^Ien. — Lynx (i), iBuc^«» — Chamois, sbA-muSz'» 
®emfe» — Antilope, Aq'-ii-16p, Slntllo^je» — Elk , elk, ©(enm — 
Beavep (^'-u), 93iber» — Erfnine, er'-roia, .germelin, — Märten, 
mär-tm, SWarber. — Musk-deer, ba« Sifamt^ier» — Amber, Serna 
jtcin» — Domestic (e'), l^dudlic^, ^au«^» — To differ, dif'-fur, 
abtt»ei(^en; fic^ unterWeiben. To defer, dif-fur', ^inou«f(ibif'&«n / »w« 
f^iebem — Materially, teefentli(^* — Comparatively (k6m-pAr' — ), 
»etl^öttnigmögig* — Limited (Um'--), befcfttänft — Feadal, fu'- 
dal, gnm fie^n«P)ftem gehörig» — Feudal pride, 5lbeliloIj», — Aristo- 
cracy, ar-is-t6k'-kr4-s^, Slriftofrotie , (^Regierung bet SScrnel^men; 
SSome^me felbji). — To excel Ce-e'), fld^ auÄjeici^nen* — Nursery (u'), 
bic ilmberftube ; SGBiege. — Hence, öon ba, bai9er» — To proceed (6-ä') 
^cworgel^en» — Tide, (Seit)/ ^^U unb Slutl^, ©trorn* — To spread 
ntr» §♦ 250) / »erbreiten / ffcfi^ »erbrciten. — lo time , mit ber 3eit» — 
D,eiigbtful (i-i'-ü), toonnig, föilli((>, §errli** — Soil, ©oben.— Tillage 
(i'), getbbau* — Flock (ft'), .geerbe* — Prevailing, ö-i'-'0> (»or)]^ert« 
fd^enb* — Mahommedan, m4-b6m'-i-dÄn, mul^amebanifA* — Bigoted, 
bV-gat-tSd , bigott, btinbglaubig* — Armenian, lir-m^'n^än, armenif^» 
Numerous (u'-), go^lreid^* -^ 

aWunbr« Unterrii^t im Cnglif^. 11. . ö 
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are kept ia a State of the mostluiiDilialhigAalrj^ction. — Rice 
is tke ebief food of the Hindoos, and coosequenily the princi- 
pal aitiele of cultivatioD. -^ Elephanti äre verysagacions. — 
Tbe elephants ofSiam are parlicularlv- admired t&r theiriieau- 
tf and sagaeity. — India beyond the Ganges is rieh in mi- 
nerab. — Besides gold andsilver, ifsminesprodacetin, iron» 
lead, antimony and zinc. — The sappfatre and anethyst are 
found in various parts of tke Btnnan empire ; niiues of pecn* 
liar beauty are found in Pegu ; aad amber of nncommen pu* 
rity is dug np ia great quantities uexr the river Irrawady«—^ 
Anger may glanoe into the breast of a wise man , bot rests 
only in the bosoms «f fools. — Some ihings are wanting to 
poverty, but all tfaings are wanting to ayarice. — Education 
is mach neglected in Portngal ; aithongh some efforts have 
lately been raade by government for its improvement. — Ca- 
moens, author of a celebrated epic poem called MeLusiad, is 
the brightest star of Pörtuguese literature. — European Ros- 
sia is almost throaghout its vast extent a level country . — In 
^A^Crimea there are monntains ofconsiderablemagnitade. — ^ 
Captain James Cook saiied round the world ih the Endea- 
vour. — Vii^l , tiiough deficient in sublimity is nevertfaeiess 
the Homer of the Romans. •> — Klopslock may be considered 
the Milton of the Germans, althoogh he is far inferior to that 
immortal bard. — Dresden has been called the Florence of 
Germany. — The cow is the most useful domestic animal. — 

Homiliating:, u-mir-i-ä-ting, bemutl^igenb. — Sabjection, sub-jek'- 
sJiua, Unterwürfigfeit/ Slb^änaigfett» — Sagacious, sä-g^'-^hus, fc^arfs 
finnig/ liflig» — Siam, sl'-am. — The Ganges, gin'-ikz, ber ®ans 
ge«. — Lead, iSd, 93leu — Antimon^, dn'-t^-mjin4^ ©^ncfgla«, 
lintimon. — Sapphire, saf'-fir, ©apbir» — Amelbist, am'-i-tbist, 
S(met^i|t. — Birman (u'— ), bitman((4. — Ruby (5'—), JWubftu 

— Pegii, pe'-gu, ?kgu» — Purity (ü' — ), Slein^eit. — Dug, »on 
to di^, graben. <S. §. 256. — Anger,. Äng'-gfir, Sönu — To 
^lance (Ä), IMen, anfbli^cn, einen (Strahl Werfen. — To rest, bleiben. 

— Bogom, b5'-zuni, laufen. — Wanting (&'), fe^enb. To waot, 
btftU(^en, fehlen/ tootten. — Poverty, p5v'-vÄr-te, 5(nmit^. — Avarice, 
iv'-i-ris, ®eij. — Effurt, eP-f6rt, Slnjhengung. — Camoens, kA-mi'- 
hnsy Q^amoend. •*-<- Epic, Sp'-ik, c))ird^. An epic poem, ein ^elbengebic^t.. 
■y- The Lnsiad, lu'^zi-äd, bie !Buftabe. — Bright, brit, glängenb. — 
Portugnese, pör'-tü-giz, Jjortngicjlfdj. -- Level, Uv'-vll, eben. — The 
Crimea, kri-m^'-ä, bie Jtrimm. — MagBitode^ oiig'-Bi-t&d , @rdße, 
®VOpattigfeit. — Endeavoar (^4'-n). To endeavour, flogen/ ttaä^s 
ien^ — Virgil, v^f-jil, ?5irgil. -^ Deficient, di-fl'-shSnt, fejlerl^aft, 
flfttwmfletnb. ~ Nevcrthelcss, beffennngeadfttet — Homer, h6'- mur, J&o« 
litct/— immortal, Im-mftr'-täl, nnflerbii^. 



iMvfi hn MpNsMntni «HtttM. 

Üefeer ben fcejlimmttn «rtiff L — dlfgelH. — 

. . §.«4. 

©er btflltninteairtifel (tlic defioitc arlicle, dftf-i-nit 

V-flkl), fpiti«SBS6rt^enfAe, welche« baju WctttWeaOflemeinc 

Sebcutung bcö ©nbßantit)« ju bcf^Tdnfen ; auf feinen befon* 

bem ©tnn * ^Injuwelfen : — 

Edacalion (im aUgemeinen Sinne, ol^ne »rtifel) is much 

iNi^eted in Portugal. 
TAe eddcatitm of her children is h«r only comfort (education 

burd^ ben 3(rtttel unb ben fotgenbcn (Smii^o befc^rMt)* 
M-fials are not abundant in Switzerland. 
7'he metals of which the Instrument is composed. * 

§. 65. 

!Det gotm nat^ ifi ber artifel berfelbe fftr bie brci ®e* 
f(^Ie^tet nnbbetbe3ö^I«t: Thefather, themother, tbehouse; 
the fathers, the mothers, the houses. 

!!)ie 9(ntt)enbung bed ^Irtifeld ift on^er bei obigen aOge« 
meinen Siegel noc^ einigen befonberen Siegeln unterworfen : — 

§. 66. 

!I)ie (SigennameU/ tt)e((^e an unb fut jid^ eine befonbere 
JJJerfon ober 6ac^e bejeic^nen, fielen o^nc Slrtifel : — 

§. 64. S3ef(i6rän!en/ to limlt, lim' -lt. — 93cbfuhing, sigaificatioD, 
(fiir-w'-.fi-ka'-ibua. — «^inkoeifeti/ lo poiot o«t. — ^efonUx, parti- 
ciüap (i*). — ©inn, meaoiDg (^). — '©iittjeUen fcijcint e6 aU cb ic* 
9ometimes ttie arlicle seems tolie used (einployed) 4*^. — ®enau, piose» 
strict. ■ — $räfung; exaininatioo. — fDied ift em ätdl^uni/ this ts fouod 
to be a jaistak«. — ^JBUmn, to mean , to apeak of. — (Sifennen^ to 
know, to find out. — Sa^ für eine $ttt? Wkat aort of. . .? — ßd ifl 
bie Slfbe )}on/ ive speak, (wben a tbiiig is spokeo of). — 

§. 65. IDet Sctm naci^/ as to tbe form (of tbe arlicle, it is . . .)• 
— Untertoorfeii, subject, sub - jekl'. — Obige, given above. — 

§. 66. 9ln unb für ftd^, by themselves. 



* S3t6n)eilen fc^eint eg, aU ob ber Slrttfel im aügenteinen ®inne üanbe ; 
«Uetn M genonetet $tüf^ng i# bied ein 3rttl^Hm. 3* S3. : Tb« coffee is 
4flarer tbaa tbe sogar. (i$ if ^ter n{6)t aUit Muffet, mäft ber 5(afee k» 
kn ViU^mimtn gemeint, fonbem nur bec Sto^t <in einem getoiffen Orte* 
^ge i^ bagegen : Sogar is inore nourisbiog tbao eotfee , fo meine i^, 
ditdet, Mafftt ühtf^anipt Sdan fonn ben bef4)nberen <Sinn ki(!^t eifemien, 
iDenn man fragt: 9Ba^ für eine $(rt? nMi^e grage man nic^t tfßa fann, 
toenn von einer ®aAt im «dgemeinti Ciniie bie Siebe ü* 

5* 



66 

tltOCt VCtt NfraRtlltCII 9ltttlfl. 



Nelson destroyed the French fleet in Egyf t. 
Switzerland has no seacoast. 
Turkey is peculiarly favonred in soil and climate. 
New- York is a commercial city of great importance. 
Monday is a holy-day for the Mining Äcadeoiyal Freiberg. 
April was cold and damp. 

§. 67. 

©n. üor ben Sigcnnamett gefleHtcr ZM aber eine anbete 
())eitrau(i(^e) SSejek^nung &nbert an biefer 9tege( nicbtö , ba ^e 
nur baju bient bie S3efanntf(^aft mit bem burc^ ba6 ©ubfiantit) 
ouögebrncften ©egenftanbe nod^ mel^r l^ert)orjul^eben, unb bet 
Slrtifel alfo um fo entbel)rlid&er wirb : — 

Professor Hughes is a highly respeclable man. 

General Ney was shamefuUy assassinated. 

St. PauPs church in London is a celebrated building. 

European Russia is almost throughout its vast extent a 
level country. 

Little Jane was here. 

Mount Aetna is a volcano in Sicily. 

The barons of England were so much disgusted withmany 
acts of king John ihat they made war against him. 

Next week I shall set out for Manchester. 

Last evening I supped at the Russian ambassador^s. 

§. 68. 

©oH baöSCbjectit) jebod^ baju bienen einen ©egenflanbtJOtt 
einem anbern gleid^eö Slamenö ju unterfc^eiben, fo muf ^er 
Strtifel jiel&en; olö: — 

The eider Pliny perished in the smoke of a volcano. 

The nexf inorning afler bis arrival. 

The last evening of our stay in Edinburgh. 

§. 69. 
Sßott ber Siegel §»67. finb jeboc^ czar, tsär, czarina, tsä- 

§♦ 67» XiUl, title (i'). — «cttraulidj, familiär, f4-niir-yAp.— 
IBeieic^nung / epithet, ep'-i-thet. — 9li(^t6 &nbem^ to make no altera- 
Uoo (i). — IDie Sdefanntfdftaft k. ]()ett)or}u^e6en , to poiot out in a 
mote particalar maoner tbat we are acquaioted with the object ex* 
pressed by tbe Substantive. — Um fo enthdfxli^tt, so mach the more 
soperflaous, su-per'-flu-us. — 

§. 68. Unterf^dben, to distingoish. — 



Udtor bctt (c^imnUtii WcHM, 



Ti'-nk, emperori, . empress, archdake unb arcbduchess andge« 
tiommtn* 

The czar (or emperor) Alexander made war against the 
emperor Napoleon. The archduke Charles was beaten in Italy. 

§. 70. 

®ie6t e« mcl&rerc ^crfonen ober Sachen berfclben 8Irt, 
ober werben ®afi^6fe, ©d^iffe, ©ruben, Kanonen ic^nac^ ij^nen 
benannt, fo treten fte gewljfermaßen in bie Äategorie ber ®e« 
meinnamen nnb nehmen ben 8trtifel ju jid^ ; j. 33. : — 

Pluto was the god ofhell. 

Th^e Pluto was lost off Portsmouth. 

Jupiter was the god of the Ancients. 

The Jupiter of Phidias was a niasler-piece of statuary. 

Napoleon was taken prisoner on board the Bellerophon. 

We dined at the Franklin. 

The Sunday after his falher^s death. 

§. 71. 

3)ie ©igennamen nehmen ferner ben 8IrtifeI ju ^ä), wenn 
fle in ber SRe^rl^elt fielen : — 
The Italians are vindictive. 
The Quakers thou every body. 
The Russians and Poles are good linguists. 
The Plantagenets derived their name fromtwolatinwords: 

planta and genista, (plant and broom), which Geoffery, 

the father of Henry, wore on the crest of his helmet. 
The Stuarts were unfortunale. 

The Pyrenees, pir'-ri-n6z, separate France from Spain. 
The East-Indies are situated in Asia, and the West Jndies 

belong to America. 

SRan l^at fid) l^ier people, persons, family &c. l^inju ju 
benfen* 

§. 72. 

gemer nel^men bte 9?amen berglüffe unbSMeere benSlrtifel 
Ott, wobei man pc^ riverjsea &c. a(6 w^flärföff^n JU beulen l^at:— 

§. 70. (Sine tftanone/ a canaon (4'-)* — ^^ treten in bie jtate« 
gotie^ they belong to the category, kÄi'-i-gftr-i. — 

§. 71. 4iK)ttbenfen/ aU toeggelaffeH benfen^ to snpply. -^ 
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mH»; fffn VCpUUlMfll SICUW. 

TfaeTiMimes (rirer) b the most in^porlaiit Wer isBriUdii« 
The Medilerranean (sea) is between Europe and Afiouca. 
Italjr is hoanded (begren)t) Ea&t by tbe Adriatic. 
Tbe Tyne is the principal river of NorthanberiaBd. 

§. 73. 

(ginifje geogra^jl^tfci^e ic. Flamen nt^metr auö^aJ^^dweife 
oucHf ttn ©fngufat bm »rtiW ju fic^ ; j. 33. : — 

The Mo^ttl is a couittry in Africa. 

TheHavanaahs are situated near Ihe continentof Ameriea. 

The Levant kas some intercourse with Marseille. 

The Palatinate belonss to the kingdom of Bavaria. 

The Crimea and the Moi^ea are peniasulas. 

The Earth is a j^Ianet. 

Tbe Sun gives ligbt to the earth and tbe moon. 

The moon shines. 

The sky is covered with clouds. 

§. 74. 

Dbf(^on bie ©emeinnamen im affgemelnen &inne feiiim 
Slrtifcl ju fi(^ nehmen, fo mu$ bctfdbc bod^ ftä& ^dfm, tomn 
ein SinäcIntDcfcn eine ganje ©attung bejtii^en frfl: — 

The Hon is the king^ of antmals. 
Tbe diamond is tbe nip5t beautiful gem. 
Tbe fox i^ a cunning^ animah 
The cow is^ very useful to men. 

S. 75. 

2)ie93Börter man unb woman folgen jebocfeber^^^auptregel; 
b. ff. fle Pe^n, wenn fie bie gonje ®attnng bejrtc^ntn, ol^ne 
Sfrtifel; — 

Man is morlal. 

Man is the protector of woman. 

Woman is the master-piece of nature. 

|. 73. (Bt9^a)ß(^lä), §eogP8phical(4':. — ^b^naffm^n^t, by way 
of exceptio D. — 

p. 74. 9ki^ ipedei, fp^-tb^. ^ 
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% 76. 

tWel^rere Subflanttoe, »ctd^c einen Drt tejef^nen^ an 
tioelc^em man ßc^ fl6tt)if|er d^ede tt)egen l&ngete ober forjcre 
5eft anfjnl^alten p^egt, nehmen fefnen Slrtifel an: — 

My father ]sgonetocbaage(93örfe)^ andinysistertoseiiool. 

Shall you go to church on Sunday? 

Our Cook comes from market. 

Tbere is nothing but ];nisery, miz'-£-ri, upon earlh, bat 

misery brought upon us by onrselves. 
I went to town. * 

§. 77. 

S3ejie]6en ftcd jene Sffiorter ater mel^t auf ba^ Oebdabe, 
auf bie ßrbe atö SQSeltforper ac, afö auf ben 3tt>€tf beö 3Iufent^ 
l^altö bafelbfi, fo nehmen jie ben Slrtifel ju fi^ : — 

The mäsoas were working in the church and in the school. 

The town was destroyed by fire. 

The excbange at London is a beautiful building. 

2)ie (Slgenfd^aftötDorter, alöSubfianttoe'gebraud^t, folgen 
ganj ber ^auptregel; b. \i. |te fielen im Singular, wenn fie etwa« 
SCCgemeinee besetquen, o^n^e Slitifel, unb menn fie etn>a6 93e« 
fonbereö angeben , mit bemfelben. 3fiv ber aJiel^rja^l ^aben fie 
jebod^ fiet^ ben ärtifel bei fic^, ba fie ol^n^ ü^n ein« ganj anberc 
SSebeutung erl^atten würben ; j* S. : — 

§. 76. Pflegen/ to nse, to be aceustomed. — ^id^ aufj^alteti/ to 
stay. — iBängere ober fürgere ^t\\, only. for a limited limc. — ®e)oif« 
fer 3wedfe toegen, for some certaio porpa&e. — ^'dmn Qnterfilicbe Don, 
in coDträdiction to. — 

§. 77. @i(tf Beliehen, to refer (to). — Settför^jet; celestial, se- 
Us'-tsbAl, body^ planet. — 9(ufent§alt/ stay, resideoce. IDer 3n>ed 
bed 9(. f tbe purpose of oar stay. — 

§. 78. ID* \. (bad ^ei^i), i.e. (id est)^ that is. — (Sti^aUen, 
tb bave. — 



♦ TowD, o^ne 5Cr*ifeI, bejeic^iiet bie ^oitbtflÄM ober oucfe bie Ctabt 
imit Unterfi^iebe Dom !Sanbe» 9(t< @ntHiect toirb e^ bann nid^t an^etoen« 
Set» — ^ie^dffe al« Hofe« QkMube, ^eif« excfaMig«, «kf-tali4iiij'. — 



n 



Blue and red are morc esteemed tban yellow and brown. 
The poor are oflen more deserving ())erbien{h)oII) than the 

rieh. 
Fprtune favoars the hold. (Dbet : the hold man ober : a 

hold man). 
Pelfer Ihe Great. 
Charles the Bold. 
Charles the First. 

§. 79. 

2)a berSlrtifet bei jebemOefc^Iec^te unb jeberSal^I betfetbe 
iji, fo brau(^t er t)or mehreren, l^inter efnanber folgenbenSRenn* 
»Ottern (felbfi tjerfc^iebenen ©efcftlec^teö , ober »erfc^iebener 
3a^0 tt^^t toieber^olt ju werben. 2)ie Sffiieberl^otung gefd^iel^t 
nur bann, wenn man auf jebe« ber SBörter ein befonbere6 @e» 
n>i^t legen xolU. Sllfo: — 

The father, mother dnd child were ill. 

The mother and daughters went to the concert. 

2)agegen : — * 
The good and the bad will both be judged, jud'-jid, (ge« 

richtet). 
The king sent for the general and the n\.aster of the horse. 

§.80. 

23lan brandet ben Slrtlfel noc^, um bad beu^f^e je, 
bejio 2Cv aUöjubrü(fen: — 

The more he gave them, the more they required. 
The heiter he trealed her, the more obstinate (6b'—) she 
grew (befJo eigenfinniger; l^aldftarriger tourbe fie). 



So much the better for him; befio beffer für i^n. 
So much the worse for her; befio fc^Iimmer für fte. 

§.81. 

2)ie Slbjectiüe half, all , both , double , thrice , treble (*), 
triple, quadruple, kw6'-drö-pl, len times &c., nehmen ben 

§. 79* <St hxanä^i nid^t loiebet^oU m toerbett; it oeed not hh re- 
peated. — SISenn man k. ein befonbeve« ©erntest le^en toitt^ i^hea a 
partiealar stress is to be laid upon eaeh of tke werda. — 
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Xrtifel mit bem bagu gel^dtigen<^auph9orte fletd nac^ fic^, ftott 
baf er im 3)eutf(^m bat)or^e^t: — 

I can get it for half the monejr. 

Yoa may bring both the books. 

I have offered him thrice the money. 

I expected ten times the number of persons. 



Hein bin feefümmten 2trtifeL — Uebungen 
jum f^riftli(|ien unb münblicben Ueberfe^em 

§. 82. 

3n t)ictet •^infidöt ifl bic S^weij cinc6 bcr onjiel^enbflm. 
Sdttber, xotlijc ber SReifcnbe bcfud^cn ober ber 5|^iIofop^ be* 
trauten fann» ^kt gewährt bie SRatur ben tjerfc^iebenartig^eu 
Slnblid, t)ön ber e^rfurcfetgcbietenblien ®röpe. biö ju ber bejau« 
bernbpen Slnmutb* 2)er ewige ®d)nee, bie ©letf^er ober ©6* 
felber in ben ^öc^ftenSRegionen^ bieSawinen ober ©c^neemhffen, 
bie tole \)on i^ren ©runbfcjien loögeriffene Serge J^erabfaÜen, 
ber Kil^ne fc^roffe Slbgrunb, ber ^)Ifitf^ernbe SBofTerfall, unb ber 
tofenbe SSBalbfirom, bilben einen raupen aber auffaÜenben (Son« 
traft mit ben frieblic^eren iScenen im Zf)aU — bem tjerfc^ieben« 
artigen ^^o^boben, bem SBeinberge unD bem Äornfelbe, ber 
grfinenben @6ene, miti^ren freunblicben^^üttenunb friftaHenen 
glüffen» — 2)ie ÜKetalle finb feltener; ai^ man in einem fo ge* 
birgigen Sanbe erwarten foUte» — 3n ben Santonen ®enf unb 

§. 81. €tatt bag/ whilst. — 

§. 82. 3n »ieler ^infidjt, in maDy respects. — Stn^iel^enb, in- 
terestio^. — JDet fÄeifenbe, the traveller (a'). — Sefuci^^n, to vUit. — 
IDer $^iIofc))]^/ the philosopber, fi-l6s'-s6-fur. — ^itta(i)Un, to coa- 
template (t^m'). — ®ctoai)xm, to wear, to offer. — ^et ^et^i^ithtnau 
tiftje 5tnbli(f, evepy variety of aspect, — (S^rturt^tc^ebietenb, awful. — 
$c|aubemb/ enchanting. — ^nmut^, sweetness. — ^ig/ perpetaal. — 
@(9iiee im^PluraU — OletWer/ glaciers, glä'-sherz. — €attjrae, ava- 
lancbe^ ä-vd- läntsh'. — So^geriffen, looseued. — ©runbfejle/ foao- 
dation. — ©(ferojf, craggy. — fHbgruiib, precipice. — $Idtf<IJmib/ 
dasbing. — SBafferfari; cataract, kat'-a-rakt. — 3!ofenb, roariog. — 
aßalbiitom, torrenl. — fRau^, rüde. -— QCiiffaUenb, slriking. — gtleb« 
U^, peacefol. — 3m Xi)al, below. — SJetfcfticbenartig, varied. — ^olj« 
Boben, woodland. — &embi>rg, vinc-yard, via'-vurd. — ©tüncnb^ 
verdaot. — (Sbene, piain. — Sreunblidb, ämiliog. — ten frijhnenet glu§, 
a eriatal, krls'-tai, stream; — Seltener, less abandaat (u'). — $IU 
man etmarten foKte, tban migbt be expected. — ©ebivgig/ mouataiaoa» 
(üu'--). — Santon, district (dia'-). — ®enf/ Geneva, jj-n^'-vi. — 



atatfc^t \oixt> Me Vifymaäfttti in großer Sfn^^tmg^ bddc« 
ben. — !Die @(^n>ei} l^at feine @crf&|le$ aber mit SSemfc^osbr 
unb ben 9Iieber(anben n)irb ))ermitte[fi bet 9lat^ ber Sieu^ utib 
bed Si^eined ein ^emüc^et^^anbelgetdeben; tm^ mit ^canfreic^ 
^ermittelft bed 9l^one. — ©dtbem ble ©ditvei^et, ange(i>ornt • 
burc^ ben tapfera unb patriolifc^enSleHy bad o^ei^if^e 3o(^ 
im 3af)re 1315 obf(^ütteIten , ift bie gorm i^rer SRegierung 
eine t)erbünbete 9lq)ublif (gewefen). — ®nfa(^^cit, SDififigfeit, 
(if)xUilUit, Zapftxtdt, unb eine HaxU ^nb&ngüc^feit an bie 
<^imat^, ftnb bie c^arafterißifc^n @igenf(^(ifren ber @(^n>ei« 
jpc» — Unter bie 3;^iere, meldte ouf ben aipen IJaufen, tann 
man ben ®tmboä, bie ©ernfe^ unb bad SRurmeit^ier i&t)Un, 

* tvel^ed n)d^renbbed SBinterd oft in einem [(^[afenben 3ußanbe 
oefunbcn wirb . — 3n ber ©c^eij pnbet man icbe Slbtt>e(l^fe* 

. uing ber Temperatur, t)on ber Ädlte 8aj>Ianb^ ober S^fonb^ 
^ }u ber Aufierßen «gii^e ^toliend ober @))anien6. 9u(^ ba^ 
SSBetter ifl pfö^iic^en unb heftigen Ser&nberungen untenoor« 
fen^ — 3n ber Sombarbei toirb ber Stderbau re^t gut betrie* 
oen» — 2)ie Äö^c ber gombarbei unb !ßarmaÄ erjeugen ben, 
f^önjlen Ädfe in bet SQSelt. — Stalien iji lange aW ber $au^)t* 
jife ber fc^önen Äünfle auögejeic^net gewefen* !Die ÜRateref^ 
3ftufif unb Silb^auerfunP ßnb ^ier ju einer großen SSottforn* 
men^eit gebieten» Die 33aufunji iji befonber« ju SRom, SBenebig 
unb ^orenj mU ))ie(eni ©titcfe audgebUbet toorben. !Die Ueber« 
refle beö^ aitertl^um« geben noc^ jSeßt bie fc^önflen SDhißer plr 

IDfe U^mo^erev watchmakiog. — lBe(rei6en^ to carry od. — 3ti ötofcr 
^«fef^nung, extensively. — 2)4e Sfl^^wlaHbe, the Netherland« (o^tU'-). 
Öin jiemli^er »&anbel, trade lo some exteot. — 5)ie ©eftweijct/ the 
Swiss. — 5(nft)otncit, to insti^ate^ in'-ati-git. — $atriotif<t/ patriotic, . 
pit-ri-ftt-ik. — XbWiitteln, to tbrow off. — äfodj, yoke^ — ©ine 
i>er6Hnb«te 9lei)ttblif, a fiederal, fed'-er-ril, republUs, ri-pub'-lik. — 
(iinfac^^ett, simplieity. — fD^äifgfeit/ fru^ality. — Q^rltc^feit/ bonesty. 

— %^\etU% bravery . — Slnl^ängUitleit/ aUachment. — ^eimat^/ homo. 

— (S^araftedflifiS , characteristit;, kar-Äk-tur-is'-tik. — «^aufen^ to 
iVeqB«ot, toiohabit. — Bällen, red)nen, to meotloo, to reckoo. — IDet 
^tehiBotf, tbeib«x, i'-beks. ^ @etnfe/ chanois, sfaä-md^z'. — SWur« 
meltlftier, marmot, m&r'-mAt. — @<^lafenby torpidv — Sleugerfl/ exces- 
»iT«, Äk-8^8'-siv. — ^löjlidö, saddeo. — «^efttg, violeot (l'--). — ßoni» 
botbef/ Lorobardy, lim'-bdr-de. — ^et äcferbau, agricnltnre, &g'-r^ 
Hl-tsbir. — SRec^t gut Betttebeit/ well ooB^octed. — ^an))t^^; chief 
•eat. — ^ie ((^dneir jhmfte^ tbe fine arts. — ^te liBüb^erfunfi/ seu^ 
tare, sktitp'-tsbar. — ^ebei^ni/ to be carried (to). — S)ie ^aufttnft, 
ftrehiteotare, &r'- ki-tek-tabür. — SItit oielvm €^lötff, mest successfolly. — 
fbi*bifetii, to caltivate. — SSencbig, Ventce^ t^b'-is. — ®ic Ueberrefle/ 
«faeronaios. — lDa< StlteTt^ttm^ aatiqaity, in-tik'-kw^-t^. — ^beK, 
to aibrd, Af.f6rd'. -* aRuffeT/ model, mhA-M, — 
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3>eit^ «Dehler fk^ ben 6lubien ber ((^onen Mnfit tvibmet, ttd^ 
füii fäc bm SSdfenbm unb ®ele^(teit ber anjiel^enbße @tof 
feiner Untccfu^ngcn. — 

!Die ©«(e^rfantbtt fann man in3ta(ien aM fe^r gutud gt» 
blieben betrachten. — !Die ^Regierung ber Staaten 3ta(iend ifk 
im ätHgemeinen obfolut. — <&^ ift befonberd bem i^anbel^ baf 
t^oUanb ben großen 9Bob(^nb ))erbanft, meldten e$ fo lange 
genoffen ffaU — !Die S^nrfei i^ in Soben unb Rlima befonber6 
begun^iget. !Dad ^ima ifl eben fo f(^on in ber S^emperatur^ 
al^ bem äßaibdt^um ber fßßanjen gun^g. — !Der (Slepl^ant 
tarnt feinen gü^rer unb ge^orc^t i^m. — !Die (Slepl^onten ftnb 
fel|n^ gelei^ig. -^ !Die 86tt)cn ftnbet man nur in fe^r l)eifen i&üfi 
bem* — 3Ran ^ört op bie &nte t)om ^immel unb ber *!^öKe 
fpröften; unb boc^ b^t SHiemanb einen flaren Segrif ba^on. — 
!&er üRonb \)ai eine ftcbtbore SäJirfung auf @bbe unb glutb« — 
SSäteÄen Sie morgen in bie Ä:irc^e geilen? — 3>er Segenbogen 
befte^ axi^ {leben garben; nämli^: 9totl^, «^oc^gelb, @«lb^ 
®r4n, »Ion, Snbigo unb Siotet. — 3|i bie 3Bagb auf ben 
SKarft gegangen? — ®ebt DeinSruber no<^ inbieSd^ulc? — 
3d) war gejiern Slbenbö bei ^exxn 3oned gum S^bee. 6d war 
bad leftte 9RaI. — SBie gel^t e^ ju , bap bie 3lerjte am wenig» 
Pen ber 8Infic(fung auögcfe^t finb? — !Die Sterjte fönnen bie 
^alttoaffeicur nicbtleibeu/ weil il^re 93orurtl^ei(e i|nent)erbieten, 
blefe natürliche ÜÄetl^obe bie Äranf^eiten ju fetten , ju fltubi^ 
ren* — SKorea ifi eht unfruchtbare^ Sanb» — !I)er Sletna iji 
bö^er alö ber SSefut). — Äönig griebricb ber ®roße war ein 
?ß^iIofop]^. — 2)erÄaifer gerbinonb t)on Defterreicb ifi fel^r 
aulmullllia* — 3«^ liebe ben Sommer mel^r, aW benSBinter* — 
ib^ ^^ biefe^ 3al)re0 ift fe^r regnerijc^. — Submig ber 
9Ul^t)e|nte war einet id^n ben SBouvbond« — 3c^ t^erbt nacbfle 
SBo4« meine Sltetn befuc^en. — 3« Idnger wir bei ber ®imbe 

l^«( lOfMN M b«n (Stubiffi , « *• tmbmct/ . th« »tudeni of . . . — @t»f, 
oli(i«etft. — l£)ie UnttxMwi^t the research^ ri-sertsb'. — 2)ct (8e» 
lehrte/ tbe scholar, sk^l'-lur. 

IDie ©tflel^cfamfeit/ learning. — 3urü(! geBtiekti/ io a backward 
alate. — Qlbfolntv absotote, ib'-s6-laL — ^ofjl^an^, prosprevitf, 
ftiS'fer'A'ti, — Qiadtfin, to enjoy, eo-jd^'. — üUn fo fcW»/ 
«ftike deüffhifal (ra). — (Sinnig, genial, j^-iii-4l,(to). — ID«« tSiml^e« 
t^mn ber $L0aii)en^ vegetatioo, vld-ji-ti'-^sbÜD. — %vä)xtx, drivar. — 
4Mc^% docite^ dfts'-sll ; decible. — 5Do4^ ye.r. ^ ©i^ftbiH:^ evid^Mt. 

k«w 18 it? — 9(n^dimg/ cootagtoD, infeeiioo. — JlaUloaffercucen/ cold 
wader earef. — ffionre^it, prejadice, pred'-ju-dis. — feilen, ta «ort, 
k4r. — nnfnt(^bar, barren. — S)4e ®ttiibe/ aiii. — 
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bel^ancn, beflo fc^werer ffl e« iiti« gu beffetn. — gtanfrdc^ ift 
begrenit gegen 9{otben))on bemJtanat, gegen Dflent)on!Deutfd)« 
lanD unb Der iSd^wei)^ gegen Suben t)on bem mitteO&nbi((^eti 
9Reere unb ben ^^ren&en^ gegen SBeflen t)on bem atlantifc^en 
jDceam— !DieUnn>tfl[en^eit ift bie Duelle be« Slbetglaubend. — 
2)ie ^JOtufeu ben)o^nten ben $arna$ unb ben «^eltfon. — 3ir 
Sonbon n)erben bie Siebten in ber @tabt begtaben^ auf f leinen 
SegrdbnigpUlen bei ben Aird^en; bie @ng(finber nennen {ie 
Äircbbofe» — 3)ie gaulen unb bie glei^igen flagen Seibe über 
bießeit; bie Seiten fagen, fie fliegt, unbbieerften, ftefc^Ieid^t* — 
3e mebr man wünfc^t, befto weniger ift man befriebigt. — 3n 
ben beutfc^en 3^^eatern geben «Ferren unb !Damen o^ne Unter« 
f^ieb in bad^Jartene..— 2)er®raf unb bie®rdfin waren Seibc 
nid^t ju ^aufe» — 3d) lebe in berStabt, aber meine grau 
lebt auf bemSanbe. — Seibe trüber ftnb^aufleute; ber ©nc 
ift®roß^anbler, unb ber Slnberc Älein^dnbler. — 3)ie l^aibe 
$umme würbe ^inreic^enb fein. — äd^ gab ibm bad ioppüic 
(Selb, bad er t)erlangte. — @r l^at ba6 grofe8ood in ber 8otte* 
rie gewonnen. 3)efto beffer für i^n. — 



^[ragen über ben Ibejlimmten 9lrtifel, ünb 
bie UeBungem — 

§. 83. 

What is the Arlicle? — What is its dsc? — h thcre a 
different form of ihe arlicle for the different genders or 
nnmbers? — Is the article prefixed to proper noans? — Why 
uot? — Mast the article be used when tnere is a title or fa- 
miliär epithet before the proper noün? — How do you trans- 
late, for insUnce : 2)er §en 3)octor ©rimrn ; ber Aerr 5Pro» 
feffor a^a^lor; ber blinbe ^anö; ndc^ften 3)ienftag? — Bat 

JBe^arvett; to p«rsevere, (e -i-^. — ®iä) beffent/ to corrcct one's »elf.— ■ 
'IB<öwnjt fein , to he boanded. — ®egeh 92orben, N. ; North. — 3)er 
Stanal, the Cbanoel, tshao'-oel, fonfi caoal, k4-oär. — ^er atkntif«^ 
Dceoit/ the Atlaotic (oceao). — Aberglauben/ saperstitioo , s^-p^i^ 
stlsk'-öo. — !8earaben/ to bary, ber'-r^. — fBegräbnif ))la| , borial- 
^ronod. — iMrc^fof, ekarch-yard. — Stia^tn, to cromplain (of). — 
^cbleid^eii/ to go too slowly. -^ IBefriebigeti/ to cootent, to satiafy. — > 
$arte«e/ pir. — »lic^^t ju ^au€, oot. — ®roW&nblet, whole-sala 
dealer. — itlein^änblet, retailer. — 5Dad große Sood/ the great prize . 
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-wby do von say : the eider Pliny, the next morning alter bis 
«rrival &c. ? — May tbis rule be applied lo tbe titles of em- 
petor, czar, archduke? — Wbeo do proper nouns take tbe 
article? -^ Tbere are some geo^apbical names wbicb are 
«Iways preceded by the definite article; name some of tbem. — 
Mast the article be employed when a common noun in tbe 
«ingular is to represent a wfaole class ? — Do man and wO' 
jpii»! take tbe article, whenused in a generalsense? — When 
18 the article to beused with the snbstantives cAt/rcA, cAfl^i^^, 
^ckool, market^ earth ? — How is it with the adjectives used 
üke nouns? — Must tbe article be repeated before every Sub- 
stantive belonging to the same sentence? — What adjectives 
are foUowed by the article? — 

In what State are the people in Russia? — Have any 
attemptsbeen made to amelioratethelrcondition? — Is clean- 
liness mach attended to in Russia? — What are the preva- 
4cnt vices of the lower classes? — Mention some of the wild 
animals of that country. — Is amber found in Prussia? — 
In what is Germany rieh? — Is there a great difference be- 
tween the domestic animals in Germany , and those of the 
oeighbouring countries? — Is commerce much extended in 
Germany? — Why ? — In what department of the fine arts 
4o the Germans particularly excel? — What is tbe nursery 
«f the human race? — Whence do you know tbis? — What 
is the nature of the climate and soil of Asiatic Turkey? — 
Does it abound in fruits? — Is tillage much attended to? — 
By whom is the greatest part of Asiatic Turkey occupied? — 
What is the prevailing religion? — What Is said of the 
Turks in Asia concerning religion? — In what State are the 
Christians kept in Asiatic Turkey? — What isthe chief food 
<)f the Hindoos? — Are elephants stupid? — For what are 
the elephants of Siam so much admired? — What does India 
beyond the Ganges produce ? — In what part of India is am- 
ber found? — And where rubies? — May anger rest in the 
breast of a wisc man ? — Which of the two is the more mi- 
serable : the poor, or the avaricious man? — What is much 
neglected in Portugal? — Who was Camoens? — What is 
tbe aspect of European Russia? — Are there any moun- 
tains in the Crimea? — In what ship did Captain Cook sail 
round the world? — What is said of Yirgil? — To what 
English poet may Klopstock be compared? — What has 
Dresden been called? — What is the most useful domestic 
animal? — ^ 
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ÜB whitt respects is Swtlzerlaod one of the mos! mterest* 
iBg eountries? — Wliat does tire travelier see io the mon»- 
tains? — And- what ia tb« Valleys? — Are fhere inaof »•- 
lals foaad i« Switzerlaod? — Where is watchraaking car- 
ried^on extensivelf? — Wilh what eountries and by wIm* 
neans is commerce carried on in that eountrjr'? — W:hi»i 
4id the Swiss throw off the Anstrian yoke? — By whom 
weie tbey instigated to do so? — What bas the form of tbdr 
^vemment been since? — What are the cbaracteristic qnaii- 
ties of the Swiss? — What animals freqnent the Alps? -^ 
In what State is the marmot often fonnd in winter? — Whift 
Vi the temperature in Switzerland? — And how is the wtar 
ther? — What is well conducted in Lombardy? — What is 
Said of the cows of Lombardy ? — In what respect has Italy 
long been distingnished? — What finearts have been brougM; 
4io great perfection in Italy? ■ — In what cities has architee- 
ture been most successfnily cuUivated ? — To whom do the 
remains of antiquity still afford the finest modeis? — In what; 
State is learning in Italy? — What are the goyemraents of 
Italy ? — To what is Holland indebted for her remarkaUe 
prosperity? — In what is Turkey particularly favonred? — 
What is the climate of that conntry? — Whom does the 
elephant obey? — Where are lions foundf — Of what co- 
lours is therain-bow composed? — Why do physicians dislike 
water-cures? — What country is the Morea? — Is Monnt 
Vesiivins higher than Monnt Aetna? — Of what family 
was Lewis X VIII? — What are the boandariesof France? — 



Ueber ben unbcjltmmten 9lrttfeL — SSor^ 
Übung* — 

. §.84. 

^necdofe. — Boone (the American bunter of wbom we 
have already given an anecdote) , while a very yoang man, 
had gone to the great mountains of the West with a party of 
trappers. His great strength and dexterity in handling tbe 
axe, and the deadly precision of his aim with the rifle, had 

g. U, Dexterity, dlks-tlr'-i-U, mt{äfmäfU\U -r- PreeUita^ 
pri-8izh'-ua, Oenauigfeit — Aim, Sielen, @(|^ttf» — 



fron km a Tq^atatum amoog Mb comptuons , «od yet they 
were always talking of him as if he were a boy, beeame h^' 
faainotyelfoUowed tbeBed-^kinson thewar^tii,nor foa^ 
M ^zzly bear , wUch deed is considered quite as hoBoraMe 
mMi more periknis. 

Yaai%Boone waked padeDtiy for an opportnoity, wboi 
ODe day he witoessed a terribie eoBflict, in which one of tbesa 
böge iDtfosten , although woanded by tweaty balls, was #• 
closely porsaiiig 4he trappers, bis conpanioDS, that tbey were 
compeßed to sed^tbeir safety byplonging into the very niddle 
«f a broad riirer. Tbere, fortaDateiy ^ tbe strength of the 
aumai fiäed, and the stream roUed him'away. It had beea 
c terribie 6gbt, and for ihany days tbeyoung man woQUshmd- 
4er at therecoHection ; buthe could no longer bear the tannts 
which were bestowed apon him, and, wUhoat announcing bis 
ntention to bis companions , he resolved to leave tbem and 
bring back with him the claws of a grizzly bear, or die in the 
aftlempt. For two days he watched in the passes of the monn* 
tains , tili he discovered, behind some bashes, the month of a 
d^k cave, under a mass of rocks. Tbe steoch which prooeed«- 
ed ^om it , and the marks at the entrance , were snfficient 
lo pohit out to the hanter that it contained the object of his 
«earch ; but, as the snn had set, he reflected that the beasi 
was lo a certainty awake, and most probahly out in seareh 
«rfprey. Booneclimbed up a tree, from which he coold watcb 
die entrance of the cave ; having secnred himself and his 
rifle against a fall, by thongs of leatfaer, with which a hunter 
is always provided, fatigue overpowered him, and he slept. 

Tbe Red-«kia8, bU Stot^l^änte (fBxtbm in Sltnmfa). — War-path 
rt' A), Ärfe^fab, Ärieg* — Grizzly, ffriE'- 1^; gtowlt^/ %x(m. — Deedl, 
X^at; tirfttnbe* — Opperiioity, ftp - f>6r - tA'- oi - le, ®e(«gen^t« — To 
witaes« (i' i), aitfe^en ; b«6ei fein ; begrag«» — ConHict (ft'-i), StcatiüßU 
— Hoge, liüj , m%tf)tVitT, fe^ ^wß» — Closely, ll^s'-l^, b«^t — To 
pvrave, por-sa', »«folgern — To compel, kftm-pel', jmmgcn, tidt^i« 
%au — To seek, fudi^cn* — To pluagc, pluaj, tmicfKn, fi* Hüfrjen» — 
fa tb« vetj miAile of. . . , mittea in « • • — Broad (k), httit — To 
8b«dd«r (a), fc^anbntt* — Rocolleetioo, re-kftJ-Uk'-ahuo , dcmiK« 
ctma, fdibenlni« — T^aot (4, vulg. i), ^nf^, 6j)dttmu — To bestow 
(i-e'), etilen, qthm. — To anoMace (4-W), iwfnnbigfn. — Claw 
(I), Stiant -^ AiUiBpt (Ä-e' , ®frfwl&, ^txtbtn. — Pass, $af , 5)itt<J# 
Bong/ ^4f(ttttb« — Steneb, stensh, ®e^f. — iSet, untergegmt^en. — 
PiwbaMy, pr^b'-bä-bU, ttxt^rfcffeinlid^; iottamif)ü^. •— Frey, pr4,^ (Rmtb, 
fbmU* — To climb, kllni , fliimitni , flcttmi» — To »ecore , si - kir', 
M«t«r fi* mocjfii» ^ Thons, Uiftiis, Äiemeiu — To overpower, «bet» 
10Aftl9|AI* — - 
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At morn he was awakened by a growl and a rustiiny 
boise below, it was tbe bear dragging to bis abode the 
carcase of a bück. When he thought tbat the animal was 
glutted with flesh, and sleeping, Boone descended the tree, 
and, leaning bis rifle against the rock, be crawled into the 
cave to reconnoitre. It must have been a terrible moment, 
but be had made up bis mind, and- he possessed all the 
courage of bis Fatber : the cave was spacious and dark. The 
heairy grünt of the animal sbowed tbat be was asleep. 

By degrees , the vision of Boone became more clear, . 
and be perceived tbe sbaggy mass at about ten feet from bim 
and about twenty yards from the entrance of tbe cave. The 
ground under bim yielded to bis weigbt , for it was deeply 
covered with tbe bones of animals, and more than once he 
thougbt himself lost, wben rats, snakes, and otber reptiles, 
disturbed by bim from their meal, would start away, in 
every direction, with loud bissing, and otber noises. The 
brüte, bowever, neverawoke, and Boone, baving finished 
his survey, crawled out from tbis borrid den to prepare for 
the attack. 

He first cut a piece of pitch-pine, six or seven feet long, 
then, taking from bis pouch a small cake of bees^-wax , he 
wrapped it round one end of tbe stick, giviug it at the 
extremity tbe sbape of a small cup, to hold some whiskyi 
Tbis done, be re-entered tbe cavern, turned to bis left, fixed 
bis new kind of flambeau uprigbt against tbe wall , poured 
tbe liquor in tbe wax cup, and tben went out again to 

Morn (6) , fiait morniop. — Growl (ou), S3runen, S3rummcn» — Abode 
(Ä-A). SBo^nung. — Carcase, kir'-kAs, ®eti^p» — Glutted (&), »oC 
gefreffcn. — To deseeod, di-seod', J^erabBeißen^ — To lean (ä), Idf* 
«en. — To crawl (4), friec^en (auf alUn iöicren). — To reconnoitre» 
r^k-Wn-nol'-tur, recognoSdren , Qrfunbigung einjie^en« — To raake 
np ODe*s mind, feinen (Sntfd^Iug faffen» — Spacious, 8p4-sbus, geräiu 
miq, mit — ■ Heavy, hev*- ve, f^^wer. — - Grünt (u) , Otungen. — Bf 
degrees, naä^ unb nad^. — Tbe vision, vi'-zhun, bad®efic^t» — Sbaggy, 
gottig. — To yield, y^Id, ri^c^geben, lüeid^en. — A snake, eine ©einlange* 

— Reptile, r^p'-til, ffttptii, frie(^enbe« ^kx. — To disturb (1-u'), ftd« 
ren* — Meal (^), maffl, Tlaf)^ext — To start, ouffa^ren, toegeilen» 

— Hissing, Sifd^en. — Survey (u-i', obet u'-Ä), ©eflcitiguttg* — Den, 
^ö^le, fioci^» — Pitcb-pine, Äienl^olj* Pitch, $ed^j pine, gi*tc» Pitch- 
]»ine , ^ar§ * obet ^eä^tame* — Pouch , poutsb , 5agbtaf(^e» — To 
wrap, rÄp^ loicfeln/ legen» — Extremity, eks-trem'-i-tö, (SnU, öugecfte 
önbe* — Whisky, hwis'-ke, ©rannttoew (an« ®tt^t, ober in fXmetifa, 
and SDetgen, dioggen unb f0lai€ beteitet)«^ — Flambeau, flim'-b^, gacfeU 

— To pour, p6r, giefen, fci^ötten» — Liquor, lik-kur, Slöfflgfeit, — 
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procure fire. With the remaiader of bis wax and a piece of 
cotton twine, he made a small taper, which he lighted; and 
crawled in again over the bones, .shading bis light with one 
band tili he bad applied the flame to the whiskyw The liquor 
was above proof, and as Boone retumed and took bis position 
nearer the entraoce, with bis rifle, it threw up a vivid flamey 
wbicb soon ignited the wax and the pitch-pine itself. 

The bear required sometbing more than ligbt to awake 
bim froffl bis almost lethaipc sleep , and Boone threw bone 
after bone at bim, tili the brüte woke np, growled with 
astonishment at the unusual sight before bim , and advanced 
lazily to examine it. Tbeyoung man badcanght up bis rille by 
the barrel; he took a long and steady aim, as he knew that be 

, must die , if the bear was only wounded ; and as the angry 
animal raised bis paw to strike down the obnoxious torch ; 
he fired. There was a heavy fall, a groan, and a struggle, — 
the ligbt was extinguished, and all was dark as before. * The 
next morning Boone rejoined bis companions as they were 
taking their morning meal, and, throwing at their feet bis 
bleeding tropbies, he said to them, ^'Now, who will dare to 
say that I am not a man ?" — 

The history of this bold deed spread in a Short time to 
even** the remotest tribes of the North, and when, years 
afterwards, Boone feil a prisoner to the Black-feeilndians, they 
restored bim to liberty and loaded bim with presents, saying, 

. that they coald not hurt the great brave who bad vanquished 
in bis own den the evil ^pirit of the mountains. 

The remaioder, UcBerSteibfel , wa« übrig bleibt» — Twine (i), bcr ge* 
breite gaben, bie ©dfjnur» — Tuper (ä'-u), Äerjc» —• To shade, be* 
fdb^ittcn* — To apply (a-i'), anbringen» — Above proof, über bie ^robe, 
ttttgerorbeniIit(> gut» — Vivid (i'-i), lebljaft. — . To ignite, ig-olt', ent* 
günben. — Lethargie, li-lbär'-jik,' let^argiW, tobtä^nli^j. -— ün- 
usoal^ un-u'-zhu-al, ungetoö^ntic^ , ungetooTjnt. — Lazily (ä), faul, 
nadülafjxg, läßig. — Barrel, bär'-ril, fRof)X, Sauf» — Steady (e), jt^ct, 
^ölU — AYigry, ang'-gre, govuig» — Obnoxious, 6b-D&k'-shus, fhraffäU 
lig, unangenehm, fc^ablic^. — Torch, tortsh, garfcl. — To extinguish, 
^k-stlng'-gwish, auölöfc^en. — Trophy, Irö'-fe, Xxo);>f)at, (Siegedjei^en«. 
— To dnre, wagen» — Tribe (i) , ©tamm , 93olföPamm. — To re- 
store, tt^ieber^erpeUen. — . To vanquish, vaogk'-wi^h, befiegen. — 



* A heavy fall ^c. sacceeded , ^c. and all became dark as be- 
fore. — 

•* Even to . . . 

fD^unkie*« Unterttd^t im (fnglif^en. IL . 6 
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UcBer bert unBeflimmten SKttlfcL — öicgeliu-^ 

•§.85. 

9(u^er ^em beftimmten 9(ttt{el the, tDelc^et baju btent^ bte 
allgemeine Sbebeut^ng b^r ©ubftantive $u befc^idnfen / auf 
i^ren befonberen Sinn J^in^uweifen , giebt e^ im Snglifc^ett 
noc^ einen unbeßimmten ^Jlrtifel, a (ao), t>c|[en3n)e(f ed ifl. Die 
3nbi»ibuaUtat'' anjubeuten, b« 1^« einen ©egenftanb al6 ein 
für jtc^ beße^enbe^ @anje^ in beiei^nen.ol^neStwadme^r aud^ 
jubrücfen , al6 bäp ed eben ein eiu^etned unbeftimmted ^nbivi«» 
buum, einer »on Der burc^ ba|$ .^auf)tn)ort audgebrucften @aU 
tung von ©egenftdnben fei. !i)at)on, Da^ biefer Slrtifel ben an* 
gebeuteten ©egenftanD nic^t atö einen be^immten bejeic^net, J^at 
er feinen 5Ramen : unbeftimmter Strtifel* 

3)aö SBort book bejeic^net j. 33» ein au6 jufammenge« 
i&efteten 33Idttern beftebenbed 2)ing. Sa6 Jffiort book fommt 
allen ©egenfiduDen berfelben 3lrt ju. ©age id) : Givc me tbe 
book wbich lies npon your table ; fu beute i(b ein beftimmted 
Suc^ an. Sage id) aber : Give me a book ; fo bejeic^ne ic^ nur 

§. 85. IDer unbe^immte ^rtifel, the indefioite, in-der^i-olr, ar- 
ticle. — Öcfdjränfen/ to liinit. — ^Imveifen, to cxpress, to indicate. 
— ©effen ßwid e« i^, wbich serves. — Slnbeuteii/ to denote. — 3ns 
bwibualitat/ individaality , m-di-vid-u-ar-i-te. — 53egei(^nen , lo point' 
oat. — @tn für ftd) befte^enbe^ (^an^ee , an independeut tolaliry, t6- 
tal'-i-l^. — 911« ba§ ti eben ein einzelne«, unbeftimmteö 3nbi»ibuum jc,, 
tbao ils beia(; one Single and uudeterinioed individuell ooe of the 
species^ spe'-sbez, of objects expressed by the Substantive. — ^aDon/ 
bag biefer Slrtifel 2C. , Front its not denotin^ the object poioted out, 
as- a definite one, tbis arttcle derives its name. — 

*3nbimbiium/ individual. — ^ei^i (Siujelnttjefen ic. / denotes a 
Single being, a Ibing whieb, when divided, ceases to be wbat it was 
in its totality. — U«cnbU(J[ flein, infinitely, in'-ri-nit-le , small; cx- 
cessively smalL — 3ebed einzelne $^eil(^en/every small particle, p&r'- 
ti-k'l. — 93Ieibeu, lo remain. — ®in Setoei«, Ibis is a proof. — ^toff/ 
material. — Bufammen Jl^eften , to sew , so , together. — 3nfcmmetr, 
to belong^ to become. — 5(rt, kind. — 



*3ubi»ibuum (\)on in unb dividere) f}eiit ©ini^elnttjefen , ein 
JDing, »elci^e« get^eitt aufhört JDa« gu fein, Wa« e« in feiner ©aitg^cit 
toar. SBcnn man 3. 33. emen D*fen, ein (Sd&af, in ©tmfe lerf^netbet^ 
fo bleibt nidbt iebed @tüd ein £)(^fe, ein ©d&af. SÖenn man aber ©afs 
fer, Sier, ®otb ic. in unenbticl) fleine %f)t\ie t^eilt, fo bleibt jebe« einteilte 
3:6eil*en immer no(i) 2Baifer, Q3ier, @olb. Sin 93ett)ei« bag Oci^fe, @djaf, 
3nbtt>tbuen ftnb, nic^t aber SBaffer, ^ter, ®olb^ X0il6^t einen ^tof, eine 
äRafe begeid^nen» 
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ein tin6efHtnmte0 Su^ , itgenb etnm t>on ben ®egenf}£nbeu^ 
ienen "^a^ Sßott book ^ufoinint. @6en fo: Mercbants urerery 
Qseftd. This is the mercbant wbo arrived yesterday from tiie 
lodies. My brotber is a mercbant. 

§.86. 

^tt 0otm na(^ ifi biefer Hrtifel, bcd aaBo^Iflanoe^ tt)eflcn, 
wx Sonfonanten fietd a, unb ))or SBocalen an. — !£)ie (Sonfo^» 
nanten Der englifd^en Sprache finb: b, bi, c, s^, d, di, f, Äf, 
g, j4, b, ätsb, j, jä% k, k4, I, 61, m, Jm, n, 6n,p, p4,q,kii, 
r, kr, d, 6s, l, l6, v, v6, w, döb'-b'l ü, x, Äks, z,, zAd,** fo^ 
n)(e baö y, wi, t>or Sßocafcn, unb ba6 lange n (4>^ cd fei , baf "^ 
e8 oW einfnc^eö 3^ ic^en u, ober afö jnfammengefe^ted, cu, ew, 
»orfommc. S3dfpicle: abed, acat, acellar, a Christianjadrop, 
a fox, a glass, a gern, a bero, a jew, a knife, a learned man, 
a mouse, a nigbtingale, a Pole, a Quaker^ a robber, a singer, 
a teacfaer , a valley , a well , a zone , a union , a European, 
a ewer, yiV -ur, ein «^anbfap, eine ©fepfann'e jum 93Baf(^bcrfen, 
a yard, a year, a yoke &c. 

IDte Sßocale ji'nb: a, ä, e, 6, i, i, o, 6, baö furje u (üunb 
u) unb y t)or einem Sonfonanten; j. S. : an ass, an eagle, 
an ancieot pbilosopher, au eider brotber, aninterestingstory, 
an ox, an nnequal combat &c. 

§. 87. . 

9Sor einigen SBörtem iji b ftumm, xozSiioXb eö al6 nid^t 
»otl^anben betrautet unb an t)or tt)nen gebraucht trirb. ©ic 
finb: beir, berb, bonest, bonour, hospital, hostler, 6s'-lür, 
<^au6fned^t^ bour, bumble, mit i^ren 9ib(eitungen: beiress, 
bonesty, bonourable, bospitality, bourly &c. *** 

(S6en fo, io the same maoner wc. wiU say. — 

§. 86. ^et Sotm na^, as to its fonn. — (^cnfonant, consonant^ 
kÖD-so-oänt. — aSocal, vowel, vou'-il. — (§0 fei tag e« ol« dnfad^eS 
3ei(^<n )}orfomme/ may it occur as a siegle sign. — • (Sin gufammenge« 
fe|ted/ a componnd ooe. — 

§.87. (Stumm/ mute. ®onfl/ dnmb. — ^ed^alb, for which 
reason. — @^ tottb cXi m(i(ft o.or^an^en betrachtet, it is looied upon^ con- 
sidered^ as not beiag there. — 



* ÄiM^ j^d genannt. — » •' SDcm 93oIfe aiicj iz'-zurd genannt* — 
' SGßfim man, felbß bei gnten CHI^nftjleRctn, flnbet: ao bistory, ao En- 

' 6* 
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DhaMii bie (Stngangd biefed Sapiteld g(g(6(n(9tegd bot 
®e6rau(Q bed unbe^immten 9iitiUÜ im allgemeinen angiebt, 
(o bürfte eö bod^ nic^t fiberflüfftg fein, auf fofgenbe befonbere 
^ntt)enbungdtt)eifen aufmerifam ju mad^en : — 

§. 88. 

SBenn ed fld^barum l^anbelt, bießa^l ®inö befonberdl&er^^ 
t)ot)u]^eben, fo reicht bet Slrtifel ni^t^in, fonbettt ed muf bad' 
3al^ln)ort one gebraucht »erben: — 
I see a man swimming across the Elbe. 
A man could not draw the cart; they were obliged to em- 

ploy a horse. 
One man could not draw the cart; they were obliged to 

employ two. 
I drank a cup of tea. 

I drank one cup of tea and two cups of coffee. 
Can you walk irom Dresden to Pillnitz in an hour and a 

half? - 
Did you say: one hour? 

§. 89. 

2)a ber unbeftimmteSlrtifel baju bient bieSnbiDitualitdt ju 
bejei^nen, fo fielet er t)or 9'ienntt)ortern, welche eine ©igenfc^aft 
»on einem üor^ergenannten®egenfianbe auöfagen, alfo üorben 
Siamen ber Stationen, ©ecten, Staube k. , befonber6 na* ben 
3eittt>örtertt to be, to become , to grow &c. , mlifC einen 3«** 
fianb ober ben Uebergang in einen fold^en bejeic^nen; j»©.: — 

* S^li^tdbefiotoenfget, nevertheless. — SttintiYoeQt&, by no meang» 
(wbich should by no means be imitated). — . ' 

Gingangd biefeS (Eal^iUii, io tbe begioning of tbis cbapter. — (SS 
bücfte ni^t überjlüfftg fein, it wiU not be superfluous, sü-per'-fiu-us. — 
9(uf folgende befonbere 9(nU)enbungdn}eifen aufinerffam gu ma^en, to 
direct tbe pupU*s attention to the foUowing particular modes of 
using it. — 

§. 88. Senn ed ftd) barum ^anbelt k. , if we want to poin^ ont, 
in a particular way , the . . . ^c. , ober if we wish to iay a streas 
upon the. . . — 

§.~ 89. ^ecte, sect. — ©tanb, Station in life; condition; rank; 
class. — Bujonb, state, Situation. — Uebergang, transition. — 



ropean, an nnion, ^o.; fo t{i biefer ©ebraud^ M an ni^tdbeßotoenfget 
aU ein %^Ux an§ufe|en/ loH^er {dne^toegr^ 9l;k^a^mttng «>erbient 
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Mr. Denis is a Frehchman. 

His wife is a Calvinist. 

She iä a milliner. 

My uncle is a hookseller. 

He is become an upright man. 

He grew a rascal. 

You shall neyer make me a villain. 

The School for Scandal, a comedy by Sheridan. * 

Mr. Primrose's eldest son was bred a scholar at Oxford. 
3n aßen üorHeftcnben S3eift)citen iji ein ©ein ober SBetben 
ctttweber audaebrfitft ober boc^ ju üerfiel^en» ©o fönnte man 
fagen: He School f6r Scandal, wkick is a comedy &c. 

§. 90. 

3n gaffen wo man fein, werben, ni(^t l&fnju benfen ' 
fann, wie nad) to appoint, to name, to elect, ernennen, erwfi^« 
Icn, K. fielet ber Slrtif et nic^t : — 

He was appointed president ofthe association. 
He was named general by Napoleon. 
. He was elected member of Parliament. 

§..91. 

Sorben 9?amen ber 2Raafe, ©ewic^te, Srfttejiimmungen; 
hd aSertl^eilnng einer Summe unter einjelne ^ßerfonen ober 
ij){nge, fielet ber unbefiimmte 9(rtifel ebenfalls: — 
Coffee costs six groschen a pound. 
This cloth costs eight Shillings an eil. 
He can walk five miles an hour. 
Let me see you once a year. 
The riebest man in England has above a thousand pounds 

a day. 
The regiiibent got three handred-weights of meat ; this was 

about half a pound a head« " 

Jöor^eljenb, preeediog. — @o fönnte man fftscn, Ihus we caa (may) 
«ay, — 

§- 90. J^ingubcnfen, to supply. — 

§. 91. ®&mxäit, weight, wat. — deitbeßimmnngen / divisions 
of time (dp money). — Unttr, amongst. — 



• * Si^toeilen f!nbet man and^ ben Befümmten Utühl : } paid for coffee 
live grosehen the pound. ^o^ i^ ber nnBe^immte Krtifel tii^ttßcr^ 
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§. 92. 

^ladü sori fic{|t bad 9?cnnn)ort i^duftg o^ne a, unb n>entt 
sort ein Slbiectiü bei fic^ f)at, fo bleibt a» fietd »eg ; aW : — 
What sort of husband have you got ! 
Here is a good sort of tobacco. 

aud^ t)or part wirb rt l^Äuftfl tt>eggc(affen : — 
He gave me part of tbe rooney. 

§. 93. 

2)et ®tanb bed unBefHmmten Sttifeld if^ ^M l^iittec bm 
^bjectiüen such, half, quite, many unb what; j» S* : — 
I never told bim such a thing« 
Land me half a guinea. 
This is quite another thing. 

Many a man would be bappy to hare her for a wife. 
What a devil she is ! 
. What an ungrateful action i 

§. 94. 

SEBenn so, as, too, how, quite, t)or bem (Sigenfc^apdworte 
fieben, fo er^dlt bec unbeftimmte STitifel feinen $la^ naif bem» 
fetten: — 

So learned a m^n is not to be beaten by such an antagonist 

as you are. 
She is as handsome a girl as her sister. 
It is too great, too dangerous an enterprize for you. 
How wonderful an invendon of Providence ! 

§. 95. 

!Dte SBieber^oIung be^ unbeftimmten 9rtifeld t>pt mcl^re^ 

* (56en Xoeii, just becaase. — 

|. 92. bleibt m^, 19 omitM. — 's 

f. 93. ©tanb, place. — 

§. 94. (Seinen Paf erhalten, to be placed, to take o«e*s plac«.— 



eben toei( er bie QTtnja^I anbeutet/ tväBrenb ber befltmmte 9(ttife( auf einen be^ 
formten (Segenflaiib l^imti^^ — SRancOmol finbet man m^ ^al tatet; 
nif^e p«r f^U •: fiv« p«r ^entj two p^ands per week. -^ 
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U4cK tes MfilliMiM fimkL 



rm j^tnteceuanVcr fo{g(n^^au)>tn)6rteni ifl thtn fo unnotbit, 
tioie bie bed befUmmtm Snifetd : A maa, woman, aod child. 

§. 96- 

9ta(^ ever, never, neitber unb nor tt>trb bei unbeßimmte 
Slrtifel moiKbinat weggelaffen*: — 
Was e^er man happier ! 

Never man was so enamoured (loetitebi) of a slatue. 
Neither professor, nor Student were to be seeo. 

SB ad für (in, loirb burc^ what, ob^e a, gegeben: — 
What book are von reading? 

§. 97. 
Äo<b bient a jur Silbung mebreter aiebcndarten; ali : — 
To go a begging, betteln ge^en. 
To go a shooting, ((biegen gelten» 
To go a fishing, ftfcben ge^en, u. a» m* 



Ueter t)en unbeflimmten StrtifeL — Hebungen 
jum Ueberfefeem — 

§. 98. 

Sauernböfticbfeit 2)er SBatet beö jeftigen 8ocb 
Slbington, welker fe^r auf Seobacbtung fiugerer (Sitten bielt, 
ritt eine^ 3;aged burc^ ein 2)orf unb traf auf einen Änaben, 

§. 95. Unnöt^ig, nnnecessary^ useless, soperfluous, un-oSs'-tei- 
•Sr^, as'»Us, su-per'-flu-üs. 

§«. 97* 9lc(( bient a §uc ^{(bung ic*/ A serves also to form. — 
Stebendavt/ phrase. — 

§. 98. $auern^df1[i(i^feit/ rostic (u'-) politeoess. -^ 3e(^tg/ present. 

— AbingtoD, 4b'-biDg-tuD. — SöeU^er fe^r auf ^eoBad^tmig äußerer 
bitten f)kitf who was remsrkable for the statelioess ()}otne^me< 9Be» 
feil) of bis manoers. — ^mä), througb. — Xrefett/ to rneet. Untegetm» 

— (ün Änobe, a lad, a boy. — 



* SBie im fcan|tf{!fd^en : Jamais geo^ral a^a remport^ une plus brik' 
laute victoire. Ni profess^or, ni «live oo fie fireut voir. . 
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Mibft bcn «tticflimmten Srtifel. 



Itt ein Äalb mit fld^ fc^Ieppte, unb welcher ald ©eine ^errlic^* 
leit an i^n ^etan tanx, flehen blieb unb il^m ftaxx in ba^ ©eftd^t 
fa^. 2)er 8orb fragte Den Änaben, ob er ibn fenne. SDtefer 
antwortete: „3o" — „SQBie l^eiße irf) benn?" fagte berSorb. 
,,SRu, SorbSlbington/' antwortete berSurfc^. ,,2Bammnimmft 
3)u bennba iDeinen^ut ni(^t ab?" ,,2)aö wiU id) gern,^err," 
fagte ber Änabe, ,,n)enn 3l^r'« Äalb berweile galten wollt/' — 
3(^ ^abe einen ©rief »on einem greunbe erbalten, welcher 
in einem 2)orfe an bem Ufer eined fd)önen gluffeö wobnt. Sd 
giebt auc^ in ber Umgegenb , einen SBalb »oH SBilb^ (Sr labet 
mid^ ein, einen 9Äonat mit- i^m wdbrenb ber Schief jeit juju* 
bringen. !I)ie6 würbe ein gropeö SSergnügen für mit^ fein; 
allein ein ®efd)clft t)on SBid^tigfeit ^filt mic^ in ber ©tabt ju* 
x&d, unb ic^ fönntemicb nic^t einmal auf einen 3;ag entfer* 
neu. — 3c^ JEannte einen Sngldnber, welcher eine granjöjin ge* 
l^eiratbet f)at'^ er wufte lein SBort franjofifc^ unb jie fein SQSort 
englifd^; aber e^e ein 3afir (i)erging), f^rdc^ bie 3)ame eng* 
lifä unb ber »^err b^tte franjofifc^ gelernt. — Sine meiner 
©c^wefiern l^at bie SRafern; wir l^aben einen 2)octor, ber tdg*« 
licib eine ©tunbe bei il^r bleibt. — »^eute ifl ein 9Kann in einer 
engen ©träfe überfal^ren worben : man trug i^n nad) einem 
^oöpitale; er l^atte ein S3ein gebrochen unb ba6 anbere üer« 
quetfc^t. — ^afi 3)u ein gebermeffer? 3a, ic^ l^abe ein6 mit 
jwel JElingen, aber ic^ ^abe eine bavon jerbroc^en. — 9Ran 
fagt, baf ein ©d)otte immer überlegt, e^e er jic^ fc^lägt unb 
bap ein 3rl4nber fic^ fc^lagt, e^e er überlegt. — i>a SSagen 
ifi ju fc^wer gelaDen für' ein 5Pferb; ©ie muffen jwei an*' 
fpannen. — (Sine ©aite üon meinem 5ßiano ifl gefprungeii ; 
Wiffen©ie einen guten ©timmer? aßetin e^ nur eine ©aite ift. 



®(ifU)p)pen, to drag. — Seine ^ixx\i6}hii, His lordsbip. — 9ln Semanb 
Ijexan fomm^n, to come up to one. — Semanb ftarr in*^ ©efic^^t fe^eit, 
to Stare one füll in Ihe face. — 3o (ftatt ja), ees , ftatt yes. — 
9hl (fiait nun), why. *— 5)a« u>IK iä) geni, so l will, Sir. — Sßenn 
3^x'$ Stalh bmoeüe l^altenn^oHt, if ye*ü (yoa will) hold tbe calf. — 
2)icUfer, the banks. — Umgegenb, enviroos, en-vi'-rusz. — ©olb, 
^ forest, fftr'-rest. — SBilb/ ganie. — ^ie @((te§geit, tbe sbootinf; seasoo. 
^^ Q^in ®ef4)ftft von Stcj^ticjfeit/ an affair of importaaee. — Burucf^aU 
Uti, to detain. ~ ®id) tnifttntn, to abseni one's seif. — 9H(^t einmal 
auf einen Xa%, not even for a day. — ^eiratl&eh, to marry. — ($f^t 
tin Saftt »erging, before a year. — JDic SKafern, tbe* measles. — 
Heberfal^ren, to run over. — (Sng, narrow (4'-6). — 3erquetWen, to 
braise, bröz. — Uebevlegen, to reason. — ©i(^ ((plagen, to figbt. — 
SBBagen/ cart, kärt. — Stnfpannen, to put. — (Saite, string. — S^srin^ 
gen; to break. *— Stimmer/ taner, ta'-nir. — 
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VUbtx bcn micPfaniRtcii SctiM, 



fo !önnett€ie fdbfl eine anbete einjie^en* — Site man bem3en^ 
foate, baf aU fein Vermögen ))er(oren n>dre, fo fagte er: 
„^ef)lan, bad@(4tcffa( n>iU mi(^ }um$E)iIofop^en machen/'— 
Stein %ater ge^t ja^^rüc^ fänf oDer fed^d 'JRa( nad) <^un. — 
(gin enftllfcfter ©olbat f)at fecfe« ^ence täglid^^ — ©n e^rtic^er 
a»ann iji ba6 er^abenfle SBerl ®oüe«. — ©n ©nftebler 
Tannte ein Jtraut gegen bie töbtlic^e äßirfung bed S3iffed ber 
^la)9perf(^Iange. !^ie amenfantfc^en Sdget fennen ein dl^n^ 
Ii(^ed Äraut/ n)e((^ed fte AIapperf(^Iangen<Weifierfraut nen« 
nen* — ®r lad @ugen Slram , einen SRornan t)on Sulwer. — 
9lan l^ielt ntic^ für einen @ng(dnber. — dt ifl ein @c^ulfreunt> 

, »on mir^ — 3ft et ein äimetifanet obet ein ©uropdet? — ©ein 
S3tubet ift Kaufmann, unb et ift Suc^binbet» — SRapoIeoa 
ma^te ftd^ felb^ §um ^aifet. (St ftönte feine ®ema()(tn }uc 
Äaifetin »on gtanlteic^ unb etnannte feinen 6o^n jum Äönig 
wn Siom» — 3Ran gab unö ein tec^t ()übfc^eö ÜKittaaeffea 
ffit »iet granfctt bemSWann. — 2)ad befie ÜÄittel einen geinb 
lod ju n>etben , iß einen greuub aud i^m gu machen* — äßad 
»ütbet 3^t in einet folc^ien Sage t^un? — S33ir l^aben eine 

'^albe ©tunbe füt baö grü^fiürf unb Slbenbbrob, unb anbett« 
|albe ©tunbe füt baö älittageffen» — Singemad^tet S^l^unftfcfy 
iß fe^t tl^euer; ic^ bejablte füt ein l^albed^funb )n)ei unb einen 
falben gtanf. — 3(^ liebe Snbien nic^t, eö ift mi ju ^ei^ed 
Älima» — ©tteit mit einem SRatten iji ein Sßerluft an ffiet^ 
ßanbe. — SQSaö füt einen JEeufel »on ?lJfetb teitet et ! — ©o 
ein gele^ttct SÄann foUte nid)t fo albetneö 3^U9 fc^waften* — 
(§x ifi ein ganj e^tlic^et 9Kann. — SBebet 33oot nod) SKann» 
fd^aft wat gu finben. — St gel^t jeftt betteln, unb fonji xoax er 
Siner bet jloljefien ÜRdnnet ! — SQBitfi 2)u l^cute fif c^cn gelten ? — 
333a6 ift eine ängel? (Sine ©c^nut mit einem SButm an einem 
gnbe unb einem Statten an bem anbeten* 

(Siitgiel^en, to pot. — (Sr^aBen, noble. — (Sin TlitUl, Heilmittel, remedy. — 
a3i§/ bite (i). — Älap^etWanöe/ ratlle-snake. — 3Öeifterfraut, -inaster- 
weed. — (Sugcn Sltam, fiu^eoe, yu-j^n, Aram, a'-räm. — Bolwer, bul'-wur. 

— Siloman, novel, nov'-vel. — " Siftulfrewnb, schooUfellow. — aSou mir, 
of mioe. — ordnen, to cpowd (6h). — JDer Tlunn, Vit ?Perfon, bct Äopf^ 
a bead. — Sod iDerben, to get rid (of). — Eingemachter ^t^nufifd^, pickled 
tonny (u'-). — Streit, dispute. — SSerlujl, los«. — öerftonb, pood 
sense. — SHbeme« 3fug, nonsense (6-e). — SWannWaft/ crew, kr6. 

— @on^ formerly. — @toI§, proud. — Slttßel, ao^ling-line ; angüng- 
rod 5 aogling-book. — ©(i^nur, lioe. — 



»0 



fragen üBer ben unBcjiimmtcn Slrtifel; unb 
ble Ueftunflcm — 

§. 99. 

What is the use or the Indefinite Artiele ? — Why is 
il caiied indefinite — What is an individual? — Name 
sdme indlviduaU. — Name some substantives that indicais 
BO individuals. — Point out tbe difference in the foliowing 
phrases : Books are useful. Give me the usefui book whieh 

Iour teacher has advised me to read. Give me a useM 
ook. — When is a used, and when an ? -.— What are the 
«onsonants oftbe Englisb language? — And what the vow- 
elg? — Name the words in which tbe h is silent? — Whai 
is the form öf tbe indefinite artiele, when tbe foUowing A is. 
sounded? -^ When must oue be used instead of the indefinite 
arUele? ^— Name some examples. — What is the first par- 
ticnlar rule tben for tbe use of tbe indefinite artiele? --* 
What is, tbe second? — Give some examples. — When is the 
artiele suppressed? — What is the tbird particular rule? — 
Does sort take the artiele? — And how is it wiüipart? — 
What is the place of tbe indefinite artiele with the adjectives 
such^ half, many, qm'te, and what? — And how is it with 
soy as, too^ and how? — Name examples. — Must the 
indefinite artiele be repeated before every word which it 
serves to point out? — Must tbe artiele always be used after 
eveVy never, ?ieüher, and nor? — Name some idiomatical 
phrases in which tbe indefinite artiele is used ratber super* 
fiuously. — ' 

What was Boone? — Wberc bad he gone, when a very 
young man? — Wbo were^hilö comrades? — What is a 
trapper? — What bad given bim a reputation amougst bis 
companions? — Why did they talk to bim as if be were a 
boy? — Wbo is meant by tbe Red-skins? — Is tbere any 
danger in fighting a grizzly bear? — When waiting for an 
opportunity , what did young Boone witness one day ? — 
Teil me the circumstance. — Why do we say : young Boone» 
without tbe artiele? — Was Boone frightened at tbe fight? — 
But not being able to bear any longer tbe taunts which were 
bestowed upon bim^ what resolution did be take? — Wbere 

§. 99. Idiomatical , id-i-6-in4t'-i-k4l ; ibiomatifci^/ (eiaet ^pxa^t 
Ibefottoer« ei9ni)* r- 
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4td he watch foi' two days? — What did he discover al 
laai? — From what loarks did the huoter conclude that ihe 
cave contained the object of bis search? — What was his 
reflectioo theo? — What did Boone theo Ao to'secure him- 
Aelf? — What precaution did he take before he allowed 
himseir to fall asleep? — By what was he awakened? — 
What was the bear dragging to his abode? t- What is an 
abode? — Wben did Boone descend the tree? — And what 
did he do then? — By what sign did he perceive tbat the 
animal was asleep ? — What did he see , wben his vision 
became clearer? - Why did the ground ander him yield to 
his weightr — Why did he think himself lost? — Did not 
the brüte awake? — What were Boone's preparations af 
attaek, wben he had crawied out from the bear's den? *— 
Teil me the rest of the anecdote. — What was the conse- 
quenee of young Boone's bravery and success? -^ 

What is rustic politeness? — Whom did Lord Abing- 
ton'sr father meet? — In what manneir did tbe boy pay bis 
respects to the lord? — What did tlie lord ask the boy? — - 
'What was the boy's answer? — , Why did he say, "ce«" 
instead of "ye*?" — What did his lordship ask farther? -^' 
And what was the excuse? — What is a tuner? — r What 
did Zeno say on hearing that all his fortune was lost? — 
How much pay bas an English soldier a day ? — What is 
the neblest work of God? — Is there any remedy for 
the effects of the rattle-soake's bite? — What is Eugene 
Aram? — What did Napoleon make himself? — What did 
he name his son? — What is the best means to gel rid of an 
enemy? — What is an angling-line? — 



aSon ben Slbjiectiüem — 3Sorubungcn/ — 
§. 100. 

In their manners , tbe En^glish are ß*ank and sinc^rcj 
more disposed to gravily tban gaiety. Tbeir favourite 
amusements are horse-racing , the chase, and the theatre. 

§. 100. DUposeJ, fiis-p6t*d'^ ((enetat. — Gravity, gr4'-vl-t^, 
Qtitfl, (Btaft^aftigfett, Sßörbe. — Gaiety, ^i'-l-ti, S^^ttltter!eit. — Horse- 
raciDf^, ^ferWrcnnen; SGßrttrennett« — Chase, tsb4z, 3agl*- — 



Sßen bot 9(biccti»eit. 



In tbeir dealings, they ^v^ fair and honourable^ and the 
character of an English merchant is held in universal respect 
for integrity, liberality, and inteliigence. — The Scots may 
be characlerized as industrious^ frugal^ prudent^ hardy 
and brave. Tbey ^vtfond of learning,and can boast of some 
of tbe brightest names in literature and science. — Sitnate 
between Britain and the Atlantic Oeean, Ireland bas still a 
more humid atmosphere, but at tbe some time enjoys a 
milder temperature , tban the sister island. Its verdure, 
accordingly, \s fresher and deeper, and entitles it to the 
distinction of the Green, or Emerald Isle. Ireland bas com- 
paratively feto mountains , thongh several of them vie in 
height with the loftiest eininences in England. — The land 
is rented from the proprietors by persons called Middlemen, 
wbo let it to inferior farmers, and these again parcel it odt 
in small portions to a lower set of tenants. Each of the 
higher classes oppresses and grinds its inferior'^ and tbe 
ground is occupied by men without capital to improve it, 
wbo3e necessities compel them to force from it whatever ity 
will yield for a miserable snbsistence and the payment of 
tbeir rackrents. — Tbelrisb are a sprightly, warm-heartedj 
and ingenious people; In the vivacity of their disposition 
and the gaiety of their manner , they resemble the Frenck 

Dealings, ^anblungdtoeifc; »♦ to deal, l^onbcln» — Fair, ft^ön, reblW. — - 
IntepHly, in-teg'-gri-t^, (Äc*tWaffen^eit* — Liberality, lib-Wr-ir-li-t^, 
greigebigfeit, ®rogmut§» — To characterize» kÄr'-ak-te-riz , ^arafteri* 
fiten/ begci^nen* -^ Hardy, b&r'-d^, füftti/ l^erg^aft, btcift/ abgehärtet* 
To be food of a tbiog, (&\xß<ii fe^r gern l^aben, gern t^iun , lieben. — 
To boast (A) of a tbing, {t(f^ einer ©acffe rühmen/ ftclg auf (Sttoad fein. 
— Homid , hu'-mid , feuci^t. — Atmosphere , ^t'-m^-sfer , 9(tmof))^are, 
JDunßfrei«. — Teraperature, tem'-p^r-A-tsbör, 3^emi)eratur. — Verdure, 
ver'-dzbür, ©rüne^ @run. — To entitle, en-ti'-fl, bered&tigen» — 
Emerald , em'-er-l^id , (Smaragb. — Comparatively , k&m-pAr'-a-tiv-l^, 
»ergleic^Ätoeife, im SSerftältnig. — To vie, vi, wetteifern. — Eminence, 
^m'-i-nens, ^ötje. — To rent, »ert)a^ten/ »ermiet^en. — Proprietor, 
pri-pri'-i-iup, (gigentf)ümer. — To let, »ermiet^en. — Farmer (ä'-u), ^Pdc^« 
ter, fianbwirt^. — To parcel, plir'-sil, out, jerftürf ein , ^arjelliren» — 
Tenaat, ten-iot, ^äc^ter* -r To oppress, öp-pres', unterbrücfen. — 
To grind (i) , mahlen ;^ reiben ; bebrucfen. — To improve vi-ft'), »erbef* 
fern« — Sabsistence (-V-), ^r^altung, (Sm&l^rung. — Rack-reDt^ ^ol^U 
gin^. C^igentltc^ ^ei§t rack, ^td, tote ed beim Xurnen gebräu^li^ i^; 
bann: golter, SWarter. Rack-rent aber ift ber ^c^t ^ac^tjin«, ber bem 
angenommenen 9ieinertrage eined ®ViUi gleich fommen muß, fo fc^loer t9 
au% bem ?Patibter »erben möge, i§n aufgubringen. — Sprigbtiy, sprii'-I^, 
l^iter, geiiiöoü. — Vivacity, vi-vis'-i-t^, Seb^aftigfeit. — Disposition, 
Neigung/ ,®emät^« — 



98 

Spn bot Sbjectbctt. 



oation more tban the English or Scotck, Hardy^ temperatej 
and heediess of danger, they may be ranked amon^ theßnest 
soldiers in the world. — The Irish excei parbcularly in 
eloquent declamatioiv. — This horse is more vahiable than 
thatxtivlt. — My portfolio is of leather, and yo7ir pockei- 
book is of paper. — The ponnd is tweniy Shillings, or twenty 
Jour franks. — On Ihe^r^^ of Oclober. — On iheß/ieentk 
of August. -^ Give me some English book. — All our 
tronble was to no purpose. — Both the sisters were poetess- 
es. — The Irish are as brave as the French ; but the former 
are not so lively as the latter. — The manners of the French 
are extremely agreeäble. They are lively^ good-humoured, 
polite and attentive to strangers ; and their morals, exeept 
in large cities, dre at le^st as pvre as those of their neigh- 
bonrs. In literature and science the French have lon^ held a 
disUnguished place, but they are more to be admired for 
gracefal elegance , than for sublimity of imagination , or 
profound reach of thought. After the agitation of the Revo- 
lution had subsided, France gradually returned from the 
/imarchy of republicanism to the more settled&^it of monarchy. 

/ Under Bonaparte the monarchy was military and ab- 
solute. On the restoration of the Bourbon family, it was 

^ modified into a resemblance of that of Britain. Since the last 
revolution the ;7o/7i^/arinfluencehas beengreatlyincreased. — 
The Portuguese are no less attached than the Spaniards to 
the Boman Catholic religion. — The knowledge of Africa 
' possessed by the Ancients was extremely limited. The 
curiosity and enterprise of modern travellers have overcome, 
in a great measure , the obstacles preseuted by a burning 
climate, extemive (leserts,and thebarbarismof ihenatives. — 
Switzerland is the most mountainous counlry in Europe. — 

Heediess, (e'-e), fotgto«» — To rank, rangiren, fteKen, aufilencn«. 
— Eloqaent, el'-6-kwent, Berebt — Declamation , dek-kla-m4'- 
sbjin, ©eclamation/ SSortracj* — Valuable, vÄI'-u-d-bM, »ert^* 
»oü* -- Mule, niül, SWauUblet* — Poplfollo, pöpl-fö'-li-ö, JBrief^ 
tafele. — Elegance, el'-i-gios, ©(egang, Sierlic^feit — Sublimity, 
sub-blim'-i-iÄ, (Jr^aben^eit — Reacb , r^lsb, S3crci*/ 9lu«bc^nun(\, 
aWatfet. — Agitalioo, Ad-je -ta'-shuo , StufwQung, Jöeweöu^na. — To 
sabside (u-i') , jid^ legen; beruhigen; faÜen. — Anaroby, aQ'4r-k«, 
Änard&ie; 3ufianö \oo 3eber ^crrfc^cn n^iU. — Repablicaoism, re-püb'-^ 
]i<44D-isin, Sllc)))ib(tfanidmud^ — Restoratioo , Stebet^erße((ung^ ^ier: 
Siebeceinfe^ung ber ^oucbcnd in i^re e^maligen 9{ed)te, nac^ 9lapoleon^ 
(Sturje; Äcfiauration. — To inodify, m&d'-dl-ri, mobificiren, obönbcrn. — 
fioterprise, en'-l^r-pri«, Unternel^mung/ Unterne^mungdgeift. — Obstacle, 
Ab'-st4-k*l, ^inbemiß. — Deiert,da'-4rt,Sßuße. (diz-2erl',9la((tif4)* — 
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We bave a play-^ound , at aur s6booI, whicb \s tw0 
hundred feet long by a hundred andßfhj wide. — On the 
iron rail-ways in England tbe carriages do (perform) tn&tt 
than six leagues an hour. — The id/er yoa are, the lesM 
leamed yoa will be. — The Thames is much deeper than 
the Seine. — These children are worse than you think* — 
Is /Aa^ peach better than tbe other? — Napoleon was-one 
of the mosl absolute princes wbo ever reigned. — Have you 
a gold watch , or a silver one? — Tbe least guilty of all 
was the mostseverely punished. — That is the very bestl 
have, — I am more than repaid for all my sufferings. — 
I am your most humble , and most obedient servant. — Do 
yoa believe there is a churchyard in London , where they 
only bury the deaf^nAthe durnb? Yes, I know fartber that 
aU those wbo are to be buried, müst be blmd and withoat 
feeling. This is a good fan. It niay serve as a riddle. PH 
give il my younger brother to guess. The hotel in which we 
lodged was by rfo means a bad one. — There are good 
hoteis in London, and bad ones. — The poor are often 
happier than the rieh ; for the richer a man is , the more 
wants he has- A poor man may easily be gralified. — ffTuit 
sort of needles do you wish to have? Give me gold eyed 
ones. — I wish to buy some yards of silk ; bat it must be 
ßne. — Nor do I deny the satisfaction I feit, when I saw 
my little ones about me. — Let us hoyeRhoitle o(Rhenish, — 
There are two churches al N.; the smaller one is the hand- 
somer, — Mr. Ross is dead^ he was a good $on and hus- 
band. — 



aSon bcn 9lbjicctii)cm — Slegelm — 

§. 101. 

Slbjectiü (adjective, W-j6k-tiv) l^eipt icbe6 SQSott, 
n)el^e6 bem ©ubjlantte beigefügt wirb , um eine ©genfcftaft 
beffelbcn anjugeben, ot)et bajfelbe auf irgenb eine SBetfe ndl^et 

Play-grouDd, <Sj)ieWaJ. — (Iroo) rail-way, @ifcnba$n» — Peach, 
pölsh, «Pfirfl«.— FaD(u), @*erj» — Riddle, giät^fel.— Hl = 1 will. 
Gralified, gri'-li-fi'd, jufrieben gePcflt, befriebigt. — Gold eyed , gAld'- 
i*d, mit golbnem Oe^r. Rbeoisb, reo'-oisb, [R^editoetn. — 

§. 101« Slbjiectb l^et§t j[ebed SS^ovt tt*, an adjective is a word add- 
ed to a Substantive, §*e. — Ängcbtn, to express. — 9>l&l^er befHnt« 
mett/ to determloe, di-t^i^-mia. — $(ttf ivgmb eine Seife/ id any way. — ;. 



•011 leti ttbiecHNii. 



itt bel^mmen* (!Die itiim Stttifel f!nb alfo auä) eine Vit ))on 
«biectteenO* 

Die 8lbiertit)e jerfaHen ballet in A, (Sigenfc^aftöwor* 
ter unbB, Sejümmungöwörten S3eifpiele: — 
j4!. Th6 English are frank and stncere (i-^'); bie @ng« 
lAnbet finb freimät^ig unb aufrichtig* 
The Scotch are industrious^ frugal^ prudent^ and brave ^ 

bie ©(Rotten finb betriebfom, mäpifl/ Hug unb tapfer. 
Ireland is called Ihe Green, or Emerald Isle; Srianb 
tt)irb bie gruiie ober ©maragbs3nfel genannt* 
, B* This horse is more valuable (precious, pri'- shus) 
than /Äöf mulc (A) 5 biefeö^ßferb ift wertfjtJoUer, üi jene« 
üRauU^icr. 
JMy letter-case (portfolio) is of lealher, and yoi/r pocket- 
book is of paper; meine Srieftafc^e i|i öon Seber, unb 
3)ein ilafc^enbucl^ ifi üon ^ßapier. 
A pound is twenty Shillings, or twenty four francs ; bad 
ijjfi^nb ifi jmanjig Schillinge ober t^ierunb^wanjiggranlen* 
• On Ihe/r^^Oclober. Th^ ßßeenth (of) August, ^m erfieit 
Dctobei:. 2(m fünfjej)nten Slugufi* 
Give me some English book; gebt mir irgenb ein engtif(]^e8 

S5uc^- 
* All our trouble (u) was lost ; alte unfre SÄnI&e xoax umfonfi» 
Böth the sisters were poetesses 5 bcibe ©c^weftern waren 
aDid^terinnen. 



' 2Bor)tWeinli(!6/ probable, prub'-ba-b1. — SBeftimmenbc (anjeiöenbe), 
Slbjectiüc, determinative, di-i^p'-mi-nd-tlv, (demonstrative, di-min'-slr^- 
tiy) adjectives, — Slel|nU(^feit mit ®tn)a«/ resemblance, ri-zem'-bldos, ' 
to a tbioe. — 

Setfoifen/ to be divided,. — (Sigenfc^oftÄtPOtt, q«alificative , kwöl- 
lif-fi-ki-liv, adjective; adjeetive of quaiity, kwol'-li-li.— SBePimmung«- 
»ott/ determinative adjective. ; — 



* @^ in fcgar mt^t aU njal^rfdgeinliii^ , bog ber ^rtifel )>on ben Ua 
ftimmenben (anidgenben) ^bff (tl\>tit gebilbet motben ifi/ tote feine Sle^nlic^fett 
mit benfelben beWeift» 3»©»: Sateinifc^, Slbjectit): ille, iiia ^c, ; italie« 
iiif(^/ %xMiix il, la; fraitgdfifcf^ : Je, la; beutfd^, $(bjectith: birfer^ biefe, 
bief«6/ 5lvtifel: ber, bie, ba«; enQjifcb, Slbjectiü: this, Slttifel: the, 
«. [♦ TO. — üben fo tfl e6 mit bem unbejlimmten SlrtiM: Unus— an; 
ein — ein *jone — aj f^c. 
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A. 2)ic Siflcnfii^aftStoortcr (qualificative 
adjectives). 

§. 102. 

!D{e @igenf(^aft6n)6rter bleiben in SSegug auf ®efc^(e(^t 
itnb Saljl fletd unt»er&ubert : a good man , a good woman , a 
good child ; good men, good women , good children. 

§. 103. 

SDagcgen fmb fte fä^ig bießigenf^aft in brei t)erf(ftiebenen 
©rabenauö^ubrüden, »elc^eman bie äSergleic^ungögrabe nennt 
Sie l^ei^en ber ?ß'o[itit), ber ßomparatiü unb ber ©u* 
))er(atit). 

2)er 5ßofitit) brüdt bie Sigenf^aft auf ganj einfa^e 
SBeife auö : This sight is charming, 

* 2)er Somparatit) mac^t eine SSerglei^ung entWeber 
1» im gleichen ®rabe: She is as channing a creature as her 
sister ; ober 2. im l&6^eren®rabe: I never saw a more* charm- 
ing lady than Miss K. 5 ober 3. im geringeren ®rabe : She 
is less* charming than her sisler, ober: she is not so 
charming as her sister. 

2)er Superlativ) erl&ebt ober erniebrigt bcn 5ßofitit) jum 
l^oc^flen ober niebrigfien ®rabe : She is the most charming 
<5realure I ever saw. She is Ihe least charming of ihe Ihree. — 
I am extremely happy. — SWan fielet, baß ber ßomparati», 
1. mit as — as, Z.mora — than, unb 3» less — than, ober 
not so — as, unb ber ©uperlatit) 1. mit two*^ ober 2» least j 
gebilbet voixi. 

§. 102. Untterdnbett, uncbanged. — 3n 93egug/ wilh respect (to). — 
§. 103. dagegen/ on the other hand ; 00 thfe cootrary ; bat. — 



simple. — Sflicbri^/ low, 16. — 

* ($ine Verneinung/ a negation, Di-g4'-shun; a negative, neg'- 
gd-tiv. — 

(Ergeben, lo encrease; to raise. — örnicbrigen/ to lessen ; to 
lower, lA'-ur. — SWan fie^t, it is evident. — 

* aSor IcM unb more finbet man l^äuflg no ^aü not^ itjcnn eine SSer* 
minung au^gebtüdt Serben fort: Tbe Portuguese are no less attached 
tban tbe Spaniards to tbe Roman Gatbolic religion. 
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§.104. 

S(uf er biefer gorm giebt ed noc^ eine anbete ffir ben (Sern» 
))aratb itnb ®uper(atb bed l^öl^eren unb l^öc^flen ®rabed. @ie 
befielet In ber fiinüufugung ber Silben er, estj ober r, st, an 
ben $ofitit): The horse is strong; Ihe lion is stronger; thc 
elephant is the strongest of all land-animals. France is /err^e^ 
Germanyis larger, bulRussia is the langest of the countries 
in Europe. 

!Diefe leftte gorm wirb t)orju96u)elfe angewenbet: — 

!♦ bei ben einftfbigen Slbiectit)ett : great, greater, greatest; 
wise, wiser, wisest. * 

2. bei ben }n>ei{t(bigen auf y: happy, happier, happiest; 
lovely, loveiier, loveliest. 

3* bei ben jweiftlbigen auf le : able, abier, ablest (S^f^^itf*/ 
fällig) ;. feeble, feebler, feeblest (fc^tt)a(^). 

'4. bei ben jitjeifilbigen, tt)e((be ben Sion auf ber legten Silbe 
l^aben: discreet, discreeter, discreelest; polite, politer, po- 
litest. 

3»eiftlbige SBorter, n)elc^e ben 2;on auf ber erfien Silbe 
]&aben, unb SUörter t)on me^r alö jwei Silben, ma^en in ber 
Siegel ibrenSomparatit) unbSu:perIati\) mit more unb most. — 
@ine ^u^na^me ifl : handsome , n)e((^ed mit er unb est ge« 
Peigert wirb» 

§. 105. 

S3iön)eiten gebietet ber SSBo^Iflang t)on ben unier 2, 3 unb 
4 gegebenen JRegeln abjutt)ei<^en, tt)el(^e auc^ in anberen ^WiVX 
nid^t unbebingt befolgt tüerben. So Hingt j. S. more unb most 
robust beffer^ a(d robuster unb robustest. 

§. 104. @ic Befielet in ber J&in§ufügung , it consists in addio^. — 
2)ic '^iI6c ; the «yllable , sil' - lä - b'l. — a3orjug«tt)eife , particularly, 
principaUy. — (Sin etnftlStae^ SlbiediO/ an adjective of one syllable; 
monosyllable, indn'-D6-sil-]a-b*l. — 

* hierbei ijl ju Bemerfeii/ we must observe hcre. — S3erbobJ)eln/ 
todoüblc, däb'-b'l. — ^Dagegen, on the contrary, — @in jU)eiftIbiae«aBoct> 
a dissyUable, dis-slm^-b*l. — 2)er!£on/ tbeacccot, äk'-seot. — änberdle:? 
gel, eommooly ; regnlarly. — SBel^e^ gefleigert tüirb, which makes. — 

§. 105. Gebietet abjuh^etc^en, bids os recede, ri-sM'. — Unbebingt 
befolgt toetben, to be strictiy observed. — J^lingen/ to soand. — 

• hierbei ijl gu bemetfen, bag bie äßortcr mit einem fnrgen öocol «nb 
einfa(i^en (Scnfonanten, biefen legten oetbo^^eln: big, bigger, biegest; 
thiii, thiooer, tbinoest; fat, fatter, faltest, ^c. IDagegen: ttont^ 
•tooter, stoatest. — 

Shtnbc'« yXfiXtfxvi^iX im Gnglif^cn. II. 7 
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Einige Mbjecibe hilitn i^ren Somparatit) unb 6ii)>eTlattt> 
tt«f eine gans untegelmdfige SBcffc; jie flnb : ~ 



Ill,f(^Iec^t;ftanft 

Far, fern, 

Good, gut, 

Late, fpdt/ 

Litüe, Kein, 
Mnch, I . j 
Many, } ^^^^' 

Near, naj^e, 
Old, alt. 



worsc (4), 

i farther, 
I further, 

belter, 
i laicr, 
1 latler, 

less,* 

more, 

nearer, 

j oldcr, 
( clder, 



worst (ö). 

farthest. 

furthest. 

best. 

tatest. 

last. 

least. 

most. 

( nearest. 

( next. 
oldest. V 
eldest. ** 



§. 107. 

SBenQ eine SSecgUic^una nur )n)if(^en )n)ei (Seaenßdnbeit 

Statt finbet, tt)irt im Snglifqen fiatt beö beutfc^en ©uperlatit) 

ber (Somparatit) gebraust, ba er t)oafommen ^inrei^t, bie 

Sbee be« ^o^eren ober nieberen ®rabe6 auöjubrüden. 3*33.:— 

Henry and John are both tall : John is the taller of the two 

(ber ®ro0te )>on Seiben). 

§. 106. * !Dte« tDirb getabett, tkit is disapprored of. — SübenfAfl«/ 
in aoy case. — $d{fenb/ proper. — ^ebeutung/ sigDificatioo, sig-oif- 

** CKntn Flamen föl^refi; to bear a nadle. — Qin coffegiolifd^e^ 
fßtx^hUnii, a oollegnal, kAl-l^'-ji-4l relatioa; relation of fieÜDWsiiip. 
§. 107* SSonfommen l^mreid^en, to be qnite sofficient. -^ 



^ 9Kan f nbet ^iit tmb toirbct aaä^ leiser ; be^ tDt«b hiti ^cn guten 
•cmmMÜfmi getobdit. SebcnfoU« ift t$ Mf<t.# bafttt. snaller an^moen« 
hta, town man meint, b«f less ni^t gati) ^affnib fct, ba c« gdvJH^nUdft 
üt ber ^ebeutung oon toeniger gebraucht toirb. 

** Blder «Nb eldest toetbea »on $etfoncit , toeUbt benfellen 9lamen 
fU^, obeti«cotIegianfd(feiii9et!^A(iiiiffeflf|Hinben, gekaa^t: an eider 
iM^tber, an eider offiöer; yo« oiigbt to respeet yoar eiders; as be 
18 my eider brotber, of conrse, be is older tban I. — 
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§, 108. 

^nige Sbjecltoe Bingen jut 93ilbung ^c€ 6uperlat{t)6 bie 
©nbuna most an bcn 5Pofitto ober Somparatte** ®fe finb: — 

The farmost ober furthermost, ber toeiteße; the fore- 
most, ber')>orberfle; the hhidmosl, ober hindermost, ber ^in* 
terjie; ihe inmost ober innermost, ber innerße; the lower- 
most, nethermost, bet niebriflfte, unterfie ; the ontermost, utter* 
most, utmost, ber &u$erf}e; the undermost, ber uuterße;, the 
nppermost, ber oberfie» 

. §.109. 

, Sinige 8bjiectit)e finb ber Statur i^rer SSebeutung nac^ 
leiner ©teißerung fd^ig* 3» ®» ♦ — 

Golden, wooden, silken, daily, French, Square ("oittiäl^), . 
right, immensei universal, ^c. 

§. 110. 

3)er ©tanb bed Slbjectteö Ifl ge»ö^nli(^ t?or bem 6u6- 
liantro; bot^ jie^t eö benifetben noc^, wenn tt einen ObjecHij* 
faH mit einer 5ßrftpofition bei fd) fyai, ober tt)enn man efnen 
befonbern Äati^brud banmf legen will: This is a drinks^ood 
for a sailor^ but not for a lady. God ihe Almightg^, Alex- 
ander the Great. Riches do not alway^ make a man happy. 
In times long past Ihey established there t colony« 

§. 111. 

Diefed SRa^feften pnbet anc^ Statt bei Slbiectiüen, xotMjt 
eine ^ö^e, S3reite, fifinge, üiefe k. bejeic^nen. 3» S3. : — 

§. lOB. ^xi^^m, to add. 

• ^IttmiU, ta be deitriBd. — S^^ «Dal^t^nlti^r not pr*«- 
bably. — <3m ^[boerbuxm/ «a «dverb» 2d'-v4rb. — 

§. 109. ^ec fSatur i^tev iBebeutung na^^ by tbeir naturc; by tbe. 
Bature of their slgnification. — 

§. 110* l9Sßenn (0 einen DbjectiofaO k«/ whea foUowed by aa alijee» 
tive case with a preposition. — 

§. 111» ^iefe^ 9la(^fe(en flnbet k. / ' those adjectives which give 
tbe notion of betgbt, brevdtti, bredtb, lenglb, deptb ^c.» are 
placed after tbe Substantive. — 



* iDte ^nbungen er «nb est hn ©ngltfe^en, nrtb'ct «nb t^ m JDeat« 
ff^n, tfmmtVL ^^ ma^rf^einn^) Don l^en KbMi^en more unb most, 
snebr itnb meifl bm 

7* 
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A trce fifty feel high. A room twenty fcel lo?ig and 
suteen wtde. A wall two feet thick. A carpet (Zeppid)) 
six yards long. 

§. 112. 

SJlanc^e Su6flantbe, Welche chicn Stoff bcjcic^ncn, wer* 
i^en fiatt bcr Sigenfc^aftöworter mit atibcreit ©nbfiantft>en t)er* 
bunbcn : A gold-watch ; la silver-spoon ; a black-lead-pencil ; 
a silk gown; Chester cheese ; a Bologna sausage, SCc, 

§. 113. 

3)ic8(biecttoctt)crt)cn ebenfalls ald^^auptwortcr.jurSBejeiciÖ* 
ttung t)on ©cgcnftänbcn, gcbraudjt, boc^ warben nur wenige 
gu wirf liefen Hauptwörtern unb nel^men, aW fotd)c, in bcr 
SRe^rja^I ein s ant, wie folgenbe: others, my equals, ntelncö 
Oleicfcen ; nfiy inferiors (W-), meine Untergebenen, SRiebriger« 
fie^enbe olö wir; thenatives, bie (Eingeborenen ; the nobles, 
bie Slbefigen ; our betters , Seffere, »^ö^ere aU wir ; our su- 
periors, unfere ffiorgefeftten, ^o^erfte^enbe aW wir; the Ger- 
^mans , tbe Italians , the Greeks , the Proteslants, pr6t'-t£s- 
tlints, 8Cc. 

2)ie Uebrigen bleiben in ber SKe^rjal^l ol^ne s ; wie : the 
bold , bie Äübnen ; the poor , bie Slrmen ; the rieh , bie 
Steic^en; the English, bie @ng(änber; the Portuguese; &c. 

§. 114. 

SSBitI man 8[bjectit>e jur Sejcid^nung t)on 3nbit)ibuen ge* 
brauchen, fo mup man ein paffenbeö »Hauptwort ^injufügen: 
An EnglisWa;!, a richmany a poor man^ an ungratefal ma/i 
some IPveuchmen, several Dixichmen Äc. (Sin Sngtdnbcr, 
eittSieic^er, ein sMrmer, ein Unbantbarer, einige granjofen, 
mehrere ^ollfinber k. — 

§. It2. ®m @toff, a material, mä-te'- ri-äl. — iBerBinben/ to 
join (wilh). — 
* §. 113. 2)0^6 »etben nur toenige iju toirnic^cn ^anpixoötitxn , bat 
only a few of them become real, re-äl, sabstaatives. — 

§. 114. Sid man Stbjective gut ^ejei^nung ))on 3nbi))tbuen ans 
totnUn, if adyectives are to denote iodividaals. — 
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SSon Hn «kicttftai. — Wgotfi^fHMäittc. — 



§. 115. 

S3cj{e^t fid) ein Slbjectte auf ein tjorl^cr genannte^ 3nbto{» 
inum, ober auf mcl^rcrc bcrfclbcn, fo fcftt man, um baö,^aupt* 
»ort m(^t gu tpieber^olcn, an beffen Statt bie gürtoorter onc, 
ones. 3* ^* ♦ — 

I have a grey horse, and a black one. 
Hprc are the English books ; where are ihc French ones? 
9]tan(^ma( ^el^t e6 avi6:j ol^n^ i^nlic^e SSegiel^unq: I 
gave Üitdear one (ßattgirl) a fatherlykiss; ic^ gab ber^^eu^ 
reu einen t>dterli(^en Jfup^ 

§. 116. 

. Stud obiger Siegel gel^t l^eröor, baf man mit SSejiel^ung 
auf Hauptwörter, welche feine 3nbioibuen bejeic^nen, one unb 
ones nic^t gebrauchen barf : Let me have some beer, bat it 
must be good. — I am going to buy cioth. Shall you take 
black or brown? 

§. 117. 

SRa^ Somparatit)en, ©uperlatiioen unb ^(AjUn wirb one, 
ones, ebenfalls nid^t gefegt. Stellt jeboc^ nac^ ber 3afyl ein 
©igenfc^aftöTOort, fo feftt man eö* 3«S3* : My brother has five 
Shillings, andl^eTi. I have a black horse and two white ones. 

§. 118. 

2)ie SSBieberl^olung beffelben Slbjectitjö t)or mef)reren leintet 
einanber folgenben .fiauptwortern ifi nic^t nötl^ig :' A good 
brother and husband; a good daughter and son. kommen 
mel^rere Slbjectitje t>or, fo nimmt manbaö längfie immer jule^t: 
A good and amiable wife; a better and more instructed 
wife, &c. 

§. 115. @idj begießen, to refer (to). — SSorl^er genannt, before 
named; oamed before. — Um bad $au))tn)ort nt^t m toiebet^olen , to 
avoid repeatio^ (§♦ ;281) the Substantive* — (Sis \tti)i o^ne ä^nlic^c 
©ejie^ung, it is used withoot a similar reference, ref-fer-^ns. — 

§• 116* 9Cn0 obiger 9te(\el gel^t j^ett^or, tbis rule shows; from this 
rale we see. — Wi\i Segfe^ung, in relaling; in reference; with refer- 
ence (to). — - ' 

§. 117* ^an fe(t ti, it is expressed. — 

§. 118« SSorfemmen, to qnalify (one subst.). — 3u(e^t, the last. ^ 
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lUi» %H iSi^m^famötta, 



UeBer bie (Sigenf^aftStodttet» — UeBungen 
5um Ucberfe^en. — 

§. 119. 

2)ic Suft ift eine aufamntengefeftte gluffigfeit, buön, 
üafti\^, aud^e^nbar, t)urd)ficl)t{fl, f^m^rzc. Sie ifi jufammctts 
oefept^ weit bei i^rer ßex^t^nn^ brei Urfioffe aW i^re SBefiant)« 
«Siette ftc^ ergeben, mel*e ®afe genannt werben ; nämtid) ©tief* 
fbff, Sauerfloff uttb fe{)lenfaure« ®aö. 3)ie8uft ffibunn, weil 
fie in bie fleinften 3wifc^enräume ober ^oren bringt. <£k ifl 
«lafiifd^, »eil fie burc^ ©ewalt jufammengeörüdt »erben fann, 
unb in il^ren friil^eren Swftö^b jurücf tritt, wenn ber 2)ru(f auf^ 
ffitt. @ie ifikau^bel^nbar, tceil fte fd^ig ifl, ftc^ audjube^nen 
tttib einen tt)eit betr&(^t[icl)eren Staunt einjunel^men, aldtn i^rem 
natüiitic^en 3uftanbe. ^JRan fann fie burc^ <^i$e audbel^nen. 
€{e ift bur(^ficl^tig^ n>ei( fie bie Sic^tfitra^Ien ntc^t anfängt unb 
erlaubt ©egenftänbe in ber Sntfemung ^n fe^en* Sie ifi fc^mer^ 
weil fte ®en)id^t f)at Sluf biefer ©genfc^aft ber 8uft beruht ber 
Sau be^ Sarometerö, auf welchen bie größere oDer geringere 
^ S^were ber Suft i^ren (Sinfluf ouöubt, inbem fie ba^ Ouerf* 
Jtber barin gum Steigen ober jum galTcn bringt, unb folglid^ 
bie abwec^felungen ber 3)ic^t^eit in tn ?ltmof^)^fire anjeigt» — 

§. 119* Sufammengefc^t, Compound. — SiüffiftWt, fluid. — JDünn, 
anblile, sub'-til. — Slu^be^nbar, «xpaasive. — lDurc^it4|tig , transpa- 
rent, trAns-pa'-reot. — <Bi)icn , weijrhty. — ©et i^ret Serfefung, on 
hctng analysed, an'«a-liz*d. — Ucj^öf, eKementarj principle. — f&te 
ikanHfjeii, compooent psrt. — ^iä) ergelben, are found to be. . .; are dis- 
eovered lo be... — ®ci€, gas, gas. — JDer @tufJoff, the azotic, 4-iiJt'- 
ft.— 3)«t ©iwetflef, tb« o&ygea, iks^-i-j^n. — 3>a« Ufflenfanxe 9^i, 
Üifi earbonic acid gas. — IDurc^brütgfS./ tn penetrate, p^o'-iu-tr^t. «-: 
3i!Mtf<^ntaitm, inlerstice, in^t^r-atis. ^^ ^ii ^ovett, tbe pores, p^r^ 
Sufammenbrütfen, to compress. — ®etüa(t,\ fopce. — 3n i^ren ftä^ecen. 
Suflanb jurürftretcn, to recover one's form, or state. — 3)er ^n<t, tbe . 
pressure, presh'-sbur. — Sluf^ören , to cease. — Sä^lg/ capable, mit 
«f unb Um etflen tßarticipittm* ■— (Bi^ an^ei^nen, ta extend ene's seif, 
einnehmen, to oeeupf. — diaum , sp»ce. — ^luffangen, t« intereept, 
Id-lÄr-sept'. — 3n b« Qntfetnuiig, »t a distai>€e. — ®<tpi(^t, wei^fbt ; 
graritf ; beaviuesa. — finf biefer Si^enf^afl betu^tic, it is on tlita 
ppoperty (qnality) of tbe air (Ibat) Ibe baforaeter, b4-r6m'-mi-tur, 
is eoBslmeted. -^ ^ie gtd§ere ober gevin^e S^fUMii«, tbe more W 
- less considerabie weigbtiness, §*c. — Sludüben, to exercive. — 3n^em- 
Üe ba^ Duecffilber gum ^teiaen bringt, by oaosiag tbe raereory to rite. — 
9Cfe»e((^fcbtKg^ variatioo, v]i-ri-^'-sb4i». -* ^d^t^)t> fl«BUty. — 9tmo« 
fpffäxt, atfflosphere^ ät'-m6-8r^r. — • 
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S>it ivift ttoänet naffe SSAfc^e unb bergteic^en^ mit fit, gleich 
einem @(^i9amme^ bie batin enthaltenen »fifferigen Zbtite auf» 
fangt ; unb ie freier fie »Irfen fann, beflo i^upfler ifl fle erneuf 
ert; a6ei um biefe Sßirfung ^en^orjubtingen^ mu$ bie Suft "oon 
n>enigec feuchter Sefc^afenbeit fein, ald ber i^r au^aefe^te ®u 
aenflanb. 3e trocfner bie Suft, beßo gefc^toinber ift bie 9Bir^ 
fung* *— 2)a bie «^t^e im XQgemeinen bie Suft audbel^nt, fo 
^eigt ber Stiiuc^ eined Seuerd , beffen 3:i^eil(^en (ei<6ter finb att 
bie umgebenbe Suft , inbie<^öl^e; fo mie ein leichter Jtör)>ec^ 
ben man unter bad 9Ba{fer brudt, jurucf gebrucft n>irb unb em« 
por fteigt. — !Dad %tntt brennt bei re(^t fattem SOBettet fetter, 
»fit bieSuft, u>e((^e bann bic^ter if), bad^euer beffer n&^rt. — , 
SSir bemerifen oft; bap unfere .^(eiber feud^t ftnb^ menn wir an' 
einem fc^önen grü^Iiigd* ober .^erbjiabenb in ber freien ?uft 
fpa)ieren gegangen fmb. 2)icd gefc^ie^t, meil bie J^ii^t be6 
Staged 2)ün^e aud ber @rbe aiebt/ n>el(^e ft(^ t)erbic^ten, memi 
fte ni^t fanger ber Sffiirfung ber ©onnenfirablen au^gefefttftnb, 
unb »iefebr feiner Segen nieberfaHen^ ben man Sl^au nennt.— 
ftiilt aQe SBoHen fd)n)immen in berfelben ^dl}t, uoeil Uidftttt 
©unfie ju einer größeren ^6f|e auffieigen , aü bicfere , e^e fie 
fic^ t)erbi^ten unb ju aOBoIfen werben- — 66 giebt^ageffömer 
fo groß wie ein @i. — 

§. 120. 

2)ad SBajfer fleigt in einer ^umpe nic^t ^ö^er, atö jwei 
unb breißig guß ; unb bad 0uecfit(ber in einem ©(a'dc^Unbet 
nic^t l^öber a(d ai)t unb )wau}{g ^oU. 2)ted' fommt t)on bei 
JDuantität beö 3)ru(fed ber Äußeren 8uft. — 3)er Oftwinb ifl 
in unferem ^lirna gewö^nli(^ troden , wei( er über eine unge^* 
l^eure @tre(f e Sanb unb nur wenig äßaffer fommt^ unb bedwegen 

3:ro(hien,todry(§.241.).— lÄag, wet.— SBäf*e, linenjin'-nin.— «uf* 
faugen/ to imbibe, im-bib'. — ©c^toamm; spooge. — fIBixten, to act.-— 
(Scneuern, to renen'. — ^cro erbringen, to prodace, pri-dis'. — fflenigec 
feuchte fBerc^afen^eit; a natore less damp. — ©ef^toinb/ quick, ^^nbie 
^dbe fleigen; to rise. — ^en man unter baS $Doffer brucft; forced ander water. 
— äurüdbrflrfen, to repel, ri-pil', (§• 243.)» — ®nH>or, to ihe sarface; 
to thc top. — ^eO; brijbt (l). — 9^ä^ren/ to feed. — 8(u«gie^, tos 
exhale. ~ ®i^ )>rrbt4|ten; to condense. — IDie SGBirfkmg ber Tonnen« 
fitaffitn, the action of the son; sno rays. — ^an, dew, da. — 
^((toimmen/ to float, fl6t. — ^ö^e, elevatioo; height. — ^ IDun^/ va« 
poar, y4-pir. -^ ^id, gross, tbick. -^ ^n J^agelfont; a bail-stooe. — > 
§» 120. dhte ^xanüpt, a pamp (u). — €tue(ff!(ber/ mercary, m§r^* 
kik'T^', qaicksilver. -^ C^^Iinbet/ eyUader, all'- In -dar; tabe, tab. — 
3oI[/ incb. -^ ^ufet/ ezterior. -- 
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tii^t mit feuchten !Diinßen gefc^kodngett tüerben fann. Kud bem 
entaegengefe^tm ®runbe bringt bec 9{orb< unb 993ef)n>inb ge< 
»ö^nlic^ 9tegen. — 

!Die Sinfac^^eit bet %atur if) geffiOiaet, atd aUe SSer^ 
f^dnecurigen ber ^ttft — 2)ie englifd)e Marine ifi mdd^tiget 
a(0 bie franjöfifc^e* — 2)ic SRofe iji ni(^t »cniger fc^ött, afd 
Wc Suipe; aOeitt blc Siulpc ift prächtiger* — 3^ bin älter, 
üU ©ic* — ÜRcin dlteficr Srubcr ifi nad) Stntcrifa gegangen* — 
3i^re äRutter ift nic^t fo alt, aid Tte audfte^t* — $arid ifi nic^t 
fo beöölfert unb fo groß afö 8onbon* — SBir werben biefed 
^affx ni(^t fo t)ier$flaumen l^aben, a(d t)ergangened (3af)r); 
aber id^ glaube, toir werben mel^r ^epfel befommen. — 2)refec 
innge ^exx ift tbm fo fel^r geachtet, afö fein ©ruber »erachtet 
»irb. — 3c^ werDe biefe ^erlenfc^nur ber befien unb liebend* 
«pfirbigflen i>on ben Seiben geben* !Diefe junge !Dame ifi bie 
fc^^nfieunbgebilbetfte, bie i(^ jemals fa^. — 3ee^er, je lieber* — 
@0 i^ auf erorbentlic^ ^eif ^eute* — @r ifi ungel^euer reic^* — 
^0 giebt gropmüt^ige SKenfdjen, unb niebrigbenfenDe* — 2)ies 
fer ©todt ifi frumm ; geben 6ie mir einen geraben. — SBa6 
für ©tednabeln woUen ©ie^ grofe ober Heine? — SBir f)attm 
joft Slinbe unb Sal^me jum Sefuc^e bei unö* — @in grango« 
würbe gefragt, wie alt er fei* 3c^ bin breifig, fagte er* Unb 
Wie alt ift 3^re grau? Sie ifi jwei unb breipig* 2)ied wäre 
flut gewefen ; allein er fprac^ bad th wie d aud, unb brad)te 
fo einen ganj^ anberen ©inn l^erauö* (©c^mu^ig; — au^ 
fd^muftig)* — e« ifi ni*t gut, mit feinen Dberen Streit anju* 
fangen*— SKan foflte fietd freunblicft gegen feine Untergebenen 
fein* ^ Da« befie SKittel beffer gu werben, ifi bie ©efeUf^aft 
»on Seuten ju fuc^en, welche beffer flnb alö wir. — griebri<i& 
SCugufl beö ©eref^ten Sienimal im 2)reöbner Swinger gefällt 
mir nidbt* — SBaö wift 3^r \)on Sbuarb bem 33efenner? — 
griebric^ ber Orof e ^at ftd) feine 2)entmäler felbp erbaut* — 

ÜS^ef^toangett tDetbcn, to become charged. — %iVi^t, moist, muist. — 
Gntöecjcngcff ^t ^ opposile. — 

(Gefällig, pleajtiog. — SßexWnnunQ, embellishmentr' — iDtanne, 
navy, oi'-ve. — Stulpe, tulip, tu'-üp. — ^xa6)iia, bunt, gaudy; briU 
liaot; süperb, su-pirb'; magoiticeot, inAg-oir-n-seDt. — ^eodlfert, 
popoloosy pdp'-pu-lus. — 93era(^ten, to despise. — 5|JerIenfdjnur, wreatb* 
rhh, of pearls, p.erls. — Sieben^VDÜrbig, amiable. — ©eBilbet/ accom-r 
plisbed. . — Slliebtig benfenb , base. — @to(t cane ; stick. — Ärumm, 
erooked, kruk'4d. — ®eraöc#^ straight, strät. — Sum SSefue^e Bei un«, 
Visit US ; at oar bonse. — (Sic^ jireiten , to dispute ; to 'qaarrel. — 
IBeffer toecbeu/ to improve; to grow betler. ■— ^enfmal/ monumenty 
B^a'-nä-m^ot. — (Svttc^ten/ to erecl, i-r^kt'. — 
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(Sin ®raben fiin^ig Jtfafiem (ang itnb )n>e{ Breit* — ®ebt mir 
ein ®Ia6 SSßcin, aber gebt mir guten* — 3)en folgenben Sog 
loufte i^ uwei alteßiegen unb eineiunge. — 9»ein »ruber f)at 
itf)n Souidb'or unb id^ ffinf* — ®ie mar eine gute Zod>Ut unb 
ein guted Sßeib* — @in beffered unb ^rid^tiaered $ferb' ^dttc 
i(b ni<9t ftnben fdnnen. @d ift xoaf)x ; ed ijl auf erorbentlic^ 
f^on! — 



fragen über bie Slbjectiöe im 9lIIgemeinen, 

übeT bie eigenf(!^aft8tDörter; unb über ben 

Snl^alt ber Uebungen* 

' §. 121. 

What is an Adjeclive? — How many sorts of adjectives 
^re there?. — Name some examples. — Docs thc adjective 
implying a qaality vary according to the ^ender and number 
of the Substantive to^yhich it belongs? — How many degrees 
of comparison are there, and what are they called? — What 
docs the positive cxpress? — And what the comparative? — 
What are the comunctions nsed after the different sorts of 
comparati ves ? — Form some phrases with than, and some 
with as. — What is the Superlative? — How are the com- 
parative and Superlative fonned? — When is the latter form 
er and est nsed? — Name the four particular rules. — Are 
there no exceptions? : — Wpuld you say robuster and ro- 
bustest^ or more robust^ most robust? — What are the ad- 
jectives forming their comparative and snperlative in an irre- 
gulär manner? — Do you use the comparative or the Super- 
lative when speaking of ^1^0 objects only? — Name some 
supeplatives formed by adding the adverb tnost to the 
end of them. — Where is the place of the adjective? — 
When is the adjective placed öfter the Substantive? — May 
a Substantive be used as an adjective? — May an adjective 
be used as a Substantive ? — Name some adjectives used as 
substantives with an s in the plnral number. — How do the 
rcst of adjectives form their plural ? — What must be done 

JWafter (SWaog), falhom, f4TH'-iini. —- ©reit broad ; widc. — - 

§• \%\* To vary, vi'-rÄ, j!(<^ änbent. — Coojunction (A-u'-u), 
(Sonjunctipti/ liDinbctoort* — 
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if an adjective ke used to point out an indindaal or se« 
veral of them? — Wben are the words one^ ones, added 
to an adjcctive? — May one say : '^Let me have some wiaCf 
bat it must be good one;'' as we say : '^Give me a penknifo; 
bat give me a good ene?'' — What is the rnle? — May 
mie say : ^'I have a good borse, and my brother bas two bad 
ones?" — What is the ruie? — Must the adjective he 
repeated before each of the substantives to whichit refcrs? — 
If there be several adjectives connected with a Substantive, 

. which is to-be put first? And which last? — 

What is peeuliar in the manners of the Englisb? — 
What are their favourite amusements ? — By what qualities 
are they characterized in their mercantile dealings? — What 
are the peeuliar qualities in the character of the Scots? -r- 
Have the Scots made a ligure in literature and science? — 
Where is Ireland situate? — What is the nature of the 
climate of Ireland ? — What effect has this on its appear- 
anee? *- By what particular name has Ireland been distin- 
guished? — Is Ireland a mountainous country? — What is 
faulty in the mode of farming in Ireland? — What is tbc 
national character of the Irish? — What nation do they 
resemble in disposition and manners? — Are they good sei* 
diers? — In what do they particularly excel? — How mach 
isapound Sterling? — What arethemannersof the French? — 
How are their morals? — For what literary qnality are the 
French to be admired? — What place do they hold in litera- 
ture and science ? — Through what changes has the govem- 

. ment of France passed since the Revolution? — To what 
religion are the Portuguese and Spaniards attacbed? -^ Did 
the knowledge of Africa possessed by the Ancients extend' 
to a high degree? — What are the difßculties that oppose' 
themselves to the curiosity of the traveller? — What is ihn 
most mountainous country in Europe? — • 

What is the air? — Why is the air Compound? — 
What are the gases which the air is composed of ? — What 
are the proportions of the component parts of the air? — 
Why is the air thin? -^ Why is it elastic? — Why is it 
expdiisive? — By what can the air be exuanded? — Why 
is it transparent? — Why isit weighty? — On what property 
of the air is the barometer constructedl — How is this 
possible? — Why does the air dry wet linen? — But what 



Faulty, fAl'-t^, fa(fd^5 iaUln^totti^ , fe^letl^aft* — 
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, be tbe nature of the air to produce that efiect ? — When 
does the air diy wet things best? — Why does the smoke of 
a fire rise? — Wby does a fire biirn brighter ja veiy cold 
weather? — Wbat do we oflen observe on Walking' some 
timein the open air öa afine evening in spring, or autuoin? — 
Why do not all clouds float at the same elevalion? — How 
large are hail-stones some times ? — What is the height to 
vhich water may be brought in a pump? — What is the 
nature of the east wind generally in cur climate? — Why do 
the noi:th and west wind generally bring rain with them? -^ 
Is the EngUsh navy powerful? — Is Paris as populous as 
London? — What did a Frenchman ans wer on beiug asked 
how old he was? — What ought he to have answered? — 
Do you think then a good pronunciation of the th is indis* 
pens'able? — Wbat is the best means ot* improving? — 



Slbiccttö* — aScflimmungätoörtcr- — SSor^ 
üBungem — 

§. 122. 

King John^s character was nothing but a complication of 
viees. Cowardice, treachery, ingratitude, tyranny, and cruelty, 
are all Uid to his cbai^e; he was utterlydeyoid of truth, and 
tyrannized over'aU his sobjects , without the least compunc- 
tion. 

Now, if a king has the power to do what he likes^ what 
bad acts must such a modster eommit? There is but one 
means toUmit the power of aba'dprince, thisis a Constitution ; 
and such a Messing resulted from the very wiekedness of 
Üng John. 

' The barons of England were so much disgusted wilh 
several acts of that king, that they made war against bim, and, 
after several battles, obliged bim to yield to their demands. 

§• 12?« A eomplicatioo, eine 3ufaiitmeafe(^un0/ SRifc^ung* — Cow- 
Mdiee, U&'-ar*dU, %ti%fi^U — Treachery. tr^Ub'-ur4, Sm&t^evfU -— 
Tyranvj, liK-rAo-^, it^ranneu — Devoid, di-vdld', tnthUtU — Te 
tyraoaise, tV-räa-it^ tt^rantriftren. — Gonpaoctien , k6in-puogk'-sbua, 
8me. — To resolt, rt-sult', l|K^ot(Ki^n« •— Wickedaesa, fSo^itit, 
^<M«(tiafeU* — To be disgosted, fatt iahen yum dfet ^o^a, -- Te 
yield, yjld, luu^gcben, — Demaad, di-Mad', liSietlangeit ) gcvWnitts;'— 
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*Tbe king appoiated a confereoce with tbem at 'Ronny- 
mead, not far from Windsor castle, and there, on the Iwk 
of June, 1215, in the presence of all the assembled warriors 
and prelates of the kingdom, he si^ned and sealed the Ma^pna 
Charta or the Great Charter. Thü deed granted very im- 
portant liberties to every order of men in the kingdom , and 
laid the fouadation of that System of free government whick 
has'been for ages the admiration of the world, and under 
which we now enjoy so man)/ blessings. King John lost all 
his carriages, treasury, baggage^ and regalia in an innndation 
during a war with Lewis of France. This disaster, added to 
the distracted State of hiskingdöm , so preyed upon A^mind, 
that not long afier he reached the Castle of Newark, he ex- 
pired there on the Ist of October, 1216. 

Jobn was succeeded by kü eldest son, Henry, — the 
third king of that name , — who was only nine years old, 
when kis father died. 

When Henry the third was nearly siwti/ years old, he 
was beaten in a battle, and, together with hü son Edward, 
taken prisoner by Simon de Montfort, earl of Leicester, a. 
most powerful and ambitious nobleman. The young prince, 
however, managed to escape. Hehadahorseof extraordinaiy 
swiftness, and one day when riding out, guarded by several 
of the earPs retinue, he proposed that they should, for amuse- 
ment^s sake, ride races with öne another : he took care not 
to join in thezr sport, and when thetr horses were thoronghly 
tired and heated, he suddenly clapped spurs to hts steed, aod 

To appoint, fejlfe^cn , ernennen. — Windsor, wind'-sur. — Castle, 
k4s'-8'l, ®(^Iog. — Prelatc, pr^l'-let, ^xaiaU — To sigo, sin, untet» 
(^reiben, iinterjet^nen. — To seal, sei, beüegeln. — Magna,» mig'-oi, 
Charta, kkv'Ak. — Charter, tsbär'-tur, Urfunbe. — Deed, Zi)at*y Vit* 
funbe; Jßocument. — To grant, 6e\t)inigen; getod^ren; jupcljern. — Blesit- 
ing, ©egen; ©egnung. — Treasure, trezh'-ur, @(^t^ — Baggage, 
bÄg'-gidj, ®ei)äÄ. — Regalia, ri-gA'-U-Ä, 3ei(^en ber töniglic^en SBürbe^ 
— Inandation, in-an-dä'-shan, Ueberff^njemmung. — Disaster, diz-äs'* 
lur, Unglüif. — Distracted, gerrüttet — To prey npon , je^ren an» — 
To reach, retsb,' eneicfeen. — To expire, ek-spir', gerben» — To sae- 
ceed, sok-s^d', na(i6folgen» — Simon, si'-mun. — Leicester, U'stV. — 
AmbitioQs, ^m-bish'-us, e^rgeijig. — To manage, mdo'-idj, anfangen; )u 
@tanbe bringen; tmffen {t»it man (iitoai magert muffe)»— Exjlraardiaa- 
ry, eks-trdr'-dl-nar-Ä, augerorbentli«^« — Swiftness, ©ef^toinbfgfdt. — 
Retinae, r^t'-i-nÄ, ®efo(g* — Race, r4s, SSettrennen» To ride raeet, 
um bie ^titt reiten» — Sport, sp6rt, ®))ie(5 @4er); Unterhaltung; fBt» 
lu^gung (I&nblt(^e)» — Tborongbly, tb^e-ri-l^, |än}It4» — Tired» 
4ir'd, mübf» -^ Spurs, spurs, ^pQXttU — Steed, '~ 
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Mving, '^ Adieu, my friends; IVe enough oiyoitr coinpany,^^ 
gallopped off. The mea foUowed him for some lime, but were 
not able to overtake him. The prince immediately i^aised a 
lai^ army, and advanced to Evesham agaiost Simon de 
M ontfort, who, when he saw the great superiority and excelleut 
dtsposition of the royal troops, cried out: ^'The Lord have 
mercy oq our souls, for I see our bodies are the prince^s ! " 

The battle began with great fury on both sides, and, 
aftera Short struggle, wasdecidedin favour of Prince Edward. 
The. e(arl of Leicester was slain , with almost all the knights 
and ffentlemen ofhis partv, and the young prince gained as , 
compTete a victory as he could wish. 

Henry SQrvived this battle seven years, but at lastover«- 
come by the cares of government and the inGrmities of age, 
he expired at Bury St. Edmunds, in the sixty-fourth year of 
his age, and his son Edward got to the English throne. — 

The completion of ihe ßrst edition of Dr. Flügers Eng- 
lish and German-Dictionary required three years and a half, 
and it took two years more.to bring it.to tkat State of com- 
pleteness which the second edition affords. 

In a fortüight or three weeks the days will be long and 
fine. — ThisidiY week I was attacked by a couple of thieves; 
but several persons who were just passing came to my 
assistance. Could not you run away? No, there was a wall 
on either side , and each of tbe fellows presented me his 
knife. The thieves were both taken, and will be judged to- 
morrow fortnight. — 



B. 2)ie ^J3e{limmun98tt)ötter. — Slcgelm — 

§. 123. 

2)ie 33efiimmun0ött)6rter, ober befiimmenbett 
Äbiccti\)e (determinative adjectives) fann man am Seßen 

Adiea, 4-du'. — Fve, flott: I have' — To gallop, gdl'-lup, 9alo»)J)lr««* — 
To overtake, dnljolen. — To raise, aufbdni^en» — Evesbam, ^v'-v^s- 
hlm. — DisposUioD, ©timmun^; ©eifi« — Mercy, mer'-s^, (^nabe* — 
Straggle (u), Äom>)f. — To decide. di-sid', cntf(^«ibrti. — Knigbt, 
nir, Setter« — Overcome, xüberwöltigt. — 

Completion , k5m-pl^'-sbun , ä^odenbung» — To be judged , j4j*d, 
^m^tet toetbeit. — 

§. 123. Determinative, di-ter'-ml-Da-tlv. — 9(m fdt^tn, most pro- 
perly. — 
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in t>{er (Sloffm t^ltntl. bie 3<i]^(n)artet; 2,. bie befiti« 
«ngefgcnben; 3* bfe l^intoelfenben; unb 4. bte t)et* 

§.124. 

!• 2)ie 3Ä^l*bötter (numbcrs) jinb : — 
a)^auptjal^(cn (cardinal (&'-i-4) nambers). 



One, wün, eiuÄ. 

Twp, to, gtt)ei. 
^ Threc, Ihri, brei. 

Foar, f6r, t)ier. 

Five, fiv, fünf. 

Six, fcc^d. 

Seven, sSv'n, jieben. 

Eight, it, a(^t. 

Nine, nin, neun. 

Ten, je^n. 

Eleven, i-16v'n,. elf. 
• Twelve (i) §tt)ölf. 

Thirlcen (u'-i) breijel^n. 

Fourteen (6'-i) t)ierje^n. 

Fifteen (i'-6), fünfje^fn^ 

Sixteen, feijel^n. 

Seventeen, fiebenje^n. 

Eighteen, ä'-tto, a^tje^n. 

Nineteen (i'-^), neunjel^n. 

Twenty (6'-^) jwanjig. 

Twenly one, ein unb jwanjig. 

Twenty iwo, jweiu.jwanjig. 



Twenty three, brelu.jtt>anjij» 
Twenty four, oieru. itoan^ig^ 
Twenty five, fünf u. Jtt>anjifl* 
Twenty six, fe(^6 u. jwoanjig* , 
Twenty seven, fieben unb 

injanjlfl. 
Twenty eight, ad^t u. JVDanjig. 
Twenty nine, neunu. jwanjig* 
Thirty, tbur'-t6 breißig. 
Forty, för-ti, t>ierjig. 
Fifty, fif-te, fünfzig. 
Sixty, fec^jig. 
Seventy, jiebenjig. 
Eigbty, ^'-ti, a^tjfg. 
Ninety, neunjig. 
A hundred,bun -dräd,^unbert» 
One hundred and one, ein ^un« 

bert unb eind. 
A tbousand, tböiV-zänd, tau* 

fenb. 
A million, mll'-yun, SRiDion.^ 



§. 125. 

Qiatt, twenty one &c. fagt man auc^ manchmal : one 
and twenty, two and twenty &c. — SQSenn auf hundred no(^ 
dne ^af)l folgt/ fo Wieb fiet^ and ba^wifd^en gefegt: two htm- 
dred and twentv, five hundred and four. — @tatt one thoii- 
sand eight hundred and forty five &c. faat man gen>o^n(i(^er: 
eighteen hundred and forty five &c« — Million ift ^au))tt90tt» 

Safjiiroott, namber; onmeral adjective. — ^inreii^enb/ demonstrfi« 
ti¥«, di-ni&D'-stpÄ-tlv, — Sennif(|t/ mixed; mixt. — 

S* IjU. 4au))t}a^(cti, cardioal, kär'-di-D4l, oombers. — 
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A bundred, a tlioBsand, tDfcbm ebenfalls oft a(0 £au)»tn)dttec 
oebtauc^t : Some millions of mea* Many hondreos of p«ople. 
Scrreral thousaads of sheep* — Uebet ben Unterfc^ieb giDif^ett 
a hundred unb one bondred &c. fe^e man ben unbeflimmten 
mtÜUi (§/85.) Ol^ne «rufet obet dn anbered 3a^toort fiel^en 
äbrtgend hundred, thousand unb million nie* 

§. 126. 

S3i6n>eUenn)ecben bie «^au))tn)6rtei l^intei icn^affUnv^t^* 

{eldffen: A coachaad (our (korses), A boy of twelve (year^ )• 
'ive pounds tea {Shillings). A room eighleen feet by toK^elve 
(Jhfit). Ala ^nb no(| auferbem bte 9lbiecti)?e long unb broad 
tDeggelaffen. — He arrived at five (o'clock) and set off again 
at balf past seven. 

§ 127. 

iDicS^ofleöfiunbenbcjeid^nctman auf folgenbe SOSeife: — 
At one o'clock ; um ein Ul^r. 
At two o'elock; um jkioei Ul^r* 
At tbree o'clock ; um brcl U^r. ' 
At twelve o'clock ; um jWfilf U^r. 
A quarter to o#e ; * brei SSiertel auf eind* 
A quarter past one; ein Viertel auf )n)ei/ 
Half past one; l^alb jn)ei. 
Half past twelvie ; ^alb ein6. 

Five minutes to four ; c6 fel^len fünf SRlnuten an x>\zt Ul^r. 
Five minutes past four; fünf 9Rinutei( iiber öier. 

§. 128. 

b. DrbnungdjaM^^/ (ordinal, Ar -dl-nil, numbers .) 
Tbc fim (fi), ber erfte. " The tbird, tbÄrd, ber biltte. 

Tbe second, sik'-künd, bet Tbefourth, f6rth, bei bieite* 
. itpeite. The fifth (i), b^r fünfte^ 

§. 126. aScötoffcn, lo omit. — 

§♦ 127» JDie ilagc^flunbei!, tb€ hoürs of tbe day. — 

§* 128. £)rbnungtfga|)len/ ordinal iHimbers. — 



* A qnarter wanting to «ne ; dm SKedel fe^Un^ |tt/ a»/ ivx 



XkiMti». 
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Thesixth (i)r beruße. 
The seventh, s4v'-v*aüi, ber 

fiebente. 
The eighth, Alth, bei .ac^te* 
The ninth (i), bet neunte», 
The tenlb (4), t)er je^nte» 
The eleventb, i-14v'- vinlh, 

ber elfte. 
The Iwciah (6), ber jtt)ölfte. 
Thethirteenth (u-*), betbreU 

jel^nte* 
The Tourteenth(A'-6), ber t)(er« 

}el^nte* 
The fifteenlh (i'-4), ber fünf* 

je^nte. 
The sixteenth, ber fed^je^nte. 
The seventeenlh, ber ftebett« 

je^nte. 
The eighteenth, berac^tjel^nte. 
The nineleenth, ber neunje^nte. 
The twentietb,t^rjn)aniigfte« 
The twenty firsl, ber ein itnb 

jwanjigfte. 
The twenty second , ber jtt)ei 

unb jwanjigjie. 
The twenty third ber brel unb 

jttjanjfgfte. 

§. 129. 

Sll^eine SlrtDrbnungdjal^Ien fonnen noc^ gelten^ thelast, 
ber (e^te ; the last but one, ber t)or(ei^te ; the former, ber erße 
(ecjiere); the latter, ber leftte (lefttere)» SBenn fid) bie SfBorte 
ber erfie, ber leftte, ouf einen üorl^ergel&enben ©oft bt^ 
jie^en, fo ttjenbet man fietd the former, the latter, an : The. 
virtues which the Persians most carefully inculcated were 
truth and goodness, sobriety and obedience : the two former 
make us resemble the gods ; the two latter are necessary for 
the preservation of order. 

§. 130. 

Sei ben SHamen ber Stegenten unb ben S^agen ber3Bonate, 

§. 129. 93or]^ergel(enb, preceding. — 
§* J30« dtegent/ reseot, r^'-j^nt. ^ 



The twenty foarth, bet t){et 

unb'iwanjigfie* 
The twenty fifth, ber fünf unb 

jwanjigfte. 
The twenty sixth , ber f€^( 

unb jwanjigfle* 
The twenty seventh , ber fle* - 

ben unb jtt)anjig|ie» 
The twenty eighth , ber ac^t 

unb )n>an}{g^e. 
The twenty ninth , ber neutt 

unb jwanjigfle. 
The thirlieth,thur-ti-$lh, ber 

breifigfte. 
The thirtyfirst, ber einatn^ 

brei^igpe, 
The fortieth, ber t)ierjigfie. 
The fiftielh, ber fünfjigjte. 
The sixtieth, ber fe^öjigfie^ 
The seventieth,ber jtebenjigfle^, 
The eightieth ber ac^tj'igfle« 
The ninetieth, ber ncunjigße^ 
Thehundredth,ber l^unbertfie^ 
The thousandtb, bertaufenbfle» 
The millionth, ber miKionfle* 
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tDenbet man, n)ie im !I>cutf(^cn, bie Dtbnungdjal^Iett an: Na- 
poleon died the fifth (ober on the 5ih) of Majr, (ober Bfay the 
fifUi, ober Ma^ 5tk) 1821. — Lewis tbe sixteenth (ober 
Lewis XVL^^ed on tbe scaffold. 

(Sbehfo : the first book, ober book the first, cbapter the 
second, page tbe third, act the fourth, &c. 

§. 131. 

c. 3)ie Änfül^ruttfldjal^Ien (numbers of quoUtion, 

kw6-tÄ-shun). 

First, ) ^«„- ober: 

Firsüy) ^'^^"^' In tbe first place- ' 

Secondly, iXOtittn^* - In the second place. 

Thirdly, britten^^ In the third place. 

Foarthly, oiertend* In the fourth place. 

Fiftbly, jBnftend, 2C. In the fifth place. 

§. 132. 

d. 3){e SBieberl^olungöjal^Iett (numbers of repetition, 

rip-i-tish'-iin). 

Once, * wunz, ein TtaU A thousand times , taufenb 

Twice, * twis, jtt>ei WlaU WlaU 

Thrice (i), } .. ^. Amillion times, milHott ÜRaL 

Three times, } ^^^^ ^^^' MilUons of times, SKiaionen 

Four times, t)ier 3Ra(. !0la(e. 

Five times, fünf 9Kal, 2C* Somc times, einige 9ÄaU 

A bundred times,]^unbert!0la[. Many times, \?ie( fSRaL 

2)a6 erfte 9RaI ^eift: tbe first time; bad {toeite 
^al, the second time, u« f« to. 

§. 133. 

e. 2)ie aSert)ielfdlti9unflöjal^len (numbers of malti« 

plication, mäl-ti-pli-ki'-sbun). ^ 

Single (1), einfach, einjeln* Treble (*'), ) 
Double (ü), ) ,^,rc^^ Triple (i), [ breifa(^. 

Twofold,tö'-f61d,4 J^'^f^*- Thi^eefold, ) 



* One time unb iwo times fagt man nie» 
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Ceotuple (i'-A), ) j^unb^ect^ 
A biindredfold, ) fa^. 
A ibousaudfold, tauf^nbfac^» 
A millionfold, miUionenfotl^« 
Manyfold, ml^ai), mannic^« 

Severalfold, me^rfac^* 
A dozeafold^ bu$enfa(^* 



§. 134. . 
f. 3)ic Sru^jalj^Icn (ünmbers of fraclion, frik'-shAn). 

A tbird, ein ^xitteU 
A fourtb,* ein Sicrtcf. 
A fiftb, dn pnfteL 
Two sixtbs, jtt)ci ©cc^fieL 
Tbreesevenths,brel ©icbcnteL 
Four eigbtbs, ^icr Siebtel. 
Five niaths, fünf Sicuntrf* 
Six tenths, fcc^ö S^^ntel. 
Seven twentielb,ftcbcn3wans 

part, ba« 2)rittel (ber britte 



A wbole, ein ©anjed, 
A balf, cfn ^albce, eine $dlfte. 
. Two balvcs, jwel ^albe* 
A quarter,* ein SierteL 
Half an ounce (6äns), eine 

i^albe Unje, ein 8ot^* 
Haifa score, einel^a(be@tieae 

(tO Stücf). ** 
A quarter of a pound, ein 

a3ie¥te()>funb. 
One and a half, anbertf|a(b. 

9htn fagt anc^: the third 
%i)t\l), the fourth part, &c. 



§. 135. 



^i ei erleid l^eift: threesortsof; adozen, ein !Du^nb; 
a pair, a couple (u)***, ein 5ßaar; a gross (6), ein ®ro^ (12 
3)uftenb) ; a score, eine Stiege u* f* tt). 



* Tlan fagt « qnarter, toenn ))cn einer ällaagbefitmmunc) bte 9lebe 
ift, unb a foDrth, )9on einer hdm Bifferre^nen gebräu^li^en 8ru(6j(i^U 

** C^tne stiege ifl 20 @tücf. man nennt j!e au((: ein aitii $(9C(f^ 
bal^er three score bfm neuen ®((od entf))ri(6t» ^ 

*** A pair, ocn jt^eiS^ingen^ bte lufammen gel^öven: a paii* of boots 
^c. A couple , t>cn fingen bte nid^t gufammen ge^dren : A couple of 
eggs ^c. — &atti pair unb couple fagt ntan auS^ a brace : A brace 
of pistola. A brace of pactndfe». 



m 



Quin ^tteQftl^r, l^ei^ three moiiths(aud^aqu»ier); t>{er« 

jcl^n S^agc (jn>ei SBoc^cn), a fortnight; ficbcn 2;age (eine 
SSkM^e),. a semiigbt. ^or einem 3><{^re, ^eift: a year ago; 
tM». einem ^ietUiift.f)xt,, three months ago; ^eute aber adft 
XaQt, to day ober tfais day week; l^eute über einen SKoaal^ 
this day month ; u« f* xo* 

§. 136. 

2. 2)ie befijanjeiflenben Slbjecti^e* 
(possessive, p6z-2is'-siv, adjecüves). 

pt @inen SÖefi^et: IBeifpiele: 

t*^erfon.**My(i),mein,meine» I have sold my horse. 

Z. '- Thy, bein, beine» Thou hast sold thy horse. 

Im. His, fein^ feine. He has sold his horse. 

f. Her, bür, it)!/ il^re« She has sold her horse. 

n. Its, fein^ feine. It (the bird) lost its tail. 

gut mel^rere Sefifter : 

1. 5ßecfon. Our, 6ur, nnfer, We have sold our horse. 

nnfere* ' 

2. 5ßerfon» Your,*** yör, euer, You have sold your horse* 
euere* 

§. 136* Sluffiil^ren, to consider. — @« bient al« ©teUtterttcter , it 
serves tD represenr, to take tfae place of. — 3uc näheren ^Be^c^nung 
befelli^n^ to determine it ; to limit its aignificalion ; to modiry, m^d'-di-Q, • 
it. — 2Bir fonnen un« nic^t cntWUegen, we canoot prevail oo onr- 
selves. — 2lbfiirbität/ absurdity, Äb-sur*-de-ti. — ®et»irrni/ to pnzzle, 
p4i'-z'L — 

Sät CSinen $e{i^r, in speaking of one possessor. — 

* 2)ic »el«6c fi?ri((|t, he who speaks. — 

** ^ie meifhtt neueren Helfer sc, most modern oations agree, oat 
of politene»s^ io nsing tfae 2d person ^c. — 



* 3)iefe unb bic folQcnbcn SJbiectitte toerben in ben ©rammatifcn ge» 
toöl^nlic^ a(d gümörter (@. §. 154) aufQefu^rt. 3)a jebixö ba« gfirtoott 
dd @ten)}ertreter bed $au))tn>orted bient/ ba^ ^(biectb abet jur näheren 
©egci^nung beffelben^ fo fonnten »ir wn« nid&t entf(^liefen, bief« — mad 
man aud^ gu i^ret ^ntfcdulbtgung anführen mOge — ^bfurbttät nad^gua^^ 
nten; ba {!e nur bagu bienen fann, ben ito))f be0 ^d^ület^ gu ))ern)itren 
tinb^f^m ba« 6tubium ber ©rammatif vx erfd&weren. 
••^ie erjle $erfon ift bie> toeldje ft>ri*t 
5)ie gtoeite s^ s s/ ju toel(ä&er man fpddftt* 
5)ie btitte * ? s, o on toeld&et man f»)rid6t» 
*"• 3)er ^öflicfefett »egen jhib; bi« meiden neueren SJölfer borin einig, 
bap {!e bie $n)eite $erfon ber Sl'^e^rgal^l ftatt berfelben $erfon ber (S{li}a|( 

8* 
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3.:fßetfon» Their, THär, il^r, Thcy have sold thcir horec. 

@o n)ie aQe ^bjectfoe unb ber 9lrtife(, nehmen ani) biefe 
iefl^anjeigenbcnicm ^üdim ber SRc^rja^l an: my horse, mj 
horses ; your house, your bouses, &c, 
. 3)a fie ba6 .^auptwort burc^ fic^ fctbfl nd^er teflimmtti, 
fo fann natürlich fein ^ttifel "oox i^nen fiel^en. 

§. 137. 

93ei bet Ueberfe^ung be6 beutfc^en il^r f)at man barauf 
ju feigen, ob ed jtc^ auf eine SBeftfterin^ ober^uf mehrere 
Seft^er obet 93eft^eiinnen bejiel^t^ 3m etfteten gaOe n)iib^ iDie 
anö »orfiel^enbet JCabette ^ertjorgel^t, her, im Unteren, their 
gebraust: — 

My mpther loves her children* 

These ladies have lo^t their children. 
©ejie^t ftc^ 3^t auf bie 5ßerfon, ju welcher man fpri^t, 
fo uberfeftt man ed mit your. 

How are your children Madam 7 

Gentlemen, I am your servant. 

§. 138.' 

3n t>ieten,gdffen, tt)o im 3)eutf(%en .ber artifell^lnreic^t, 
»enbet man im @nglif(^en, ber flrJperen 3)eutlici^feit wegen^ 
bie beflftanjeigenben ^t>icctbt an t — 
I have cut my finger. 3(^ j^abe mid^ in ben ginget 

gefc^nitten. 
My head aches. STOir t^ut ber Äopf toel^* 

She is combing her hair. ©ie Mmmt fi^ baö ^aar. 

They keep their hair close ©ie Italien il^r »&aar bic^t an 
to their heads by a largc bem Stopfe jufammen t>er* 
comb. mittelfl elne6 grof en Stam^ 

meö. 

&at, even. — 

9latfirU((, of conrse. — 

§♦ 137« 9l(m f^at barauf gu fe^en, it is to be examined. — ^in» 
reii^en^ to be sofficieot. — 

§. 138* ^iVLilit^Uit, perspicoity, p^r-spi-ktt'-i-t^ ; clearoess. — 

antoenben* 3m IDeutfc^en tocnbet man gor bie brtite ^fon, fUAt bet 
imittn an! — ' , - 
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Is your falhcr at homc? 3fi ber SSatcr ju ^aufe? 

My mother is at church. Sie ^JRuttei ifi in bei ^irc^e« 

He kept his bat on. @r (ehielt beti &\xi auf. 

He pulled his coat off. @t jog ben 9toa au^» 

SSeftnbet ft(^ iebod) fd^on ein @u6fiantit) ober ))erfön(i(l^e< 
pttDort (§§. 155, 156 ff J im ©afte, welche« eine Unbeutlic^* 
feit befeitiat, fo wirb, in fofern eö nic^t im 9?ominatit) fielet, 
Mo6 ber «rtifel gefegt:— 



He took his brother by Me 

band« 
I strack the bandil in thehce, 

I will pull all ofyou by <Ac 
nose. 



(Srnal^m feinen 93ruber bei ber 

*^anb. 
3(^ fd)Iu9 ben Sanbiten xvii 

©efic^t. 
3(^ winSuc^ aUe bei ber9?afe 

jiel^en. 



§. 139. 

3» Die l^inweifenben ?lbjecti^e (demonstrative, 

di-m6n -stri-tiv , adjectives)» 

3Re^rjo]^I: 
These, biefe. 
Those, jene. 



Tbis, biefer, biefe, biefed. 
That, Jiener, jene, jeneö. 



Yonder, yon (6), jener, e, e6* - 

Tbis unb these jeigen auf ettt>ad bem @^>re(l^enben SlÄl^e* 
red, that unb those auf etnxjd (Sntfeintered. Yonder beutet auf 
einen ober mel^rere entfernte Oegenjifinbe, unb tt)irb feiteuer an« 
fletoenbet. 

SSeifpiele': — 
This boy writes better than 2)iefer Änabe f(^reibt beffer. 



Ma^ girl 
The^e plums are too sweet ; 

I like those äpples better. 
Look at yonder hill; there 

is a deer between tbe 

busbes. 
Do yon see ^(?;2£2ersbadows. 



al6 jlened SWdbc^en. 
JDlefe Pflaumen fmb ju fup ; 

id^ effe lieber jene Sle^feK 
6 iel^ (einmal) nad) jenem $ii» 

fiel; edfte^teinStudSBilb 

gn)if(^en bem ©ejirdui^. 
®e^t31&r bie ed)atten bort 

unten? 



UnbentKdJfeit, obscarity, ambigiiity. — ©efeitigen , to remove. — thu 
fpfem ni((t, nnlesa (it be). — (Entfernt, remote. — 
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tfojcttto. — 0i|ti«anuii§<wö(Mr. — 



§.140. 

4* JDfe t)ermif(!^tett SefÜmtnungöwprter, ober K** 
j[ectit)e (mixed determinatives). 

. ' (Sicfmb:— 

Some, sfim , einet , einige, Every (kv-) jeber, t, e^. 

, toelcöe* Each (6), jeDer (t)on ihntn). 

Any, irgenb ein, einige, tt^etc^e. All, aUe. 

•Several (s6v-), mehrere. No, feiner, e, ed. 

Mucb, t)iel. Such (u), folc^e. 

Many, ipiele. . Other, anberer, e, e6. 

Little, ttjenig. Both (6 unb A), beibe. 

Few, fü, ttjenige. Either (Ü-), einer ober beratic 
What (ö'), toa^ für ein, xoa^ bere t)on beiben. 

für. ^ Neither, feiner »on beiben* 

Which, welche. ' Same, (ä), berfelbe. 

§. 141. 

' Some iü in feiner Se'Deutung audgebel^nter, al0 ber unbe^ 
flimmte Slrtifet. 933enn biefer baju bient, ein 3nbit)ibuum juj&e« 
jeic^nen, fo fann some auf erbem aud^ üor ©toffhamen, ünb 
»or bie SDle^rl^eit gefteUt ttjerben (@. b. unbefi. 8lrt. §. 154*) : 
A man, an apple, soniß man , some beer , some> ham (@(^in« 
fen), some men, some apples. SSor einem 3nbit)ibuum ift ed 
noi) imbeßimmter, aU a; ed entf))ric^t bann bem beutfd^en 
4rg€nbein: Give me some book. SBor mel^reren 3nbit)ib»eit 
4^ ed gen)if ermaßen ber $(ura( bed unbcftimtkten 9(rtifel6: I 
see a merchant ; I see some mercbants.* 

S3ei ©toffnamen finben wir eö,um bieunbe|iimmteOuan« 
titdt aniujeigen : Give me somebeer-^ give mesome wine aml 
Vaterl ** — © ott nic6t auf bie Ouantitdt StfirfFtc^t genommen^ 
fonbern nur ber ©tof genannt »erben, fo wirb some »egge» 
tajfen : Will you drink wine or beer, water or milk?*** 

§« 141. @t0ffhamen, the mames of materiaU. — 
iSigen^ Dwn; proper. — 



*^m ^^anif^en i}ai bet unbefltmmte 9(ttife( <me eigene äüel^elt: 
Ua Caballero, UDOS cahalleros; una cereza, unas cerezas. 

" 3n bicfcm ©inne etrtfrridftt c« bem X^eitung^artifcl ber graitjofen 
itnb StaHcner: DooDez-moi de la biere, dooDez-moi du via et de 
l'Mia. Date mi delU birra, del vioo^ §fc. 
« ***äBie im Stotienif^^en t Y^lete vioo o birra, «eqaa o Übte 3 
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§. 142. 

Any ift noc^ un6efllmmtec, aU some, tot^f)alb c9 attd^ 
I^Aufig bei Etagen t)o;;fommt: I shoold like toread some stoiy.^ 
bave you any book? 

Sei ber SKel^rjabl beutet any auf bie ganje ©ottung, some 
auf einen unibefiimmten Ztjtii b'erfelben : She could read anv 
Englisb book without much spelling. Sbe had some Frenai 
books on ber sbelves (93u(^etbiet)« — He avoided any intir 
macy (ajettraulid^fett) witb ber. — Sei ©rflerem fomite nMtt 
oft bin)ufitgen: n)ad fui@ine^ edaud^ fein möge; bei^e^teretm 
tixoa^, einige. 

§. 143. 

Mucb unb little bienen für ©toffnamen, many unb few* 
^r 3nbit>ibuen in ber SWe^rja^I : Mr. Bath bas muck wit, aod 
little money, but he bas many friends andj^ enemies. 

Little unb few bürfen nid^t mit a Utile unb a few »er« 
tt)e^felt »erben: bie Srfien Reifen tt>enia, wenige, bie 
Seiten: ein wenig, einige wenige: We bad but //«/e 
Water, and could not give our borses to drink. A Iktle 
water would reUeve us. — Tbere were but few men iii tbe 
fortress. A few . brave men more migbt bave saved Ibe 
fortress. 

§. 144. 

Wbat ip oügemein; wbicb bejeid)net einen ober einige 
©egenfidnbc ajiö einer aJienge bcftimmter $erfonen oberlDinge: 
fVhat book are you reading? — fVhich of these books 
sbould you like to read? 

§. 145. 

ßbenfo »erl^fiU eö ft(i^ mitevery utib eacb: Every m^n 
bas bis sorrows. Give tbose boys a lump of su^r each, 

§. 142^ ©ottung/ species, sp^'-sb^z. ^- 
\* 143« ^ertoec^felti/ to conroond (witb); to mistake (for). — 
* @6 gut natüdid^ auci^, it is, of course, aUo available, ä-v4'- 
l4-b'l, for. — 3«fott)eit/ as far as. — 

§» 145. (S'bntfo loetl^dlt ed ^^f it is tbe same (witb.) •— 



* SDad ^ier t)on mucb, many, little unb few, gefagt \% gilt ndtüt^ 
Ii(^ aud? für bie (Scm))atati9e unb Superlative biefec SBejümmung^to^rtriv 
(nfoioeit biefe 9erf((ieben flnb^ 
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Sltte JEoge, alle 3»onate k. fiberfejt man mit cveiy day, 
eveiy month &c., weil erery inbit)ibualifitt, tü&^renb all bie 
Qanit äRaffe {ufammen genommen be}e{d^net: All men are 
mortal. Every man is mortal. 

§. 146. 

Sei all, such unb both erinnern n)ir nur an bie frfi^er 
-gegebene Kegel (§♦ 81 • u- §♦ 93.)/ «nb bof Slrtifel nnb 
beten ®teBt)ertreter nac^ il^nen jiel^en: All the town speak of 
il* Such a man. Botb niy brotbers. , 

§. 147. 

SBenn beibe nid^tber Sine — unb ber Slnbere beben» 
tet, fo n>irb e6 mit two uberfeW» The two soldiers were 
iirounded, and the oiBcer shot. Were both the soldiers 
-wounded? Yes, both, (both of them). 

§. 148. 

SBenn pther ben unbe|iimmten8htifel t)or jld^ f)at, fo wirb 
ed fiet6 mit biefem »erbunben: Givc me another glass of 
beer. — The other day ^cift le^t^in:* I ealled al your. 
uncle's the other day. 

§. 149. 

Elther fann nur gebraucht werben^ wenn t>on jwei ®e« 
genfl&nben bie Stebe iß: ed i^ both entgegengefe^t: Give me 
either book (ober either of the two books) gieb mir ©ne6 üon 
ben beiben SSuc^em. — 



Üeber bie aSefiimmungStoorter. — Uelbungen 
jum Ueberfefeem 
§. 150. 
3)ie aSert^eilung ber Urfioffe, oud welchen bie 8uft beßei^t, 

§• 146. SBei aU k., erinnern ti)ir vmi, as for all ^c. we refer to... 
remiodiog the popil of fifc. — Srö^er aegetien, givea above^ before. — 

§* 150. IDte ISDert^eilung ber Urflofe, the proportions of the ele- 
9160 tary priaciples. — 



* SBte im Sranjdfift^en: Taatre joar. 
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ift bie fotflenbe: 2)fr ©tief Hoff bittet btri aSfert^tilc ber 8ufi; 
berSauerfloff etn)a6 weniger aM ein93iert^eil; unb bad fol()(etu 
faute ®a^ ungefd^t ein .^unbettt^eil« 3)et (Srfie etfiicft ba^ 
ll()ierif(^eSeben, tt)enn er unvermifc^t eingeat^met n)irb; ber 
3u>eite n>ärbe )tt reijenb fein unb unfere Drgane burc^ fieteSn« 
tegung jerfioren; ber 3}ritte bient }ur SSerbinbung ber beiben 
Uebrigen^ unb jurSBilbung einer gefunben Slüfftgfeit^ xotli^t 
ju unferer Srifienj unentbehrlich ifi.— 35ad SSBaffer befielt. au« 
att)ei gttffigfeiten, genannt ©auerfloff unb SBafferfioff; 100 
Steile äSaffer enthalten 85 wn bem Srften unb 15 ))on bem 
8e$ten- — 2)er SRont Slanc ifi 15,668 guf l^oc^; ber 2)tt>ala^ 
giri, 28,074 guf ; ber ©orata, 25,400 guß; unb ber 6^im^ 
borajo 21,425. — Der Sletna ift 10,870 unb ber 9Scfut) 3,932 
gu§ l^oc^* — Die a3et)ölterung 6nglanb6 belief [i(tf, im 3a^rc 
183t, auf 13,894,574, mit Sludfc^luf ber «rmee unb ber SRa» 
rine, bie fi(^ auf 277,017 beliefen- — Die Seüölferung t>on 
©(ftottlanb belief Tt*, in bemfelben Sa^re, auf 2,365,807, unb 
»on 3rlanb auf 7,811,198. — Die ©c^Iac^t bei ^afiingd fanb 
etott am 14. Dctober 1066. — »ei bem Sobe ^einric^ö be« 
©rfien, welcher im3a^re,1135 Statt fanb, na^m fein »effe 
©tep^an, ®rafüonSoulogne,Seftft t)onbem englifc^enS^J^rone, 
unter Srecbung eine« @ibe« ben er gefc^woren l^atte, bie ©ac^e 
bet 5ßrinje^ SDht^ilbe, ber dltefien 3;oc^ter be« Äönfgd, )tt 
iinterfhiften. @« würben be6tt>egen wä^renb feiner Siegierung 
ipiele ©c^lac^ten gefc^lagen, unb ein ÜKal würbe er t)on ber 
ißrinjef gefangen genommen. S^Ieftt würbe manbarüber einige 
baß ©te^)l^an, fo lange er lebte, Äönig oon Snglanb bleiben, 
baf aber bie itrone bei feinem JSobe auf .g^einridö, ben ©ol^n 
9Rat^iIben«, überget)en foflte. Diefer^ßrinj gelangte jumS^brone 
im Sa^re 1154. (Sr war ber Srfie ber 5ßlantagenet«, unb ber 

? roßte iWonarc^ feiner ^eit in ganj Europa. — 3m ^erbfic 
189 hielten Stic^arb Söwen^erj, Äönig »on ßnglanb, unb' 

(Srßtden; to extinguisb. — Zi}im\äi, aniroal. — Sinat^men, to 
breath , breTH ; tu iobale. — Unoemtifcj^t , wilboat mixtare. — 
9tet)enb; animating. — Berftöten, to destroy. — Slnresung, excita- 
tioD, Ik-si-iÄ'-shun. — JDIent i^ur Sinrbinbung, scrves to nnite, u-nli'. 
— ®efttnb; wboleäome. — Unentbr^rlic^ , indispensable. — SDaf« 
ferftoff, bydrogen, hi'-drd-jeo. — @ii^ befoufen, to amonnt. — SRit 
Slu«filup, exclusive of. — ©teV^an^ Stepbeo, st^'-v'n. — Unter a3red>« 
intg eined (SiM, in violation, vi-6-li'-8ban, of an oatb. — Unterlaufen, ^ 
to Support. — 5Die iSac^e, the cause. — ^((lagen (ein^ ^d^tac^t) , to 
figbt. — SItegierung, reijro, r&n. — @inig toerben, to agree. — 5Dev 
Sob, dealb^ decease. — Uebergel^en, to devolve, di-vMv'; to revolvc. — 
Plaiitagener, plÄn-tli/-je-n^t. — 
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9L^tcÜt. — OcfHmmitngtmüvtcr. — 



^f)ilipp t)on ^tanfreic^ , {Aer eine Serfammlnfia il^ret (Solm, 
tDobei befc^lofen xoutt>t, baf aUe iDiejenigen, n>el(^e bad Aieug 
genommen, fit^ in ber (Sbene t)on SSejelai^, auf ber franjöftfc^m 
^ufle, t)etfamme(n [oOten. 93ei il^ret Slnfunft bafelbfl^ fanbcn 
dtid^arb unb$^i(ipp baf i^te t)etetn{gte9rmee fid) auf lunbeit^ 
taufenb 9Rann belief. 3n bet 9Reerenge "oon äRefftna Ratten %t 
einen fur^terlic^en (Sturm aud}ul^a(ten unb )>iele@c^ifeainaen 
t>erloren. Die beiben Äonige tt>urben einige S^it in Stef^nt 
aufgebalten, um bie großen Sefc^&bigungen audjubeffem, bic 
fie gelitten. 9Im30.9R&r) lichtete bie ^mc^f)ilxpp^ t)ongtaii!« 
tei($ bie SInler unb fam nacb einer gludlic^en Steife in$a(efHna 
an. IDieenglifd^en ^iegdf(^iffe, }n)eil^unbert an ber ^^l, ftaifta 
am 16* 8li)ril in ©ee unb famen am 8. 3uni 1191 im f^lU 
gen 8anbe an. 3n t)lelen €c^ lachten würben bie SKeiflen bet 
^reujfal^rer getöbtet unb bieltebrigen f ehrten gröptent^ei(d na(^ 
(Suroj)a jurud. — 

SBon ber Ouellc ber 3;^emfe bi6 jur See finb nur gmel« 
l^unbert unb fünf unb jn^anjig engltfAe SReilen. S5ei ?onbott 
ift bie S^emfe jwolf ^unbert guß breit. — SQBir l^aben einen 
<S)>ie()>((i( an utifrer Schule, tbel^er swetl^unbertSu^ lang itnb 
l^unbert unb funfgig breit ift. — 3(^ bin um gwei 3al^re dlter^ 
afö mein Sruber. — SBie vielerlei SQBein l^abt 3l^r in (Surem 
-ÄeHer? S93ir l^aben fünferlei: St^einwein, Sl^ampagner, Sor» ' 
beaur, Portwein unb Sered. — (So ftnb fo viele Skiffe in bet 
3;^emfe bei Sonbon unb gwei ©tunben weiter, baß Unfdlle fel^t 
i^duftg vbrfommen. — 6ö finb in Snglanb weniger ©nwol^ner^ 
ate in granfreid^. — SBarum fc^reiben @ie nid^t? — S'ö ifi gtt 
loenig ^inte in meinem fEintenfaffe. ©eben Sie mir ein wenig 

$l^iIi»)V/ Philip, fil'-lip. ~ @inc S3erfatnnitung galten, to hold aä 
assembly, ds-8«in'-b(^. — ^ai Stxeix^ nel^nten, to assome, as-sÄm', 
tbe cross. — @i(i& »etfomm^ln , to assemble. — 2)ie dhene , the 
plaip. — Äüfle/ coast, k6st. — SSercinigt/ combined. — SMeer«^ 
enge, slraits. — Messina, mes-si'-na. — @inen ©turnt f)äbtn, to 
eocoanter, en-k6un'- tur, a storm. — %üx^ittU(^ , most terrible. — 
Verloren gelten/, te be lost. — ^uf^alten, to detaio, dl-tio'. — 9inU 
beffetn,^ to repair. — ©efc^abißung, dimage, dam'-midj. — Seiben^ 
to sustain, sus-tän'; to suffer. — S)te $(nfer liä)Un, to weigbt ancbor, 
ingk'-ur. — ®ine 'altitfUddc 9leife, a prospe^»us voyage (eine 8anbtelfc 
|ei|t jonrney). — $alnfHna, Palestioe, p4M^s-tin. — 3n ®ee ^e^, 
to put to sea. —r- 3)er Jtreujfa^ret, tbe crosader, kr6-84'-dnr. — 

CueQe, soarce, sArs. — ^ißklpUl^, pleasore groand. — JteUer, 
eellar; (salt-cellar, bad @a(3föp(^en). ~ Sl^eintoein, fiheDisb, r^n'-isb^ 
— G^am^oßnev/ Cbampagoe ob. Cbampaign, shäm-pin'. — d^ere^, Sher- 
ry. — SÖeiter, beyond^ b^-yAod'. ■— dd fommen UnfÄdc t>pr, accideats 
happen. — ■* . 
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tm ber 3^riflen* — 3(^ f)aU felbfl nur »enig (State). — 
.^obcn ©if t)td gebern?— 3c^ l^obe nur wenig ©infefiele, 
aber fel^r t)iel ©ta^lfebern. — 

§. 151. . 

©ie fam geftcrn jtvef SRol; aber bad erfieSKal, aM jle 
tarx\, toax id) abwefenb ; unb bo6 gleite 9Kal »or i(^ fo be* 
((^dftfflt, baf Idi ni^i mit ibr fprec^en fonnte. — ÜRon fcbicft 
mir bie limeö »ier ober fünf ÜRal bie SBoc^e- — SQSi'e t)iel SKal 
finb Sie bort gewefen? — SBenigflenö ^unbert 9»aL — 3tt>5If 
t)erjdlt flc^ 8u,t)ier, »ie neun ju brei. — SHeun SRal fect)ö if[ 
»{er unb fünfgig. — Sieben ^on jel^n bleibt brei. — Drei, jwei 
unb oc^t mad)t breijel^n. — Sffienn fünf unb jttjanjfg SaRen 
SBoare fec^d ^unbert unb funfjig Zi}alex fojien, ttjaö woirb ber 
5ßreid »on brei l^unbert unb neunjig Saflen fein? — ^eute t?or 
ac^t JEagen war ic^ in SSerlin. — ©^afefpeare würbe geboren 
dm 23. apr« 1564. ©r fiarb benfelben Sag 1616. — ^eute 
fiber »lerge^n Sage tt>erbe ic^ nad) Sonbon reifen. — Slm ©oi^n* 
tag Dor t)ier SBoc^en fam ^euer bei unö aud. — S33o werben 
wir l^eute über'^Sa^r fein?— SRebmt einen Söffel bieferSWebicin ^ 
oOe brei ©tunben. — SBon .Dreöben nac^ ^ßarid fmb 120ü»ei^ 
len.— 95on ber ©tabt nad^ meinem ßanbgut ifl ed brei SBiertet* 
fltunbe JU 5ßferb. — 5!Wan fann eö in anbert^alb^er ©tunbe 
geften. — SBie t)iel \V)x ifi ed? — (So l^at eben üier gefd^la* 
gen. — @6 wirb glei^ jw6(f fc^Iagen. — @6 ifi brei SSiertel 
auf einö. — Äommen ©ie pünftlidj ein SSiertel auf jwei. — 
IHJlr ejfen gewöl^nlid^ l^alb jwei. — 3)iefe aRüfte foftet fünf 
(©c^iUing) fe(]^0 $ence. — 5)iefe ^Papiere geben brei unb ein 
^albeö 5Brocent. — SSiertl^alb 5Pence. — ÜRein Dnfel ift einige 
adS^tjig Saläre alt. — SBSo wol^nen ©ie ieftt, $err 3)octor? 3(ft 
wo^ne stummer 2, ^toin^a^xa^t am $oflpla^e^ )>ierte @tage. 

^onfefiel; quill. — 

§. 151. 9(btoefen^ett absent, ib'-seot ; oot; not at home. — - ^es 
fä^&fÜQt, occopied; engaged. — 3wölf »erhält M Ju ^i^/ twelve are 
to four (as). — SBleibt bwi , remaio three. — ^aä^en , to give ; to 
make; to make up. — 2)er öaUen, Ihe bale. — @« fam %tnn au$, 
tbe Are broke oot. — ^ute itbec ein äof)X, to-dav (tbis day) twelve- 
iftoatb (e'-o). — (Stn iBdffel äl^ebiciti, a spoonfol of medicioe. — ^Uk 
^t.^timben, every tbree boors. — ^att^ut, coantry-seat. — 3« 
!Pf<tb, ridc ; to ride. — ©(plagen, to slpike (straek, uiitca.). — ?Püiift* 
Ji(j^, preciaely. — (&tt»tf^nliäif osoally, n'-sbi-Al-l^. — $tocciit, per- 
ecot. — HOiert^db ?encc, three pence half penny, b^'-p^n-o^. — • iSmig© 
-a(M|ig/ aome eigbty; foar seore and odda. — $cft^(a|^/ past-office 
pltae. — Qtdge/ Äoor, fl6r; atory. — ^ 
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2)ied iji fe^r l^oc^^ ^a, aber ic^ l^obe Sonnenfdöein, gefimbe 
8uftunb rcijcnbe 9luöfi*t- — SBie ml geben ©ie 3»iet^e? 3^ 
bejable l^unbert unb tjietjig Zt)altx. — Unb tt)ie t)lel l^abm 
®ie 3iinmer? ©ec^^ ©tubeu unb jwei Äammern (©c^lafjim« 
met). 3c^ lann bie ganje @tabt überfeinen* @d ift ein b&bfc^e« 
@4rtc^en t)or bent ^aufe, unb jtt>ei anbere an beiben Seiten» 
8efuc4en Sie mid) boc^ einmal; Sie fonnen nic^t fel^Ien; ©it 
flehen t)om ^ofipla^e l^erein, ik jweite Zf)m, \>\xxi) ben ®ar« 
ten* Sieben an ift ein<^aud mit einem S^bürmd^en^ n)el(^ed eine 
fe^r weite auöfic^t gewäbit. Diefed ^au^ gebort ^errn SBoD* 
farf unb ©öbnen» 3(^ banfe 3^nen, ic^ »erbe ndc^fienö fom« 
men» — 2Bo baben ©ie biefe ©teile jcfunben? 3m britteti 
S5uc^, fünften Äapitel. — ®ott tt)irb ßuc^ iebnfad) "oexQ^lUn 
toa^ Si^r ben Slrmen QcbU — SWeln ©ruber ifl fünf aSiertelja^r 
in Slmerifa gewefen* — 

Sr l^at jic^ an ben Äopf gefiof en» — aJiein Äaninc^en f)at 
feine 3itngen gefrejfen. — SSerfuc^t Sure greunbe nic^t, wenn 
Surfte bel)alten nxült. — UnferÄutfcber ^at elnSSein gebrochen, 
beim herunterfallen »om SSocfe. — 3c^ ^c^b^ mir ben guß t)er* 
renft beim Sludfleigen aud bem SBagen. — Sr l^at jic^ er« 
f^offen* — @r fcblug mir inö ©ejic^t. — (Sr nal^m fte bei bem 
8trme* — »^aben ©ie bie 9?ationaIgarbe ju ^ferbe gefel^n? 3a^ 
i^ bewunbere ibre Uniform. 3c^ faufte einige fel^r gute SRapr« 
meffer in 8onbon. AabtSb^ ©d^eeren? 3a, id) l&abe allerlei 
©d^eeren, englifc^e, franjofifc^e unb beutfcbe» — 5Keine beiben 
©öl^ne b<iben jleber einen ^jSreiö in ber ©d^ule befomm^n. — 
Sringt jene Sucher nic^t in Unorbnung; fieltt iebe6 t)on ij^nen 
an feinen 5ßlaft» — SQBem gel^ortjened ^auö? — 3c^ Hh^ 

Stttiffcftt, View, vu. — fIRitifit, rent. — @tuBe, sitting-room. — 
Cd^Iafgimmer , bed-^room. — Q3efu(^en ®te mxä^ bo(^ einmal — bo<j^/ 
if you please ; einmal, aU überffüfflg, bleibt »eg. — .herein ge^en , to 
enter; lo walk in, — 9leben an, next door. — 3^§urm, tower, tdu'-ur. 
— SBett, extended; exrensive. — !Dte getreu Sß^, Messrs., mesh-sböra'; 
Bilsb-erz^c, V. — 0lddbflen6, shorily, next time. — Stelle, passage, 
pAs'-sidj. — ita^itel, cbapler, tshap'-tur. — iSergelten, to reward»' 
ri-wärd' (for). — Sünf SSierteljal^r, fifteen mooths; a year and 
qaarter. — 

©idj ftofe«, to hurt. — Jtanindjen, rabbit^ rAb'-bit. — S^erfndgen, 
to try. — ©ehalten, to preserve. — ©ein, leg. — Sodf/ box. — ^Btt» 
tenfen, to sprain. — 99eim ^u^fteigen, in aligbting (k-i'i) (from). — 
^ie iRationalgavbe gu $ferbe, tbe cavalry, kAv'-dUr^, or tbe borse, o^ 
tbe nationol gaard, oAsh'-nn-ÄUg&rd. — Uniform, onirorm, u'-ni-r6ni; 
reginentals , r^ji-meni'-4ls. — DtaffcmefTer, razor, r4'-znr. — OinAt 
$rei0 befommen, lo gain a prtze. — 3n bet ^^viU, at scfaool ; at Col- 
lege^ kdi'-le<j. — 3n Unorbnung bringen/ to dertnge, di-r&oj'. — 
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leibe meine QMd Dftforen. — S)et ^einb f)at mel^rere ^dufet 
ttitber gebrannt* — 3^ fal^ niemald folc^e ©raitfamfeiten. — 
3)ec äSerbrec^et ffüttt einen Sergeanten an jeber @eite^ aber er 
l^atte feine ^effeln. — ®etn ganje^ SSermögen ifl in bie ^inbe 
feiner ©Uubiger gelommen. — . iDie bi^ftgen Jtanfleute laben 
eine <^anbe(6f(^ule entertet* — SBelc^en 993eg foOen wir 
ael^enf — . 3(^ effe gern Äirfcben ; l^abt 3^r wel^e? — i^abt 
3^r (tjieOeic^) ®elb bei ©uc^? — 3* »erbe jebe (irgenb eine) 
XnßeQuna annebmen , bie ftc^ barbietet. — @r t>ertbei(te an 
jeben @olbaten eine gropmütbige ®abe. — SBoOt 3^r äBaffet 
ober SBein? — ®ebt mir SBein- — 2)ie« ifi berfelbe JBein 
(biefelbe «rt SBein), bie i^ ge^ern tranf • — 



Stagen über bie Seflimmunga^Dörter unb 
bie Ueb ungern 

§. 152. 

In how many difierent classes may tbe Determinative 
Adjeclives be divided? — Name them. — How many sorls 
of Aumbers are there? — Name ibem. — Name the cardinal 
numbcrs. — What do youknow about the word hundred? — 
May one say : ^HbousanddoUars", as it is said inGerman? — 
In wbat manner do you express the hoors of the day, in 
English? — What are the ordinal numbers? — Whal is 
,,ber aSorlefttc" in English? — When are **the former" and 
''Ihe latter" to be used?» — What are the numbers of 
quotation? — And those of repetition? — What are the 
numbers of multiplication? — What are the numbers of 
fraction? , — How do you translate „fünferlei", „t)or jtt)ei 
Sauren", „l^eute über Drei SBod^en" ? — What difference is 
there between "a pair" and "a couple"? — What are the 
possessive adjectives? — Why is it false do call them pro- 



9tetne gtoei 3itM/ my two pairs of compasses. — IDer 9)etBtec^et, tbe 
criaiioal; roalefactor, mÄl-]i-r4k'-iur. — Sergeant, serjeant, sar'-jeot. 
mfitin, sbackles; irocs. — itommen/ lo go. — ^teftg, of tbis place; 
oftbis town. — ^ri^ten, to esiablish, i-stäb'/isb. — Qine ^anttl^g 
f^ttU, a commercial scbool. — f&ti ($U(^/ about you. — 9(nflenung, 
Situation; employment. — 6i(^ ^dxlitUn, to offer. — ®«be, gift> 
pretent. — 
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noans? — Whal is thc first persen? — Whal thc secondt — -' 
What the third? — In what person do the English address 
each other ? — In translatinff the Gennan ^/i^r", wfaat most 
you pav attention to? — Name some examples, when the 
possessive adjectitre is nsed, in English, instead of the 6er- 
man article. — But, when is the article sufficient? — What 
syre the demonstrative adjectives? — Is it right to call theni 
pronouns? — When may they he called pronouns, how* 
evcr? — May "yonder" he considered as a pronoun too? — 
What are the mixed determinative adjectives? — What 
difference is there between ^'some'' ana the indefinite ar- 
ticle? — What do you know about "any"? — What differ- 
ence is there between '*much" and "many", *'little" and 
i'fcw"? — May ''little" and **a little", ','few" and *'a few" 
be, indifferently used ? — What difference is there between 
*'what" and ''which", as well as "every" and "each"? — ^ 
How do you translate: ,,aUe SBoc^en'', ,,(iUt ©tunbcn"? — 
How do you translate: ,,a\lt feine ?ßferbe", ,,bie Qatiic 
©tabt" Äc? — When is ,,beibe" to be translated by 
'Hwo-' and not by "both-"?— What means "the olher 
day"? — 

What is said about king John's character? — What 
are the vices laid to bis charge? — May then a king be as 
bad as another man? — What is the best means tö limit 
the power of a bad prince? — What did the barons of Eng^ 
lauid do when disgusted with their king's wickedness? — 
Where did the king appoint a Conference with them? — 
Where is Runnymead situated? — On what day, and in 
what year, did king John sign and seal tbeGreat Charter? — 
What did this deed grant to every order of men in the king- 
dom, and of what did it lay the foundation? — What did 
king John lose in an inundation? — What was the result of 
that disastcr? — Where did the king expire? — And what 
date (!I)atum)? — By whom was John succeeded? — How 
old was the new king, when bis father died ? — By whom 
was Henry the third beaten in a battleand taken prisoner? — 
How old was he at that time? — Who was taken with 
bim? — Who was the earl of Leicestei*? — How did the 
young prince manage to escape? — ^ What did the prince do 
immediately after? — What did Simon de Montfort say wheii 
he saw the great superiority and excellent disposition of the 
royal troops? — In whose favour was the battle decided? — 
What became of the earl and bis attendants ? — Where did . 
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' Henry die seven years after? — Of wbai illness? — Who 
eame to the English throne after bim? — 

How many years did Ihe completion of the first edition 
of Dt. Fliigers Dictionary reqiiire? 

What is the division of the elementarjr parts of the 
air? -^ What are the effects of the azotfc gas, if hreathed 
or inhaled withoat mucture? — What would the second, 
alone, do? — What does the third serve for? — What does 
«water conaiat of? — How many parts of oxygen do 100 
pi^ of water contain ? — And how many parts of hydro- 
gen? — What is the height of Mount Blanc? — What ia 
the height of Dwalagiri? ~ What of Sorata? — What of 
Chimborazo? — What is the height of Mount Aetna? -^ 
What of Vesuvius? — What was the popuIation of England 
in 1831? — What of Scoüand? -^ And what of Ireland? — 
When did the battle of Hastinss take place? — Who was 
the first of the Plan tagenets? — When did Richard Coeur-de-% 
Lion andPhilip of France hold an assembiy of their nobles ? — > 
Was the anny of the cmsaders numerous? — Why were 
the two kings detained for some time in Messina? — How 
many ships had king Richard on leaving Messina? — Whal 
became of most of tne crasaders? 

How far is it from the source of the Tbames to its 
month? — What is the widtb of the Tbames near London? — 
When was Shakespeare born? — And when did he die? — 



aSon bcw gütmfittetn/ — aSotüfcung* 
§. 153. 

Chief Justice Holt — In the time of this eminent jadge, 
a riot bappened in London, arising out of a wicked practice 
tben yery common , of kidnapping young persons of both 
sexes, 9ind sending them to the piantations. Information, 
having gone abroad that there was a bouse in Hoiborn which 



§* 153. Chief Jastice, juA-lis, iDBent^ter» — Emioenf, em'-i-neDty 
fo^, etl^aben. — Jodge, judj, ffti^ttx* — A riot, ri'-ut, ein Sluflauf $ 
In^anb* -— Wicked, bd6 ; gott(o6. — Practice, prdk'-tis, (Slekoo^n^eit. 
— • To kidoap, kid'-oAp, SWenfdJeu fteWen j ©feUn »crfaufen, — PlnaU- 
tioD, $9<^ngung. — Informatioo , ^aä)xid)t'y Gtfunbigung. — To gin 
abroad, 4-br&d', ^eraudge^en/ l^etouefommen 5 UUnnt xottUn^ — 
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sored as a lock-up place for the persons thus ensnared , üD 
an opportunity could be foand of siuppiDg them off, the ea« 
raged populace assembled in great numbers , and were going 
to pull ü down. Notice of the tumult being sent to Whitfr- 
hall, a party of the gnards were commanded to march to the 
Spot; bnt an officer was first sent to the lord chief justice, to 
acquaint htm with the State of matters, and to request ibat 
he would send some of bis ofGcers along with the soldiers, 
in Order to give a countenance to their interference. 

The officer having delivered bis message , Lord Chief 
Justice Holt said to htm: ^^Suppose the popmace should noi 
disperse at your appearance, what are you to do then?** 
**Sir, " answered the officer, ^'we have Orders to firc upon 
them/' *'Havey6i/, Sir?" replied bis lordship; **thcn take 
notice of what / say ; if there be one man killed, and you are 
tried before me^ /will take care of vou, and every soldies 
of your party shall be hanged." "Sir," continued he, *'go 
back to those who sent you, and acquaint them that no officer 
of mine shall attend soldiers, and let them know at the sanie 
time, that the laws of this kingdom are not to be execated 
by the sword; these matters belong to the civil power, and- 
you have nothing to do with themJ\ 

The Lord Chief Justice then went himself in person, 
accompanied by bis tipstaffs and a few constables, to the 
sceneofthe disturbance; and by bis reasonable expostulations 



A lock-op place, ©efdngniß, To lock up, einftftlicSen. — To eosnare, 
Perioden *y in bie Satte locfen. — Popalace, pAp'-pu-lAs, 193o(f ; gemeiiif 6 ^elU 
— To pull (u) down, mebcrreigen. — Notice, nA'-iis, Äenntnijf; ^ais^s 
ti(ijt — Taiuult, tu'-mult, %an\u\X, «nfilanb, — Whifehall, bwil'-hil, 
fdnigUc^et $a((afl an ber ^^ernfe gu Sonbon. — Spot, Sle(f ; &tViu — 
To acquaint one witb a thiog^ 3emanb i9on (Shpa6 benac^tic^tiden« — 
A counteoaDce, köuc'-t^-o^ns, ein 9(nfe^en (oefe|li(i^e0). — lolerfereace, 
iD-ler-fö'-rens, (iinmif(i6ung 5 3)ajtt)if^enhinft» — 

To delivcp, di-liv'-ur, übetgeBenj auÄritftten» — Message, me**^- 
sidj, ©otfdjaft 5 fÄuftcag» — To disperse, fid^ jetfheuen. — Appearanee, 
4p-p^'-raos, Qvfd^einen. — Wbat are yoa to do ~ @^ §« :207«. — To be 
tried, ttt Unterfu^ung fommen, — Law, !d, ®efet» — « Sword, »&rd, 
^c^ltöert. — - Civil, sV-il, bürgerlich, (Sir)iU» — Tipstar, ber Q^t^i^ 
biener (urf))rttnglidb ber lange Befdftlaaene ^ioih befelben)» — Goostable, 
kuQ'-8t4-b'l, ber Gonflabel; ®eri(^t6beamte; $oliieibiener. — Scene, üm^ 
6cene; SCu^itt — Distarbance, dis-tur'-bäns, Störung; Sufregund* — 
E^ostalatioo, eks-p5s-t6-IÜ'-sbao, SBortwet^fel/ $(tt9einanberfe(mig 5 dt« 
fiärung» — 
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with the mob, succeeded without the least violence in 
makiog them all disperse quietlf. 



aSon ben fjürtoöttetm — Siegeln» — 

§. 154. 

Um bie l^AuftgeSBieberl^oIung be6 ® u(f}antfoe6 ju t^ermei« 
ben^ l^at man %ütto ixtet erfunben^ toelc^e bie @teDe be6 
Srfieien ))ertreten* iDal^er l^aben fie anit) il^ren Slameti %üu 
tt)6rter, Pronouns (pr6'-n4Äns). — SebedSQBortalfo, tt)el(^e« 
an bec Stelle eiued «^aupttüorted üe^t^ cl^ne felbfi ^au)>ttt)crt 
2U fein, ifi ein gfitwort» So finb I, you, who, which, mine, 
nobody, &c., ^ütcoixkt, tüeü ^etfonen ober !Dinge genannt 
iDetben muf ten, t^enn toii bie S3equem({(^feit biefer Keinen 93öi« 
ter nic^t l^4tten» SKan betrachte folgenbe ©ÄJe : . . . a wicked 
practice of kidnapping young persons, andsendingMemtothe 
plantations ; . . . there was a house in Holborn whtch served 
as a lock-up place ...;... the popnlace were going to full it 
down; ... an officer was sent to the lordchief justice, toac- 
quaint kirn with the State of the matter . . . ; suppose the po- 
pnlace should not disperse at your appearance , what are you 
to do then? — . . . fVe have orders to Gre upon them . . . ; 
take notice of whati say . . . ; . ^ . you are tried before me . . . ; 
continued Ae • . . ; no officer of mine . . . ; the lord went Am- 
«0{/*inperson ; succeeded inmakiDg^Aema/Zdisperse quietly; — 
l^dtte man nic^t bie Sätn)örtec them, which, it, him, yon, we, 
■what, I, me, he, mine, himself, all , fo l^ätten me^r ober min« 
ber Idpige SBieber^oIungen ber ©ubfianti\>e, an beren ©teile 
biefegfiwörter flehen, ©tatt finben muffen; n)ie j.S3^ ... a wicked 
practice of kidnapping yonngpersons, andsendingfA^^V:»^- 

fed yowig persons to the plantations ; there was a bouse in 
[olborn ; that house served as a lock-up-place ; the popnlace 

Mob , mftb , $öbe(. — To sacceed , suk - s^d', na^folgen. To socceed 
io a thiog, in einer ©a^e ®lü(f ^aben. (@6 ^tlan^ Ü^m k.) — Qaietly, 
kwi'-et-l^, rujig, in SRttl^e» — 

§* 1*54^ ^ermei^n, to avoid. — Qrfinben/ to iovent. — IDie ©teKe 
^nktXtn, to take the plaee (of). — S)al^er ^aben fle au($, theoce. — 
D^ne felbß 4au)}ttoori gu fein, withoot beiog itself one. — ^te IBe« 
iiuemlidb^eit/ the advaotage, Ad-vin'-tidj ; convenieoce. — fiRan betraute/ 
coosider. — SWcl^r ober minber läjlia , more or less tronblesome. ' 
— Ätt beren ©teile biefe gurtoörter ^t^ta, whicb they represeot. — 
Shtnbe*« Unterri^t im Qnglifi^. II. 9 
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were going to puU thät hause down ; an ofBoer was sent to 
the lord cbief justice, to aeqnaini (k§ lord chief justice with 
the State of the matter, &c. 

§. 155. 

Them, you, we, I, mc, he, finbj)erfonIi(^e gürtDor^ 
in, xot\{ fte )>or)ug6n)e{fe un^ obne 9{ebenbebeutitn9, bie $er« 
fönen ober3)in9C erfe^n,t)ün wcM^en Dornet bie SRebe oewefen» 

Mine, yours, ours, flnb befiftanjeigenbe gurtDör» 
tet, tt)eil fie einen Sefift anjeiaen^ 

This, that,*ßhb ^injeigenbegfittDcrtet^ Weil fte 
auf getDiffe ®eQen{}dnbe l^inweifen. 

Who, which, finb fl(i^ begie^enbe gfirworter, tt>ell 
fie fld^ auf eben t)or]^et genannte ®egen{l&nbe be}iel^en. 

Who? which? what? ^nb fragenbegütwötter, weil 
fie eine Srage in ftcti f(^(ief en. 

All,* somebody, nobody, every onc, Äc. »erben "Ott* 
ntifd^te ^firtoöifter genannt, n)eü 3[ebe6 ))on ifinen^eine be> 
fonbere Stebenbebeutung l^at unb fle boc^ unter Siner SRubrif 
<iufgeffi^rt toerben» 

!£)emna^ l^aben mir f ed^aßiaffen )>onPm)örtem/t)on 
Welchen 3ebe befonberen Äegefn unterworfen ifl^ 

§^ 155» lßpt2Ug6U>e{fe/ in a more particoUr maDoer. -^ 92eBeti£e^ 
beutun^/ accesflory, Ak'-s^s-sA-rd, sigroilication. — Son toelc^en t^or^et 
b<e Stf^e gctoefeR, spakea of befare haod. — ^[ü^ be^e^nb; r«lativ«; 
^r^'-4-lW. — ^\^ Mit^m, to relate; to refcr. — Sragmb/ interro^»* 
tive, U*tor-r&f'-g4-tiv. •-- ®te fc^fpm eine gtoge in fUl^« tbey üviply 
(deoote) interrogatioo, io-ter-r6-g4'*(ibdo. *— ICnffu^ren , to ropreaenti 
to explain; to exhibit, ^gz-blb'-it. — Slubtif, cbapter; bead. — 

* Um fi4 ^\^i l^iedibec g« t&nfd^/ to aroid aay mfstake in tUs 
res]>ect. -^ Wim, ^^ nnc bovanf gtt ai(ien/ i»b . . . / we aeed oniy ex»* 
mioe vbetber.... ^-* SDttt i^nen t>e»unbett/ anaexed to tbese worda. -*-• 
9lft§er be^mmen; to limit^ to modify. — 

^emnad^/ tbus ; accordiog to tbis syoopsis. — 



* Tbis, tbat, all unb man^e $(nb(re flnb gngleid^ 9(biecibe/ lote lote 
§* 193 f. gefe^ ^aben* Um ^d^ n{<^ ^ieräbet %u t&ttfc|en, l^at mm 
nur barauf gu aalten/ ob bur^ biefe Wörter bec Ginn bet mÜ tl^en ^na 
bmibenen ^an^tiodrtet n&^er h^x9mi, ober bie Stefife tined $a«)>hi>orte6 
oettrden n^trb» 3m erflen SoHe ifl e6 ^biectio, im }tae{ten Sßnoott» 
d»9«t 7Aif man is ny brotber; niod ^At#; I'bave lost all my moDey ; 
tbe poor man bas lost all, 8fe, 
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§. 156. 

Sßir n^ieberl(|o(en itx aUtu Dingen, toad n>ii f(^on frül^er 
angebeutet: — 

!Dte etfle $erfmt ifi bie, toet<^e fi^i^t: ic^, mir. 

!I>ie}n>eite$erfoniflbie,}it welket man fpr{(^t:bu,i^t* 

3>ie br itte ^erfon ifl bie, t)cnM»e((^er man iptidft: tx, 
fle,rt,fle- 

§. 157. 

SRon untetfc^eibet in bet Sonn ber perfönnc^en pmörtet 
ben9lominati)) (bad@ubiectit)s93etl^d(tni$), unb benXccu^ 
f a t i t) (ba6 Dbjectit) ^ Ser^filtnip). 

einja^L 
Sominati)). 9(ccufati)). 

1. If i(4; me, mi(^; 

2. thou, bu ; thee, bid^ ; 

3. hc, she, it, er, fle, ed ; him, her, it, i^n fle, e«. 

SWe^rsa^L ' 

1. We, tt)ir ; ns, uma ; 

2. fott^il^r; yon, euc^; 

3. they, {le; tiiein, ße. 

2){e übrigen SSetJ^dltniffe werben mit ben 93er^a(tn{$n)ör^ 

tem (§. 337. ff.) aeMIbet, ti^ie foI<^e6 bei ben6ubflantit>en ge* 

lel^rt »urbe (§. 42. ff.)* Wf^ ofmc, meiner; of him, feiner; 

A» her, Oiix f{e, il^r; firom ns, t>on nn6; by them, t>cn i^nen, 

bitrd^ fie; n. f. n). 

§. 158. 

2>ad beutf^e fie fann im6nglif(^enauf ))erf<^iebene9ßeife 
iberfe^t koerben; man %cit alfo xotH^l barauf )u fe^en, ob ))on 
einer meibiic^e^ $erfon im Slominatit) ober im 9Iccufatit>, ober 
))on mehreren $erfonen imStominatiü ober ^cufatio bie Siebe ift 
3m erftoi gatte fielet natürlich she, ber, im Ui^tvx they, them. 

§. 156. 9)or aKen S)in9eti / in tbe first place; kePore proceeding. 
•— Unbcttteit/ to explain. — %^tt, above, betöre. 

§. 157. Untetfdfteiben, to distioiriitflh. — ^uBiectb^Ser^ältnif/ 
sobjeetive, sub-J^k'-liv, relatioo. — ISermittelfl/ by meaos of. — 

§. 158. Sffan |at alfo barauf )u fr^en , to translate it eorreotly, 
ii is iMMtsarj to aaoertaio. — * 
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§..159. 

!D{e 2)eutf(^en I^a6en bie ))etfel^rte ®en)ol^n^ett, 9lnbere in 
bcr britten ^ßerfon bed $Iurate anjuteben, fiatt in bet jweiten. 
2){e dnal&nbec t^un bied nidfi, fenbem teben SInbere fietd in 
bet itotxun an, n)ie ee ftc^ gehört» , 9(ud «^efUc^feit brauchen 
jie jeboc^ fletd ben 5p(ural, felbp wenn jie nur «mit ®ner ^ßetfon 
fpcec^em 9lui bei ben JDn&fem ^ SRetl^obifien k. ifl ba6 thou 
itnb thee gebrdud^Hc^ ; fonß iDirb, felbß ju^^ieien unb (eblofen 
JDingen , you gefagt. 3« großer ®emütl^6ben)egung unb in bec 
Sibet fittbet man jebod^ oft bie (Sinjdl^I thou unb ihec. 

SKerfwürbig ifl, baf man I ^M mit einem großen, you 
bagegen, feibfl in Briefen / ßetd mit einem {leinen S3u(^ßaben 
fd^reibt. 

§.160. 

@6 ifl bereite belannt, baß he t)on einem m&nnlic^en, she 
))on einem n)eibli(^en , unb it ^on einem ®eaenfianbe gefagt 
wirb/ ber fein ®ef(^Ie(^t l^at, ober beffen ©efdple^t unbefannt 
iji. aiud biefer SRegel fann man foloenbe herleiten : — 

S^bed Wtal, wenn t)on einem 2)inge , eö fei befannt bbejc 
unbefannt, fi^tbar ober tiid^t, bie SRebe ifi, wirb it gebraucht, 
um ba6 beutf^e eö ju fiberfe^en/ 

3c^ bin e«, bu bift eö , er ifl eö , jte ifi eö, mir ftnb eö jc. 
toerben uberfe^t : it is I, it is you , it is he , it is sHe , it is we 
(who havc [has] donrf it, fijc). 3)a6 e6 bejeic^net l&ier ein noc^ 
unbefannted !Ding: bad !Ding, n)e(c{)e$ ed getrau l^at, ifi iijj 
bu, er, fi?, e« k. — !Da« erfie Seitwort bleibt babei ßetd im 
©inguldr , weil it ein Singular ifl» !Dagegen ritztet fi(^ ba^ 
na(^ bem jfteiten Pronomen fle^enbe B^ttwort ftetö nad^ biefem 
Sedieren; )*S*: it is I who kave (ni(^t has) done it; it bis he 
who has done it, SCe. 

§* 159» SDie ^etfel^rte ®eh)ol^n§eit, the absurd habit. — SInrebcn, 
to accost, äk-k6st', to speak to. — 0Bte ed fi^ gehört/ as it is doe, 
du; as it ought to be. — 9lur (ei ben Cuafem k./ tbe Quäkers, kw4'- 
kiirs, Metllodists, m^tb'- Ä - dists ^c. are io tbe habit of usiog thoa 
aod thee. — ^on% besides tbis. •— S)ie fßibeX, the Bible (i). — 

SRerfiDÜtbtg ifl , li must be observed. — Qin grof er ^u^fiab , « 
capital letter. — (Sin tUimx, a small ooe. — 

§♦ 160« ($0 iß beteild befannt, tbe pupil is already aware; the 
papil knows alreädy. — ^ni biefer dte^d fann mon folgenbc l^ertettett^ 
from tbis the foUowing rules may be derived. — 

Cid fei befannt ober unbefannt, knowa or unknown. — (Sii^tboc 
ober nid^t, visible or invisible, In-viz'-i-b'l. — ®in no^ unbefannte« 
3)Jn9, a thibg yet unkoown. — @d ridjtet jtdj, it agrees (witb). — 
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§. 161. 

SidtDeilen »cnbet man im Deutfc^en e« mit'Scjttg auf 
^etfonen an. 2)ie6 flefc^ie^t flettjß^nlicft bei Aauptwörtem mit 
bem itnbeftim^ten ^xtiUl, xod^t eine ©genf^aft audbrfiden; 
itnb ba6 unbeßimmte e6 fte^t gleic^fam t)onbei fd^on befannten 
$erfon ab, unb betrachtet fte a(d ein no^ unbefannte^ !Ding» 
Siie^gel^t aber im (Snglifc^en nid^t, n)o man t)on'$erfonen fletd 
he unb she gebrauten muf ; j» 33. : — 

Äennen Sie jene grau? Do you know that lady? 

- 6^ ifi (ober fte ifi) eine ©d^au* She is an actress. 
fpielerin. 

@d ifl ein guter Änabe. Äe is a good boy. 

(80 ifl eiti artiged 9W5b(^en. She is a pretty girl. 

@§ if} ein fd^ened ^inb. It is a handsome child. 

SBer ifi ber »fterr? Wbo is that gentleman? 

® ift mein SSruber. He is my brothcr. 

@d ftnb <ftauf(eute. They are mercfaants. 

§. 162. 

!Da it nur eine(Sin}al^I beteid^net, fo fann e6 im Al^nUd^en 
SaOe auc^ nic^t für bie^eJ^r^al^I gebrandet tDerben, felbflwenn 
' t)on 2)ingen bie 9iebe ifi; j. 33. : — 

3d^ effe gern Äirfc^en ; e^ifi I likc ehernes ;M6y are swcct 

eine we Sruc^t. fruit, 

©inb biedSlepfeIcberS3irnen? Are these apples or pears? 

@6 ftnb 9le)}fe(. Thei/ are apples. 

§. Iß3. 

Sßenn ba$ beutfc^e e$ ftd^ nic^t auf eine t)or]^ergenannte 
©ac^e (Subfiantit)), fonbern auf eine 6igenf(^aft ober t&anb» 
lung (Slbiectii) ober Seüwort) bejie^t, fo tpirb im (gnglifd^en 
nic^t it, fonbern so gefegt ; j. 8. : — 

Sr ift elenb , unb "octiknt ed He is miserable, and deserves 

ju fein. to be so. 

DenlenSie, er tt)irb lommen? Do you think he will come? 

S^l^offee«. Ihope^o. 

S. 161. SRit SegttQ, |D refereoce (to). — IDie« QtWt^i, this is 
doD6*, this is the case. — 9(Bfe^en/ to abstract. — ®Ui^\am, as it 
were, — 
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3l^t @ol^n ifi 6od^aft, a(et bet Your son is wicked, but mine 

SÄeine ifit^ mtf)U is jnorc so. 

ßr i^ ein fauler Suifd^, unb He is an idle boy, and yo« 

IDu bifi e6 ni^t minber* are not less «o. 

(S6 ifl auffaOenb/ bafi^ toenned mit so nberfe^ttDiib^man 
immer bie tHrt unb SBeife im 9lu%t j^ot , auf toelct^e (Stxoai ge« 
f<^iel^t. ^at man bie @a(^e mei^r tm @inne, a(d bie 9[rt uti^ 
aSeife, fo.fe^t man, n)ie fc^on aefagt, it ; j^ 8. : I have hcard 
it. He bas told ü me. Who has lold ü you? Who lold you 
so? — 

§. 164. 

!Diefed beutfd^e e$ toirb im6ng(if(&en auc^ mandjtnalqai 
nic^t überfeftt* Sefonberd geftfticl^t bied nac^ graaen^ 3* S. : 
Are you tbe captain of the vessel ? Yes, I am, Sir. Are you 
the daugbter of that lady ? I am. Are you satisGed? Yes , we 
are. Can you mend me this pen? Yes, I can. 

§. 165. 

!Da))on,baran^bamit^bafür/babur(t),l^ineinK. 
toerben im @ng(if(^en mit it unb bem entfprec^enben ^txi^&LU 
nipwort gegeben; j. 33.: of it (fipom it)., to it-(at il), wilh it, 
for it, by it (tbrough it^, into it, ^c. 

§. 166. 

9Benn ed ifi, ed finb, ein 3>afein be^eid^nen^ (alfo auc^ : 
e ö g i e b t), fo tDerben fie mit there is, tbere are überfc^t ; j» 8 ♦ : 
There are many merchants in London. Are there many sol- 
diers there? There is a man in the parlour (pir'-lur, SBefuc^« 
}fmmer)« 7%ere are many people who think themselves better 
than others. 

§. 167. 

3fl ni^t t)on einem 3)afein, fonbem ^on einem SÄoafe^ 
einer Entfernung bie SRebe, fo wirb it is gefegt; j. ©♦: How 
far is it firom Dresden to Paris *t Itis one hnndred and twen- 
ty German miles. 

J* 163. (5« ifl ouffaKenb/ it is obrious. -^ S^se fdjpn gefagt, as 
we have »«id before. -^ 

§t 165« Ontfpred^enb^ proper; correspoading. — 
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§. 168. 

e« watciittttfctbrei, e6 »atenf^ter ficbcn jc. 
»Irb überfe|t: wcwcrclhrec, ihey were seren ; ober thcit 
were three of us, there were seven of them. 

§. 169. 

Um bctt i)erf6nK(^en gutwörtern mel^tSttac^brucf ju geben, 
fe^t man bie be^^anjemenben 93ef)tmmungdn)örter, my^ thy, 
her, OUT, yoinr,, them &c. in SBerbinbung mit bem SBorte seif 
(felbP), ißlutal selves, mij benfelben ; j. ©♦ : — 

3(^ i^ai e« felbfi. I did it tnyself. 

5>. «,(, m Hr.. { ?i;r,r*X-"^.- 

@ic fam felbfi. She came herseif . 

.3)er S3oge( bte^ete ben «Käfig Thebirdturnedthecagei^o^, 

felbfi. 

ffiir tianfen ben SBein felbfi. Wedrank thewincowr^cfo«*. 

^4bt 3br ben Seiger felbfi ge^ Did you kill the liger your^ 

tobtet? selves? 

SRut bei bem minnlic^en unb fd(^fi<^en ®ef(^Ied)t ber britte« 
.5Perfon ber Sinja^I, unb ber britten ?ßerfon ber 2Re^rjabl tt)irb 
ber Stccufdtit) beö perfonlic^en gürworte^ mit seif, selves, t)er* 
bunben; };93* : He himself came to bring me the news. They 
were lakcn prisoners themselves. — Set benllebrigengefc^ie^t 
ed mit ben befi^anjeigenben Slbiecti\>en ; alö: she- hersei/; 
we-ourselves; you -yourselves; I- myself; &c. 

§. 170. 

®ei ben 5ßronominal*3eit»örtem (§§• 197. n. 231.) wirb 

Wefegorm ebenfalls angewenbet- aifo : I washmyself, iAf tt)af(^e 

mi^ ; he washes himself, er loifc^t ftc^ ; she washes herseif, fie 

^ n)df(^t fi(^; we wash onrselves, n)int)af4en nn6; you wash your- 

' selves, 3^r »afti^t ^nii ; they wash themselves, fie »afc^en fid^,. 

§. 170. Stonominal^eittoott, proDomioal, pr6-B6m'-l-DaI, verb ; re* 
flective^ re-flek'-liv, verb. — 



* Setm nut t>on (Siner $ecfon bie 9lebe ifi/ tvitb seif ni<^i in bie 
SC^el^t^eit eefe^t; o^fti^on bad 3eitwott barin ^e^t 
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§. 171. 

!Die Sieberl^olung bet ))erfönlt(l^en Sämörter t)or tnel^re^ 
teil 3eittt)örtcm i^ in ben melflett gdUen unnöt^fg» 

§. 172. 

!Die Stellung bed SiJominatit) iji t)ot, unb bie ber Diiic» 
ttofdUe, Slccufatit), 5)atto k^ nad) bem ß^itwort* 

*§. 173. 

Seim iDatit) tt)irb bie $räj)ofttion to Jyäuftg ttJeggelaffen, 
wie beim »^auptwott; befonberd m6)Sdttoötttm, in berenSe» 
beutung f(t)on ein^infheben, eine Sewegungnat^ einem ©egen* 
^anbe liegt; j. ©♦ : nacft to give , to send , to bring, SCc. 3n 
blefem gaUe fielet ber 3)Atit) ^or bem Slccufatit); j. 33. : Give 
me a bock; send hiin the horse ; bring me a glass of water. — 
©OD ber S^on auf bem 2)atit) liegen, fo wirb to nid^t »eggelaf* 
fen unb ber S)ati)> fielet nad^ bem Slccufatit); j. S. : Take the 
watch to htm, not to her. — 3)a^ Pronomen it fJe^t iebo^, 
t)or bem !Dati\> , felbji wenn biefer fein to t)or ftc^ ^at ; j* 83. : 
give it bim ; send it me ; &c. 



aSon ben Sürwötterm — Uebungen ülbet bie 
))etfönll(i^en Sürtodrtet jum Uelberfe^en. — 

§. 174. 

Slm 12. 9tugu(i J845 entfianb in geizig einSluflauf, unb 
mel^rere ^ßerfonen warfen bem ^Prinjen 3o^ann, bem 33ruber 
be^ ^dnig^ , bie genfier ein, wd^renb er im ®artenfalon bed 
^otet be ^Jriiffe fpeifle. S« würbe SKilitfir.l^erbeigerufen, unb 
biefelbe2;ruj)pe, welche fc^on früher bei einer dbnlid^en®elegens 
l^eit gebrandet werben war, erfc^op jwölf ^erfonen, ol^ne bafi 

§. 173. 3n beten SSebeuhtng ic, denoliog by Ihcmselves ^^c. — ' 
^^eben, directioa. — 

§.174. 3emanb bie genftet eintoetfen, to throw (unteg. threw) 
stODes iato the wiodows of — (the appartmeots occupied by p. J.). — 
^kt ®artenfalon, the gardeo-salooD. ^ <Sd toutbe Sfliiithx l^etoeigerufen, 
soldiers were seot for. — ^Svappt, troop (regimeat). — (Srf(^iefeit, 
to shoot (tmreg« shot). — 
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iit>n ben(Stoi(*!Be^5tben ein emftl^afterSerfud^ gemacht iDOtbcn 
tocx, ben$56e{ ju jerfteeuen* !Die )n)5(f®etdbteten waren grifi» 
tentl^eUd achtbare $erfönen^ n>a^rf(^einH(^ ganj unfc^utbig an 
feemtiufflanbe« ®ie l^iinteiHe^en ivmZf)cüf)nl^lo\t%ctmmm.— 
iSine f^otf)xotn\>i%Uii jum @(i^iefen xoax ni(^t ))or^anben ge» 
tiefen ^ ba ber verfammelte «^aufe bem anrädenben SDhHtdi fafk 
gat' feinen äßtberflahb entaegengefeftt ^tte« (giner berOfßdere, 
ter jlnnge Lieutenant SoBbom (§*67.), I^atte, ol^ine Sefe^l jum 
Seuem^ ((Riefen (äffen, blod weii er in einer anberen ®egenb 
€(^üffe faden ^örte. !Die @o(baten n)urben ))on einem 3Rajor,. 
DbetÖberfiüeutenant, t)an ®fif mi((^ commanbirt , unterbeut 
Dberbefel^l be0 Dberfien tjon Suttlar. — (Sine 6ommiffion jut 
Unterfu(^ung bieferäSorf&Oe ging na(^ Sei))}ig* !Die Särger finb 
iebod^ mit bem ßrgebniffe nic^t jufrieben. — ^dtte ein aRann, 
I9te ber Sorb Dbenid^ter ^o(t an ber @pt^e ber Seipjiger Se« 
Borben gejianben, fo würbe fo große« tlnglurf t)er^ütet unb ber 
©brigfeit mand^er »erbiente SSorwurf erfpart »orben fein ! — 
e« i^ »unberbar, wie bie ©egenwart eine« gürfien bie SButl^ 
gemeiner ©eeten fteigem, unb benüRut^ unbbuS^^tigfeit 
))on äR A n n e r n lähmen f ann* 

• . 81(6 ber berül&mte »!^eittriA3f<^oR«^rocönfut war, fanben 
jtte]^rereaSolWaufIdufe©tatt, weld^e einen fel^r ern^^a^en 6^a* 
tafter Ratten* Ziol^ ber ©ewaltt^dtigfeiten be« ro^en «Raufend, 
machte Bf^off^ bo^ niemaia ©ebrauc^ t)on ber i^m ju ®ebote 



Dl^ne baf )9on ben (Sit>tl^$e^örbett k», withoat any serioas attempt, 
OD tbe part oF the municipal, mu-nis'-si-pÄl^ antborities , 4-th6r'- 
l-t^z, to disperse the popolace before band. — ®xöittnif)tiU , for 
tbe most part. — 9((i^tbar, respectable. — (Sine ^{o^^toenbigfett guitt 
^d^iegen k», tbere was no need of firing. — £)er ^aufe, tbe 
erowd. — Safi gar feinen ÜBiberftanb/ littte or no resistance. — 
£tenienant/ lieatenaot, ley-fSo-äot. — Step feuern 2C*, caosed bis mea 
to fire witbout aoy Orders to do so. — SdUi Xoeil er ic» , merely be- 
cavse be beard tbe reports of gons in aootber qoarter. — - Sftajor, 
Biuor, ma'-jur. — £)berftlteutenant, lieateoant, l^v-tln'-^nt, colooel» . 
knr'Hoel. — Unter bem Oberbefel^l/ ander tbe oommand. — dur Unter« 
fnd^ung biefer ^orfaKe, in order to investigate tbese proceedings; events. 

— $atf (Srgebnif/ the resnlt. •— 9(n ber ^pil^e, at tbe bead. — Sßtt^ 
lauten/ to prevent. — ffierbient, deserved. — SJottourf, reproof. — (Sts 
^aren, to spare. — SBunberBar, astonishing. — steigern, to raise. 

— 98ttt]^/ fury, fu'-r^. -^ (Semeine Seelen, the mob; base minds. — 
Säumen, to paralyse, p^r'-rdl-iz, — 

93erä^mt/ eelebrated, 8M'-li-br4-tSd. — $roconful, procoosol, pr6- 
k^n'-sAl. — Xro^, in spite of. — (SetoaUt^atigfett, violence; vioient 
aetion; act of violence; vioient proceedings. — 
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:flStf)tniea bmaffheten Vlai^V, fcnbem ritt im SCufrfil^teni mit 
®efa^r fetne6 ithtni entgeaen^ um bad i^re }u iijCvitn, unb 
«ttf^reutc fie fietd bur(6 bie ^caft feiner Sorte. 

Unter Subn>ig XIV. entßanb au^arid ein$(ufnt^tinSo(ge 
ber Steuerung ber SebendniftteL Wtan fc^idte eine llbt^eUttng 
d6olbaten, mit bem Sefe^Uuf bie ..SanaiUe'' {u feuern. Skt 
brat>e6ommanbant berfelben lie^ feine Srup))en ^alten^ )>or bca 
Huaen bed Solfed (aben^ unb l^ielt mit lauter unb beullic^ 
* .Stimme folgenbe furje Slnrebe an baffelbe : „ 3(^ l^abe Sefel^I 
auf bie ^^SanaiOe'' su feuern; aber el^ ic^ bied iffut, erfuc^ 
ic^ aile e^rfamen Seute^ rul^ig nad) ^aufe )u ge^en^ bamit ^e 
tii(^t in bem «^anbgemeuge bef^&bigt werben/' £ie SKengc 
jer^reute flc^ in »enigen augcnblicfen. — 

!Stenf(b(i(i^feit mac^t auc^ einem ®c(baten @^re; (eibet 
giebt ed beren SBiele, weld^e^wie bie «^unbe^tol^) ftnb, n>enn ^ 
i^cn il^ren i^enen lodgelaffen n)erben , um i^re ^V)nt )u ge< 
brausen ! — 

§. 175. 

3br feib mir jel&n granfen fc^ulbig. — @r fd^reibt mir oft. — 
Sie liebt ©ie. — SBtr Heben fie (bie ©(^wefier). — ©ie (bie 
©(^weflern ober ©ruber) lieben mi^nii^t.— (grijinieaufriebm 
mit mir. — 3^t ^abt mic^ betrogen^ aber ic^ ))erf)>re(^e daii, 
baf 3l^r mid) nic^t jum sn)eiten9){a(e betrugen foUt. — 3(6 fa^ 
il^n gefiern, unb er fagte mir, baf er Sinnen ©»ad ju fagen 
l^atte. — SQBad foD ic^ i^m fagen?— 2)ieöÄinb ifi franf ; gebt 
il^m SRebldn. — 2)er *&ut ipaft 3^nen nic^t; er ift ju eng. -r- 

^c iifm gtt ®ebote jicl^enbe Bewaffnete Tlaü^i , ihe armed foffees wb(> 
(whicb) were at bis dispositioo. — (Sntgegen reüett/ to go od borsebaek 
to meet. •— IDet dteUÜ, tbe rebeUer. — äftit ®efa$r feineö IBeben^^ 
even risking (exposing) bis life; at tbe peril of bis iife. — ^^09 
ntn, to spare. — 

Unter, darin g tbe reign of/. . ; at tbe time of. . . . — 3n 9o(^e, 
U eonseqoence. — S^^etiernng, dearness. — Lebensmittel/ victnatSy 
vif-t'lz ; provisioos. — öine Äbt^ettung, a parly. — SWit bem IBefe^le, 
baving Orders. — (Sommanbant, Commander. — «l^alten laffen, to make 
balt, b4lt. — iBaben, to cbarge. — Slmte, gun; mnsket, m&s'-ldt. — 
(Stl^ielt eine futje Knrebe an bafelbe^ be addressed tbem in a sbort Speech. 
— CD^am, respectable. — ^amrt fie nic^t beft^&bigt »etben, lest tbey he 
hüTi, — .^bgeinenae, fray. — 

Sflen^iliäimt, hhrmkü'-^AL — CÜ^re ma<i^q^ to bonoar ; to do bo- 
noor. ^~ @tn @o(bat/ a military man. — Leibet/ uofortanately. ^—• 
%tcff, glad (of mit bem $artici^). — Lc«Ioffen/ let loose. — 

§. 175. @4ulbig fein, to owe, 6. — betrögen/ to deceive. -^ 
$(rjne!, medicine. — ißaffen, to fit. — dn^, tigbt (tit). •— . 
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iReinet @^n>efler fte^t il^r<^ut rec^t gut.— Weine Stiefel flnb 
211 eng; fie brnden micb* — @ie ^oben ia eine ^übfc^eU^t; 
aefit fie gut? @ie gel^t tig(i(^ funfäRinuten ju fpdt. ®iemfln^nt 
Ißt fleKen* 3(^ t>eraeffe e6 manchmal , fie aufsujiel^en. — ffiie 
oefdOt S^nen bieSRuftf ber®tummen? eieifioOerliebfl; ^abeit 
6ie fie uix^ nic^t gehört? 3(^ treibe ed morgen t^un. 34 n)ütbe 
«^ geßem getrau ^aben ; aber bad SBetter binbeite mic^ am 
«udgel^en. — ?Kir gefdOt bie ga^on Sinter Stiefel; too faufeii 
Sie biefelben? — @r (e^ite und engUfc^. 3^ n)erbe ed biefeS 
S<if)x (emen; benn alle meine 93efannten fpre^en ed. — 2)00 
@(ü(f ))erfc^afft un6 gteunbe, unb bad Unglüd erprobt fte. — 
3>enle baian ndc^fien Sonntag. !Du benffi nie an mic^ ; !I>u 
benffi immer an!Di(^ felbji. — SQBir muffen nic^t immer t)onun« 
felbfi fj>re(^en* — Sr adjtet niemals barauf. — @ebt unb jieljt 
ündi atu — 3c^ tpunbere mic^ barüber. — greuji 2)u 3)i(^ ba» 
Y&ber? Stein ed t^ut mir fel^r leib; — @in reid)er Wann faate 
Don einem Wanne, ber übel t>on il^m gefproc^en l^atte, ol^ne V)n 
ju fennen: 3(^ bin nic^t me^r erjämt gegen i^n, ald ic^ ed gegen 
«inen SBlinben fein würbe, ber mi(^ ge^ofen ^fitte. — SBenn bie 
JBal^ri^eit in aß ilbtem ®Ianjc erf(^eint, fo fann i^r SfJiemanb 
iDiberpe^en. — 3c^ liebe unb ad&te fie* — Sie fagen ed, aber 
Sie glauben ed felbfi nic^t. — SBoBen tt)ir fie n\i)t angreifen? 
SQSie fönnen wir fie angreifen; fie finb i^rer ac^t unb xoix nur 
brei? — SQBir »aren unfer jroanjig. — 3(1^ bat il^n, meinen 
9iat^ ju befolgen , unb er t^at cd. — Sffier ifi biefer ^err? 3ci^ 
weiß ed nid^t; ed ift ein frember Äaufmann. — Sinb Sie ber 
Am bicfed^aufed? 3a ic^ bin'd. — Son Straßburg bid^arid 
ftnb 117 Stunben. — ©lebt ed t)iel Slepfel in ber 9?ormanbie? 
3a, ed finb Slepfel imUeberfliuffe bort. Wan maci^t Sffiein ba^on, 
weither fel&r gut tfi. — SBie 9Siete »on Suc^ waren gegcnwÄr* 
tig? — SBarum Reifen Sie i^m nic^t fort? 3c^ fanned nid^t. — 
3^ »erbe morgen lommen, Sie fönnen fic^ baraufocttaffen. — 



grauen^ttt, boDoer, b^o'-oit. — Druden, to pioch, pinsb. — ^iege^t jjtt 
fVW, it loses. — @teflcn, toregalate, r^g'-i-lÄl. — Siufjie^eti, to wind np. 

— 2) ie stumme, the Dumb Girl; — SDa^ ©lud, prosperily, pros-per'-^l^. 

— SSetf^affen, to get; to procare. — lDa6 Unglütf, adversity. — (Stt 
proben, to try. — $(nf (Stma^ a^ttn, to pay atteotioa to a tbing. — ®k^ 
über (Sttoatf tDunbem, to wooder at a tbing. — ®i(b über (fittoad freuen, to 
rejoiee, r^-j^^s', at a tbing. — (30 t^ut mir' leib, 1 am «orry for ir. 

— ®egen Semanb erzürnt fein/ to be angry witb ooe. — 3emanb ^o« 
fen, to roD against one. — ®ian^, brightnese. — ffiaifi, ad vice, id- 
vts'^ (3eittvort, to advise). •— IDie ^tunbe SSDegd, tbe leagae , 16g. — 
6i^ auf (SttoaS t)erlaffen, to rely on a tbiog. — 



140 



Sdnrid^ f)at e6 nid^t getl^an; e6 ifi ein ju guter jtnabe.— 93{fl 
it e6^ bet bad ®la^ jerbroc^en ^at? ^ein^ ic^ bin ed nic^t; 
€6 ijiaibett. — ®inb bie0itirf*en ober Pflaumen? ©e^enSie 
tii^t, baf ed ^fliaumen fmb? (So fwb fo Heine! — gmpfel)leii 
€ie mi(^ S^rer grau SKutter. 3«^ ^t)erbe nid&t ermangeln ed ju 
i^un. — 3^ finbe ben Äaffee ein wenig ^u ftarL 9Kir fc^raerft 
er fel^r gut — 2)arficl)3^nen eine S^affeß^ocolabe anbieten? — 
<S6 fittb feine gifc^ auf bem ÜRarfte. — 66 fc^abetSttic^tö; »ir 
wfiffen unö einrichten, fo gut eö ge^t* — r 2)arf ic^ Sie um ein 
®ta6 aSBaffer bitten? — SRebmen ©ie cixoa6 SSBein baju- 3(^ 
banle Sbnen; it^ n)iU'6 t>erfucöen. — 2)arf ic^ 6ie um ettt)a6 
Äartoffelmuß bitten? 9?el&men©ie etwa« SButter baju. — Diefe 
Kabiedd^en finb fel^r gut; e« jtnb bie (Srfien, bieic^ gefeiten 
Ifabe. — i&aben ©ie an 3^ten fflater gefd^rieben? SRein, xit) er^ 
ipiirte aber täglich einen SBrief »on i^m* '— Dein ^unb mac^t 
mic^ fc^mufeio- SWarfd^, toiüft 3)u mid^ inSRu^e laffen ! — 3d^ 
fann meinen 9locf nid^t ftnben ; wo biß 3)u benn? — ^ait ^f)x 
Cuc^ fc^on gen>af(^en unb gefimmt^ (iebe ^inber? 9Bir l^aben 
imd gen>afd^en, aber noc^ nicf>t aeMmmt* — ^ai 3)i^ ! — 
ffiarum jiel^t 3^r 6u(^ nid&t an? — SBem foU id^ bie gebet 
aeben? ®ieb fte mir*— (Sieb mir eingebermeffer. 3c^ I^abe3)ir 
^ott ßined gegeben» 



^xaitn üBer bie gürtüdrter im Slllgemeinen, 

ÄBer bie i)erfdnlid^en güttodrter, unb üJeV 

bie Uebungen* 

§. 176. 

What does the Pronoun serve for? — Name some pro- 
nonns. — How many classes of pronouns arethere? — What 
ig the first class? — Name some of them'. — What is the 
second class? -^ Name some of them. — What is the third 

Ompf^Un, to give respectfi; to make complimeots. — (Sin toentg gtt 9^xf, 
. nther too strong^. — S^ir f^mcdt er gut, to me it is very agreeable^ 
mtc itvepy well.— gif(i^e;f.§.28»— aufbemaWorfte; in the market.-- 
9^ fi^abet m^ii, oever mlnd. — ©td^ eintieften; to manage. -^ ^atf Ui 
€He hxüttii, may I trooble von (for). — itattoffelmng/ masbed potatoes. — 
Sliftbtedl^en; radiüb, r&d'-disb. — SRatf^^; begooe (uO; away witb yo^. 
•^ 3n Ültt^e/ alooe. -^ ©id^ f&mmen; %t comb ooe^s seif. — $a(f i>{^, 
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clasi^? — What the fourlh? — What thc ßfth ? — Whai Ihe 
aixtb? — Name some mixed pronoons? — Are thisj thmi^ 
aU, iom9y SCc. not djelerminative :adjeetirea too? — What; 
differenee is there, theo, between a determinative adjective^ 
and a pronoun? — In how many ways can the German ^,fie'^ 
be.translated? — Is thou much used in Ei^ish? — Whea 
does it occnr? — How do you translate the German ^^ed^' ?r— 
When ibast it be translated by ^'so^^? — May it be used lA 
apeaking of several objeets ? — Wbat is the construction, or 
Syntax, of the personal prononn? — When is ,,t^ i^'' to 
be translated by ^Hhere is'' ? — In what manner is the juno^ 
tioB of «6£^.with the pronoun effectuated? — Conjugate the 
verb: to wash oneWself. — Must the preposition *^to'* hfi 
always expressed before the dative? — Does the suppression 
of "to" change the sense of the sentence? — 

What happened in London in the time ofchief justice 
Holt? — Whence did the riot arise? — What is kidnapp 
ping? — What information had gone abroad ? — What did 
the enraged popuiace do on this information? — Where was 
notice sent of the tumult? — Wh^at is Whitehail? — Who 
were commanded to march to the spot? — But who was 
first sent to the lord^ chief justice, and what for? — What 
was the conversation that took place between the ofGcer and 
his lordship? — What did chief justice Holt do on having sent 
the ofBcer away? — Do you think Lord Holt acted like a re- 
spectable magistrate? — What would have happened, if he 
had sent his ofBcers with the soldiers? — But wouid it not 
have been a trifle to kill some of the popuiace, for, probably, 
there were^ no persons of rank amongst them? — Are not 
virtue and honesty confin<!d to the higher classes only, and 
do you think a poor family feel the loss of a father , or bro- 
ther, as deeply as a rieh and powerful one? — So you think 
it lawful, and'just, and worthy of a ChrisU^n (even if he be 
a soldier) to respect mankind in every man? — 

You have just translated a similar event, that took place 
in Leipzig. Wlien was it, it took place? — What was the 
reason of the riot at Leipzig? — Where did prince Jöhn 
sup? — Teil me the rest of the story. — How many perr 
sons were kiiled by the soldiers? Did they leave wives and 
children behind them ? — ^ Was there a necessity of killing 
those persons? — Were they guilty? — Whogave theorder of 

§♦ 176. Magistrate, mäd'-jis-tr4t, S)>?agißrat; cbngfeiili^e fßerfon*-:- 

V 
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" firing «pon the crowd? — Who was the diicf Commander?— 
Wbat motive had lientenanl VoUborn to order bis men to 
lire?— Was he in dang«r?^^Do yon think, then, the Saxon 
seldlers respected mnch the blood of Citizens, and considered 
tbem as their bretbren? — But were tfaere no magistrates at 
Lripzig to prevent the misfoitune and disgrace naforally^ 
resulting from the tumult and such a misuse of the armed 
power? T^ Were not the soldiers and the ring-leaders of the 
riot tried? -<*^ Were the Citizens, in general, satisfied with 
the result of the trial? — Wbat would have bappened, if 
«nother chief justice Höh had been at the head of the Leipzig 
anthorities? — Wbat different effects are sometimes pro* 
dnced, by the presence of a prince, upon different peopie ? — ^ 

Ted me the story^you have translated of Zschokke. «« 
Why did Zschokke risk bis lifo amongtheexcitedpopnlace?— • 
B«t wbat, if they had kiUed bim? — Do you think, then, it is 
hetter to be kilied, than to kiU your fellow creature? *«^ 
Whät doesreligion teach yon in this respect, and what is the 
example of our Lord and Sayiour, Jesus Christ? — 

Teil me the other story you have translated of the brave 
Commander of the French troops. -^ Do yon think a military 
ofBoer may do bis duty as well in saving the life of, bis 
fellow creatnres, as in taking it from them? — Do you think 
a man who has saved the life of one man will sieep sweeter 
and withabetter conscience than one who has spread mounn 
lüg and misfortnne amone several families? — May religioB 
•erve every man as a guido to do bis duty? — Yes, you are 
right; if men were to foUow more the precepts of religion, 
that is to say , if they were better Christians, they woold 
know their duties better, and be more able to act up to them, 
than they commonly do. — Bat when you see others neglect 
their duties , do you think you are allowed to neglect yooro 
aa.well, or do you think the world can only become^ better 
by every man doing bis duty? — 



PUfprace, db-gris'^ ®äfanU] Unel^re« ^ Misose, mis-uz', T^ihtcm^^ — 
Jesus, j^-z&, Christ, krist. — Precept, pr^-sept, Se^tej SScrfd^ttfl* 
. — To act np to them, bonad^ ^atibefo* — 
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ViiJ>n bie Jeft^anjeigenben unb üjtigen 
gürtoftrten — aSorübung* 

§• 177. 

Thepains ofidleness. — **I think I will lake a ride,** 
seid tbe uttle Lord Linger, after breakfast. ^ 'Bring me my 
boots, and let my borse be brought to tbe door/^ The borse 
was saddled, and bis lordship^s spnrs were putting* on. 

*«No,'* Said be, "1 11 have my low chaisc and Ibe po- 
iiies, and take a drive roand the park.^ The borse was led 
]»ck, and tbe ponies were ahnost bamessed, wben bis lord- 
aiiip sent'his yalet to eonnterraand them. He would walk int6 
the comfield and see bow the new pointer hunted. 

^^After all,^' says he, ^'I think I will stay at home, and 
play a gaoie or two at bilÜardte/^ He played half a game, bat 
€oald not make a stroke to please bimself. His tutor, who 
was present, now tboaght it a good opportunity to ask his 
lordsh» if he wonld read a little. 

**Wby — I think I will* — fw I am tired of doing 
notbing. — IFhat sball we have?'* 

**)ronr l(M*dsbip left off last time in one of the finest 
passages of tbe Aeneid. Snppose we finish it?^' 

**Well — aye: but no: — I had ratber go on witb 
Home's History. Ur suppose we do some geogräpby?'' 

'^With all my beart. Tbe dobes are on tbe study 
tible." 

They went to the study: and the littte lord, leaning 
opon bis elbows, looked at tbe globe-^tben twirled it round 

§. 177. Cbaise, Bb4z, ^atfe. -— P^^sy, p^'-n^, $011^ {mt %d 
fkbici; 9ferbe)* — To take • drive , f))a)tten fo^ea, eine ^^itrfa^rt 
90^* — To harness, h^r'-o^s, anfd^itreii* — Valet, väl'-k, Wiener* 
To coaQtenBaad, k6ttit'-tar-iQAQd, (^be^eUen* -^ PoiBter, Sßad^tell^imb ) 
^tml^itb. — Afler all, am C^nbe« ~* A game, ein ®^(; eine Partie* 
-^ BiUiarda^ bil'-yurda, l^ülatb. -- A stroke, ein 6tof. — Tator» 
t«'-tjkr, dKliel^er^ ^ofineifler; — To leave off, mtftdren; fe^en bleiben» 
-^ The Aeneid^ o'-aMd^ bic ^tm^t, (ein ^elbengebidbi t>on 93irgiU) — 
Aye, (att4 ay), 4e, tee^ ! a<i(|l -- To go on, fortfallen. — Home, 
liM, fyxttit, (berühmter ®ef4)i(^t0fc(ireibct). — Tbe atody (u'e), ba^ Stn« 
bkjtnuncv. — To lean {h) , ^ le^n , pj^. — To twirl , twirl, 
l^jicntnt btel^n. — 



' Being put on is more eorreet. 
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UeSer iit tc f i|a it yt goi >cii itnb iM%m 9ütnöxttt. — 

two or three times — and then listened patiently^ while the 
tator explained some of its parts and uses. But whilst he 
was in toe midst of a problem >^come /^ said bis lordship, 
*'now for a littlc Virgil." 

The book was brought; and the pupil, with a good deal 
of help, ffot through twenty lines. 

^'Well", said he, ringing the beU, ^^I tbink we have 
done a good deaL Tom ! bring my bow and arrows." 

The fine London -made bow in its green case^ ^^nd 
the quiver, with all its appurtenanoes were brought, and his 
lordsbip went down to the place where the shooting huUß 
i^ere erected. He aimed a i'ew shafls atthe target, but p^ 
Coming near it; he shot all the remainder at random, aA4 
then ordered out his borse. 

He sauateredy with a servant at his heels, for a mile or 
Iwo through the] lanes, and came, just as the ciock Struck 
twelve, to a villagq green, close by which a school was kept^ 
A dpor flew ppen, and out burst a shoal of boys^ who spreadr 
ing over the green , with immoderate vociferation, iujstaqtly 
began a variety of spcurts. Somefeü. to marbles, sorne to trap- 
ball, some to leap-irog. In short, not one of the whole crew 
but was eagerly employed. Ev^ry thing was noise , motion 
and pleasure. Lord Linger riding slowly up, espied o^ie of 
his tenant's sons who had heen formerly admitted as a play- 
fellow olhis, and called bim from the thropg. 

"Jack," said he '*how do you like school?" 

To listen, Us'-s'n, anhören. — Problem, pr6b'-l^m, SIuf^aBe^ ^u 
löfenbe)^ — Now for a little Vjrgil, tiun xotVitn totr ein »enig im 
JBirgil Icfen» — To ringf ihe bell, bie ®Udt gießen* — Bow (6) , S5o« 
gen* — Arrow, är'-ri, ?Jfei(» — Qaiver, kwiv'-vur, Mii^tt^ — Shoot- 
ing bott, bet ^c^ieg^anb« — Appartenance, beffer appertenance , äp- 
?er'-te-Däns , Bubel^ör» — To aim, jieten» — Sbaft, shafl, $feÜ» — 
'arget, tär'-f^et ob, tär'-j^t, @(^ei6e« — The remainder, bad Ueberbteibfet; 
toad übrig bleibt« — At random, r^n'-dum, auf bad ®erabeu>ol^(; in bad 
S3Iaue hinein* — To saunter , san' - tur„ l^emmf^Ienbern , faulenjen» - — 
Heel, Serfe* — Lane , ®ä^(i^en ; getoö^nlic^ gtoifc^en jtoei gtünen 3&u« 
aen» — A village green , ein ®ra«j)Io^, S^ofen^la^ U\ einem 5)orfe» — 
To borst (u), beti^en; au^bted^en; ^eraudfiürgen, — A shoal, sh6l, 
©«^Itoarmj $oufe, — Immoderate, im-m6d'>dSr-ät, unmägifl» -^ Voci- 
fieralion, v6-sir-e-r4'-shun, ©d^reienj S3rüUen«. — To fall to marbles, 
ilber bie ©c^neflfdulcben l^erfaUen; bamit ju {pxtUn onfanöcn« — Traf^ 
ball, SSaUfcblagen, — Leap-frog, grofc^l^ü^jfen* — Eagerly, ^-gur-l^, 
eifrig» — To espy, ^sp-i', ^crouöflnben j erblirfen, — Tenant, ten'-änt, 
$ä(^ter. — To admii, 4d-mit', jutaffen. — Throng, @ebr&nge5 SWenge^ 
— Jack, jAk, ^m9\ @^i|name für John. — 
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**0 — prctty weil, my IdrÜ." 
^^fVhat — have you a good deal of play?** 
"Ö no ! we havc only from twelve tili two for playing 
and eating our dinners : and tfaen an hour before sapper. ^^ - 
'*I7iat is very little, indeed ! " 

"Bat we play heartily wben we do play, and work 
wben we workr Good bye, my lord ! it is my turn to go in 
at trap. " 
So saying. Jack ran off. 

^^Iwisb I was a scbool-boy!'^ cried tbe little lord to 
bimself. 



B. UeBet bie fcefi^anjcigenben görtoöt^ 
ter* — giegelm — 

§. 17». 

@o n)ie e6 6eft^an$e{genbe Slbjectbe Qxtit, giebt ed aud^ 
bepfeanj^tflenbe prwörter/ ©ie fmb: — 

gut einen Seftfter: 

1. $erfott* Mine,* ber, bie, ba« fKemfge, bie SWefnigen* 
Z. $etfom Thine, ber, bie, baö fDefnige, bie ©einigen* 

/ m. His, ber, bie, bad ©einige, bie ©einigen* 
3. 5perf. | f. Hers, ber, bie, baa 3i&rige, bie 3^rigen* 

( n. Its, ber, bie, ba6 ©einige ic, bie ©einigen k. 

gfir mel^rere Sefifter: 

1* $erfon. Ours, ber, bie, bo6 Unfrige, bie Unfrigem 

2. ^erfon. Yours, ber, bie, ba6 ©urige, bie Surigen* 

3. $erfon. Their, ber, bie, baa 3^rige, bie 3l(iriflen* 

To go in at trap , beim SSaUfd^laöen eintreten» 

§* 178* @o toie ei befl^angetgenbe k., as there are possessive ad- 
jeetives, so also are there p. p. — ; ob* as well as tbere are p. a., 
tbere are also p. p. ; ob* tbere are not only^p. a. but also p. p. — - 



* Miee unb thine flnb offenbar Snfammenjie^unöett \)Ott my own, 
tby own (mein eigen, bein eigen), fo toie bie übrigen 9on he*s, her*8» 
it*s^ oar*f, yoar*s^ tbeir*f. 

. 9»imbc*l Untctrid^t \m «fnaltf^. U. 10 






§. 17». 

S)er ©ebtaud^ biefer pmörter^ mliic ber 9latur i^rer 
Bttfammetifffrung tDCgeti (m. f* b. $lnm. }u bem loorfie^enben 
6. 1780 fictö ol^nc Slrtifcl fielen, erl(ieDt auö folgenben Sei« 
]H>ielen: — 



His Is not ray purse; give 

me mine. 
Is tbis life thtne which thou 

intendest to dispose of ? 

This horse is neither his nor 

bis father's. 
Here is my album; but my 

sister cannot find hers. 

Tbe cuckoo lays its eggs in 
otber birds' nests, nevcr 
. in üs own. 

Is that boat ours or yot/rs? 
My brotbers bave sold theirs. 

He is a friend of mine. * 
Is this a pen olyourst* 

Tbat whitai of yoe^r^does not 

please me. 
Is Äis a child of hers?* 
I am, Sir, with great esteem, 

yours sineerely &c. 



Da« if! nic^t meine Sörfe; 

gieb mir bie 5Keine. 
3fi Mefea geben 2Dein^ über 

ba|i'3)u ju t)erfüaen ae» 

benfil? 
2)iefeö $ferb gebort Weber il^m, 

nod) [einem SJater. 
^kx tfl mein 9l(bum; aber 

meine ©(^tt)efler fann ba« 

3f|re nid^t finben. 
S)er ®u(fu(f legt feine Sier in 

anberer SJogelSiefier, nie in 

[ein Sigene«. 
3ftbieöS8oot un[er obergucr? 
Sieine ©ruber ^ben ba^Sl^re 

t)erfau[t* 
®r ift ein greunb t)on mir. 
3|i bieö (Sine üon (Suren ge« 

bern? 
2)ie[e Sure Saune gefällt mir 

ni(^t. 
■3ftbie«©ned l^rerÄinber? 
3(^ bin, mein ^err, mit gro* 

fer 9((^tung^ au^ic^ig ber 

ädrige K* 



§♦ 179* IDer 5Watur i§rer Sufammcnfcjung Xot^zn, «ccording lo the 
natore of their composition. — Gr^eUt aud, appears by (from). — 



* f9hn fcnrn oiid^ fagen : He i« one of my friends. — Is tbis on« 
öfyonr pei»? — h t^is one of her cbildreo? — 



147 



C. JDie ^intoetfenben gütmötter* 

§. 180. 

©fe fin> bfefeltcn, wie bfe l^fnwclfcnbm ?{biecth)c 
(§-i39.):- 

This, 2)iefer, 3)iefe, 2)icfc6; 5ß(ural: These, !Di{fe. 
Thal, 3cncr, 3enc, Senea ; ^Inxal: Those, Seite. 

SBeifpiel: TAz^ is a good boy. 7%«^^ are good pens. 

If I ever see tkat again , I shall no looger be a tranquil 
(i'-i) spectator to your follies. Those were bis crimes. 

^ietl^er fann man noc^ red^nen : the former, bet ac» Srftc, . 
bie @rften,«nt) the latter, berac» 8e^e,bie Seiten. 3« S3*: Locke 
and Bacon were both greätmen; the Jbrmer wrote *'Thc 
Philosophy, fi-Ws -s6-ft, of the Mind," the latter "Tbc Pbi- 
losophy of Naturc." 

§. 181. 

6ine anbete 5Crt ^fnweifenbe güttoorter 6ifben bie perfon« 
lici^ett mit na^folgenbem fic^ bejie^enben gurwott; j. 5B.: — ' 

He who seeks trouble never !Derj[enige/n)et<l^er$(age fud^t/ 

misses it. flnbet \it (eic^t (t)ermtf t {ie 

nie). 

She who wishes to commahd SMeienige^tDelcl^e befehlen tt)iB, 

maßt become a governess, mn^ ®on))erHante n>eiben, 

not a wife. n^t Stau. 

They have no leisure,I6zh'-ur, 2)ie l^aben feine SRuße, n>e^fe 

who do not use it. fle nic^t benu^en* 

TiMMwho read many novels S)ieiemflett, »eld^e t)tel 8I0« 

(6'-4) wben young, spoil mane itti^er Stngenblefen, 

their Imagination. t)erberben i^re SinbilbHng«* 

fraft. 

Such as will not be advised SBSem nid^t ju ratJ^en x% !t)em 

cannot be helped. ifi nid^t )u l^elfen. 

His ad vice was such as could @ein9tat^ tt)arber ^ct^ baf et 

not be followed. ni(^t befolgt »erben fonnte» 

^ §- 180« fimoeifenb/ demonstratire. — {^iar^et fattn man te^neii/ 
we «ay recken amongst these prepositiens ; ob. Ihe fbrmer, ^c, nay be 
considered as belongingp to tbese p. — 

§. 181. mt na^fplgenbem {U^f (ei^en^ 9ftvtt>ori/ foilewed by 
relative onesi preijied to tke'reldlival -^ 

10* 
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Do ufhat* you are ordered. %f)vit n)a6 6u(l^ Jefol^Ien iji* 

This is nothing to whßt* he 2)ted ifl 9li(^t6 gegen !Da6, 

has done already. n)a^ er [(^on getl[|an l^at 

My book 18 more interesting SRein 9u(^ ifl itnterl^altenbet 

than ^Aa^ whtck you have aI6 ba6^ n)e(cl^ed !£>tt l^afl* 

got. 

9Ran temerfe, baf n<i(^ such — as fielet/ 



D. S)ie fi^ Bejiel^enben gürmötten 

§. 182. 

6ie ftttb fut $erfonett: — 
»omfnatte ober ©ubjecttefatt: Who, toelc^er, mli^t, 

?lccufatit> ober Dbiecttefall: Whom, toeld&en, todife, toelc^ed ; 

nnb für leblofe !D{nge, irnb S^^iere beren ®e\i)Uä)t unbe* 

fanntifi: 

Which, welcher, toelci^en, toel^e, toef^eö. (SRominatb unb 
Slccufatb). 
^ S)te iWe^rjal&I blefer gfirwörter ifi aanj toie bie ©njal^L 
' Pr i^re 3lntt>enbung bemerfen totr golgenbe« : — 

§. 183. 

3n beu DbjecttefaDen werben fie {giduflg »eggefaffen. 3fl 
babel eine 5pra))ofltion öorl(ianben, fo er^dlt foId)e aWbann 
ij^ren $(a^ am @nbe bed ®a^e6. 3. fß.i Wfaere is the 
man wc spoke qf (ober qfwkom we spokc)? Where is the 
book (which) I gave you? The lady (whom) wc met at the 
tbeatre yesterday. The lady we walked wüh (with whom we 
walked). 

* ^etfi^melgung; dose conjanction, k6ii-jiiDgk-8hun. >^ (Snoeitem^ 
tö extend. — IDuc^ Stnl^änguna / by tbe addition ; by adding. — 

§♦ 182^ Sid^ begfe^enb; relative. — gör il^re Slntoenbung ^ ^for the 
«M of tbea. — 



• IDiefe fBerfd^metiuna be« l&ingeigenbcn gürtoort« m\i bem f!(!J bejie* 

Stnben toitb bidmeiCen in tll^rei; Sebeutung emettett bttr<l|^ Sn^ftitgung bet 
Ibtoetbien ever ober soeVer ; ujd. : I will pay whatever he may boy. 
(Whatsoever fommt aud ber aDi^obe). 

(Sben fo^nbetman avkiSi wboever, whiehever, wbomsoever^ )»^*: 
Whoever ba^ tojd yoa that be \% mf üriead, it 11 a lie. 
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§. 184. 

Statt who, whom unb which tt)frb auif oftthatgcfuitben. 
3» 33» * HcJ^c Js the young lady that (ober whom) wc heard 
sing. The piano that (ober which) tbey have sent us is gooi 
for nothing. The servant that we have brought from the 
countiy has robbed us. — That n>irb n{<!^t im Plural ge^ 
brouc^t. — 

§. 185. 

Sluper bem ©enitit) mit öf (of whom, of which) %a\ man 
no^ einen ^ßoffef jtt>, whose,* befl^en, beren, welcher nur jur 33e* 
3ef(^nung einei^ Seft^ea bient^ alfo t)on (eblofen 3)ingen nic^t 
gebraucht werben barf* 3» 33« • The lady whose fine hair we 
admired so much. — $lber nic^t: the house whose roofis 
covered with snow; — [onbern: the house the roöf of which 
is covered with snow. — 

§. 186. 

3m 5)eutfdöcn fielet ber Oenitit) beö relat(t)en gfirworte« 
mattc|fma( ))or bem 9lominati)) ober Sccufatit) ; im @nglifc^en 
fie^t er bagegen getoö^nUc^ nac^ bemfelben; j.S3.:0urfriends, 
the Tarka boors, many ofwhom are excellent lion hunters, 
were all too far distant to assist us. — Among the prisoners 
we found a great number ofnegroes, several ofwhom we 
had Seen before. (Son benen t>iele au^geijeid)nete Sömen^ 
idger finb ic* 95 on benen wir mehrere fc^on früher gefe^en 
l^atten. ) 



E, S)ie fragenben gürmörter* 

§. 187. 

©ie finb biefelben, wie bie jtd^ bejiel^enben* 9?ur ift il^nen 
itod^ what? ]^{n)ujufugen. 3^r ©ebrand^ ifl jl^bo^ ))erf(^ieben« 

§♦ 185. Untertöorfett/ subject. — 

§♦ 187v gragenb , interrogative , m-t^r-rig'-ga-tiv. — 



"Whose ift eitle Sttfommenjle^ung \)on who'», olfo dgetttlicj eilte 
9(rt »cn fädftfifdSiem <9enitb unb oljfneefä^t benfelben ategeUi imtemorfeitt 
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ISorntf^ it. %üm&tttt. 



Who? I^eigt »er? Wbom? »cn? ©fe tt)erben t)Ott ?Per« 
fönen gebraucht ; oM : — 

fFho told you so? üßet f)at eö !Dit gefaxt? 

^om have,you seen? SSJen ^obt 3^t flefe^en? 

Ofwhom did you speak? $Bon tt)em f^rad^t 3l^(? 

3fö whom have you given ray SBem l^aft 3)u meine 3)ofe ge« 
SDuff-box? geben? 

Which? ^>ef^ttt)elc!ber, tt)el(!&e, welc^ea, unb tt)irb 
t)on ^erfonen unb ©ad^en gebraucht, wä^renb baa relatit)e 
which nur von ©ac6en gebraust werben barf. 66 ^ebt ein 
ober mehrere 3nbbibuen aud einer 9(n)a^( bef^immter ®egen« 
PÄnbe f)Ctau^. 3»53, : HHiich of these ofBcers is your father? 
Which of these books should you like to read? 

What? beißt tt)aö? waö für? n)a6 für ein? 6« fragt 
«Hgemeiner, a(6 which. 3» 33. : — 
IVhat do you want? SSSad brau(^t3^r? (SBadtwttt 

3^r?) 
IVhath the matter with you? SSSaö fel^It Suc^ ? 
^A/cAof these bonnetswould Sffielc^en t)on biefen tauten 
you like to have? (!Damen^üten) möc^tep !J)tt 

l(^aben? 
*F^Äf a bcautiful sight ! * «Bad für ein f(^6ner «nbficf ! 

tFhta a devii sb« is ! * • SBa6 ffir ein Teufel fie i^ ! 



F. 3)ie öermif^^ten gürtofirter. 

§. 188. 
©ie ftnb : — 

All, m, WXz, 9lOe6, (ganj). 

Another, ein Slnberer. 

Any, irgenb ein, welcher, @ttt>a^ k. 

ISy oit' i ^^^'""^ ^'"'^^*^' *'Ö'"*^ ®^'^- 
Both, SJdbe. 
. Each, Seber, ein 3eb«r. 
Each other, einanber» 
Either, ©iner »on Seiben. 

gtagcn, to interrogate, iD-ter'-r6-g4t. — 
• ^ ip wLat Slbieäitt» 
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Every thing, Slßeö, jebcö 5)mg» 

Few, SaSenifle» 

A fcw, Simge* 

Little, tt)eiiffl» Less, tt)cnfger» The least, bie SBcnigjteit» 

Many, äJiele» 

Many a, mand^er; many a man, SDtand^er* 

1 ^l Talf I ^'^' ^''^'' , ""* 9"^"^* *^^»9*- 
Much, t)iel. More, mel^r* Most, W 2»e{(ien* 
. None, \ 

N^body, ' I ^«'««"^' «»""«• 

Not any body, / 

SÄ*».,!«*"- . ■ 

One, gincr, äcmanb, mau* 

One another, cinanber* 

The olher, bcr Slnbcrc« The others, bie Slnbcren» 

People, man, bfe Seute. 

The same, Dcrfelbe, DIcfelbc, Daffelbe, 3){efet6en- 

Several, aSerf^icbene, SBe^rcre. 

Some, ©niflc, &tvs>a^j tt)cl^e. 

iome bTdy, j "^8^«*' «'"«' "^enb 3em«nb. 

Something, (Stnoad. 

Such,_©ol(J^c; such a one, ein Solcher. 

§. 189. 

gür bic SKcijiett bfcfer güwortcr gelten biefelben SRegeln, 
toü6)t wir für bie gleicfelautenbcn t)ermif(^ten Stbjectitje gegeben 
^aben* (©•§. 140 ff.) goIgenbeSBeifpiefe »erben ba6 etwa no^ 
bunfel ©ebliebene üoHenbö erfWren: — 
Do you believe all that she @(auben ®ie $l0e6 toa^ fte 

says? fagt? . V .: 

I do not like this book; give £iefe6 Su4 gefeilt mir ni^t;- 

me another. QiUn @ie mir ein ^nbered» 

§* 189» Sür bie Wlexftm biefet ^uttodriei; gelten biefelBen ffti^tU, 
mosl of these pronotins follow the same rolcs. — ©(eWmttenb, con- 
form, k&D-förmS to them. — ^!l&ren^ to explaim — 9)unffl MdMf 
to remaU obscnre. — 
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I should like to eat some s^traw- 
beiries ; have you any ? 

No, I have none (not any). 
Have you not told anybody 

{any one) of it? 
I do not think any thing will 

ie more agreeable to her 

Ihan a little walk. 
These two ladies love you ; 

you must try to please them 

both. 
I have travelled much both 

by sea and land. 
We ought to assist each otherl 
Either of us must pay the bill. 

Netther of you understands 

French. 
Every one must pay for him- 

self. 
Every thing which is lofty^ 

vast andprofound, expands 

the immagination and di- 

lates the heart. 
^nifew are really happy. 

I have seen a feto of yoar 

friends. 
I will give.myself but little 

trouble. ^ 
Give me a little of it. 
I would give you more^ buti 

have not much myself. 
Many of my friends were dead . 

Many a man thinks bimself 

wise. 
Many a happy hour I have 

sp^Qt in her society. 



3(^ mö(j^te gern (efnfge) ©rb^ 
beeren effen; l[)aben @{e 
»eld^e? 

SRein, ic^ l^abe feine» 

^abt3^r ni^t3emattb©tt)ad 
bat)Ott g^föflt? 

3^ benfeni(^t, bapil^r(gttt)a« 
angenel^mer fefn wirb , at6 
ein Heiner ©pajiergang* 

2)iefe beiben 3)amett lieben 
Sie; Sie muffen fuc^en, 
i^nen Seiben )u gefaOfen» 

3c^ bin t)iel gereift, fowol^l ju 
SBajfer, alö ju Sanbe» 

SBir foHten einanber beifiel^en* 

Siner t)on un6S3eibeitmuf bie 
Sted^nung bejal^Ien. 

Äeiner t)on @u(^ (beiben) t)er* 

jie^t frangörtfc^* 
3eber mup für fic^ felbfi It^ 

jal^Ien. 
(3el)eö 2)ing) »tteö tt)aö er^ 

l^aben, grof unb tief ifi, er* 

tt)eitert bie Sinbilbungöfrafl 

unb bel^nt baö ^erj au^» 
5»ur äBenigc jtrib tt)al(irl&aft 

glucflic^. 
3ci^ ^abe @inige3i^rergreunbe 

gefeiten. 
3ci^ werbemirnurwenigSRui^c 

geben. 
Oebt mir ein SBenig baüon. 
3^ tt)ürbe3^nen.me^r geben; 

aber icf> \)Oiht felbfi ni^tSSieL 
aSiele meiner greunbe waren 

tobt. 
aRandber SWann ^ait ftd^ für 

weife* 
SRand^e gludlidbe@tunbel^abe 

id^ in i^rer ©efeUfc^aft ju« 

gebracht* 
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A great many of thcm were 

in the ball. ^ 
He lost di great dealotmoney. 
Most of them were pickpeck- 

ets. 
There is nobodt/ but fcars 

death. 
Can you give me some change ? 

I bave ?ione. 

None of them escaped our 

rifles. 
He earns nothing at all, 
The one entertained me with 

her sense , the other with 

her wit. 
They hate one another. 
Several of bis ofßcers were 

killed near bim. 
Leöd me some ofyourbooks. 
Somebody (some one) bas 

been inquiring for you. 
He told me something new. 
Such as laugb lo-day willcry 

to-morrow. 



@el^r Stete t>on ü^nen waren 

in bem ®aate« 
@r t>et(or eine SDtenge @elb* 
!Die SReiften ))on i^nen waren 

S^afc^enbiebe* 
e^ fliebt SRiemanb , ber ttl<^t 

ben %o\> fürchtete, 
können ®ie mir etn)a^ einaeU 

ned ®e(b geben? 3(^ l^abi^ 

feinet. 
ÄHner t)ott iJ^nen entging un* 

fern S3ü(^fen. 
Sr tjerbient gar TOc^W. 
Die (Sine beiufligte mi(^ nfit 

i^rem aSerfianbe, bieÄnbere 

mit il^rem SBi$« 
Sie l^affen cinanber» 
5Wel^rere [einer Dfpjiere wiir* 

ben neben il^m getöbtet» 
Seibt mir Sinige Surer ©fielen 
@d l^at 3>emanb nac^ 3^nen 

gefragt. 
®r fagte mir Sttnad 9?eue6* 
!£)ie^ welche l^eute (ad^en, xotx^ 

ben morgen weinen. 



§. 190. 

!Da6 Pronomen man wirb im (Snglifd^en auf verf^iebene 
SBeife gegeben : — 

d) SKit one ober e^e, wenn ber ©aft eine 5SBarime , ein 
©Iprüc^wort enthält; j. S3. : One sliould love one's parents ; 
Dber we should love our parents. One cannot be aware of 
cvery tbin^ ; ober we cannot be aware of every tbing ^ man 
fann ft^ nid^t auf SlHed bejinnen. 

V 

§. 190. Sirb im ^nglifci^en auf t)erfd^iebene Seife ge(^eben> is trus- 
lated into English ia several different ways. — @ine ^oa^if a 
maxim, maks'-im. — @prü(5tt)ort, proverb, pr6v'-verb. , — 



* $IId $(biectb tvirb a great many o^ne $rd^of!tion mit inx S^wa^ 
l»^xi )?erbunb^n5 }• ^*: a great many persons. 
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i) Sßenn man bem @a^e einen rec^t au^ebieiteten &itm 
geben n)ia^ unb fic^ felbfl mit in bad man einf(^(ie$t, fo fe^t 
man we^ )«S* : We are seldom satisfied with what wehave. 

e) Statt one braucht man au(^ a man, ober man : Maa 
is seldom content. A man is seldom satisfied with bis Situation. 

d) ü)t a n wirb mit they überfefet, wenn man tt)eber fic^ felb^, 
noc^ !£)en ju bem man [pric^t^ mit einfd)lie^t^ fonbern auf ge^ 
»iffe anbereSeute binbeutet; j. S»: Thcy have arrested Ute 
inurderers of Mr. Barley. 

e) Statt they flnbet man auc^ oft people (bie Seute); 
}♦ 93. : People often decry what they cannot understand. — 
3jl bad 3«tW)ort to say babei, fo giebt man bem Safte oft eine 
^afftoe Sßenbung; j. SB. : It is said (that) the queen is indis- 
posed ; ober the queen is said to be indisposed ; ober people 
say (they say) the queen is indisposed. 

/) ÜWan giebt bem Safte ftetö bie pafjttje SSSenbung, »enii 
ba^ gürwort man mit feinem 3^ittt)ort ein Dbject (einen Slccu* 
fatit)) nad& fi(^ bat; j. 33.: 3Ä an fpricfet »iel englif^ inJßarid. 
English is much spoken at Paris. Wine is sold at five sous 
a bottle. (ÜKan oerfauft ben SBein ju fünf Sou^ bie glafd^e). 

ff) 3m 3)eutfc^en ma^t man eine 8lrt Slccufatit) oon bem 
$ronomen man mit bem SBorte (Sinen; biefen giebt man int 
(Snglifc^en mit one; j. S3.; Du ))(agf} (Sinen immer mit 3>e{« 
uen Äfagen ; you are continually tormenting one with your 
complaints. 2)u f^reibfi ßinem au^ niemals 5 you nevcr 
writc to one. 



Ueber bie befi^anjeigenben, l^inmeifenbeit/ 
fragenben, fi^ bejiel^enben unb üermifc^tcn 
fjürmdrter. — Uebungen jum Ueberfe^en.; — 

§. 191. 

3efferfond aebn®ebote für ba6 »raftifcbeSeben. — l.Slic* 
maW t)erf(^iebe bid morgen ,- toad 2)u ^eute tl^un fannfi. — 

^ne^bxiiUt, extended. — Unb etnf(i^Iiept/ incloding (into). — $(iu 
beutet!/ to point at. — Qint pafütie SS^enbung; the passive tiim. — 

§. 191. del^n Gebote/ decalogue, d^k'-A-l&g, of rales. r- <Dae 
txaftifc^e £eben/ practical Ufe. — SSerf^ieben^ to defer, di-för'. — 
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2.9lte 6el&fitae3emanb9(nbered mit2)emtt)a62)u felbfl pt^un 
t>ei:ma9fi* — 3. Sftie flieb 3)ein ©cft au« beöor 3)u c« ^aft.— 
4. Site laufe ^pad 2)u nict)t brauc^ji, weil c« »o^lfcil ifi; cd 
n>trb!Dir immer treuer }u flehen fommen. — 5. 2)ei@to(sfofiet 
und mei^r ald «^unaer, 2)utfi unb Ä5Ite. — 6. ÜWan bereut e6 
nie ju woenig gegejjen ju l^aben. — 7. 9iid)W l^ mü^fam n>a« 
man flern tbut* — 8» 333ie t)icl Äummer l^aben und bie Hebet 
gemalt, bie niemaW famen. — 9. Siimm bie !Dinge aUe ÜRoI 
Don il^rer freunblid^en ©eite. — 10. SQBenn !Du jornig bift, fo 
jfijflle, jel^n ebe 2)u frric^fi ; bifi 5)u febr jornig, f o jä^Ie l^unbert» — 

SBer einen ganjen @ommermorgen im fdttt liegt , ^oerliert 
ia& größte SSergnugen bed Siaged : tt>er feine 3ugenb ber XiSlqs 
l^eit ^ingiebt, erleiDet einen SSerlufi berfelben Slrt.— 2)erienige, 
tt>ef(^er bie Sultur cineö t>on 5Ratur fruchtbaren SBoben t)erna(^« 
Wfftgt, iP firafbarer, al6 25er, beffen gelb faum feine SIrbeit be« 
Tonnen würbe* — 

SBer in ein 8anb ge^t, el^e er einige Jlenntnif ber Sprache 
bepfct, ge^t jur @t^ule unb nic^t auf Steifen. — SBer einem 
llnberen @ute6 erweifl, erweifi fl^ aud^ felbfl Outeö, nic^t nur 
in ber golge, fonbern im 5lugenblide^ xoo er ed tl^ut, benn bad 
Sewuftfein einer guten .^nblung iji eine reid^eSelol^nung. — 
-ßd l^at ein 3eber gerabe fo t)iel ©telfeit, aW SKangel an 9Ser« 
ftanbe. — 3)a6 geben be« SRenfcben ifi eine Scenfe tJonSBiber« 
fprfic^en ; man f^eint bad Seben fo fe^r ju lieben , aW ob man 
nie aenug baran ^aben fönnte ; unb bod^ iji man fo oerfc^wen* 
berifc^ mit feiner ^dt, ald ob (Jinem ju »iel bat)on ju ©ebote 
fWnbe. — SBenn man wol^I erwägt, wa6 ed i^eipt, bap man 

^elafÜge»/ to trooble (for). — STuÄgeben, to spend. — JBraudften^ to waot 
(Ä). — 2ßo^Ifeü, cheap (Ä). — B« flehen fommen, to be. — 2)er@totj, 
|iri4e. — tBeteucn, to pep€nt (of>. — SRüf)^am^ trooblesome. — (Bnn, 
williKgty. — Ättimnet, pain. — Uebcl, e?il, ^'-v*l. — Äcmmeii, to htp- 
pei. — Sßon i^c fttunbN^en ^tite, by their smootb handle. Smootk 

Eingeben, to give up. — bleiben/ to uqder^o (fi-u-6'). — 3>fc 
^Snltur, the cnlture, knr-tsbnr. — Sßm 9latur, Datnrally, nät'-tshu-räl- 
Ü. -*- strafbar, culpable, kür-pä-b*l. — SIrbeit, l^etoirt^f^aftun^^ bas- 
kandry, bnz'-buo-dre. (SSon bosbaad, bet Sattbkotrt^; SSßirt^; au(ib ®atie). 

— 9luf Steifen, to travel. — Oute« ettodfeit, to do good. — ^onbetn 
im 9(ii§(nbU(fe ta)o ft t^ iffni, bot ia tbe very act of doinf; it. — ^ai 
^etougtfein einer guten «ganblung, the coascienee of weü-doiDg. — Steifte 
^tUifxam^ ample reward. — (SIteUcit, vanity, vin'-i-li. — 911« SWan* 
gel an ^erflanbe,^ as he wanU understandiog. — SBiberf^tuc^ / eontrt- 
dietion. — <B(fyc lieben/ to be Toad (of). — SSerf^meiiberifc^ , profuse. 

— (Stf ^el^t mir ut Gebote/ I bave it on mj hands, — (5n»öoen/ to 
weigh, wi. — SGBad etf l^eigt/ to say. — 



156 



Uflt / fo ^^i^ e6 , bat inan tapfer gegen ® ctt unb feig t)ot ben 
a)tenf(i^en i^; benn eine Säge tro^t ®ott unb fürci^tet fUff ^ct 
SRenfc^en- 

2)ie0 a3u(^ iji mein; nit^t »al^r? 3a, e« iji ba« 3)dne; 
über i^ will ed behalten, bid3)u mirba6Ü»e(nejuriidgiebfl*-^ 
3c^ würbe mein ?Pferb nid^t für ba^Sl^rige geben» Unb mit ge« 
fdllt bad 3Reine beffer ; fo ßnb wir benn berfelben 3Reinung. — 
SWein ©ruber fagt, bie^ Za\i)mtvid) ift fein; meine ©c^mcPec 
fagt^ ed ifi i^re, unb ic^ fage , e$ gehört n^eber bem @inett no(^ 
ber SInberen, benn e^ i|i meine, ^r- 3)iefer ©arten ift unfer, unb 
an ber anberen ©eite ift Siner für meine ©c^weflem ; ber 3^re 
iji bejfer aW Unferer. — grduicin Äing l^dt ein fc^öned AaM* 
banb. 9ße(d)e$ t)on biefen beiden «^ddbdnbern l^alten @Te,fisc> 
bad ©c^önfte, ba^ 3^re, ober ba6 Sieine? — 

3)a iflt bie junge 2)ame, welche wir fingen l^orten, unb\)Ott. 
ber 6ie un6 fo »iel @uteö gefagt l^aben* — 3Rit Sffiem fprec^en 
Sie?— ffien wottenSie befuc^en?— SonSOSem fpri(^t er?— 
SBBetc^e« biefer Sucher ifl ba« Sure? 2)a«, mläit^ ©ie in*ar 
rechten i&anb l&alten. — (Sd ifi 3emanb ba , ber mit 3^nen ju 
fprec^en tDünfc^t. S93er ed auc^ fein vxoat, ic^ l^abe feine 3dt 
ieftt mit i^m ju fprec^en. 3(^ bin für SRiemanb ju i^aufe* — 
kennen ©ie <^errn ß^arbone, beffen Sanb^au6 xäi ))or )U)^ 
3Ronaten getauft f^aU^. 3a, e« ifi 3)erfelbc, »onbem i^ ein^frtb 
getauft l^abe* — (g« finb jn>ei SdUe biefen ?lbenb ; auf »eld^cu 
tt)erben »Ir gelten? Stuf welchen ©ie »oHen; ed iflmir gleich» — 
9tan fanbte ein l^albed !Du^enb ^unbe ^egen ben Sotten, )ooit 
benen brei jerriffenwurben; bieSlnberenhefenl^euIenbbaDon^ — 

SBad ifi ber 5ßrei^ biefer' ©tuftu^r? SBelc^e, meinten? 
3)iefe, ober2)ie mit bemSrunnen. 3c^wlB3^nen2)iefeffirbref* 
l^unbert unb fünfzig grauten t)erfaufen; aber ;6iefe bort ifi tj^eurer 
tt>egen ber gontaine. — !Diefegebem taugen Sflic^tö ; geben Sic 
mir ein 5ßaar »on 3enen. — SBelc^e biefer beibenSiofen tooffen 
©ie, 3)iefe ober 3ene?r-2)iefe Sucher ftnb gut gebunben; »ä« 

@o l^eigt ti, it is »ayioj^. — %a)ßf^t, brave. — geig, a coward, Wi^- 
urd. — ilro^en, to face. — ®{d^ fät(^ten (^ufammenfol^reit), td ahrink 
(from). — , . 

ffli^^t toai^x, 18 it not. — Sßtf)aUtn, to keiöp. — But^d^ebtn, U 
retarn. — «l^ald^anb, necklace. — 

2Cnf loeld^ett @ie toonett, to which yon pleaae. -^ 3enet§eit/ t» 
tear (4) to pieces (unrcg* f. §♦ 2660* — '©eulen, to howl, b6Äl. — 

@ttt(u]|^r, time-piece. (Watch 10 Slaf^enul^cj clock, Cc^Iagnl^) 
•— fBrtttmen/ fouotain, föikn'-tin. — Segen, oo accoont of; in con- 
aeqnence of. — 
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Iftejal^Ien @ie fuT einen fo((^en(Sinlbanb? !Diefe fofien mi(^ ixod 
6(^iainge beräSanb. Unb3ene mit®o{bf(t)nttt? 3(^ fannmi^ 
nic^t barauf beftnnen. — @(6neiben Sie mir boc^ eine gebet* 
a$erfu(^en @ie 2)te ba. 2>er @(^nabe( ifl au lang. 3^ tDiO fie 
conigiren (öerbeffecn). — 

§. 192. 

5Wan foHte feine 3;atente benuften. — 6ö fragt 3emanb 
na6) 3^nen.— 3ji Semanb beiS^nen jn^^aufe?— SWan fagfe 
mir, Sie l^dtten mir (Stwa^ ju fagen. — 2)a^ ftnb bie 9lac^* 
tickten, bie man mir gegeben l^at. — Sebermannwirbnad^aSer« 
Wenp belol^nt werben. — 3cbe meiner ©c^wefiern l^at eine 
$rfimie erhalten. — SBefc^e« biefer beiben Sucher xoiU^ 2)n? 
6in« ober ba« Slnbere; e^ ifl mir Sin6. 2)oc^ i<tj mag »ebec 
(^ind noc^ ba^ SJnbere. (3(^ mag Äein^ t>on33eiben).— Äeinec 
»on Seiben wollte baö 5PortefueiKe be« Ärieg^bepartementd an« 
nel^men. — @r ip weber gut noc^ f^Ied^t. — 

2)ie @j)ra(l^e ifi ein SWittet, um unfere 3been imi) SSSorte 
audgubrüden» 3ebeö SSolf l^at feine eignen 3been , unb wenn 
man.nid^t bie ganje Stellte ber i^m eigent^umlid^enSbeen Tennen 
lernt, fo wirb man feine SKutterfprac^e mit fremben SEBorten 
fpred^en. !Die6 follten befonber« Ueberfeftec berndfic^tigen, bamit 
man i]^ren Slrbeiten nic^t beim erfien S3licfe bie Spraye anfi^c, 
au0 ber fie übertragen finb. @e giebtUeberfeftungen, t)onbenen 
»tele fo wörtlich flnb, baß fie aWUebungeninber^amiltonfc^en 
gel^rmetl^obe bienen fonnten. ©ie werben ^änfig i)on8euten ge* 

(SinBanb/ biDdiog. — ^er)Sanb/ the voluine, v&l'-yum, — SJltt ®olb« 
f^nitt/ wilh gold edges, edj'-iz ; gold edged ones. — ©idj bcflnnen/' 
to rem^mber. — Sine gebet fdftneiben, to make a pen. — 3)« 
Cd^nabef, the nib. Sßtrn $dgeln: bill. — Gorri^iren, to mend. — 

§v 192* Qitoae benu^en, to make the best of n thiog.— Slad^ 3e« 
manb fragen, to ask für one. — f8ei 3§nen ju «^aufe, at your hoase. 

— (Sd ift mir @fng, it is the saine to rae; it is all one to me. — 
^OTtefeniUe, porlfolio, p6ri-f6'-ri-6. — JDa« J^iegdbepartemeut, the war 
department.'' — 

J^ennen lernen, to lea.rn; to be (to become) acqnainted. — ^{e 
ÄeiBe, the series, se'-ri-iz ; the system. — $(u«f4ließli(it, exclusively. 

— aRutterrprac^e/ maternal language; one*s own langaage. — gremb/ 
foreigh, f5r'-in. — Ueberfefer, translator, trdo-sU'-tur. -— ©erucfflt^ir 
ügen, to mied. — SCnfe^en, to perceive, to see (in their works). — 
Seim erfien Slnblicf, at first sight; at the first view. — Sörtlid^/ ver- 
bal, virb'4l. — Hamilton, hAm'-il-t'n. ©eine SRet^cbe befielet t^avcpU 
f&c^lid^ in ber ganj toörtli^en 3nterlinearnberfe|ung« $rcf« S^afel ^at 
WMfttxti i9 biefer SKet(^obe geliefert — 



158 



maiat, totläfztaum bie Slnfattg^grfinbe bet frembnt S))taf^ 
ftnnen* 3^ gab einfl einem iungen äRannltnterHi^t imätaHe« 
nif^en, mit t9e((6em id^ foflleic^ in bet erfien 6tunbe ein Suc^ 
lefen fcQte, ba^ er }u iberfej^en beabftcbtigte. 3n ein^aarSto« 
naten war ba^ Sud^ beenbigt unb ber Unterricht ^örte auf* — 

ÜReinSSaterlanb, meine gamtlie, meine greunbe jeiaten fic§ 
meinem ©eifle. 3c^ ^atte raid^ in mein 3tomer eingef(^Ioffett 
nnb flab mic^ aanj meinen Setrad^tungen ^in* — SKan fagtc 
mir, ber Jtonig fei tobt unb ic^ n)ärt)e "oiüUiiit baVo meine Srei« 
lieit erhalten* !Dad xoax ba6 @in)ige, n)ad i(^ n)unfd^te, itnb. 
»aö mld^ auö meinen S^rdumereien reifen tonnte* — @d »ürbe 
ni^t ttiele greunbfd^aften geben, wenn Sebermann »üßte, toai 
man in feiner Slbwefenl^eit fj)rä(^e» — SSieleö würbe einen auß 
beren «^errn erhalten , wenn S(ße6 feinem rec^tm&f ioen Seft^ec 
jurürfgegeben werben foBte. — 3a, unb wenn man 3ebemS)a4 
nel^men woBte, wa« er nic^t tjerbient. — 

95i)ron unbSKoore liebten einanber.— !Die (Sgoifien lieben 
ft(^ felbjl mef)r aW aße Slnbere* — 3)ie Sferjte l^affen einanber, 
weilSeber eine jul&al&e5Weinungt>onfi(fifelbft^at. —aOBir lieben 
einanber aufrichtig* — Slfle« xoa^ gefc^e^en iji, bie Spolera auf«« 
jui^aften, ifi unnüft gewefen* — SlBeö iji t)erIoren. — (Sr gc^f 
aBe Siage in ba^Jl^eater. — Soffuet fogte t)on berÄpnigintoon 
ßnglanb: ,,3eber anbere Drt alö ein xi^ron, würbe i^rer un» 
würbig gewefen fein/'— 3Kan trinft »Bed, nur fein SBaffer. — 
SJiemanb f)at beffereSa8aaren>aI^$err8ongman.— Äennen@,ic 
nid^t Semanb, ber mirUnterrid^t imSRufitfc^en geben fönnte? — 

3ebermann, ber feine ©c^ulbigfeit gel^orig tl^ut, t)on weld^em 
Staube er auc^ fein möge, »erbient bie Sichtung unb bad 8ob feiner 
JWitmenfc^en* — (^o ^ut ouc^ 3^re Slbflc^ten fein mögen , ffe 

S)ie Sfnfong^gntnbe / tbe rudimeots; tbe elemeots. — !Dl\i toelcü^em 
i^ ein $ud^ lefen fofUe, who desired me to read a book witfa him. 

— IBeabfIddtigen , to inteod. — 9(uf^5ren/ to cease. — 

®t4 g^id^n, to preseot one*s seif. — ^iäf etnfd^Itef en , to shat 
one's seif np. — @i^ Eingeben, to yield. — 93etra^tnng/ meditationu 

— Siebet etf^alten/ to recover. — SBünf^en, M fernen, to long (for) ; 
to wisb (for); to desire. — ^^auixtifitn, to raise (from). — XxamaftiL 
drealn. — Qinen anbeten ^cttn et^alten, to cbange masters. — 3nrn^ 
geben, to restore. — 3emanb (5ttt>ad nehmen, to take a thiog from ooe. — 

Byroo, bi'-nrn obet birn. — Moore ^ mhr obet in6r. — ^%9J$, 
c^tist, ^-g6-tist. — 9(uf^aUett, to stop. — IDie (S^oleta, tbe eholert- 
sorbas, kM'-ur-A-mdr'-bQS. — Saaten, goods. 

6d[ne $f[id^t t^un, to perfom one's daty. — @tanb/ profetsiM. 

— Sob/ praise. — fßlitmtniäf, fallov-creAtsre. — 
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loe(!ben DiOd^t fc^Ie^t audgelegt tDtrben. — Sßer 3Iinett !Dad 
lefagt ^at/ l^atte bie9[6f{(^t@{e )u betrügen. — ®te fangen dn 
6(^o(f IDinge an^ of)txe (£ine6 bat)on )u beenbigen. — 3^ (ofj^ 
mdne 9u(^et immet nod^^ bei bemndmüc^en 9u(^bmber binbett; 
€» ifr 2)erfelbe, benSie mir empfal^Jen. — SRan wirbiDIr n^t 
)^er)ril^en^ n>ad!Du auc^ fagen tnagft. — 2)a62efenber9iomane 
ift t^drigte 3^i^rf(^n)enbuna. (Sd (dft ben ®d^ arm unb t)rr» 
birbt bie @mbi(bung6fraft ^emanb; welcher t)ie( Stcmane üi 
feiner 3ugenb gelefen bat, tDirb t)ergebend nac^ einer Sßdt fu<» 
'^en, tt)ie 2)ie, bereu SSilb er in ftc^ trägt. — SBenn man ba« 
SafWr jn oft ^el^t unb ftc^ mit feinem 9(nb(iäe ^oertraut ma^t^ 
fo bu(bet man e6 erfi, bann bemitleibet man c^, unb enbli^ et:* 
grdfi man e^ felbji. — 



fragen über bie befi^anjeigenben unb 
flbrigen görtoörter, unb bie Uebungem — 

§. 193. 

What are the possessive Pronouns? — Wliat ditference 
is tnerc between kers and iheirs? — How do you translate : 
ein greunb t)on mir, dne greuribin i)on ibr? — How do you 
translate : !Died S5u<^ ifi mein, fdn? — What are the demon- 
strative Pronouns ? — How do you translate : iDerjenige »et* 
Aer, 2)ie ujelcbe? — How do you say for: 8lBe6 toa«? — 
What are the relative pronouns? — What are tbcir accusa- 
tives? — When may the relative pronouns besuppressed? — 
When may the prepositions be put at the end of the sea- 
ience? — What is whost? — May it be used asa geoitive in 
cvery case? — What are the interrogative Pronouns ?t— 
What difference is there in the use oiwhich relative, and which 
interrogative? — Name some of the mixed Pronouns. — In 
vhat manner can the German pronoan ,,man^' be expressed 
inEnglish? — When do weuseo»«.^ — Whenipc? — When 
aman? — When they? ^ When people? — When the 
passive? — 

Itoalegen, to Interpret^ ia-t^r'-pret. — (Sin ^^oä, a score. -— 3* 
Iftffe mein^ Sudler binben/ I have (gel) my books boood. — 3n feiner 
Sttgenb, when yoongr. — @«<JJen; to look for, to seek. — ffienn man 
baa ia^vc k./ vice seeo too oft, famiUar to your face. — S>nlben^ to 
endnre. — ^emitletben^ to pity. — (Srgreifen^ to embrace. — 
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Is idieness a pleasare? — Of whom bave you jast read 
an example of the pains of idieness? — What did tbe little 
lord LiDger first wish to do aftcr breakfast? — What did he 
do wben theborsewassaddled? — Wbat desire did be express 
wben bis pooies were almostharnessed? — Did be notehange 
bis mind again? — Why did he not continue plajing at bim- 
ards? — What did bis tutor ask bim then? — What did he 
read then ? — Why did they leave off reading and went to 
tbe study ? — What wish did he express wbilst tbe tutor ex- 
plained some of the parts of the globe? — Did the little lorll 
read mach ofVirgil? — What did he call for wben tiredwith 
reading latin? — Wbat js a bow? — Do you know.the word 
bow (bAö) in English? — What does it mean? — What ia 
a quiver? — Did he come near the target? — What did he , 
do after having shot all bis arrows at random? — Did any 
body aecompany bim? — Wbere did he arrive? — At what 
time? — What did he see there? — Whom did he call oat 
of the throng? — What was their conversation? — What 
was the last wish expressed by the young lord? — What ia 
necessary then for enjoying our leisure hours, and life inge- 
neral? — , Do you think you would be as merry as you are 
now, if you were condemned to idieness during your life?-— 

What is Jefferson's Decalogue of rules for practical life? — 
What iß the first rule?— What the 2d. ?— Wbat tbe 3d. — 
What the 4th. ? — What the 5th. ? — What is the6th. ? — 
What is the 7lh. ? — What the 8th. ? — What >he 9lb.? — 
What thelOth.? — What does he lose wbo gives up bis yonth 
to indolence? — Is he culpable who neglects the culture of 
ground naturally fertiie? — What does he who goes into a 
country before he bas some knowledge of the language? — 
Wbat persons bave the most vanity? — Why does the lifeof 
man seem to be a sceneofcontradictions? — WhatLsalie? — - 
What is a language? — Is it sufßcient to know the wor^s of 
a foreign language and their coroposition , to speak and write 
it well? — What must we study besides the words and the 
grammar?T- Why are translations often so much like tbe ori- 
ginal without being asagreeable to the readeras the latter? — 
What didBossuet say in speaking of the queenof England? — 
What is Said of vice, wben seen too often? — 
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Uebet tag 3^ittoort — 3)a8 tegelmdf+ge 
ßtittooxt — aSorüfcunfl. — 

§. 194. 

Arthur Ridley, or a Voyage io Norway. 

AmoDg theiSprings and mosses of Aiston Moor, near the 
source of tbe Soath Tyne, are several little grass farms, on 
which izr^&re^fsheepandblackcattlebytheindustriousfarraers 
ofCumberland and Northumberland. In amostretired spot be- 
tween the two counties , dwelt old farmer Ridley and his 
grandson Arthur. The farmer was one of those small land- 
faolders', who are called statesmen, in the dialect of the 
northern counties ; he had tost his wife, bnt she had left 
him two sons. Walter Ridley, the eider, was the father of 
Arthur, and captain- of a merchant ship, that traded to the 
Baltic , from the port of Newcastle. He had married a 
tradesman^s daughter from that place, who died when little 
Arthur, was but two years old ; and Walter, who knew not 
what to do with so young a child, begged his father to take 
the boy, diVkA bring him up at thefarm, tili he was old enough 
to go to sea. About four years after, Hugh Ridley, the farm- 
er's younger son, was killed in the command of a privateer, 
while he was endeavouring to take a French merchant ship. 
It was greatly against the wishes of old Mr. Ridley that both 
his sons Jbllowed so dangerons a profession; one of them, 
at least, he hoped, toould have remained at home to assist 
in cultivating the peaceful little farm , which had descended 
from father to son for three centuries; but both the sons 
made light of the wishes of their father ; and Hugh actually 

§. 194. Arlhar, äp'-lhur, 5(rt^ur. — Ridley, rid'-l^. — Voyage, 
v6i'-idj, Steife (jur @ec). — Springs, ^vittXt^ — AUton, dU'-t'o, Moor, 
m5r. — Farm, ^ac^tgui; Bauerngut. A grass farm n>ütbe ettoa ^tt^ 
ferem ,/®co platten'' entfprec^en« Bred, )>on to breed. — Black caitle, 
J^onHöie^* -- Relired, eir^fom. — Spot, gledf; ©teficj Ort ~ Dwelt, 
))* to dwell. — Grandson, QnfeL — Laodholder, ©ut^Befl^m — Dia- 
leet, di'-d-l^kt, dialect 5 S^ntatt — Tbe Ballic, biil'-tik, ober Baltie 
sea, bad boltif(!^c 3»cer, W Djlfcf» — Port, pArt, J^afen* — New- 
/castle, Du-kis'-sU. — Tradesman, tr4dz'-mlio, ®ef(^äftdmann ; ^anbeU^ 
tnanti; $onbtt)erfer,— Died,ü*todie(§.241.)— Tobeg§.243^— To briüg 
up, ouf^ie^en* — A privateer, pri-v4-t^r', cfn ÄaJJerfcfttff^ — To en- 
^eavoor, trachten; tocUen« @* §* 30K — To desceod, di-s^od', (eraba 
(leigenj fl(ij »ererben» — To make light of a tbing, ötwo« »ereiteln* — 
Actually, ik'-tsbu-äl-le, in ber ^Qi*y gerabegu, — 
WMh'% Untmi^t im (Sufllift^en 11. H 
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disobeyed bis express commands , when be became captaia 
of the privaleer ; a mode of life agreeing well enough with 
bis rüde roagh habils, but wbicb the good fanner abhorred 
and detestedy justly considering such an occupation to be 
but one degree better than the pursuits of a pirate. This act 
V of disobedience was sooa punished; for Hugh Ridley^e// in 
^he first enga^ement, leaving a young widow and a little 
girl quite destitute. His AtdX\\ßlled bis father^s beart with 
sorrow, and ht lost no time infetching bis lyidowed daugh- 
ter-in-law and her little Phoebe from Newcastle, and bring- 
4ng them to his own quiet home , to the ^reat joy of young 
Arthur, who promised to love aunt Kachel and cousin 
Phoebe better than his best pet lamb. Indeed, he said that 
little Phoebe tms much prettier than hisfine$t cosset; besides, 
she could answer all his questions, and ask bim a thousand 
in return. They passed their happy summers together, 
keepikg the sheep and cows on Aiston Moor; in the winter,, 
tbeir good grandfather taught them to read the Bible ; and 
in the long evenings, Phoebe spun by her mother^s side, 
wbiie Arthur leamed to write, and keep accounts. Arthur 
seldom saiv his father, who only carne to the farm for a fcw 
hoors, when be was on shore, and then only laughed at his 
quiet habits and peaceful temper, slapped bim rudely on the 
back^ and asked bim whether he were not ashamed of 
remaining lounging on shore like a coward and a milksop ? 
But Arthur was no coward. True, his very fair cona- 
plexion and placid features gave bim that gentle look, (which 
might well deceive careless observers into the belief that 
any insult might be offered to bim with impunity) ; but there 
was a quiet determined firmness in bis character, a spirit^ 




.©di^toiegeirtciittm— Phoebe, tö'-bÄ, $^ßbc» — Raebel, rA'-tshSl, 0la(SaeU 
— Pet, p^t, Stebfing ; geliebt — Cosset, k&s'-s^t, ba9 Sämmc^cn/ tveld^t^ 
o^ne bie amtier aufgewogene buc$ bie i^m gen}tbmete Sorgfalt aber bem ®c* 
liefet um fc Hebet; gelocvben ifl* — In returo, ri-tum', bagegen; toie« 
bet» — Sbore, sbdr, Ufer» — Od sbore, am 8anbe/ auf bem ieanbe« — " 
To slap , sl^p , mit ber flauen ^anb fd^Iagen« — To loonge , I6i^j, 
jgjillenjcn* — Milksop, ©emmetmil*; SWemme, 'feiger, ^ttconü^ix^Ut 
JiRenfd^. — Compleiion, k&m-plek'-shuD, ®ef[(ti6farbe. — PUcid, pUs'- 
s!d, milb/ fromm« — Gentle^ fanft — Careless, forgUd; oBer0^&(^li4|» 
Belief, (glaube* — Insult, in'-sult, SSeleibigunft» — Wilb impouity« 
wige^raft» — 
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which silenüy says^ on the appearance of any difBcnlty, <<I 
will overcome it/' On such minds snccess is a sure atten- 
dant : they follow tbe toilsome path which leads to glory 
aud distinction , with unwearied and steady steps ; and oftea 
leave those of bold dendeanour and boasting tongnes at a 
hopeless disUnce. 

{To be continued») 



3Som 3^itö)ort ober IKu^fagetoort — S)a« 
regelmäßige 3eittoort — Slegelm — 

§. 195. 

@in burd^ 9Qoite audgebniäter ©ebanfe l^eif t ein @a6 
(aSergl. §• 42 ff.)* 3ur »ilbung eine« ©afteö gebort: a) ein 
©egenftanb »on bcm @twa6 au^gefagt wirb ; h) (Stwaö, baf 
»on blefem (Segenffanbe auögefagt wirb. 3» 35. : Äarl f^reibt. 
2)a«(grfte ^eift, wie wir fd^on wiffen^baö ©ubject; baö3*t)eite 
bad $rdbicalt. @ine folc^e 9(u6fage gefc^ie^t nun burd^ bad 
«nöfagewor-t, (3eitwort, SJerb). 

§. 196. 

3)a6 SSerb jeigt entwcber a) ein auf einen anbem ®egen« 
ßonb einwirf cnb.e^ ^anb ein, ober A) ein Seiben, obere) 
einen 3ufianb bed ©ubjecte^ an. 3m erften galle ift ed l&an« 
belnb (actio, tranfitio), iuijweiten leil)enb (paffio>^ 
int britten i(uf)&nb{ic^ (neutral, intranfitio)* ). 9.; 
^) 3c^ f^^iofl^; ^) i^ )^^i^be gef(^Iagen; c) xij ^e^e. 



Attendant, ISegleiieir^ — Toilsome, töil'-sum, ntü^et^otC« — Uowearied, 
in-w^-rid^ unctmubUc^. -— Steady, slid'-dÄ, ^«tj feji. — Boasting, 

§* 195. (iine fo(c^ Kndfage gef((te^i nun butd( ba^ Suafftgen^ott, 
tbe Word which serves to express (tbe actioo , soffering , or State, 
eoBtaioed in) tbe predieate is called verb. — 

§. 196. difttocbet, either. •— (Sin auf einen anbeten ©egenfianb ein« 
toirfenbed ^anbcln, an aetion affectiB^^ another person or thing. — Ofn 
£eiben^ a sofferiog; a passion. — (Sin Suftanb, a State; a State of 
being. — J^onbelnb, active. — itranfitiö/ transitive (4'-i-i). — «eibenb, 
passive (A'-i). — dn{i6nbU4; intvan{Ui9, iatraositive. — iReuttal, 
neiiter. — ®teBen, to stand. — 

11* 
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Ttan erfennt ein tranfittoed (acttoed) S^it^o^t iaxan, ia$ 
man einen Slccufatit) banac^ fe^en, unb ed in bad $afftt) )Dec« 
toanbeln fann* 3* S* ^ 3^ ((^(^9^ i>^n .^unb ; ber ^nnb toitb 
gefc^lagen. 

üJlit ben intronfiti^en (neutroten) 3^itw>ortern tann !Dic6 
nic^t gef(^e^en, obfd^on 93ie(e "oon i^nen eine S^dtigfeit aud«» 
brürfen; man fann »eber fagen : ,,i(^ jie^e btc^/' noc^; „bu 
tt>irfi tton mir gefianben''; Weber: ,^id^ reife bic^" m><^: 
,,bu wirji t)on mir gereift/' 

3)erUnterfc^ieb jwifd^en biefen beiben Slrten t)onS(u6fage« 
Wörtern ifi alfo, baf baö tranfitiöe not^wenblg bie@inn)ir* 
lung einer ^anblung auf ein Dbicct (?lccufati\)) in ftc^ f(^Iief t, 
(ba^er auc^ tranfiti» genanftt, »on transirc, ii^erge^en), 
unb baf ba6 in tranfit it)e blo^ einen 3u|ianb beöSubjected,^ 
gleid^^iel ob mit ober oI)ne S^dtigfeit^ boc^ fietd o^e @intoir' 
lung auf einen anberen ©egenfianb, audbrüdt. 

§.197. 

9lufer biefen brei ^rten oon ^Serben giebt ed nod^ )uru(!* 
!el[)renbe ober 5Jlronomin(iIs3citm6rter; »ie g* S* 
i(^ wafc^e mic^* 2)a biefe jeboc^, ftreng genommen, tranfl* 
tit)e 3«tn)örter jtnb, welche benfelben ©egenfiartb, t>on bem bie 
.^anblung au^gel^t; auc^ a($ Dbject nac^ fiij f)aben, fo ^abett 
toir fle blod il^rer^gorm nac^ befonber^ ju betrachten. 

§. 198. 
SRan^e ^eittokttx bienen jur SBitbung einiger 3riten an* 

SItan erfennt ein :c./ a transitive (active) verb is knowo by its beiDg; 
capable ( sasceptible ) of taking ao accusative after it , and of belog 
taroed into Ibe passive. — ®cf4^^^/ to be done. — Steifen/ to 
travel. — ^ai \>ai tranfttbe nct^toenbig tc, Ibat tbe transitive 
necessarily implies an object acted npon by tbe agent (by tbe 
sobject); an action affecting an object (-accusative ). — i>(ifytc 
au^, tbence. — Vithex^tf)tn , \o pass over. — fbio9, merely. — 
(^Uiäi ))iel ob it., wbetber it -be with or without. — ^od^ ßetd ol^ne 
(KintottfunQ , yet always witbont affecting another object; without 
passing over to anotber object. — 

§. 197. Surü(ffejrenb, jurüdjielenb , reflective. — ^ronominat, 
pronominal (Ä-&'-i-A)^ — 5Da biefe iebod^ Pceng genommen k./ bot as 
tbese, on a strict exanunation (in fact ; properly) are foand to be . . . • 
— S)erfelbe ©egenftanb, »on bem bie $anb(ung ausging , tbe same .per- 
900, or thing, actiog; tbe agent. — IBetra^ten/ to consider; to ejt- 
hibit. — S^rer gotm nad^/ in respect to their form. 

§t 198* 3eiten/ tenses. -* 
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beter Serben, »edwegen man fiei^iilfdjeitwörter nennt. 
3»S.: 3c^ ^a beigegeben; ic^ »erbe geben. 

§. 199. 

Slnberen fehlen manche 3«W«w, weswegen man jte un* 
\) 1 1 ji ä n b i g e (befectfoe) genannt ^at. 

§. 200. 

2)ie 5WeiPen l^aben gewlffe (regelmäßige) gormen, bie i^nen 
Tillen gemein pnb, unb ^eifenregetmcif ige 3^itwörter. 

'§. 201. 

2)ieienigen »eld^e ficl& nid^t nad^ ben regelmäßigen formen 
ber SKebrjal^l richten, fonbern allerl^anb Äbweid^ungcn unter« 
tt)orfen finb, l[)eipen unregelmäßige 3eittt)örter. 

§.202. 

!Die ^eitvobxiti l^aben bie Sigenl^eit, il^re Sluöfage in loer« 
jÄiebenen SBeifen (Stebeweifen), 3^it^n, ^a})lcn unb 
*ß er fönen ju ti^un. !Da6 SluffieHen eined ^eittooxte^ na^ 
allen feinen l^ierburd^ bebingten formen , ^eift Slbwanblung, 
(Soniugation beö 3«tworte«. 3* S. : 3(^ f))rec^e, bu fpric^jt, 
er fpri^t ic. ^i) fprac^, bu fprac^ft jc. 3c^ l^abe gefproc^en ac. 
3<^ »erbe fprec^enu. f. ». 

2)ie.3^twörter l^aben fec^e 9iebett)eifen, welche auö nac^* 
fiel^enber Sonjugation eineö regelmäßigen 3eittt)orteö am be|ien 
»erfianben werben mögen. 

^ülftfjcittoott / anxiliary, äg-zil'-ya-r^, verb. — 

§. 199. $lnberen fel^len manche Seiten , some are deficieot, di- 
fish'-ent, io several senses ; are not nsed io . . . — UntJcHß&nbig/ be« 
fcctte, defeclive Ci-e'-i). — 

§. 200. 3)te SÖ'^etPen; most verbs. — ^te t^nen Slden gemein fhib/ 
common to every one (all) of them. — 

§. 201. SBei^e fl$ nii^t r^aäf ben regelmäßigen ^otrnen ber SHtfmoi^V 
tilgten, wbieh, we do not conjugate, kdn'-jii-g^t , accordiog to the re- 
gulär forma of tbe greater part (the greater onrnber) ; which do not 
agree with the r. f. . . . — 

§. 202* 3^re 9(udfage ju i^un, of expressing tbe acting, snfferiogy 
or beiog (state) oP tbe snbject. — 9teUxot\\t, mood, ni5d. — ^ai 
Sbtfßellen/ tbe arrangement , Ar-r4BJ'-m£nt. — ^aä) alten feinen ^ter^ 
buTdft Bebingtcn Si^rmen^ after all its forma dependent on (agreeio|^ 
witb) these. — 9(bn)anblmig^ (Soningation ^ eonjugatidn, kdn'-j4- 
§4-8hua. — 
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goniugatton eined regeltnd^igen ^titxooxtt9. 

UM9UtnitU 9lebettieife* (Siifimtb) itx ©egettttjart To 

hale , l^affcn. 
s « ber SScrgangcnl&cit: To havc 

hated, gel^afft f)aUn* 
®a8 2Äitfelttiott* (^patticlp) bei ©egcnwart: Hating, 

^affenb^ 
* s ber aSerflangen^cit: 1. Hated, 

flc^afft^ 
2* Having hated, gel&afft l^abenbr 
®ie Befe^lenbe Slebeatt (beirStinietatiti): Hate, ^ajfe, 

l>affet. 
Let me, him, her, it, as, them, 
hate, laf t mid^, il^n, fte^ e^/ 
wnö, fle, l^affcn* 

^ie einfadp audfagettbe Sttt (bet 2lnbtcatiti) : 

©egentüfirttgc^Seit (5prdfen«): 

I hate, i<^ l^affc. 
Thoa hatest, bu ^affefl* 
He, she, it, hates, ^t, [xt, e^ f)a^U 
. We hate, tt>ir Raffen» 
You hate, il^t l^affet« 
They hate, ftc l^affen* 

®ana »ergangene 3cit (befifmmte« ^Prdterit): 

I hated, iij i&affte* 

Thou hatedst, bu l^afiitefi* 

I 

§. 203. Unt)c{(enbete dtMY^ti\e, Snfnitb; iDÜnitive (lA'AA) mood. 
— 2)et ©egenttjart/ present, prez'-zent. — 3)et SScrgaiiöeii^eit, past.T- 
SKitteltoort/ partkiple , p&r'-tissip'l. — * ^ai feinen ^Äamen tfo^et, baf 
€0 bie Sö'^itte f}ält 2Cv derives its name from its participatiog, par-üs'- 
ai-p4-tiDg , not only of the properties .... — 3)ie fcefel^lenb« ^ebeart^ 
'3m<)etati»/ imperative, Im-per'-ri-dv, mood. — 3nbicatiö, iodicative 
p-i'-a-i). -— $räfen«^ present. — 93e^immte« $räterü, defioite preterit, 
pp^'-te-rit. — 



*^ad sDüittettvort fyd feinni fftomett ballet ^ bal e« bie aRtite 1^ 
a^j^ifd^t t^tn Slbiectiü unb bem ISerb; b. i. b<t$ ed ^db nie^ ftbjfcti»' 
tft, eine Gigenräaft audbvucit^ balb mej^r äeittvott^ em ^nbeln, £etbfs, 
^aen 3itßanb begeid^net. 
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* He, she, it hated, er, fle, e6 l^affte. 
Wc hated, wir l&afften; 
You hated, i^r Rafftet. 
They hated, fle Rafften» 

Unbcfiimmt »ergangene 3^it (unbefiimmtee 
qjräterft): 

I have hated, ic^ ^abe gel^afft. 

Thou hast hated, bu l^afl gerafft* 

He, she, it, has haled, er, fic, e« f)at gel^afft* 

We have hated, tt)ir l^aben, gel^afft* 

You have hated, i^r l^abet gerafft. 

They have hated, jte l^aben gel^afft* 

grül^er tJ^ergangene ^eit (Stntiprdterit): 

I had hated, id^ l^atte get^afft. 

Thoa hadst hated, bu f)aiUft gel^afft« 

He, she, it, had hated, er, fie, eö l)atkn gel^afft* 

We had hated, wir l^atten gerafft* 

You had hated, i^r blattet gerafft» 

They had hated, fie l^atten gerafft» 

3ufünftige 3^it (guturum): 

I shall hate, ic^ tt)erbe l^affen* 

Thou wilt hate, bu tt)irft I)affen- 

He, she, it, will hate, er, fie, eö wirb l^affen» 

We shall hate, toxi Werben t)affen* 

You will hate, {^ir werbet l^affen» 

TTiey will hate, fie werben l^affen. 

3ttlfinftig »ergangene ^tit (»ergangene« 
futurum)* 

I shall have hated, id) werbe gerafft l^aben* 

Thou wilt have hated, bu Wirft gel^afft ^aben. 

He, she, it, will have hated, er, fie, e^Witb gel^afft l^aben* 

We shall have hated, wir werben gerafft ^aben» 

You will have hated, il^r Werbet gerafft l^aben. 

They will have hated, pe werben gerafft l^aben* 

fin^xhittii, antipr^terit. — SutuTum, fatnre, f&'-tshAr. — 
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3$ebtnglt(^e Siebeweife (€:onbiüonaO: 

©egenwoättigc 3^it: 

I should hale, ic^ würbe l^affen. 

Thoii wouldst hate, bu würbefi Raffen. 

He, she, it, would hale, er, jte, eö Würbe l[)affen* 

We should hate, wir Würben Raffen. ■ ^' 

You would hate, i^r würbet l^ajfen» 

They would hale, ^e würben ^af\tn.\ 

SSergattgene ^cit: 

I should have hated, id^ Würbe gel^afft l^aben. 

Thou wouldst have hated, bu würbefi gel^afft ^oben» 

He, she, it, would have hated, er, fte,ed Würbe gel^afftl^aben» 

We should have hated, wir würben, gerafft ^aben» 

You would have hated, i^r Würbet gerafft l^aben* 

They would have hated, (le würben gel^afft ^aben» 

Setbttttbene 9lebeatt (ß^onjuncttti, ®nhinncti^)t 

©egenwdrtige 3^U: 

I hate, id^ I^affe* 

Thou hale, bu ^affefi. 

He, she, it, hate, er, fie, e^ ^affe* ^ 

ÜVe hate, wir i)offen. 

You hate, il^r Raffet. 

They hate, fte ^qffen* 

§. 204. 

!Die Otiten ber SSergangenl^eit beö Sonjunctto^ ^oerteii 
mit ben £»ü(f6seitwortern should, would, could, might, &c. 
gebilbet* 2)iefe ^ülföjeitworter bilbenba, wo fie unabhängig 
»on einem SSorberfa^e gebrandet werben, noc^ eine 3iebeweife> 
weld^e bie ^Kögtid^feit audbrütft unb be6^alb Potential ge* 
nannt wirb: j» 93* I can go,' you may go, I could go, I might 
goj&c. 2)iefer5potentiaI, fo wie bie ^ier nic^t angeführten ß^U 

(Sonbiiional , conditional, k6n-di'-sbua-4l. — (Scnjunctit) , coDJanetiye, 
kftn-junk'-tiv} subjuDctive, snb-jaok'-tiv. «^- 

§* 204* ^axoo jte unabhängig tu , wheo used withoot a preceding 
sentence; independeDt on a preceding^ seoteiice. — ^te SD^ldgUd^feit/ 
po89ibility^ pAz-zi-bil'-ll-f^. — ^oUntiai, potential, p6-ten'-sbAt. — 
ä>{e ^ier ntd£it aufgeführten Betten, tbose tenses not aamed ia tbe pre- 
cediog synopsi« (eoojai^atioD), — ~ 
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im bed (Soniunctto, (i(ben fi(^ fe^r (eic^t, fobalb man bie 
^älf^teittpöiter i^ret SSebeutung unb i^rcT Sorm mi) fennt. 

§. 205. 

9Iud t)otfle]^enber Konjugation l^aben n)ti iug{ei(^ bie 
Stcbetoeifen, Seiten, 3ö^len unb 5ßerfonen fennen gelernt. SSSir 
i^aben gefe^en, baf bie Seiten ^auptfdc^Kc^ in ®egentt>art^ 
SSergangen^eit unb 3ufunft {erfaÜen; ba^ bie ^a\)Un,tok bei 
ben «Hauptwörtern unb pm)örtern^ in @ingu(ar unb $(ura( 
befielen/ unb ba^ bie 3citn)6rter, »ie bie gürroörter, brei ^ßer» 
fönen ^aben, ))on benen roieber bie (SrfJe bie ifi, weld^e fprl(^t, 
bie 3n>rite bie, ju ber man fpric^t, unb bie ©ritte bie, t)on ber 
man fpri(^t. 

§. 206. 

2)ie ?Jnn)enbung ber ^ülf«jeitw6rter bei ben »ergangenen 
Seiten ift, ba fte ber im !Deutfc^en entfprlc^t, fe^r leicht. !Da« 
gegen »erlangt bie Äbroec^felung mit shall unb will, unb mit 
sbould unb would im ^tur unb @onbitiona( eine (Srfldrung. 

^ aOSie mir gefe^en ^aben, fielen in ber erften 5ßerfon shall 
unb shoold, unb in ber jmeiten unb britten ^erfon will unb 
woald. 3m 3)eutfc^en toirb bad «^ülföjeitmort werben bafür 
angewenbet, n)e(^e6 a(6 «Hauptjeitwort bie 93ebeutung „in 
einen 3ufianb übergeben" (j.S. reid^ werben, franf werben^.) 
l^at. 3m ©nglif^en brurft shall einen S3efef)Iunb will einen SQBiKen 
au0. Sefe^Ieic^ mirnunfeIbft(Stwaö,fo brfide ic^ bamitbieSlb? 
fld^t auö Stwaö ju t^un, fage alf o einfach, ba^ ic^ eö t^un w e r b e^ 
@age id^ aber mit will, ba§ ein $(nberer SBiUen^ ijl, @tn)a6 )u . 
t]^un,7o brucfe ic^ bqmit ebenfalls au6, ba^ er ed t^un wirb, 

IDie ^ülfd^etttoötter if}ter ^ebeutung unb Sotm nacl^; the signification 
aod form of Ihe aaxiliary verbs. — 

§. 205. Äennen (ernen, to learn; to becomc acqaainted (with). 
— aöir, the papil ; the Student. — ^am^tfäc^^lic^ , chiefly. — 3«tfaU 
len, to be divided. — 

§. 206. ©ntf^Jtedftcn , to correspond. — 2)le Slbtocclftfetung, the 
varyingp use (of). — @rf(ärung, explanatioo. — IDafur, in their 
stead. — 9((d ^au)}t§eitti)crt; when alone; whea used as the priocipal 
verb. — Uebergc()en, lo eoter ^ioto). — SScfe^I/ ordere commaod. — 
Sefe^U ic^ mir nun felbß (Sttoad/ dow if I »rder a thing to myself. — 
-^age alfo m^aäf, bag ici^ ed t^un mxU, aad simply assert (affirm) 
that I sbaU do it in (at) some fnture time. — ^ap er e^ tl^un toirb^ 
tbat he is to dö it. — 
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alfo immer eine Suhtnft/ mit fafi unmetf(i(^er^ebenbebctttutig 
be6 ©odend unb Sßollend* Ümgefe^rt tDürbe bei ber erften 
ißerfon will ein abfoluted SOBoUen, unb bei ben beiben übriflen 
Jßerfonen shall einen empfangenen Sefel^I, ein ©ollen, aud« 
brüdten. !Der ganj t?erfc^iebene ©inn erglebt ftc^ aud folgenber 
9(necbote: (Sin 3r(&nber fiel gu Sohbon in bie S^l^emfe nnb rief: 
I will be drowned, and nobody shall save me; i(b mill et« 
trinfen unb 9liemanb foll mi(^ retten. @r l^dtte fagen foOtn, I 
shall be drowned, and nobody will save me. — 

§. 207. 

%nt ba6 Sutumm l^at man xtoii eine anbere $orm, totläit 
ben Siebenbegriff bed äBoOend nic^t l^at, fonbern ni{r bie ndc^^e 
3ufunft anjeigt. Sie tt)irb mit to be going, gebilbet; j. 93*: 
I am going to leave you, ic^ werbe (Suc^ t?erlaffen (bin im 99c« 
griff (lu(^ ju t)erlajfen). What are you going to do? SQBad 
wirft a)u t^un (bift !Du im 95egriff gu t^un)? — 

Dft wirb baö going aud^ weggelaffen ; j. 93» : My father 
is to set out for Liverpool ; mein ffiater Wirb nac^ 8» gelten«. 
If I am to be a beggar , fortune shall never make me a ras- 
cal; wenn ic^ ein Settier fein (werben) foH, fo föH bad ©c^id« 
fat mic^ boc^ nie jum ©d^urfen machen» What are you to do? 
SSSaö wirfi a)u t^un? — What is he to expect? SBad l^at er 
gu erwarten?— , 



UeBer bie tegelmd^igen ic. Seitwörter* — 
Uetungen jum Ueterfe^em — 

§. 208. 

Strtl^ur JRiblev- (gortfeftung)*— ^errn 9iiblev'« ^au« 
war t)on ben anberen Käufern weit entfernt; fo ba^ Slrtl^inr 
«nb $^öbe, wenn jte i^r aSie^ ein wenig weit Don i^rer ^ei* 

Silfo immer eine Sufutift , mit faft unmerflic^er ülebetiBebeutung JC, there- ' 
fore, in bolh, cases Tatarity with a slight (au almost imperceptible» 
lm-p^r-s^p'-li-b*I) aecessory -signifieation of Obligation or iotention. — 
ttmgefe^tt/ on the other band; on tbe contrary. — @rgieH 9^, may 
be Seen. — 

§. 208. SBcit entfernt, a very long: way (fpom) ; very far ; at a 
great distance. — %ttiUn, to dnre. ®. §♦ 262* — Sin »enig toett, 
to any distance. — 
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matl^ trieben, um frifd^e SBelbe ju fuc^en, »on ben Änoßen, 
tt)el(^e bie .Reiben bei benachbarten $d(^ter, buteten, ale frembe 
unb ungebetene ®äf)e betrachtet würben. Dbglei^ einmenig 
dUer aM $l^öbe, n)ar 9lrtl^ur boc^ faum fo gro|, a(d bad blä« 
l^enbe SRdbd^en ; unb f{e fal^ el^er au6 a(d tt)dre fte im @tanbe 
feine 93ef(^u^erin ju fein, a(d irgenb eine ^ü(fe von ibm ju er« 
i^alten ; aUein $^dbe n)uf te n)ob(/ ju n)em fte in ©efal^r il^re 
3ufliuc^t ne^imen müjfe, ba ibr SBetter ben »ilbeften ,&unb unb 
'ben größten 3ungen, bei fte nerfen moUte abjufdilagen t?erjianb* 
9(16 bie ^ac^ter^fS^ne in ber ^ac^barfc^aft einmal bie <^raft 
. )[)on 9ixtf)m'^ mudfu(öfem Keinen 9(rme .t^erfuc^t unb bie 3Bir< 
lung feinet falten unb fejien 9Wutl^eö. gefüblt l^atten, fo änber* 
ten fle balb i^re geringe ÜReinung ron feiner S^apferfeit, unb 
gaben i^ren 8iebfingdjeit\)ertreib auf, feine toeif efien Sämmer 
mit Schlamm gu bewerfen unb $l^6ben nad^julaufen, um fle 
bei il^ren langen blonden Soden }u jupfen, bie unter i^rem .^ute 
t^or toaUten* 

Site Slrtbur oierjel^n 3abr alt war, bielt er fic^ f&x ben 
alfldlic^fien Änaben in ber SQBelt; benn fein ®roßt)ater befam 
bei einer lanbwirt^fc^aftlid^cn SJerfammluna in ber Oraffd^aft 
eine golbene SWebaiOe ate ^ßreid bafür, bap er fec^ö fc^önere 
vnb fettere 85mmere babci aufwies, aU fte irgenb ein Slnberer 
jeigen fonnte, J^m diiUe^ fagte 3cbermann, baß feine ^erbe 
burc^ bie Sorgfalt unb Slufmerffamfeit feineö Sn!eld fo »o^C 
flebiel^; unb ber^ßbefmann, »fefc^er bie SSerfammlung l^ielt. 

Um friffie SBeibe ju fud^cn, to seek fresh pasture, pAs'-lshur. — 
Ungebetene ®dfle; intruders, lo-tri'-durs. — ^üten, to keep. ©♦ 
§• 253. — ^erbe, flock. — ?Ö(ü()enb, bloomiog. — Unb fie fa^ 
f^et %<, , and she looked betler able to be bis protector. — 
6cine anfindet gn ^enianb nel^men / to fly to one. — Slbguf^lagen Der* 
itonb/ would beat off. — SDüb, ferocious, fö-r6'-shus. — 3)er Qtöitc 
3unge/ the Nggest boy. — S'ierten ttjotten, to strive to molest. @, §§♦ 
^% nnb 301* — SRuafulö«, well knit. — 2)ic SBirfung, the effect«. 
— ^ Slcnbem, jurütfnel^men, to retract. — ©eringc SWeinung, mean opinion 
(tbey bad formed of . * .). — 3!a^)ferfcit, prowess, prou'-^a. — Slufgei 
bcs, lo leave off. @. §§. 259 unb 281. — ©etoetfen, to pelt.— ^äjlamrn, 
mad, mnd. — 3emanb nadb(aufen, to run afler one. — Bn^fen, to 
pnU, pul. — ^lfm\>f flaxea; lair. — IBomaUen, to float, fl6t, (Trom 
Hader ber bonnet). — * 

9(0 «♦ ^\it]d)n 3a^ alt toar, at foHrteen, A. — <B\d) für Qttwai 
^en, to tbiok oae's seif a tbing^. — Ott befam eine golbene Mttaiüt, 
lie had a gold medal presented to bim. — @tne ianbn)trt^f4aft({d)e Skt^ 
fummlung^ an agriculteral, 4-|^^kal-tabu-ral, meetiog. — (Sin $retf 
biifüt ha$ lt., a priic for showiog §*€. — Beigen, to prodace. — ®e» 
beiden, to tbrive. (S. §. 262* — (Sttelmonn , Dobleman. — dine ^ttß 
fammbing Italien, to bold (@t §♦ 259.) a meetiog. — 



172 

Utbtx ba6 rcgdmdf ige 3ctttoort. 



fireid^elte 8(rtl)ur'd Mopli, unb fagtc i^m, er würbe Sumbertanb 
(g^re machen, unb er l^offte, il^n bei bem ndt^fien ®d)aff 
f(^eeren »ieber ju fe^en» D, Mt ^atte 8lrt^ur bie t^euren Mei» 
nen84mmer lieb^ »elc^e if>m fo gro^e g^reertoorben f^aütnl 
UnD auf bem flanjen ^eimwefle befdjioß er l^eimlic^, nie etwa« 
Slnbered ju werben, aW ein SanbtDlrtl^» 

ÜHan fann ftc^ benfen, wie fel^r ftci^Sfrtl^ur auf ben ndc^ft« 
lommenben 3unl freute ; aber, ad), ber folgenbe Sommer, ob« 
f^on er fc^öner alö jemaW blutete, braute In feinem SBerfaufe 
il^m feine greube; benn In biefer lieblichen 3al^redjelt foHte, 
feln^^erj ben erfien Äummer ertragen lernen! 

2)er grül)fing Heß fic^ falt unb jiürmlfc^ an, unb eÄ xoax 
eine fe^r fc^Iec^te gammjeit für ble ©c^afmütter, 5P4c^ter SRib* 
le^ war dngfHlcfter al^ gewöbnllc^ wegen ll^reö SSo^Ibefinbend, 
unb Inbem er für einige jeltlg neugeworfene Sdmmer Sorae 
trug, erf äftete er flc^ i^eftlg, unb be!am ein SQBec^felfteber, wel« 
^e^ l^n ble belben folgenben ÜKonate beffijilgte; unb el^e bcr 
STOal mit allen feinen Slütl^en l^erüorfam, lafen felbfi ble unae« 
übten SfugeU feiner Snfel, In feinen elngefunfenen ©«^Mfcii 
unb l^ol^Ien SBangen, baf ber töbtenbe gelnb In i^m fte batb 
il^re^ el^rwürblgen 93efd)üfeerd berauben würbe. Slrt^ur'ö SSater 
l^atte ben SBlnter In .^amburg jugebra^t, unb würbe eben 
^ jeben Za^ ju »^aufe erwartet, ^err Silble^ wünfd^te fel&r, fei* 
nen ©ol^n noc^ ein SWal In biefer SBelt ju fe^en, unb fehlen 

^tttiä)iln, to pat. — 2)ad ©d^affciftecren , sheep-sheariog, sbep'-sh^r- 
iiig^. — Erwerben/ to obtaio. — 9(uf bem (^attjen ^etmtoege, all tfae way 
bome« — liBer^Iief en ^ to resolve. — 9lie ittoa$ Slnbered )u loerbeti^ 
aU««., never to be aoy tbing bat.... 

Man fann {{4 benfen, we may suppose. •— @td( auf (Sttoad fretten, 
to anticipate a tbiog* . — ^d), alas, 4*i4s'. — Solgenb, sacceeding. — 
Sälii^en, to bloom. — ©djöner, fairer. — 93erlauf, coarse, — ^itbU^, 
lovely. — ©ollte ben erflen ihtmmec ertragen lernen, was to know the 
first task of sorrow. — 

@t(^ anlaffen, to set in. (@«§«;^50.) — i^ammgeit, lambiog-time. — 
©^a^nutter, ewe, a. (/B* §» 13.) — 9Bar ängfllic^er k., was more a«-^ 
xioQs than nsoal for tbeir weU-doing. — 9{eu getoorfen, new-rallen. — r- 
&^ heftig erfait«n, to catcb a bad cold. (<B. §. 254*) — Unb httam 
ein SEße^felfieber, attended with ague, 4'-gu. — ^eläjllgen, to bang (od). 
(@. §. 259.) — ^ie bet*ben folgenben Monate, tbroagb the two sacoeed- 
iDg montbs. — ^er Mai] f^ §* 66* — Ungeübt, ioexperieneed. — i 
(Säel, grand-soo ; graod-cbild. — Gnfelin, grand-daugbter. — (Stit^e« 
fnnfen, sanken saDg'>k*n.' — @(i^Iafe, teinples. — Söbtenber Semb, mo^ 
tal foe, f6. — 3n if)m, within. — öeranben, to pob; to deprjve. — 
tS^nrnivblg, venerable, vea'-lr-ä-b'l. — €e^en, txhMm, to bebtU; 
to »ee. — 



m. 

BeittDoiiet. — S>al tcgcCmdf ige 3(itkD0Tt. — 



SO0H @tunbe ju @tunbe ju j5gern, in bet ^offnung il^n xoititt 
}tt fe^m ; bid enb(t(^ gegen Sbenb am 2. ^ai ftc^ feine (e^tett 
lluaen Wide näherten» ,,artl^ur/'.fagte er mit fdjwac^et Stimme. 
Stitpur fpiang vom ^(a^e auf ^ n)o er mit bem kop^c gegen 
einen Senßerßugel lehnte, unb n&l^erte ftc^ bem äSett« (^oit^ 
feftung folgt.) — 

8efen, ©(^reiben, ©prec^en^ QpieUn — waren feine ©e» 
fc^dftigungen. — 3<^ fanb i^n lefenb; fpielenb, fc^reibenb, auf 
unb abge^enb; — ©ehielt ^abenD (nae^bem er gefpieft l^atte)» — 
©j)ielt, lef t, ft^reibt, fpred^t, ge^t auf unb ab. — 3<^ f^>re(^e, 
f (treibe, fpiele. ,@ie fpielt; er gel^t fpajieren ober lieft, ©ie 
fptelte geftem» — Sichten unb lieben. — Slc^tenb unb liebenb. — 
8l(^te unb liebe beine (Sftcrn. — 3c^' ai)U unb liebe meine 8el&« 
ret. — @r a^tet unb liebt mid^. — (Sr ad^tete unb tiefte feinen 
^erm. — ßr bat gefpielt. — ©ie f)at i^n geKebt. — ßr ^attc 
gefpieft. — 3(^ tt>erbe fc^reiben ober lefen. — 2)u tt)ir|i i^n 
enblic^ lieben. — @r »irD und achten wegen unferer grei* 
mfit^igfeit. — SBir »erben f))ajieren gelten. — 3^r »erbet 
Äarte fpieten. — ©ie »erben auf bem $iano fpieten. — 3c^ 
würbe in bad S^^eater ge^en. — 2)u »ur^^eft mid^ toben. — 
Sic würbe i^n l^affen. — 2Bir würben arbeiten. — 3^r wür* 
bet (Suer ®elb vertl^un. — ©ie würben eine Sanbfc^aft jelc^* 
nett. — aOSenn ic^ ^ojfe. — Obgleich !Du i^nJiebeft. — SBenn 
et ed nid^t beweifl. — SQBenn er ed bewiefe (beweifen foHte). — 
3(ft benfe, i^ fönnte eö beweifen. — Äannfi 5)u beutfc^ 
fc^reiben? — 



3tagen üljer bie regelmdßigenic. ßtit)a>iu 
eer unb ben Snl^alt ber Uettiugem 

§. 209. 

Whal is a sentence? — What is the subject of a sen- 
tence? — What is Ihepredicate? — What isa verb? — What 

36flern, lo linger, Üogf-pup. — 3n ber Hoffnung, f. §. 2Si* ^ 
iih^tn ^benb, jibout eventide, ^'-v'o-tid. — @eine legten ^(ugenblicfe 
n&l^rrten {i(^^ his last minutes (moments) drew to a dose. — ^c^lvac^/ 
faint. — ?e^nen, to lean. Umfdfereibenbe Sorm bc« «Prätcrit. @. §§.:^90^ 
«♦ 291. — genjlerllitöel, casement. — 

grcimut^iöfeit, frankness. — Seic^ncn, to draw, drA. — fianb» 
f^ft/ landscape. — 
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does thcv verb express? — ^ How mariy sorls ot verbs are 
there? — Whal does thc transitive verb express? — What' 
the passive? — What does Ihe intransitive verb imply? — ^ 
May not the intransitive also denote action? — What is 
the difference, then, between the transitive (or active). 
and ihe intransitive (or neuter) verb? — What are reflec- 
tive or pronominal verbs? — What is the object of the re- 
JBective verb? — Why is it called reflective? -i- And why 
pronominal? — What are aaxiliary verbs? — Whal are 
defective verbs? — What are regulär verbs? And what irre- 
gulär ones? — What peculiarity have verbs? — Whatiscoii- 
jugation? — How many moods have verbs, and whatarethey 
called? — Conjugate the verb: to kate. — Gonjugate the 
verb : to love. — What is the conditional? — What the an- 
tipreteril? — What the past future? — What is the preterit 
of the verb: to like? — What the future? — From what 
does the participle derive its name ? — What is the potential 
mood? — In how many parts are the tenses (times) of averi» 
chiefly divided?r^ What are the numbers? — What the pcr- 
sons? — Does the formation of the past tenses with auxilia- 
ries offer great difficulties to a German? — But howisitwitb 
sfiall and will? — Why is shall used in the first, and wM 
in the two other persons ? — How is it with should s^nd 
would? — What mistake was made by an Irishman in this- 
respect? — Is there no other future besides that forined wilk 
shall and tviin — Must going always be expressed to deoote 
the future, or is to be suSicient? — 

Who lived among the Springs and mosses of Aiston 
Moor? — Where is Aiston Moor situated? — How inany 
sons had farmer Ridley? — Who was Arthur? — Who was 
Arthur's mother? — Where was Arthur broughtup? — tVhat 
did his father intend to make of him? — Who was Hugh 
Ridley? — On what occasion was he killed? — What is a 
privateer? — Why did old farmer Ridley wish one of his sons 
to remain at home? — Did either of them fulfil his hopes? — 
What did old Mr. Ridley consider the life of a privateer? — 
Whom did Hugh Ridley leave on falh'ng in the engagement 
with the French? — What did old Mr. Ridley do with his 
daughter-in-law» and his grand*daughter? — What was the 
latter called? — Where did they live? — Whatwasthenaone 
of Arthur^s aunt ? — Did Arthur promise to love his new come 
rdations? — Did he think little Phoebe as pretty as his 
lambs? — How did they pass their summers? — And how 
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their winters? — Did Aribor often see his falber'? — Wbat 
did he name (call, style) bis^son, wben be came on shore? — 
Was Arthur, indeed, a coward? — Wbat was bis ootward 
appearance? — Bat wbat was his character? — Wbat may 
such minds always ezpect? 

Was Mr. llidley's boase near the otber farms? — As 
wbat were Arthur and Phoebe considered by the bovs wbo 
kept the flocks of the neighbouring farmers? — Was iPboebe 
older than Arthur? — Wbo looked Ibe laller of the two? — 
Bat to whom did Phoebe fly in any danger? — Wbat would 
her Cousin beat off? — Wbat was the favourite amusement 
of the farmers^ boys in the neighbourbood ? — Why did Ibey 
leave off peltingArtbur^s lambs with mudandpulIingPhoebe's 
bair? — > Why did Arthur think himself the happiest boy at 
fourteen? — Wbat' did Mr. Ridley teil every one? — Wbat 
did the nobleman wbo held the meeting say to Arthur? — 
Wbat rdsolution did the latter form in going home? — Wbat 
did Arthur anticipate with great delight? — Bat why did the 
succeeding summer in its course bring Dojoytobim? — How 
did the spring sei in? — For wbat was farmer Ridley an- 
zious? — Wbat happened to bim? — Wbat could.bis grand- 
children soon; read in bii sanken temples and hollow cheeks ? — 
. Wberc had Artbur's falber passed the winter? — Wbat was 
the hope of old Mr. Ridley? — Wbat happened aboul even- 
lide, on the 2d. of May?— Whom did be call to bis bed?— 



^ülfgjeittoorten — SSotüftung* — 
§. 210. 

Arthur Ridley, (Continuation.) — * 'Arthur," he said, 
^^your falber is away, bul teil bim frommetolakecareofyour 
annt Rachel and your cousin Phoebe : I have Utile to leave 
them ; for the farm ü entailed on my eldest son , and must 
descend to you. Teil bim that my dying request is , thal he 
unll never suffer them to want a home. They z^iY/find, inmy 
oaken box , eighty guineas in a yellow canvass bag , and my 
will, which directs the money to be divided between them. 
And now, Arthur , my dear boy , you herve ever been a duti- 

|. :^10. To entail (oo), ittfadett (nad^ ben (ScBtedftten). — Snffer 
thes, f. §.304,— Oakeo, 6'-k*ii, eifl^en. — Will, Xtftammt^ ffiiae*-- 
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fol child to me; be the same to your father, whatever his 
commands may be , and make it your rule to do ypur doty iir 
that State of life unto which it tnay please God to call yoa*'* 

Tbe rising sau beamed onthebedofdeath; tfaevenerable 
Mr. Ridley was no more ! And his sorrowing family were not 
to be consoled. Tbe next Sunday, they followed his remains 
to the grave. It was in vain that the firstdayofearlysummer 
smiled on them , and that between every solemn response of 
the burial service, the blackbird sang loud and joyously ; their 
hearts no longer leaped to the sound once so füll of delight. 

*'0h, Arthur," saidPhoebe, as her tears feil on herblack 
sleeve, "we^^ßZ/neverseeMay-flowers again withoatmoum- 
ing!" 

Tbree melancholy days passed on , before Arlhar could 
resume bis former employments ; but , on the evening-of the 
fourth, after he kad folded his sheep^ he returned home, ex- 
pecting to see äunt Rachel busy in preparing the milk porridge 
for their supper, andPhoebe watering the flowers, or gather- 
ing sallad in the garden. Phoebe was not there. He lifted 
the latch of the door; his cousin wus laying the cloth, and 
aunt Rachel was roasling a fowl for supper. In the chimney- 
corner, and in hi^ grandfather's high-backed chair, sat his 
father. Walter Ridley's stem features were soflened by an 
expression of grief ; he looked more kindly on his son than 
he had done ever before ; and Arthur thought that when time 
had whitened his thick black hair, and dimmed the fire of his 
dark eyes , he would resemble in person his lamented grand- 
father. Captain Ridley was very kind to his sister-in-law and 
niece; and when Arthur told bim the last requestof his father, 
he patted Phoebe^s curly head, and said : 



Uotozzto, f. §. 64» 

^To beam, b^m, fc^etnen« A beam, ein ^ital)U — Not to br 
cobsoled, untroÜlid^. (@« §«12820 — Response, ri-sp6ns', 9lef))onfum 5 
gtefponfarium (firdSiIi^er SGBc(% felgefang )♦ — Blackbird, SCmfeU — : 

To resume, ri-zW, toieber onfangenj ivieber oufneftmen» — To 
fold , cinfdfillepen (in körben)» — Porridge, pftr'-idj , (bitfe) ®npp€* — 
To lift, aufgeben» — Cloth, (^ier) SCifd&M» — To roast (Ä), tdfUttf 
Braten* — Chimney, tabW-o^, Äamin» — Corner, kdr'-nur,. (SÄ) 
2BinfeL — High-backed, ^od^Ie^nig, mit ^ol^cr i&e^ne »etfe^en. — Slcra, 
«mil; finfter-, flveng. — To dim, böm))fen5 milbem. — To lament, U- 
m^nt', beflagen: betoeinem — Sisler-in-law, ©Atoägenn» — GnrW, 
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"Never fear, prctty onc , TU takc carc of you and yoUr 
mother ; you shall never want fora Shilling, whilst WatRid- 
ley has one , if it 's only for the sake of poor brother Hagh. 
Your uncle Hagb was a brave fellow, Arthur! I wish I cauld 
see some ofbismanlyspiritinyou, boy! — Ye, sisterRacbeli 
you shall live in the farm, and look after the kine and sheep, 
and live as comfortably as you can. If you have a shiner or 
two over and above , at the end of the year for me , it 's all 
very well; and if you have not , I shanH coroplain ; so don*t 
starve your little one here. And when Arthur and I come 
back, öfter roving the salt wate'rs for five or six years ; may- 
bap we may stay at home for good ; that is, if Phoebe should 
like the lad for a husband, and he should fancy her." 

Rachel thanked her brother- in -law for bis kindness to- 
wards her and her child ; but Arthur , though much pleased 
with bis father's intenlions in respect to bis cousin , did not 
like wbat he said about the sea. 

^^Are you deteripined that I shall be a sailor?" he 
asked, in a disconsolate voice. 

"flark'e, boy," said Captain Ridley; **I am determined 
to make a inan of you. So don^t let 's have any puling and 
wuling , but pluck up a good heart : and if you be a coward,- 
don^t show it. I hove bought a good tight sbip at Hamburgh, 
and have laid out au my earnings fortbesetwenty years, ihat 
I may be owner of the vessel I sail in ; she is freighted with 
a valuable cargo , and will soon sail for Norway ; and you 
are to have a berth in her ; so say no more , for I have made 
up my mind on the matter." 

{To be contimied.) 

Prelty one, f. §♦ 115.— Wat, wAt, fur.Waller. r^Ye = yoo. — 
Kine, plur. ^cn cow. — A sbiner, sbin'-ijir, eine Ühttnee. — Over and 
above, übrig. — To starve , ^ungern (äffen ; ^oif^ lettett laffen. — ' To 
rove (6), l^erumfc^toörmcn» — ^Maybajp = perfaaps. — For good = 
for ever; in earnest. — To fancy, nc^ einbitben^ lieben» — Discon- 
solate, dis-k&n'-s6-lAt, untröfllic^; trofKo«; Hägti^. — Hark'e, bärk'-^, 
= hark you. — Let's =z let us. — To pol«, p4l, and wale^ lotnfeln 
»nb ftöl^nen. — To plack up conrage, a good heart §*c., 3Wut^ faffen/ 
1i* ein^erj faffen. — If you be , f* §§. 237 u. 285> — Tight, til, 
enge; fefi; fauber» — To lay out^ anlegen* — Earnings, ern'-ings, 
etf^arte« ®elb; (Srtüetb* — Own^r, ^'-our, ©igentl^ümer. — I sail in 
— in wbicb 1 sail. 6. §« 183» — To freigbt, frat, befrachten». — 
Cargo, kdr'-gö, ((S(^i{fd«)£abung» — A berth, b^rth, eke ©c^laf^efle. -* 
To make up one*s mind, einen C^ntfi^lup fnffen; mit {i(| nber (Stwa^ 
einig toerben. — 
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Ueter bie J^üIfSgeittoorter. — giegeln. — 

§. 211. 
3){e ^ülföjeitwörtcr ber etifllifd^en ©prad^c flnt> 



folgcnbe: — 

1. 5Prafenö: 
I can, t(i^ fann* 
Thou canst, bu Jarnift* 
He can, er fann. 

We can, wir fonnen. 
' You can, i^r fönnct* 
They can, fie fönnen» 

5ßratcrit: 
I could, i(^ fonnte» 
Thou couldst, bu fonntcfi; 
He could, er fonntc* 
We could, wir fonnten* 
You could, il)r fonntet. 
They could, fiefonntcn* 

§. 212. 

2. ^Prdfcnd: 
Tmay, i^ mag; (fann). 
Thou mayest, bu magft. 
He may, er mag> 

We may, wir mögen* 
You may, il)r moget. 
They may, fte mögen» 

$räterit: 
I mighl, {(^ möd^te, fönntc, n\ 
Thou mightest, bu möc^teft» 
He might, er möchte» 
We might, tt)ir motten» 
You might, il)r mottet» 
They might, fte möchten. 

§. 213. 

3. ^Präfen«: 
I will, idfe Witt* 
Thou wiit, bu tt){aji* 
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He will, er n>ia. 
Wc will, wir »ollen» 
You will, il^r tooÜL 
They will, jte tuollen* 

$raterit: 

I would, i^ wollte» 
Thou wouldsl, in tooUU% 
He would, er iDOÖte» 
Wc would, tt)ir »eilten» 
You would, {j^r wolltet. 
They would, fle Wollten. 

§. 214. 

4. ^Prfifen«: 

1 shall, Ol [on. 
Thou shalt, bu follft. 
He shall, er foH. 
We shall, wir follen» 
You shall, i^r follt. 
They shall, ftefoHen. 

5Präterit: 

I should, i(^ [oute. 
Thou shouldsl, in fottteji. 
He should, er foflte. 
We should, wir foDten. 
You should, i^r fotltet. 
They should, fie [oöten. 

§. 215, 

5. 5prfifen«unb!prdterit: 

I ought, iij fönte, wdre t)erbunben, k» 

Thou oughlest, bu foÜtefi. . 

He ought, er foUte. 

We ought, wir foUten, 

You ought, i^r foHtet. 

They ought, j!e fottten. ^ 

12* 
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§. 216. 

I must, i(^ mu§. 
Thou must, bu muft 
. He must, er mu^. 
We must, tt){r muffen. 
You must, l^t mfiffet* 
They must, jle mfijfcn. 

3)icfe ffimmtuc^en »orl^erflcl^enbcn ^filfdjelttt)6rtcr flnb 
befcctit?^ b. 1^. eö finb nur bie f)itx angegebenen 9leben)cifcttiinb 
Seiten flebdud^Iid^. golgenbe rier fönnen »onfidublg conjuflirt 
»erben : — 

§. 217. 

7. To let, laffen, ifi unregelmdßig, tt)irb aber ald ^ülfd* 
jeittDort nur beim 3m^eratit) gebrandet ^ n)ie toir Ui ber Sonju^ 
gation beö regelmdpigen S^tworö gefeiten ^aim. 3)oc^ "otxqU 
man §. 304. 

§. 218. 

8. To do, t^un, ifi unregelindpig, we«]^alb tt){r ed in fei*: 
nen einfachen Seiten gan} gebtn: — 

3nfinitit): To do, tl^un. 
5ßartici^)ien: Doing, gebenb. 

Done, getl&an, (fertig)* 
3m))erati)): Do, t^ue. (Let me dd, let him &c. do). 
3nbicatit),q}rafend: 

I do, i^ t^ue. 

Thou dost (doest), bu tl^ue^. 

He does, er tbut. 

We do, wir tf)un. 

You do, i^r tbut. 

They do, jie tl^un* 

^rAterit: 

1 did, i(^ t^at 
Thou didst, bu tl^atefl. 

§. 2i^. JDiefe fammtlic^en, aU these. -^ JBoaj&nWg, completcly. — ' 
§t ;^18» Oan|; completely. — < 
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He dii, er tf^at 
Wc did, tt>{r traten* 
Yoo did, il^t tfyattt. 
They did, pc traten» 

$t&fen6 be6 Sonjuncti^: 

1 do, i(^ tl^ue. 
Tboa do, bu tl(|ueß. 
He do, et Üfut. 
Wc do, wir t^un* 
You do, i^t t^ut. 
They do, ftc t^un* 

2)ie übrigen Reiten werben ganj wie bte be^ regelmdfiiaen 
3elttt)orteö conjugirt, nur ba^ baö $artlcip ber SSeraangenijeit 
doiie bat; }^ 9. : 1 have done, I had done, I shali do, I shall 
bare done, I shoold do, I should have done, &c. 



§. 219. 

9* Snfinltit): To have, l^aben» 
^articipien: Having, l^abenb« 

Had, gel^abt. 
Smperatit): Have, l^abe, k» 
^rfifen«be«3nbicatit): 

I have, iä) l^abe* 

Thou hast, bu l^afi* 

He has, er ^aU 

We have, tt)ir l^aben. 

You have, i^r l^abet» 

They have, fie l^aben* 

^Prfiterit: 

I had, {(^ l^atte. 
Thoa hadst, bn ^attefi* 
He had, er ^atte. 
We had, tt>lr Ratten. 
You had, i^r battet* 
They had, fie l^atten^ 

Kur baf Kv witb the exeeption (ofthe pait ptrticiple htvitg c^on«). 
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5Prdfen«bcö ßoniunctit): 

I have, id^ l^abc» 
Thou have, bu l^abefl» 
He have, er l^abc» ' 
We have, tt)ir l^abcn* 
You have, il^r l^abet. 
They have, fic l^abcn* 

!Die fibrigctt 3citcn gelten ganj nad^ bcr rcgelmdf Iflm 
Sontt/ aufgenommen bad^artici)) had: I have had, Ihadhad, 
I shall have, &c. 

§. 220. 

10. Infinitiv: Tobe, fein. 

3nfin(t{i) ber aSergangenl^eit: To have bccnj, 

gett)efen fein* 
!Partici^)ien: Being, feienb. 
Been, getuefen. 
Having been, gett)efen feienb. 

Smperatiö: Be, fei, 2C. 
5ßrafenöbeö3ttbicatii): 

I am, ic^ bin. 

Thou art, bu bift. 

He is, er ifi* 

We are, tt)ir finb. 

You are, il^r feib. 

They are, fte fmb. 

5ßraterit: 
I was, ii) tt)ar. 
Thou wasi, bu warefi. 
He was, er tt)ar. 
We were, tt)ir tt)aren* 
You were, if)r toaxtU 
They were, fte waren* 

5ßrdfenö beö Sonjunctiü: 
I be, id) fei. 
Thou be, bu feiefi. 

§♦ ^19. ©el^en 9(^n} nad^ bec regetmäfitßen Sotm^ follow entirely the 
regnUr fonii. — . . 
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Hc bc, er fei* 
Wc bc, tt)ir feien» 
You. be, if)r feib» 
They be, fle feien» 

5ßrfiteritbe^ Sonjunctiü: 
I were, i6) xo&xe. 
Thau wert, bu »drefi» 
Hc were, er tt)dre» 
We were, wir to&xtn. 
You were, i^r mflret. 
Tbey were, fie wären, 

3)ie jufammengefefeten 3^iten w^ben mit ^ülfe üon lo 
havc flebitbet; alfo: — • 

I have been, i^ bin gewefen. 
Thou ha^t been, Du bifl gewefen» 
He has been, er ift gewefen» 
We have been, wir finb gewefen» 
You have been, i^r feib gewefen» 
They have been, fie ftnb gewefen» 

Slntiprfiterit k.: 
I had been^ ic^ war gewefen; 2C» 
I shall have been, i^ werbe gewefen fein, ic 
I should have been, ic^ würbe gewefen fein, u. f» w» 

§. 221. 

2)er ^orm biefer ^ölföjeitwörter fügen wir noc^ einige 
93emerfungen über i^r SBefen bei : 

May unterfd^eibet fi^ t)on can, baf @r|iereö eine5!Ä6gIicl^s 
feit, SBa^rfd^einlic^Jeit, eine grei^eit Qttt>a^ ju t^un, Sefttere« 
aber ein abfoluteö SSermögen, eine Äraft, dtxoa^ ju tf)un, be* 
geid&net. May I take ihis pen? I^eift, barf ic^ biefe geber nel^* 
men, ijl e6 mir erlaubt? We feared it might rain , wir fürc^« 
teten eö möchte regnen» I cannot gel at lhis|)en, id^fann biefe 
Seber nid^t erreid^en, x6) bin nidbt groß genug, nic^tnal^e genug» 
It could not rain, it was loo cold; eöfonnte nic^t regnen, e^ 
War JU falt» 

§♦ 221» SBefen, natare. — ©idj unterfd^eiben , to differ (i'-). — 
^af (Stflered k«, by tbe former deooliog possibility, probability, ^e» 
— Äraft, faculty. — S)arf i(^, am I permitted» — 
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3m!Deutf(^en ftnbet man mand^mal mögen flatt U) ollen 
angen)enbet. 3n biefem gade miib e6 hn (Snglifc^en mit will 
fiberfe^t; }. S* : 3(^ fann e6 t^un, aber i(^ mag nic^t/ I can 
do it, bat I will not. (93crg(. §* 301). 

§, 222. 

Der ©c^üfer f)at befonberöSldfet ju geben^ wenn f önnen, 
mögen, im iDeutfc^en al« 3nfinitit) ober im $articip »orfom» 
men* !Da may unb can feinen Snftnitio unb fein $artici)) bet 
SBergangen^ett l^aben, fo muf man bem ®a^e eine anbere Wien* 
bung geben; j. 93. : Sie ^dtten mic^ unterfiüften fonnen, you 
coold have assisied me. @d ^&iU regnen fönnen, itmightbave 
rainBd. — SWan fie^t auö blefen Seifpielen, bap man im gna* 
Uferen ben ©aft umbrel)t , inbem man baö anbere 3^ittt>ort m 
ben 3nfinitit) feftt. 

!Daffe(be i^ bei ben übrigen ^filfdjeittodrtern , benen ber 
Snftnitit) fel^lt, ju beobaditen: You sliould bave assisted him; 
you oughi lo bave gooe to church ; 6ie bitten il^n unterfiüften 
foUen; Sie f)dtten in bie Äircf^e geilen foHen. 

§. 223. 

Must tt)irb gewö^nlici^ nur im 5ßräfenö gebrandet ; in ben 
übrigen Seiten toenbet man to be obligcd,to be coiDpclled,Äc.att 5 
}»S.: I sfaall be obliged to go ioVienna; I wasobliged(com- 
pelled) to stay at bome 5 ic^ mupte nac^ SBien gelten; i(i) muf te 
ju <^aufe bleiben* 

. § 224. 

<Sben fo toirb can in ben il^m fel^tenben 3riten burc^ to be 
alle, fdl^ig fein, erfe^t; j. S* : I shall not be able to walk so 
far, l(^ werbe nid^t fo weit gelten fönnen. 

§. 225. 

Ouglit j^t f}etd einen Snfinitit) mit to na^ ft(^ : he ought 
to be ashamed, er foQte {t(^ fc^dmen ; he ought to have saluted 
her, er l&dtte fte grnpen foUen. 

§« 22/^ SC^t gebet!/ to pay attention. — (Sim SBenbung, a torn. 
— tlmbte]|eii, to revert. — 3nUm, by. — 

§• 294* 3n bnt il^ felgilmbe« Seiten, in its ^ficient tenies^ — 
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§. 226. 

To do wirb gebraud^t jur Sjlbung tjon gragcn unb aSer» 
tieinungcn, in ©ä^cn, in »cld^en nic^t fc^on @inc6 »on bert 
anbeten ^nlf6je(ttt)örtern , * ober ein fraaenbeö gürwort im 
Sftominatit), »orfommt; j. 93. : How much ao you pay foryour 
lodgiiig? I do not like Victor Hu^o^s works, because I am 
sore they have done more mischief than several bands of 
robbers togcthcr. iDagegen : How much haf)€ you given for 
your pattens ^Ueberfd^ul^)? I have not yet paid them. Will 
you not be obliged to beg bis pardon? — frko comes hcrc? 

3m Wblifc^en unb eri^abenen ©t^fe n>irb do gewöljnlid^ 
WCflflelaffen. 

Utbrigenö wirb do no<b gebrandet, um bemfolgenbenB^it« 
XOOttt ^{ac^brud ju geben: Do give me some milk, dearmama. 
You do not love her? Yes, I do love her. 

§. 227. 

2)ie ^ülfj^jeitwörter »erben nid&t »ieberl^olt »or mel&reren 
3eltn)ortern l^intcreinanber» 2)agegen bienen fie alö SteD^ers 
treter ber ^auptjeittt)6rter, um berenSBieberl^oIung unnöt^ig ju 
mad^en; h* S3. : He is going to leave Dresden. Is he? ®r ifi 
im Segriff Sreöben ju »erlaffen» ®o? — He drinks much 
brandy. IJtpes he? — I am a good boy ; am I not? ^d) bin ein 
outer ännge, nic^t tioa^r. He will not go to Berlin, but bis 
brolher wiH. Are you satisfied? Yes, Sir, I am. You cannot 
carry that bale, can you ? — 

9Äan bemerfe bei 3{'ebenöarten toic biefe, baß, tt)enn ber 
erpe Safe bejial^enb, bie grage t)erneinenb ifi, unb umgefei^rt. — 



§♦ %%^. 3n töelcjcn nicjt f^on k./ not contfliaiBg any of the olhcr 
aaxUiarv verbs. — ©ibllW, biblical, bib'-li-kÄI. — (Sr^aben, exalted, 
h$z-kV'ied, — Uebrigen«/ besides; moreover. — 

§. ^7. ©ejaftenb/ in the aflBrmative. — JBerneinenb, in Ihe nega- 
tive. — Umgefe^rt/ vice versa. — 



* IDiefen i^ noä^ dare, bürfen ((5. §. 268.) unb need, ndt^ig f^ahtn, 
htauä^m, ivimcLf)Un, tod^t aU $ttIfd|eittDott gebraucht; do ebenfottd ou^ 
fd^Iiefen. 
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Uebcr bie J^üIfSjctttüörtcr. — Ucbungen 
jum Ucbcrfe^cm — 

§. 228 a. . 

Strt^urSiibley?. (gortfcftung). — Strtl^ur ergab jid^ 
{}inf^n)etgenb in fein@(^i(ffal; benn er gebaute n)ol^( beruhten 
IBorte feinet @roß))ater6 , unb befc^Iop feinem SJater ju ge* 
i^orc^en, möchte anä) fein SBiUe fein n^el^er er tiooBe ; übrigen^ 
toax er il[)m für bie feiner Sante unb 33afe gejeigte ®üle fc^r 
banfbar* ,,3d^ n^erbe fte imSc^oofe unferer ftiebli%n«fieimatl^ 
laffen," backte er; ,,imb fo barf Oj meinet SJaterö Unwillm 
tiid^t erregen, benn er mu^ boc^ ein guteö *&erj l^aben, baf er 
fo gütig gegen fle ifi/' 

3n jwei S^agen erllärteSapitainSlible^ feine Stbfi^t „Wtg 
gu fein/' wie er eö nannte. Sergebenö erbaten ftc^ SRa^el 
unb $^obe einige ^dt, um Slrt^ur einige neue »^ejnben gu 
mad^en, unb if)m t)erfcftiebene 2)inge einjuparfen, weld^c er 
tt>Ä^renb einer Seereife gebraud^en n^ürbe* 

„9?ein, nein", fagte 6a^)itain 9tible^; „ber Sungc ifl 
fd)on ^tel ju fe^r jum SKutterfo^nd^en gemacht »orben»^ 3^ 
vt>erbe il&n ju SRewcaftle mit gen)ürfeltcn ^emben unb bfauen 
Sadfen tjerfel^en* 3d^ tioiH einen bratjen Äerl au^ i^m mad^en, 
bafür ftel^e id^ Sucft» (S6 ftnb t>iel ju t)iel 5ßfaner unb Sanb^ 
tt>irtl^e unter ben Slible^ö (getiocfen). (So tt)ürbe e6 Sßiemanb 
glauben, baf fte üon benfelben t)ertx)egenen Äerlen abfiammen, 
tpetc^e ftc^ t)or brei^unbert 3al^ren an bem Oefiabe l^erumtrte« 
ben* SBer l^at jemals gel^ort, baf ein 3unge einen brat)eii 
mdnnlid^en (S^arafter befgm, ber feine ganje ^dt' an ben 
©d^wänjen üon einem 5ßaar Äüben ober ©^aafen jubrad^tc? 
@o,2lrtl;ur, mein Sunge, beirie 3Wul^me unbSafe werben einen 



§. ^28* «vt^ur iftga6 fxä) fliftWtücigcnb in fein @(fti(ffal; Arlhup 
sobmitted in silence. — (Er gebac^ite, he remeinbered. — - ^oäiU ci\i6) ic», 
let bis will be what it woald. — ©(i&oop, bosom, b5'-zum. — %titts 
lic^/ peaceriiK — (Sincö UntuiÜen erregen, to displease ooe. — ^eine 
SCbfi(^t „toeg gu fein", bis intenlion of "being otf.'* — (Bi(i) (Sttoa« 
erbitten, lo plead for.... — ^emb, shirt, shurt. grauen^emb, shift. 
— (5r ift fc^on gu »iel gum SWutterföl^nd&en gemalt toorben, he has been 
made too moch of a pet and cosset already. — ©etoürfett, checkered. — 
3a(!e, jacket, j4k'-kit. — gür öttoa« fieljen, to Warrant, wftr'-rAnt, a 
thing; to aoswer for a tbing. — ©ewefen; f* §. 292» — &äf an 
bem ©efiabe l^erumtrcibcn, to use to ride the border.— -JDap m Sungc k*, 
of a boy making ^c. — 
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ganj anbcren Surfd^en in !Dir feigen, wenn 3)tt »on 2>ctner 
er|icn Sfleife jururffommfi/' 

SDctt näc^ficn SRorgen nal^m Strt^ur mit fd^tDcrcm ^crjeit 
atbf^icb »t)tt ber J^timati) wcld^e er fo fcl^r liebte ; unb füllte 
feine gute üJhil^me unb bie »einenbe ^l^öbe mit tl&rfinenben 
atugen ; aber ju weinen wagte er nic^t , auö gnrc^t fic^ bie 
raul^ett aSomoürfe feinet SBater« ;\ujujie^en* ^ 

ßapitain Slible^j n>ar am ättorgen auf bem 2)orffir(^bof 
g^wefen um baö neu gemac!^te @rab feinet SBaterd ju befu(ften; 
.feort erinnerte er fi^, bap er ni^t immer ber geborfamfJe ©o^n 
^egen SDen gewefen, ber nun unter bem grünen JRafen f^lief; 
uiü) er fu{)lte ftc^ l^alb unb l^alb geneigt, ben i^m l^ihrei^enb 
Jbefannten SBunfc^ feinet Ijcimgegangenen SSaterö ju erfüUen, 
unb 8lrtl)ur ju 33ef orgung beö Öuteö ju^aufe ju lajTen. 2)ann 
bebad^te er aber wieber, ba^, wenn er alt würbe unb nicfet mel^r 
pr ©ee gelten fönnte, unb ju ^aufc leben mü§te, er 9liemanb 
jj^aben würbe, ber mit i^m t)on ber ©c^ifffart^ fprdd^e. Unb fo 
öerl^&rtete er fein ^erj gegen bie S^^rdnen unb Sitten $^oebe'^ 
unb i^rer SÄutter, unb na\)m artl^ur mit nacft 5ftewcafile, wo 
, fein ©djiff, bie Slurora, fegelfertig im ^afen lag. (gortfe^ung 
fotflt) , 

9Äan lann bie Bi^J^^ft in ber SJergangenl^eit lefen. — 3c^ 
lann eö nicftt tf)un. — 2)u fannfi e^ wenigften^ t)erfu(^en. — 
Äann er fd&reiben? — Äönnt3^r mir biefen Srief überfejen? — 
(St ifi fo fd^Iec!^t gefcl)rieben, baf ii^ if)n nid^t enfjiffern fann.— 
Äannman burc^ benX^orweg gelten?— 2Bir fönnen^eute ni(^t 
<iu60el^en; ba^ SBetter ift ju f^lec!^t. 2)ann lönnen wir un^fd^on 
pL »pauö bie ^üi vertreiben. — SÄan fann in granfreic^ rec^t 

45m ganj anberer 93urfd&, quilc a dififerent sort of lad. — 

$lbf(f>ieb nehmen, to bid adieu. @. §. 250. — @c wagte nic^ gn 
Weuien, he dopst not cry. (S. §. 268. — @ic^ S^J^^"/ ^^ **""? ^^ 
one's seif. — Slaul^c SScrweife, rough tsants (a). 

9leu Qemad&t, new-made. — ©el^orfam, datiful. — Unter bem grüs 
iien S^afen, beneath that green turf. — (Sc füf)Ue W ftöl^ wn^ ^alb 
^geneigt, he feit half ioclined. — IDen i^m ^inreidSicnb befannten SBiKen, 
what be knew was bis departed fatber's wish. — 3u ^aufe laffen, 
to soffer (to remain) at bonie. <S. §. 303. — 3u ^eforgung be^ 
®ute0/ and look after ihe farm. — ^U roerben, to grow old. — 
Unb nidS^t mel^r gut <Sce ge^en fünnte, and left off going to sea. 
— Unb JU ^oufe leben ntüfte, and came to Uve at home. — Qr 
!Rtemanb l^aben »ürbe k., there woald be no one to talk to bim oP 
«eafftriog matters. — öitte, entreaty, en-tr^-t^. ©egetfettig im ^afen 
liegen, t» lie in harbour ready to sali. — Aurora, d-rA-rA. — 

9Bentgflen<, at least. — löerfuc^en, to try. — Öntglfetn, to deci- 
pher, de-si'-fur. — X^omeg, gate-way,. — @i(^ bie ätit \)crtrei0en, to 
amase one's seif. — 
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onflenel&m Üben. — 3(1^ f onnte bic englifc^en Sdjaufrielet ni^t 
gut ücrftcöen^ ic^ war. ju weit Don Der SSü^ne. — 3(j^ gin^ 
in einen gaben ju Sonbm , fonnte mic^ aber nldit t)er{Uinb(i(9 
machen. — Sie i)iittn ja fraujöftfd^ (preisen Knnen. — fS$ 
»ar 98iemanb ba, ber franjojif^ fonnte. — 6ie J^dtten eine« 
augenblirf »arten tonnen. — @r l^dtte e6 t^un f6nnen, er 
l^atte aber feine ?ufi baju» — ^aft 3)tt ben aSater gefragt, l>> 
tt)ir au^ge^en fönnen? — ©le fönnen biefe Aufgabe re^t gut 
machen ; Sie mögen nur nic^t» — . • 

Du foDtefi 3)eittem ffiater ge^orfam fein. — 3)u l^itteft 
2)einemaSater getiorcben follen. — 3c^ mu^ noc^ (Snglonb gelbem 
3»u0 xii einen ^a§ ^aben? — ÜSan ntu§ fiubieren wenn nta« 
jung ift. — 2)ie 2Kagb muHott, unb fage i()r, fte fott n{<^t 
etn>a ein S^ugnif »on mir »erlangen. — S»an foHte errdtl^en, 
geiler ju begel)en, ni^t aber fte einjugefieben. — 3i^ fonnte 
nic^t ^ioge^en; i^ n>ar genötl^igt eine Äarte nu fc^itfen. — 
Saft i^n ausgeben. SßoQen @te mid) l^eute Sbenb audge^ 
laffen? — U^t mid^ in 3fiul^e. — 8apt mi^ fpre^en. — iü$t 
un^ fingen. — 

Sie l&aben mir gefagt, ©ie »erflehen nic^t englifd^ ; abtt 
ii} \tt)c, ©ie »erliefen e6 ganj gut. — (gr tioeiß nid^t »ft« er 
toiD. aSerftel^en ©ie, n>a« er fagt? 9?ein, ic^ »erfte^ e« nlci^t— 
SQBad benfen ©ie bat)on? ©inb ©ie fertig (^aben ©ie ge» 
t^aii)? — 3^ war im 3;^eater^ ©al^fi 3)u ben Äönig? — 
Stein i^ fa^ i^n nic^t. — 3l&r foHtet i^öfli^er gegen ©tie 
©(^»efiern fein. — ©oBten »ir und ni^t aitjiei^en, e^e roh 
au6gel^ett? — ©eib 3^t im (Soncert gewefen? — Wein, i^ bis 
ni^t bort gett)efen. — 3Bciin »erbet 3t^t gelten? — 3(& »erbe 
morgen ge^en. — 3^ »erbe 2)eutfd)Ianb »erlajfen. — äBaru« 
»oKen ©ie ed t)erlaffen? — 3c^ Würbe ^ier bleiben, »enn iäi 
nic^t einen !E^eil meinet Vermögend verloren l^dtte. — 3l^t 
foHtet Sttic^td öor Surem SSater t)erbergen. — 3cft »ürbe e6 ge» 
mo'c^t l^aben, »enn ic^ ge»uft l^dtte, baf !Du ed gebrauchen 
»ürbeft. — Du »urbeji größere gortfc^ritte machen, »enn 3)» 
pubieren »ofltefi. — ' 

f&v^nt, stage. — @i$ ))erftänbli(^ maä^en, to make one's «elf understoo4. 

— ®ie mugen nicbt; f. §§. 221. u. 301. -~ $a§, passport, pis'-pArt.— 
SRug fort; must leave tbe hoose. — Hin B^tignig oerlangett, U> Mk 
for a certificate; a character; a testimoay. -7- C^dt^en, to bluali 
(for). — (Singejc^en/ to coofess. — 

6icb anliefen to dress. — U^txbtt^tn, to coneeal ; to hide (fron). 

— «ortWrittcj f. §. 30* — 
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UtHe bic ^ilf^itimMtx, 



gtagen übet bie $ülf8jcittt)örter unb bie 
UeBungen. 

§. 228 b. 

How many auxiliary verbs are there in Eoglish? — 
Name Ihem. — Which are defective? — Are ihey all regu- 
lär? — May to have^ to be &c. when used alooe in such 
senteuces as these: I have a virtuous wife; she ts sweet 
tempered and good natured SCc. still be considered as auxi- 
liary Terbs? — When is a verb an auxiliary? — What is 
the preterit of do? — What of can? — What of mtist? — 
jBiow is the preterit^ or the future, of must formed ? — What 
18 the future of can ? — What is the auxiliary of the verb 
to be? — What is the difference between may and can? — 
What is to be done, when^ in German, fönnen, or mögen, 
occnr in the infinitive, or the past participle? — When is do 
nsed as (an) auxiliary verb? — When is do commonly 
omitted in questions and negations? — Are auxiliary verbs 
repeated before several consecutive verbs? — Why are they 
nsed instead of principal verbs? — Give some examples. — 

What did old Mr. Ridley say on his death-bed to bis 
mLndson? — What was the last lesson he gave him? — 
What wereChe feelingsofthefamily onMr. Ridley'sdeath? — 
What was done the following Sunday? — What did Phoebe 
say to her cousin? — Could Arthur resume his former em- 
ploviDents immediately after his grand-falher's burial? — 
Whom did he find at home on folding his sheep on the third 
day? — What were his aunt and cousin doingv, when he 
entered the house? — Where was his father sitling? — 
What were his looks? — What did Arthur think on gazing' 
at his father before him? — How did Captain Ridley behave 
to his sister-in-law, and her daughter ? — What did he say 
to them? — And what to Arthur? — With what was Arthur 
pleased? — And what did he dislike in his father'sspeech? — 
What question did he ask of his father? — And what was 
his falhcr's answer? — 

How did Arthur bear it? — What did he remember? — 
What were his reflections ? — What intention did Captain 
Ridley declare? — Why did Rachel and Phoebe plead for 
time? — What did Captain Ridley say Arthur had been made 
aüready? — What did he intend to buy him? — What did he 
say of his family? — What bappened the next morning? — 
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yHtUt bie )>af1l»eii, gucftifiPc^rcnbcii, iittr«nfltben k. Bcitoötter. 

Why darst Arthur not cry on taking leave from his rela- 
tioDs? — Where had Captain Ridley been that morning, and 
what inclination bad be feil? — Bul wby did bc not leave 
Artbur at bome? — Wbere did be take bim? — Wbal wa» 
tbe name of bis febip? — 



3[Jon ber ^)affit>en gorm bcr S^it^ß^t^^^* — ' 

2)e8fllcii^cn bcr jurücffcl^rcnbcn, intranfi^r 

tiüen S^tttoortcr* — aSor üb ungern — '- 

§, 229. 

j4rthur Ridley. {ContinuationJ) — Artbur found tbis 
new mode of life even more disagreeable tbau be bad imagin- 
ed ; bowever be made a resolution to go tbrougb all that was 
required of bim witb uncomplaining patience (witbont 
complaintng) , and io shrink from nöne of tbe bardsbips oT 
bis Situation. Neitber bis father nor any of tbe crew were 
disposed to ligbten bis difßculties ; all were on tbe watch to 
jeer at tbe mistakes of tbe young lauds-man ; not but tbfey^ 
were a little surprised to see bim ga tbrougb tbe first sea-. 
soning of a seafaring life witb so joiucb spirit. The sailors, 
naturally generous and frank , in a little time began^ to look- 
on bim witb more favourable eyes^ particularly an old friend 
of bis fatber's, wbo sailed in tbe Aurora, as mate. 

**Well, Captain," said be one day, as be saw Artbur a- 
loft, and going tbrougb bis dulies witb grcfat adroitness^ 
^'wbat do YOVLthink of our ^oung seamannow? To my mind,. 
be will tiim out as brave a fellow as ever stept between stem 
and Stern.'' 

'^He is better tban might be expected from bis breed- ■ 



§. 229. To shrink, gufammenfal^ren ; flc^ futdjten» — Hardship^ 
b&pd'-ship, 8ef(^toetbc; Sinjitcngung. — To jeer, j^r, nctfenj »i^ln^. 
fdjrauben. — Lands- man, ober laodman, ßanbbeiDol^ncr. — Not bst 
tbey were,bo^ m&^i o^nebaß {!e »aren (§. 397.). — Seasoningp, 8^-z'n-in|f, 
Surje; ®ff(t)madP. — Mate, Wiaai) ^tenermann. — Aloft, oben (im 
ISautoevf ber Snaflen).— Adroitoess, 4-dr6it'-n^s, ®ef(^{(!li4fett. — Stept, 
^HXL to Step, treten; [breiten. — Stern, bcr @cijijf«f<jnabel 5 bad 93i;rber^ 
fitPtn. — Siera, ^iaterUfeilj ^mterfwen. — / 
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lieber bte ^flltm, stmt<ße^tcnbcn, intronfitttett ic. Atitn&tUx, 

ing," returned Captain Ridley; ^^bnt I doubt he will tum 
out a s^d chicken-bearted thing ia time of danger.'' 

''We shall sce," said thc mate: "but if yoang Arthur 
don't show more spirit than maay of those who talk big and 
blfister, ncver belicve a word that old Jack Travcrs says lo 
yoa again/' 

*'Well, well, old shipmate, I wish it may be as yoa say, 
but, I owfi« I have not such good hopes of bim.'* 

Arthur soon found a good friend in Jack Travers , who 
was determmed that he should not disgrace bis predictions. 
During their voyage toNorway, he taught Arthur to keep 
the log-book, to take the sun^s meridian altitude, to navigate 
the ship, and to perform the duties of a complete Seaman. ^ 

Travers had spent the chiefpart of bis life kt seal and 
had Seen and suffered much. He had twice lost bis aü by 
sbipwreck, and had once been taken prisoner by the French^ 
he had of course seen a great deal of the world , and bad 
made many intelligent observations on the countries where 
fortune had thrown bim ; and so partly by work partly by 
tales they drove off the tediousness of the voyage. 

On arriving in Norway, Captain Ridley soon became 
very busy in disposing of bis cargo, and buying the different 
dommodities that Norway produces, with which to reload 
bis vessel. He bougbt copper and iron forged into bars, (the 
iron of Sweden and Norway is esteemed very good, much 
better than any England produces ; ) marble he used for bal- 
lasting the ship ; he likewise bought goat and seal-skins, and 
some very valuable fürs of the fox and märten, of which he 

Sad chicken-hearted, ober cbickeo-heaHed, feig* f3m %xani^ faire 
la poole moaillee). — To Master, bramarbafiren, prallen. -»- Travers, 
tp4v'-veps. — 

To disgrace, gu ©(i^anben madjen. — Prediction, pre-dik'-sban, 
SSotljjerfaflen ; ^roptegeibung* — Log-book, I6g'-buk, bad Sog? ober fiocfs 
Bu(6; ^ti^iffdjournal^ Sog ijl ein ^nßrument/ um bie ©efc^ioinbtgfeit bed 
©djiffe« gu meifen. — To take Ihe sao's (meridian) altltade^ Al'-l^- 
tüd, bie ©onnenbÖ^c meffe«. — Meridian, me-rid'-i-än, SWcribian^ 
$unft/ too bie @onnc gu SWittag jie^t. — To navigate, n^v'-vi-git, 
feuern» — 

Ship-wreck, ship'-rek, ©d^ipittd^» — Tedioasness, t^'-di-üs-nes, 
iangetoeile» — To dispose , ^oerfügeti* — Commodities , Sebürfhiffe« — 
To forge, firj, fd^mieben» — Bar, bar, ©tatige* — Marble, mär'-b*l, 
atarmor. — To balUst, bil'-last, mit IBadafi Derfe^en. ^cXicL^, 
SlKed bad burd( feine ^^xottt ficib eignet auf ben iBoben bed Sd^iffed 
gelegt gu »erben / um baffelbe immer aufre4;t gu erl^altm* ^^ Goat (6), 
Siege* — Seal, sil, @ee^unb* — Marteo, mli^-tiD , SRarbet* — 



lUftcr bfc )»affi«cii« )ttnuCff|retlbcn^ iMtsanfitvom it, B^tmdtHt» 

ex^ted to make a great deal of money in England. Anotber 
arbcle of commerce, which is sold to great advantage in 
Sngland, Captain Ridley made part of bis cargo, viz. eider- 
down feathers« He gave bis son leave to purcbase wbal 
pleased bim most, to take bome as presents for bis aant and 
coQsin. Arthur accordingly bougbt a bandsome fur-cloak 
for aunt Racbel , and some curious baskets, made of bircb- 
bark, and beaatiftilly wrougbt witb coloured quills, for 
Pboebe. Tbey passed about two montbs in Norway: by tbe 
expiration of wbicb time Captain Ridley bad completed bis 
lading and got every tbing ready^br retuming to jSngland. 
Arlbur^s beart bounded withjoy as tbe sails were set for 
England; and be now looked forward witb sensations of 
pleasure towards tbe continuance of tbe life wbicb bis fatber 
bad cbosen for bim. He bad gained experience and know- 
ledge« dmiifelt happy tbat be bad obeyed bis parent, bowever 
distasteful bis commands were at first. Captain Ridley wo* 
very proud of bis sbip; ber clever sailing and tigbt fignre 
wete tbe perpetual tbeme of bis discoiirse and admiraiioa : 
be2<^a«^besides,in excellent spiritson anotber aceount; for he 
folt confident tbat be bad laid out bis money lo great advan- 
tage in tbe cargo, and expected a clear profit of several bun- 
dreds. 

{To be continued*) 



S5on bcr !|)afftöen gorm ber S^ittoörter. — 

Surürffc^rcnbc^ncutralc 3^tttt)örtcr. — füts 

geln ülber bie Silbung bcr ^txUn unb 

5ßerfDncm 

§. 230. 

3)ic ipaffiyje gorm ber ^ziixobxXtt »irb, tt>le fd^on et« 
xoh\)\i\, mit bem »&üIf6jeittt)ort to be gebjibet, n>el(^e6 man butdjf 

Eider, i'-dup,-down, diun, ©iberbunen. — Basket^ bAs'-ker^ Äor6» — 
Quill, kwil, geberfieU — Expiration, ^ks-pi-ri'-shun, Sßerla«f j önbe» — 
DistMtefol, ))on dis unb taste, gef<^ma($Iod, ge^jen ben ®(f<6maä» — Per-* 
petoal, per-pet'-8ha4l, fothv%etib. — Theme, tb^m, ^l^ema; Ocgci^ 
^<tnb (über ben man fptid^t)* — Coofideot, k&n'-fi-dent, t)erttaut; to 
feel confideot, ubergeugt fein» — A clear profit, einen reinen ^etointu •— 
§. %i%^ ^VBC^f tbrooghoat. ^ 
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alle JRcbett>eifen unb 3«ten conjugirt, inbem man ba« fPattid^) 
bcr aSergatiflenl^eit beö betreffcnbcn S^ittooxtt^ anl^angt: To 
hate, l^affen ; to be hated, gerafft n)erben« Der Uebung megen, 
woBen wir f)l<n bie ßonjugattott dnc6 ^)afflöcn 3eittt)ortcd auf« 
ficllen: — 

Snfittifiti bet ©egenttiart: To be hated, gcj^afft »erben. 

* s Vergangenheit: To have becn hatcd, gel^afft 

tt)orben feht. 
^atüdp bet ©egenttiatt: Being hated, gerafft wjerbenb. 

* * aSergangenl^eit: Haviog been hated, gel^afft Wor* 

ben feienb» 
.Srnpetafiti: Be hated, werbe gel&afft. 

(Let me be hated, let him be hated, &c.) 

Snbicattti* 5ßrdfen^: 
I am hated, iij tioerbe gel^afft. 
Tfiou art hated, bu wirft gerafft. 
He is hated, er wirb -geljafft. 
Wc are ha^cd, wir werben gel^afft» 
You are l^ted, il^r werbet gel^afft. 
They arp' hated, |ie werben gel[)afft. 

, . /■ ?Praterit: 

I was hated, i(^ würbe gel^afft. 

Tfy6\i wast hated, bu wurbeft gel)afft. 

Jle was hated, er Würbe geljofft. 

^'We were hated, wir Würben gel^afft. 
' You were hated, i^r würbet gel)afl[t» 
J They were hated, fte Würben gel^afft. 

Unbefiimmted 5ßrdterit: 
I have been hated, i^ bin geJ&afft worben» 
Thou hast been hated, bu blfl gerafft werben. 
He has been hated, er ifl gel^ajft worben* 
We have been häted, wir jtnb gel^afft worben, 
You have been hated, i^r feib gel)afft worben* 
They have been hated, fie finb gel[|afft Worbert* 

8tnti^)rdterit: 
I had been hated, id^ war gel^afft werben. 
Thou hadst been hated, bu warft gel^afft werben. 

Snbem man anf^&n^i, wilh the additioa (of). — ©etreffcnb; respective.— 
Der Hebung toegen, for the sake of praetice. — ^in, hepeafter. — 
SWun^e'« Untcrri^t im (ingUf^fn/ IL 13 
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He had been bated, et toax gel^afft iDorben* 
We had been bated, tüic loaren gel^afft tioorbem 
Yon bad been bated, il^c toaitt gerafft tüorben. 
Tbey bad been bated, {te xcatcn gerafft tDOiben» 

futurum: 

I sball be haled, i(^ tt>crt>c flcl^afft »erben* 
Tbou wilt be bated, bu n>irfi gerafft werben. 
He will be bated, er wixi gef^afft »erben. 
We sball be bated, tt)(r »erben gei^afft »erben* 
You will be bated, H)x »erbet gerafft »erben. ~ 
Tbey will be bated, fte »erben gerafft »erben. 

gnturum ber Sergangenl^eit: 

I sball bave been bated, i^ »erbe gel^afft »orben fein. 
Tbou wilt bave been bated, bn »irfi get^afft »orben fein. 
He will bave been bated, er »irb gerafft »orben fein. 
We sball bave been bated, »ir »erben gel^afft »orben fein. 
You will bave been bated, i^r »erbet gerafft »orben fein» 
Tbey will bave been bated, Pe »erben gel^afft »orben fein» 

©ottbifiottol: \ 

I sbould be bated, iij »ürbe gel^ajft »erben. ^^ 

Tbou wouldst be bated, bu »ürbefi gerafft »erben. 7 . 
He would be bated, er »ürbe gel^afft »erben. \ 

We sbould be bated, »ir »firben gel&afft »erben. 
You would be bated, il^r »firbet gerafft »erben. 
Tbey would be bated, fle »firben gerafft »erben. 

Sonbitlonal ber Sergangenl^eit: 

I sbould bave been bated, {^ »firbe gel^afft »orben fein. 
Tbou wouldst bave been bated, bu »ürbefi gel^afft »orbe» 

fein. 
He would bave been bated, er »ürbe gel^afft »orben fein. 
We sbould bave been bated, »ir »ürben gel^afft »orben 

fein. 
' You would bave been bated, {i)x »ürbet gel^ajft »orben 

fein. 
Tbey would bave been bated, fie »ürben gel^afft »orben 

fein* 
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Cotijittictiti. $r4fen«: 

I be bated, {(^ n)erbe gel^afft* 
Thoa be halcd, bu vollieft flel^afft 
He be haled, er tt)crbc gel^afft» 
We be haled, tt)ir tt)crbctt fl^l^afft. 
You be hated, il^r werbet gerafft» 
Jbey be bated, fte tt)erbea gel^afft. 

5ßrdterlt bcd Soniuncti»: 

I were hated, t(^ würbe geJ^afft 
Thou wert hated, bu wurbefi oel^afft. 
He were hated, er Würbe gerafft» 
We were haled, wir Würben %tf)af\L 
You were haled, i^r Würbet %tf)af\t 
They were haled, fte würben gerafft* 

§. 231. 

2)ie Sonjiugation etned jurürffel^renben ober 5}ro* 
nominatjeitworteö ergiebt fld^ jwar aud bem SBorl^erge- 
fagten (f. §. 197.) ; ber Uebung wegen wotten wir jebod^ einige 
Seiten l^erfefeen : — 

SInftttititi: To wash one's seif, fxij wafAen» 

* ber 9Sergangenl^eit: To nave washed one's 
seif, fic^ gewafc^en f)aicn. 
^axtitipitn: Washing one's seif, fi^ Wafc^enb. 

Having washed one's seif, fid^ geWafc^en l^abenb» 
Sntt'traüti: Wash yourself, wafc^e \>i^. 
Wash yourselves, wafc^t euä)* 
Lei me wash myself, lapt mi<t) mic^ wafc^en» lu 
Sttbicam» trafen«: 

I wash myself, id^ waf<^e mid^. 
Thou wasbesl thyself, bu wäfd^ef) bic^. 
He washes himself, er Wdf(^t fid^. 
She washes herseif, fte Wdfd^t ftd^. 
It washes itself, ed W&fd^t fi^* 
We wasb ourselves , Wir wafc^en nnö^ 
You wasb yourselves, ü)x wafd^et eu^. 
They wash themselves, fie Waf(^en fi(^. 

L^31« (Stgiebt ji<(/ is to be seen. ^S)a0 Sßox^tt^tfa^U, what 
n laid above. 

13* 
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Unbcftlmmteö ^rdtcrit: 
I have Ivashed mysdf, id^ l^6e mi(^ gewafii^tt. 
Thou hast washed thyseif, in ^afi bic^ gcwafd^en* 

§. 232. 

SBcnn baö 3^i^<>^t ^li^t auf baö ©ubiect felbfi jurüd* 
wirft, fonbern mcl^rcrc ©ubjecteSincö auf ba^ Stnberc einwir* 
Un, fo mu^ man one aootber, each other,fe$cii; j.93.: Those 
boys beat one aootber. We embraced eacb otber. 

§. 233. 

SRcl^rcre 3«t»örter ftnb im 3)ieutf(|m juntrfjietcnb, bie 
t^ im (Sngtifc^ctt nic^t ^nb. — S)ie ®ett)ölgfnli(^fien fmb gol* 
gcnbe: — 

To apply to one, ft(^ an 3cmanb tiocnben. 

- be asbamed of a tbing, ftd^ einer ©ac^e fd^dmen. 

- be mistaken, |t(^ irren; 

- be yexed, ftci^ dirgern. 

- bebave, jjid^ benehmen* 

-. bow (6u) to one, ft^ öor Semanb »erbeugen* 

- care for a tbing, |i(^ um Sttt)a6 fümmern* 

- complaia öf a tbing^ fr(^ iibcr ®tn)a6 bellagen. 

- converse with one, ftd^ mit S^ntanb unterhalten. 

- depend upon . . . , ftd^ t)ettaffen auf . . ♦ ♦ 
. dispute, jlc^ fheiten. 

- end^voar, fl^ bemül^en. 

- bappen, ftd^ ereignen. 

- imagine, ftc^ cinbilben. 

. - Ibngfor a. tbing, ft^ nad^ (Sttt)a^ fernen. 

- meddle with a thing, ftc^ in &voa^ mifc^en. 

- rcfer to one, ftc^ auf 3emanb besiegen. 

- refuse, fic^ tüeigjern» 

- rejoice at a thiog, jt(^ über @ttt)aö freu«n. 

, - rely upon a tbing, ft(^ auf @tmad »erlaffe«.- 

- remember, fi(^ erinnern* 

- retire, fjc^ jurüdjiel^en. 

- submit, Jic^ uniertp^rfen* 

- wonder, fi^. »mnbern. 

§♦ ?32* 3urfitftt)irfen; to act back (upan). — 
|. ^aa. iDe(4e eiS im im (^ngUfti^en ntc^t finb^ f. §. 163« — S)te 
^^)t>^^n(i(i^ßetl/ those most commoaly ased. — * 
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§. 234. 

2)t€ inttanfUitjen, juftdnbiic^en ober faeutra* 
len 3^it^^^^^^ n^l^metr bei i^ien )ufammengefe^en 3(itm 
flctDo^nfic^ baö^ulf^jcitwort tohave an. ^mw^nn ia^^vib» 
iect in feinem 3uf)anb na^ ber «^anblung baigefteQt H)etben 
fon^ ol^ne baf bie «^anbluna felbfl im ©erin^ften berudfid^tiget 
tt)irb, brandet man to be. You have hurt your band 7 Ycs, I 
have fallen upon a stone. — Why does the cbild cry ? — It 
is fallen. Go and takc it up then. — IsMrs. Frey gone? Ycs, 
she has gone to see a poor widow , wbo is ill. She is gone 
to church. — 2)a^ Äinb liegt noc^ bort. SKabam gre^ ift fort, 
.©ie ifi (fifet) in ber Äirc^e. 

SSiele neutrale ^txixoixiti Tonnen bemnac^ immer nur to 
have bei fi^ ^aben, j. 93. : to live, to walk, to ride, to run^ 
to travel, to stay, to remain, to subside, SCc. * 



@inige allgemeine Siegeln ulber bie 9t6tDanb^ 

§. 235. 

3)ad 5Particip' ber ®egentt)art n)irb bnrd^ Sfal^fingen 
ber ©itbe ing, unb baö ^arlicij) ber SBergangenl^eit bur<(> 
Stnl^dngen bfr Silbe ed an ben 3nftnitit) gebilbet* SSkwi 
ber 3nfinitio auf e enbigt, fo wirb biefeö e n)eg9en)orfen: 
To hate, — hating, — hated. 

§. 236. 

3)er Smperatit) iji fietö gleici^ mit bem Snftnitit): To 
bäte, — hate. 

$. 234. D^ne bap bie unblutig k./ the latter not beiog psid the 
lea^t iitteition to. — ^ei ftt^ l^abes/ to- be oonjagated (with). — 



* 3)a« ^artici^) ber SSergangen^eit, mit bem Seitwort to be cotijugirt/ 
begeic^net überhaupt einen ))afft))en Bu^anb. 9{ttn fann man ivol^l fagen: 
ein gefaHene« Äinb, eine na«^ ber Äirt^c öcoangene grau, aber ni*t : ei« 
gelebter SKann/ eine f))a)ierte grau m. mA biefem ^nmbe muffen ta 
live, to walk, ^e. mit to have C9nj[ngirt n>erbeii» 
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ttütt bie )Miflb(it, sitrfi(f!e$tenben, inttoitfltiom k. Beitti^i^rier. 

§.237. 

2)ai ^rdfen« bc« Snbicatit) ifl ebenfalls flct« fllei<^ 
.mit bcm 3npnitl>)* (Slufer bei lo be — I am). JDeögfeic^en ba« 
^Äfend be^ ßonjunctto. 

Ucbcrftaupt ip bcr gange Soniunctte xt>o\)l SRid^W tveiter, 
aW ber 3nf nitte, öor tioel^em ein ^ülföjeftwort may, mighl, 
sliould, &"c. tt)eggefaffen ift. 9lur I were, ihou wert, be werc, 
we werc, you were, ihey werc l^aben eine befonbere Sonn* 

§• 238. 

3)ie jwcite ^ßerfon ber ©njal^l beö 5ßtdfend enbigt jtd^ 
peta anf est, nnb bte britte auf s. 3)ie fämmtlic^en 5ßers 
fönen ber 2»e]^r^eit fmb bem 3nfiniti» gleich . 

§. 239. 

2)ad 5ßr4terit tt)irb, tt>ic ba^ 5Partici|) ber Vergangenheit, 
bur(^ Slnl^dngen »on cd an ben änftniti» gebilbet; nur bie 
jweite ^erfoÄ ber ©in^eit fugt l^ierju noc^ st. 

§. 240. 

^ai ber 3nfiniti>) am @nbe ein e, fo tt)irb bieö fletö toeg* 
gen)otfen, fobalb eine Snbung mit c l[)injuIommt: I hate, 
thou hat — est, bat — cd, hatedst &c. (SBergU §. 235.) 

§. 241. 

(Snbigt ft(^ ber 3nfimtit> auf y, fo tt){rb biefed t)or d, st 
unb s in ie öernjanbelt: To cry, cried, criedst, cries, &c. — 
@el^t jiebod^ bem y ein SBocal öorl^er, fo bleibt y unüerdn* 
bert.— To lay, to pay, to say unb to stay (bleiben), j&abeu 
im ^articip ber 93ergangenl^eit unb bem $rdterit : laid^ paid, 
Said unb staid. — 3)agegen öewanbefn bie S^ittoörter, »eld^c 
im 3nfinitiö ie l^aben , ^dufig im ^articij) ber ®egentt)art ba« 
ic in y : to die, dying ober dieing, to lie, lying, &c. 



- §» %^7^ UfBft^itpt, upon i\e whole; if strictly examined; in 
fäet. — Siit^te »eitcr, nolhiog ehe (but). 
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§.242. 

SSerben auf o nel^men in ber britten $erfon bei Sinja^l 
bed 5Prdfen« no^ ein e »or ba6 s : to go, he gocs. 2)affclbt 
tl^un bte auf ch, sh, ss unb x ; to march, he marches ; to fish, 
he fishes; to pass, he passes; to fix (fefi machen, ^cften), he 
fixes. (ÜÄan »ergl. §. 21.) 

§. 243. 

^titxoiiUx, bei benen betJEon auf ber testen ntit efneh 
dttfa^eti furjen SBocal l^abenben ©übe liegt, t)erboj)peIn il^reti 
einfachen ßnbconfonanten bei Stnl^angung eüier ©übe: to roh, 
robbing, robbed ; to admit' (julaffen), admitting, admilted. — 
SSet ben ^dixoöxicxn auf 1 flefcftiel)t biefe ffierDoppefung be8 
Sonfonanten immer, auc^ wenn ber Slccent nicfet auf ber legten 
©ilbe liegt; afö: to tra'vel, travelling, traVelled. 



Uebev bte ^)affitie gotm i?et ßtittobtttx , bie 

jurücffel^renben, neutralen ^tittooxtn, unb 

bie aSilbung ber $erfonen unb^ Sattem — 

Uefeurigen jum Uefierfe^en. — 

§. 244. 

8lrtl^ur9lible9. (gortfe^ung). ©ie fc^ifften einige S^age 
mit gunftigem SBinbe , bie an einem i^ellen ^errlid^en 3)?orgen, 
aW Sa})itain SRiblc^ auf bem 2)e(f ftanb unb mit Slrtl^ur fiber 
feinen ju ertt)artenben@en)inn fpra^, Xra^erö t)on bem oberften 
3Äafte l^erunterrief, „©e^t einmal na^ leinten, Sapitain; benn 
iä) »ermut^e man mad^t 3agb auf unö J" JRibfe^ eilte in feine 

Staiutt unb, mit feinem JCele^cope jururffel^renb, fal^ er ganj 

* 

§♦ ?43* SWttt einen SSocal l^abenb, of one vo\vel. — 
§. 244«' @te fd^ifften einige %Q%t iC, tbey rao before a favoarable 
gale for some days. — $errlic(, lovely. — ^tanb, mit ber umfc^reibeiu 
ben Sonn, f. §..286. — 5)a« 3)ec!, SBerbecf, ihe deck. — Unb itbn 
feinen ju erwartenben ©etoinn \pxaö}, talkiag over (abont) bis expected 
gains. — S)er oberfle fDla^, tbe maintop; tbe top - mast. '— ®e$t eiiu 
mal nac^ leinten, 'look abaft, 4-bAfV. — ^an mad^t 3aQb auf m9, we 
are cbased. — (Silen, to fly ; to hurry. — ^aittte, cabio, kAb'-bia. — * 
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ievLiliä) ein ©c^iff t)or bcmSSlnbc bal^cr fegcin unb fic mit aDcr 
Jfrdft »erfolgen, ©oaleic^ »urbcn atlc^finbe inScwegung ge« 
fejt, icbe^ ©tucf Seinen aufjujie^en, ba6 bie Jlurora tragen 
lonnte ; unb ba fle ein guter ©egier war , fo ^atte man ^efjfs 
nung , ba^ fle ben SSorfprung t)or bem geinbe erhalten »fttbe, 
bi« bfe 9la(^t l&eran fame, wo fle ber Verfolgung unter ben 
©d^atten berSiac^t ju entgegen 1^ offen burfte. 8lbera(^! biefefte 
>iBrtefe, weld)e bie Slurora fo watfer ba^on fiif)rte/ frac^te il^rcn 
leid^tfeelafteten Verfolger no<^ fd^neßer I)inter \\)x ^er. Snblid^ 
nad^ einer l^iftigen 3agb unb einem 2;age üoB töbltc^er Stngft 
für unfefe armen Sanböleute, fehlen il&r@d)l(ffa{ gegen ©onnen* 
Untergang entf^ieben, alö baö feinblic^e ©c^iff i^nen auf Aar« 
tfitfc^enfc^upweite ju Sta^e lam unb eine Äauone abfeuerte, um 
pe aufjuforbern, flc^ ju ergeben. 2)ie 9Rannfc^aft berSfurora 
wagte noc^ ju l)offen, ba|i eö am Snbe ein neutrale^ ©c^iff fein 
töniite^ aber S^ra^erö* geübte« Singe ^atte »om erftenSlugenblide 
an fein ganje« SBefen Durd^fc^aut unb war überjeugt, baf eö 
ein franjofif^er Äaper war; voa^ baburc^ beftdtigt würbe, baf 
c« bie breifarbige giagge aufjog unb fic^ gum (Sntern anfc^idEte. 
SBiberftanb war gänslic^ unnü0, ba eine einjige Sage üon bem 
bewaffneten ©c^iffe ben Äamj)f fd^nell ju Snbe gebrad^t J&aben 
Würbe: unb Sapitain JRiblei^ fa^ fein gieblingöfd)iff al$ S5cute 
ber raubfüd^tigften unbfrec^fteu3Raunfd)aft, welche jemals einen 
^aptx bebiente. 

XeUeco\>, telescope, l^l'-ll-sköp. — 3)cutlid&, plainly. — SJot bem SBiiibc 
ballet fegein, bearing down i)efore the wiud. — (Sie mit oller Stxaft 
»erfolgen, in füll pursuit of them. — @ogleic§ tourben 2C„ all hands 
iostantly went to work. — Slufjiel^en, to raise. — 3ebe6 <Stü(f geinen, 
every bid of canvass. — Strogen, to carry. — (Bin guter Segler, a 
swift-sailin^ vessel ; a swift sailer. — 2)en 55crfpning üor bem Seinbe* 
beiDal^ren, to keep ahead of the enemy. — SEBo — mit SSegie^ttng ouf3eit/ 
when. — @« burfte ^offen ber Jöerfojgnng k., she might einde tbe por- 
«iiit under tbe sbades of darkness. — Briefe, gale. — ^ooon fSi^ttn, 
U bear along. — SBatfer, bravely. — Seid^t belafiet, li^btly-Udea.--^ 
(Sine ^i^ige 3agb, a bard obase. •-- (Sin Za^ ))oU t5bilid^er $(ng^, a day 
Qtf agoQizing suspense. — ^Qd feinb(i(^e Sc^if / tbe adverse sbip;. — 
3(nen nal)e fam, bore ()}on to bear) down apoo tbem. — $(nf ^artät« 
f^enfd^ußtDeite, witbin bail. — @ine ilanone abfeuern, to fire a guo. 
— Um e« auf juforbern , jid^ gu ergeben, to brin^ tbem to. — SBagen, 
to venture. — 9lm (Enbe, after all. — S^Zeutral, neutral, nu'-tral. — 
^itt ganjeö SBefen, all ber bearings (burc^fd^auen, to note). — Qdeflä« 
Ü^ett/ to ooBfiriB. — *Ö<ibur(^ baf e« aufjog jc., by her boiatiog the 
tri-'eoloared, tri-kdr-l&rd, flag. — @i<§ an^rfe«/ to prepare. '— Ott* 
iCfti, to boar^, b6rd. -— äDibevßanb, t« resist. (®. §. 27:2.) — &än^s 
lid^, «tterly. — @hte i^age, a broadside. — S)en ^rnn^f ju @nbe htims 
acn, to setüe the fray. — Sil« S3ettte, a« prey. — SRaubfftt^tig unb 
fi^f läyA9H aB4 insolent, — dienen, to man. (S« §. 243.) 
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9<lt eiitfn fo (ei^ftif^aftüci^enäRann tok älible^ toat bkfev 
@(^Ia9 ((^(tmmer alB itt S^ob ; o^er feine jÜTnenben Slu^bntcEc 
U)upben nurbur^®eWid^ter unb®^)ott t)on Seiten bergeinbeie^ 
antwortet, in beren^finbe et gefallen war, nnbweld^eburc^Se« 
leibigungen unb SWif ^anblungen baö SIenb .beö Äriegeö no^ 
i>erme]^rten* Gd war ju jener ßeit ber franjofifc^en 9iet)oIution, a W 
ber Ärieg jwifc^en ben beiben Slotionen mit einer in neuem 3ef« 
ten fawm befannten SBut^ gefül^rt würbe, unb bte Erbitterung 
ber granjofen gegen unfer 8anb feine ©renjen fannte* 

6*^ fonnte faum eine fd^redlld^ere Sage geben, aU bie^bet 
SSannfd^aft biefe^ «Sauffa^rteifc^iffed , o^ne SJtittel jur fßa^ 
tj^eibigung , welc^e^ in Die ^änbe t)on ÜRenf(i&e,n gefallen voax, 
in bereu S3ruji ber SRatienal^aß niebrige ßeibenf^aften entjün«» 
bete. SKeftrere Stunben lang erwarteten bieSnglänber, ieberälu^ 
genblirf werbe i^r lefeter fein (§* 207. u. 80» Sefc^im^fung folgte 
auf a3efd)iinpfung , unb ein SBlutbab fd^ien befc^loffen gu fein; 
aber enblid), na(ö »ielen ©erlagen unb ©c^mfi^ungen, begnüg* 
ten fi(^ bie greibeuter, i^re ©efangenen, f(^wer mit gifen b<* 
la^et, in ben ©c^ifföraum ju werfen. 2)ied waren ©reuel, »on 
weld^en irer arme Slrt^ur fic^ nie ditoa^ l^atte träumen Itijfen} 
unb bod^ war e^ in ben ©greifen biefer fur^terlid^en 3la<tit 
eine ©enugt^uung für fein öerfidnbige« Oemütl^ , ji^ feinem 
bulbenben SBater na^e ju wiffen unb il^m all ben S^roji barju* 
bieten , welchen bie Siebe #ine^ ge^orfamen Äinbeö gewfi^ren 
lann. Unb wal^rlid^ Sapitain Slible^ beburfte bejfelben fe^r. 
SSernad^ldffigt »on ben @d)urfen, bie fie genommen l^atten. 
Würben fie ol^ne S?al[)rung unb, wa6 unenblid^ not^iger war, 

(Bin leibenfc6aftli(6« SWann, a man of violent passions. — @<3^Iag, 

' stroke. — 3ürnenb, indignant, in-dig'-nAnt. — r- @))ott, mockery. — 

fflon leiten, from. — SWi§^onbIungen, lllasage, lUu'-zedj. — dCenb, 

misery; calaroity, kd-l4m'-i-t^. — Süßten / to «arry on. — ^bittet* 

ttng/ aDimosity, ÄO-i-mfts'-si-t^. — ©renjen, bounds. — 

^^Viäixä), dreadful. — Dljne SWittcl gut SJert^cibi^ung, defenceless. 

— ^ai\ona\f)a^f national, nash'-un-al, hatred, ha'-tred. — (Sntgütiben, 
to ioflame. — ©cfd^im^jfung/ outrage, dut'-rädj. — golgen, to sacceed. 

— ©Iut6ab, massacre, mas'-sa-knr. — ^ii^Icige, blows (6). — ©c^maÄ 
Ü^ungcti/ reviling, ri-vir-mg. — greibeuter, privaleer. — 3ii ben @4)ijf6* 
xama tiKTfen, to thrust into tbe hold. (With ))erlati(}t -ba« $atttci)7tum.. 
©♦ §. 278.) ©(^im mit öifen beloben, strongly iroDed. — ©rettel, 
h«pror, b6r-rur. — ®i4 träumen lojfen/ to dream. — ^(^recfen , ter- 
r«r. — ffietilonbi^/ weU-regulated. — ©ic^ nal^e ju toifSm, in tbe c*n- 
scioasness of being near (Ihat be was near). — 93ater, parent, pi'» 
r^ot; father. — SGBo^rli^, troly. — @ttoa« fel^r bebürfen, to kave 
great need of a tbiog. — ©^urfe, roffian, ruf-yäiii. — Sl^t^ig/ B«edfuL — 
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Uikr bie ^affloeiw suru<Ife^mib€n, tnttanfUbcn tc. BetttvOttif . 

ol^he Sffiaffet ge(affen: 3){efed in SSerbinbnng mit bem SSangel 

<m 8iift (bic gufcn l^attc moh fefi verfc^Ioffen), machte fl^rcgaae 

fafl !t)er bei ©efangenen im ft^warjen Soc^ ju @a(cutta glei^^ 

(Die gortfe^ung folgt.) 

üWeine ® d^ttjefler wirb »ort 3ebermantt geliebt unb gefc^Sftt, 
toeil jie Peifig, oufmerffam unb befd^eiben ifi. — Äarl touxit 
flePem t>on feinen ge^rern gejiraft* — Grnfi ifi immer gel^aft 
»orben, wegen feiner Soöl^eit. — 9J?on fdgt, ber Steuermann 
ifl getobtet worben. — (Sr iji burd^ eine »lintenfugel getöbtet 
KDorben.— er würbe nicftt getöbtet worben fein, wennbergeinb 
nid^t geentert I^Stte. — 2)ie ©eerduber jinb alle geengt wor* 
ben. — 9iac^bem ber 3)eferteur erfd^offen worben war, würbe 
€ö erfl befannt, ba^ man i^n fel^r übel bel^anbelt l^atte. — 

SQSir f leiben unö an. — ^abt3^r Sud^ fc^on anaef leibet?— 
Jtteibe 2)id^ warm »an ; c« i|l l^eute falt. — @r ^at fic^ aud 
Srfibfinn umgebracht. — 3)u wirfi 3)ic^ für 2)ein SBaterlanb 
aufopfern. — !Diefe beiben Änaben lieben fi(^ (einanber). — 
S)ie©olbaten fc^lugen ftd^ (einanber).— !Die3Wonc^e geißelten 
fl(^.— 3c^ erinnere mid) feiner noc^ rec^t wol^l. — ©ie müjfen 
€id^ nic^t über bergleic^en Sappereien ärgern. — ©i^ irren 
(Sid^f ba« finb feine Sappereien. — Sr bena^ fc(^ fe^r gut. — 
.SBerlaffenSie ©i(^ auf mid) ! — aWan muß fic^ ni(^t in anberer 
Seute Angelegenheiten mifc^en. — S98egen meinet JRufeö bejiel^e 
id^ mi^ auft&^trnSmit^e. — ^ij freue mic^, @ie gu fe^en. — 

9Äein 9Sater ifi bonSWünd^en gefommen in brei unb einem 
l^aften Sage. — Sage ber SÄutter, ber3)octor ifl gefommen (ifl 
ba). — 3fi Jgm DHwer noc^ ^ier? $ftein, er ift nad^ JÄuplanb 
gegangen. — 

J^erXugenbl^afte braucht feilte anbereSelol^nuitg, alö bad 
SSewuptfein/ feine^Pflic^t erfüKt gu l^aben. — ©inbgureSd^ul* 
ben beja^lt? — ®r ifi alö 2Witglieb berSlfabemie aufgenommen 
worben.— (Srf($rlet)ergebenö. — 3)iefeöÄinb weint immer. — 
^ix blieben eine ©tünbe bei i^m. — Sr bat ju ®ott für i^r 

3n ©erBinbung mit SWanget an Suft, joined to wanl of air. — JDie 
iu!cn, the hatches. — aScrft^loffcn, sbut down, (gefl, dose). — 

9(u0 Zxnb^nn, from (by) melancboly, nier-ing-kftl-e. — ®i^ anf« 
Dpfetn, to sacrifice one's seif. — ®cige(n , to wbip ; to lash j to 
sconrge, skürj. — @ic^ ärgern, to be vexed. — 2a)s>\>exeim , trifles. — 
^i^ irren, to be mistaken. — Segen meinet Sf^ufed, for my cha- 
raeter. — 

Oliver, M'-liv-Är. — 3)er llueen^ofte, f. §. 114* — aWitglieb, 
member. — HBorgebend/ in vain, — 
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geben. — (Sr lefltc t>aö ©ucft bei Seite. — 3)etanne bot um 
einatmofett. — (St war genötJ^igt bieStabt juvettaffen, welche 
We SBiege feiner Äinb^eit gewefen war. — 



gragen über bie ^)afftöe gotm ber ^tifmöt^ 

ttx, bie jurüiffel^rcnben, neu,eralen S^ittööt? 

ttt, unb über bie Silbung ber $erfonen unb 

3eiten; be89lei(^en über ben Snl^alt ber 

Uebungeiu — 

§. 245. 

Hjow is Ihe passive form of verbs inade? — Conjugate 
Ihe verb to be loved. — Whal is the indefinite preterit of to 
like? — Whal Ihe aniipreterii? — Whal the past fulure? — 
What the past conditionai? — Conjugate some tenses of a 
refleclive verb. — Whal is: „^&i l^abe mlc^ oewafd^en'' 
inEnglish? — Whatis: „SßSaf^ettSieSl^!" inEnglish?— 
What is : ,,©ie umarmten fid^ '' in English? — Why can't 
you say: **They embraced themselves ? '' — Can you name 
some verbs which are refleclive inGerman» bulwhichare not 
so inEnglish? — What^docs the intransitive verb express? — 
With what aoxiiiary are they commonly formed in Iheir Com- 
pound tenses ? — But when can to be be used ? — Say some 
vexamples. — What does the past participle conjugated with 
the verb to be generally denote? — How is the present par- 
ticiple 'formed from the Infinitive? — How the imperative? — 
How the present tense?' — Is there no cxception? — What 
may we consider the conjunctive to be ? — Whal verb has 
a peculiar form of the conjunctive? — Whal is the termina- 
tion of the second person singular of the present lense? — 
And ihal of the Ihird person? — Do auxiliary verbs lake an 
s also in the Ihird person? — How is ihe preterit formed? — 
Does the Ihird person of the preterit also lake an*?— When 
is y'changed inlo iet — What ai^ the past participle of to 
/fly, to pay ^ to say ^ and to stay?, — What is the pronun- 
ciation of the past participle , and the preterit of the verb to 
say ? — What do you know aboul the verbs ending in o .^ — 

fßtx @eitf/ «side. — fBit^t, narsery, nur'-sar-i; cradle, kri-d*l. — 
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Is there any analogy ia this respect with some other pari of 
Speech ? — What do you observe about the verbs endinj^ ia 
ashorlvowel prefixed lo a single consonant? — On whichsyl- 
lable, however, must the acceut be? — 

How did Arthur find bis ncw mode of life? — But what 
resolution did he make? — Were not bis father, or any of 
the crew, disposed to iighten bis difficulties ? — Atwhatwere 
they surprised however? — In what manner did the sailors 
soon look upon bim? — Who was the first friend he madc 
on board? — What did Travers say one day, as be saw Ar- 
thur aloft? — What was the Gaptain's answer? 7- What 
did Travers teach Arthur during their voyage toNorway? — 
How had Travers spent the chief part of bis life? — By what 
did they drive off the tediousness of the voyage? — 

What did Captain Ridley do on arriving in Norway? — 
What commodities did he buy? — Is the Swedish iron better 
than the English? — What did he use marble for? — What 
is ballast? — Did he expect to make a deal of money with 
bis cargo? — Did not Arthur also buy some things? — How 
long did they stay in Norway? — 

Did Arthur like their returning to England? — Did he 
still dislike seafaring? — Of what was Captain Ridley 
proud? — On what account was be ingoodspirilsbesidcs?-^ 

How long did they run before a favourable gale? — 
What happened one lovely morning? — Wbere was Tra- 
vers? — What could Captain Ridley distinguish by bis te- 
lescope? — What was done on board the Aurora , after the 
ship had been discovercd? — What did they hope? — Were 
they disappointed in their expect^t\ons ? — What did they find 
tbe adverse ship to be? -^ What happened wben the priva- 
teer was near them? — Why didtheynotfighttbeFreach?— r. 
Were they well trcated by their captors? — What was the 
cause of their animosity? — By what was Arthur consoied 
in this dreadful Situation? — Had they food enough? -;- 
Wbere had they been thrown to ? — Whose Situation did theirs 
resemble? — Do you know any thing of the black hole at 
CalcuUa?-- 
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Üebet bie unregelmdf igen S^itwörtet* — 

aSorübungen jum Ucöcrfeften in baS 

©eutfd^r — 

§. 246. 

Arthur Ridley, {Continuation). — Walter Ridley had 
bitfaerto beert a fortunate man in life ; where otbers bad met 
wilh storms and capturc, he had sailed securely and prosper- 
onsly. Tbis he did not fail to attribute to bis own wisdom 
and merit , inslead of ascribing it to the protecting band of a 
bountiful Providence, tberefore, wben this reverse of for- 
tune came, he received it with transports of rage , instead of 
patience and resiguation. The violence of bis emolions , and 
the confineinent and ill usage he underwent^ bad such an 
«ffect on bis frame , that , long before the morning , he was 
attacked by a dangerous illness. Poor Arthur sat by bim, 
Holding bis burning hands, and offering bis bosom as a pillow 
to bis acbing head ; nor could the wild and frantic exclama- 
tions, uttered in the delirium of fever, aifright the affeclio- 
nate boy from the side of bis suffering father. 

The next day had nearly passed, before the captors 
thovght fit to take any notice of their prisoners ; tbcy tbcn 
resLolved to divide the English crew : for as the captain of the 
French privateer determined to cruise in search of fresh prey, 
he did not choose to encumber himself with bis prize. 

Seven of Captain Ridley's crew were carried on board 
the privateer; and himself, Travers, and Arthur, were leji 
below, with two sailors, in the hold. The French captain /?2/f 
bis mate and a few seamen oi^ board the Aurora, ju^t suffi- 

§, 246. Hilhcrto, hiTH'-ur-li, blgl^ev. — Caplure, kAp'-tshiiP, ®ts 
fangenfcf^aft. — Prosperotisly, pp6s'-porÄs-I^, glucflictj. — To attribate, 
At-lri'-but, jwft^reibcn; beimcflPcn. — To ascribe^ äs-krib', ^uf(^tci6en, — 
Reverse, ri-vers', of forlune , ®(ücfdtDe(f|fel. — Confinement, ®inf^)et« 
rnng. — üniierwenl, t). uodergo. (S. to go, §. 268. — Frame, eigentl» 
9lal)men; bann flleic^jfam ol« Sia^men ber (Seele: Äör^jer. — PiUow» 
pil'-lA, Äiffen; ilobffiffen. — Frantic, frän'-lik, (». pbrenetic^ frenetic) 
»a^nitnnig; verwirrt. — fo ütJer, Äf-tur, an«f|)rec!^en ; ottö(lo§en* — 
Delirium, di-ilr'-l-iira , SDal^nflnn* — To affright,' df-frll', erf(^re(fen; 
5?etf(i^eu(^en. — 

Captor, k4p'-tür, GJefangenncl^mer ; ßajjerj @ie<jer* — Fit, ange« 
mcffcn. — To cruise, kr6«, freujen. — In search, a^rtsb, nm gn fu(^en. 
— To encumber one*« seif, ^^ betaflenj fl(^ befeindeten 5 (mit) jtt^ 
^enimf(^le>)pen* — 
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cient to navigate her into Dunkirk, and proceeded on bis 
cruise. The sitaation of the prisoners was now a Utile im- 
proved; for the mate, to whose charge they werecommitted, 
took off the fetters from Captain Ridley and Travers , and 
ailowed them better berths; and when Arthur, bysigns, niade 
him understand how ili his father was , he gave him some 
wine^ and isulTered him to occupy the cabin that had formerly 
been his own. For some days, Arthur thought it impossible 
for his father to live, as his illness was violent, and he had 
no medical assistance ; yet the strengthof his Constitution was ^ 
such ,. that in a few days he passed the crisis of the fever fa- 
vourably, andg-of a little better, though he remainedasweak 
and feeble aä an infant* Travers kept up his own and Ar- 
thur^s spirits with the hope that they might^ä// in with some 
British cruiser and be retaken ; but , however probable such 
a circumstance was , yet day passed after day , and they still 
remained captives , until it was reckoned that another (day) 
or two would brin^ them into a French port. Arthur's mild 
manners and affectionate attention to his sick father induced 
the French mate to permit him to come when he pleased on 
deck; and , one morning, after he had watched by his father 
tili he feil asieep, he asked Travers to supply his place white 
he went on deck to take a little fresh air. He sat down on a 
ehest , after he had paced to and fro in a very melancholy 
mood , and began to muse sorrowfally on the case they were 
in. *'Here ," thought he , " my poor father will be dragged 
to a French prison, and there he must die; for, in his weak 
State, the hardships he will have to go throngh will certainly 
kill him ; and , perhaps , I shall never see England , nor my 
home , nor my cousin Phoebe again ! Is there no remedy to 
be/ow^irffor all this?" 

He kept lifting up the lid of the ehest he ^^^on, withont 
noticing what he was about , tili he pinched fis finger pretty 

Dankirk, dung'-kirk, IDünÜtdften* — Croise, kvhz , itreugen; Jtreits 
gcteU — Charge, 9Iuf(id)t •, UebetlDaciJung* -r Fetters, §effcln, — 
Crisis, kri'-sis, Ärife; SGöenbe^Junft» — To fall io (with), Sttfam^ 
mcntteffen (mit)^ — Captive, kV-tiv, ©efangnm — To iodace, In- 
dus', »eranlojfen; »ermögen/ — Chest, Äaflen» — To pace, fd^reitnu 
.To aod fro, fr6, %\n unb l^er* — To muse , muz , gtübetn, na^benfeiu 
— To drag, W(e^)pen. — To lift up, ouf^ebcn* — Lid , ber lDf<fe(; 
bie X^ürc» (33ertt)anbt mit bem beutf<ien Stugentib, Ofentib u.) — 
What he was about, toa« er t^dte« ®* §* 341 % — To pincb, pinsh» 
queif^en. -— 
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sharply, which drew bis attentioa to it ; and he saw it was a 
ehest of arms belonging to tbeFrenchmen, and filled with sa* 
bres and mnsqnets» At the first glance of these weapons , a 
thoaght darted through Arthur's brain, which he instantly ran 
down to communicate to Travers. He mentioned the aims to 
bim, and said: **WhÄt hinders our retaking theship? Sure* 
ly it might be done with a little prudence and courage/^ 

**And dare you venture on a scheme so füll of peril? 
Can youlook death stoutly in the face? For I telljon plain- 
Ij^, if we shouid fail, death, without mercy, wouldAeourpor- 
tion. Tkink onii, boy, and sparch your own mind ; for an 
undertaking of this kind requires a cool head and an undaunt- 
ed heart," 

(To be continued,) 



Uebungen übet bic unregclmä^iflen 3nt:? 
»ortet, jum SKuSbenbigletnen* — 

§.247. 

Alexander beat all bis ene- Sllerottber fd^lufl aDe feine 

mies. geinbe. 

Mr. Trounce has been fined ^err Xroulice i^at ©träfe it^ 

for having beaten bis ser- gal^Ien muffen, tt)eil er feinen 

vant. 2)iener gefc^Iagen l^atte* 

He bid (bade) me go home. (Sr l^ief mi^ noc^ «^aufe geben* 

Who has bidden you stay? SBer l^at 3)i(^ bleiben l^eipen? 

She burst into tears. @lc 6roc^ in S^^rdnen au^* 

The beer has ^z^r^^the bottle. 2)a^ 93ier l^at bie ^(afcl^e }er« . 

fprengt* 

We cast ourselves at bis feet. SBir ttjarfen un^ il^m ju güßen* 

They had cast anchor off Sie l^otten in ber ^ilfi t>Ott 

Portsmouth. ^ortömoutl^ 3lnf er genjorfen» 

Drew, f. §. 265» — Masquet, mns'-kit, glinte* --- Glance, ©tief. — 
Weapon, wep'-p'n, 3Ba|fe» — To dart, d&rl, fc^jiegen (toie ein 
SJfcü IC.)* — Brain, brän^ ^irm — Our retakiog, f. §♦ 278» — 
Scheme, sk^m, $lan; Untemel^mung» — Search your owq miod, un« 
terfit*e, ^riife JDi(^ fclfcft (3)eincn Oeiil). — ündaunted (u-&'-e), un* 
»crgagt. — 

§§. 247—49. IDie l^tet fe^lenbe 9Cttdf))tadie bet untedelm&ffden SBer« 
Ben ftt($e man in ben nac^folgenben §§. 250—268« 
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I dut mf finger. 

Tbe, whole armf was cui in 

pjeces. 
Yoa hit it right. 
Bas he hü tbe target? 
I nevep hurt him. 
- Have you hurt your foot? 

■"She knit'{knitted) a pair of 

stoekings a day. 
Have you A/izfthese stoekings 

yourseif? 
He let her go alone. 
For how much have you let 

your house? 
He put me in a great embar- 

rassment. 
Have -^ovLput every thing in 

its place ? 
I rcarf(6)Shakespeare's "King 

Lear (16r)" yesterday. 
Have you not read (i) il? 
Your brother rid me of all 

my creditors by presenting 

me with a hundred pounds. 

Who has rid you of that fel- 

low? 
I set the inkstand upon the 

table. 
Where have you set the oil 

bottle? 
They shed a great deal of in- 

noeent blood. 
Has the king really shed 

tears on the occasion? 

He shut the door upon the 
deputies (d6p'-ft-t6z), 

His eyes were skuL 

He spit a deal of blood. 

Why have you sputen upon 
the flopr (6)? 



3[(^ fc^nitt m^ in ken^ng«. 
2)ic ganje Sltmee mu^te ober 

bie JElinge f)>Yingeit» 
!Du ^afi ed getroffen. 

tat er bie Scheibe getroffen? 
if \)cAt il^n nie 9er(e|t. 
^oben 6ie 3^ren guf be« 

fc^ablgt? 
@ie firidte täglic^-^ ein $aiMr 

©trünn^fe. 
«^abctt 6ie biefe ®trunH)fe 

felbflgcftridt? 
Sr ließ ^c allein gelten* ' 
S3le tl^eucr l^aben ®{e 3i^r 

^au6 üermtet^ct? 
@c fc^te mic^ in grofe S8er« 

legenl^eit. 
^abtSbrSlUcö an feinen 5ßlat 

gefteUt? 
3(^ laö gefiern ©^afefpeare'^ 

„Äonig 8ear/' 
•^aben ©ie it)n nic^t gelefen? 
3$r Sruber befreite mic^ txm 
' allen meinen ©Ifinbigem 

burd^ etn@ef(^enf 90nl)utts 

bert 5ßfunb. 
SQSer l^at ©ie ^on bettt Äerl 

befreit? 
3(^ fe^te ba6 3;intenfap auf 

ben 2;if<^. 
S93o l^abt 3^r bie £)elf[af<^ 

i)ingefteUt? 
^JStan t)ergo$ eine SJtenge un^ 

f(t)ulbige^ S3(ut. 
^at ber Äonig tt)irHi(^ bei 

biefer ©elegen^eit Xl^rfiiien 

öergoffen? 
@r fc^lof bie S^l^ur l^inter ben 

Slbgeörbneten» 
Seine klugen maren gef(l^(ofl[€n» 
er fj)ie t)iel S3lut auö; 
Sarum l^abt 3^r auf bnt93o:> 

benrgef))ui!t? 



im 

" / ^ ' 



My writing-master split my 

Wpen too much. 
ho has split this piece of 
wood ? 
The ncws soon spread (k) 

about tbe town. 
Is the cloth spread? 

He thrust me aside. 

The Austrians fled in great 

eonfiision. 
Have you heard any thing 

new? 
I heard the poor victim cry 

half a mile off. 
The rain has laid the dust. 

Have you also paid him with 

ingralitude? 
He Said (6) I was a child. 
She staid tili ten o'clock. 
. They bent Ihcif course to 

England. 
They built a bridge across the 

streäm. 
Is Ihis candlestick gilt {gild- 

ed)? 
He girt his sword aronnd his 

loins. 
He lent me some money. 
They sent me flowers. 
Where have you spent your 

evening? 
He spent all his money in one 

"day, 
Your nephew has bumt his 

hair. 
He dealt (6) with me very 

faonestly. 
Have you dealt the cards ? 
I dreamt last night, youleapt 

over a large ditcL 
They dwelt in huts. 

9htnbc*« Untmi^t toi (Sfnglif^. II. 



äßein @^rd6(e]^rer f))a{tde 

meine gebet ju weit. 
Sßer ^at biefed ®tü(f ^o() 

flefpaltcn? 
2)fe 9iad^rid^t verbreitete ft(^ 

balb itt ber ©tabt. 
3fi ber %i\&i gebetft (3|i ba« 

5;if(^tu4 aufgelegt)? 
er jiieß mfc^ auf Me Seite. 
2)ie Defierreic^er Pollen tn 

großer S3ertt)immg. 
^a6t 3^rettt)aö9leue^ gel^ört? 

3c^ l^orte ba6 armeDpfer eine 

^oI6e üReile weit ((freien. 
!Der Siegen l^at ben (Staub ge« 

löfc^t. 
^aji 3)u i^tt aud^ mit Unbanl 

gelohnt? 
(Sr fagte, id& wäre ein Äinb* 
Sie blieb bi6 jel^n U^r. 
©ie rid^teten il^ren Sauf na^ 

©nglanb. 
9Wan bouete eine SSrutfe über 

ben ©trom* 
3|i biefer geuzter »ergolbet? 

(Sr gürtete fein ©c^wert um bie 

Senben. 
er lie^ mir ®elb* 
©ie [Rieften mir Sfumen. 
SBo )!icAi 3^r ben ?lbenb au* 

gebracht? 
er t)ert^at fein ganged ®elb 

in einem 5£age. 
2)ein Sfteffe l^at ftd^ bie ^aare 

t)erbra^nt. 
er l^anbelte fel^r rec^tf^affen 

gegen mic^. 
^ah\ 3i^r bieÄarten gegeben! 
3^ trdumtebiefeSfiac^t, ©ie 

fprdngen über einen @raben* 
©ie wohnten in «^fitten. 
U 
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The savages meant no härm 

tO US. 

This opinion crept iasensibly 
into people's minds. 

IJßlt a great pain Iq my head. 

I haveycfrforher; butlhave 
foand that she did not de- 
serve it. 

She never kept a secret. 

She has kept her brother's 

house these ten years. 
How have you slept?- 
I slept very soondly. 
She swept my room. 
Moses wept bitteriy. 



SDieSSUben^attenni^taSife« 

gegen un6 im Sinne. 
!Die[e äReinung fc^Uc^ ftc^ un« 

t)ermerft unter bie 8cute (in 

ben ®eifi ber 8eute). 
^ij füt)lte einen l^eftigtti 

©cI)Tnerj im Äo^^fe» 
3c^ I)abe aWitleib mit il^r ge* 

f)aht ; aHein iif i^abe gefun« 

ben, ba^ fteed nic^t t)etbiente. 
@ie i)ai nie ein ®<l^eimnif 

betöa^rt. 
€ie ^ältil^remSBruberfeitjel^tt' 

Sauren «^aijö* 
aBieI)aben(5iegef(^Iofett? 
34 [erlief re*t gefunb (fefi)» 
©ie teerte meine Stube an^. 
aWofea weinte btttetUc^. 



§. 248. 



We have besought (i) him lo 

remain with us a fortnight. 
Is it not that young iady that 

brought out the story? 
She bought cänvass (i -ä) for 

her embroidery. 
She cought cold at the last 

ball. 
Kosciuszko,/b»^A^ for the li- 

berty of his country. 
She sought for her needle the 

third time. 
He taught me English. 
This is well thougki! 
His dog bit me. 
Has it not ^zYfe/zyour brother 

too? 
They bled him with leeches. 
He was brßd a scholar at Oxr 

ford. 
They oviy Jhd upon rice. 
He Aid his treasares. 



SBir l^aben i^n erfuc^t, t)ierje|itt 

^^age bei unö ju bleiben* 
t^at ni^t biefe junge 2)omebic 

©efc^ic^te auögebra<i^t? 
©ie laufte ©titfertuc^ ((Sane« 

t)aö) für il^re ©tirferei. 
©ie erfdftete ftc^ beibemkftten 

»aUe. 
Äoöciuögfo fäm))fte für bie 

grei^eit fe ineö SSaterlanbe«» 
©ie fuc^te i^re ^abel tum 

britten SKale. 
(Sr lehrte mir eng(if(fe* 
!Daö iji wo^I gebaut! 
©ein i^unb bi# mic^. 
^at er nic^t aud) Si^ren Srnber 

gebijfen? 
SWan feftte i^m SBfutegel att. 
@r tDurbe tVDrforb )um ®e^ 

(eierten geiilbet« 
©ie nährten ftc^ b(od))^ 9ieid* 
@r t)erbarg feine ©c^i^e* 
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Whcre havc you ktdden your 

money? 
He ied us inte a mistake. 
Wc met wilh a very kindre- 

ception. 
We have skot two hares an4 

three partridges (pir'-trid- 

jiz). 
He shd OD the ice , feil and 

broke bis les. 
She clung; to bim Hke ivy(i- 

yi) to an oak. 
He dug- bis owu grave. 
Tbe hoy ßung a stone at the 

poor beggar. 
Tbe flannel^Ärw/^Arhalfanell. 

Tbe ship stink t^^ilb all ber 

crew. 
Tbe pirates bave sunk the 

mercbant man. 

Tbey bave slunff the bam- 

mocks. 
We have slunk away unseen 

by any body, 
She has spun ber whole dow- 

ery, döu-u-r^, (dowry). 
Tbe cbildren fondly stuck to 

bim. 
A wasp (A) bad stung bim in 

tbe lip. 
He Strang my piano. 
His bands were bound upon 

bis back. 
She found fault with all my 

doings. 
Has tbe servant g*ro2/;i(/ tbe 

coffee? 
Bave you wound up your 

watch? 
He g-of riches and glopy. 



SBo f)ait ^x euer ©elb i>tu 

borgen? 
Sr fubrtc un« m 3trti^«m^ 
SQSir fanbcn eine fel^c freunb« 

liijc 3(ufnaf)me. 
aOBir l^aben jwei ^afen unb 

brei Siebp^ner jefci^offen. 

@r glitt auf bcm @ife, fiel unb 

bxaij ein Sein. 
Sie I)ing anil^mtDieberSpi^ett 

an ber Sic^e. 
(Sr grub fein eignet ®rab. 
3)er Änabe warf einen ©teilt 

nac^ bem armen Setter. 
35crg(anen lief eine ^albegtte 

ein^ 
35aö ®d)iff ging mit ber gangen 

ÜKannfc^aft unter. 
3)ie ©eerduber l^aben bad 

Äauffa^rteifc^iff in ben 

®runb gebohrt (gefenft). 
SWan^atbie^dngematten auf« 

gemacht. 
S33ir l^aben un^, t>on9liemanb 

gefe^en, fortgefcblic^en. 
©ie bat ibre ganje SRorgengabe 

gefponnen. 
3)ie Äinber fingen jdrtlid) an 

i^m. 
Sine SQSeöpe hatte i^n in bie 

Sippe gejioqen* 
@r bejog mein ^ianoforte^ 
3)ie»g)dnbe waren i^m auf ben 

9lutfen gebunben» 
©ie fanb an SlUem xoai ii) Ü)at 

auöjufe^en* 
J^at bie 3Ragb ben Äaffee ge« 

mal^len? 
^afl ^n !Deine Ul^r aufge* 

iogen? 
(Sr ertt>arb JReic^tl&innet tinb 

9iubm« 

14* 



212 

UtUt bic uncfgclmdf igen 3eiiivditcr. 



Have you gotii hy heart? 

She rode up the mountain. 
Has tbe sun shone to-day? 

She won bis heart by fiattery • 

They bere/l me of all my pro- 

pcrty. 
Tbe rock was cloven in a mo- 

ment. 
Her aunt left her fourteen 

thousand pounds. 
Have you left your countiy 

to figbt against it? 
I mooke at midnight. 
Had your servant awaked 
. you? 
She was clad with the most 

refined taste. 
My coat was hung up on a nail. 

The robber was hanged. 
She held me by the arm. 
They Itt (ligkted) a candle. 
I lit {ligkted) the man down 

stairs. 
He lost all bis fortune. 

She 7nade bim an unfortunate 

man. 
He sold bis horse to save bis 

friend. 
His horse was shod at tbe 

next smitb's (farrier's, fär'- 

ri-Ar). 
They have sat close at work 

the whole week. 
W^ sat down to dinner at six 

o^clock. 
I stood to my opinion» 



lernt? 
®ie ritt ben 9erg l^inauf* 
^aX bte @onhe l^eute gef^ie« 

nen? 
®ie gewann fein «^erj butd^ 

Schmeichelei* 
äJtan beraube mic^ meinet 

ganjen S^ermögend. 
S)ergeW tt)ar in einem Slugen* 

blicfe -gehalten. 
3^re Xante l^interließ il^r »ier* 

jel^ntaufenb $funb* 
^afl 2)u i)ein 8anb t^erlajfcny 

nm bagegen ju f impfen? 
3c^ erwachte um 9Ritternad^t* 
^atte ©ie ^l^r Wiener aufge« 

tt)e(ft? 
©ie war na^ bem feinflen ®e« 

fd^macf geHeibet» 
9Wein 9locf l^ing an .einem 

Sftagel. 
!Der 9t&u6er mürbe gel^angen«. 
©ie I)ielt mic^ beim Sinne. 
©ie {anbeten ein Siebt an. 
Sc^ leuc{)t(te bem fDtann bie 

%xt)p)pt l^inab. 
@r t)erIor fein ganje^ SSermo^ 

gen. 
©ie mad^te il^n jum unglücf:» 

liefen SRanne. 
(Sr t)erf aufte fein 5Pferb, um fei^ 

nen S^^euub ju retten, 
©ein ?Pferb würbe beim ndd^s, 

flen ©c^miebe befc^lagen. 

©ie l^aben bie ganje SBo^e 
l^art über berSlrbeitgefejfen. 

SBir festen und um fec^d Ul^t 
ju »fc^. 

3c^ be^arrte bei meiner SWeU 
nung. 
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Have you not stoodgoitaihtT 

atMr.^fell's? 
Has it Struck seven? 
I was Struck with awe, i. 

He told me the trutb. 



SU ®et)attern aeflanben? 

f)at ed {{eben gefc^Iaaen? 
ä) n)urbe ))on @^r^r(^t er« 
griffen* 
er fogte mir bie SßSo^r^eit. 



§. 249. 



Hc has graven the initials, 
in-nisb'-Ms, of hernameon 
the pane of a window. 

He laded the cartwithsoma- 
ny things thatthepoorani- 
mals could not draw it. 

The table was laden with 

books. 
I had not yct shaved myself. 
This news broke her heart. 

Has he broken off thematch? 

She chose (6) the iinest fiow- 

ers iu the green-house. 
Who has chosen this gown? 
li Jroze last night. 
Is the riyerfrozen? 
They spoke French. 
Have you not spoken ofhim? 

She stole away firom the Com- 
pany. ' 
My purse has been stolen, 

They have driven nie to this 

extremity. 
The postillion drovexery fast. 
The general rose at five o'- 

clock. 
He was smilten with horror. 
You strove against the i$treani. 



@r l^at bie Slnfangdbuc^flabett 

i^red 9{amend in eine Sen* 

jierfd^eibe gegraben» 
@r belub ben SQSagen mit fo 

t)ielen @ad)cn, baf bie 

armen Z\jitct i^n nid^t er« 

jie^en fonnten» 
3)er Stfc^ tt)ar mit Suchern 

belafiet» 
3d& IjCiWt mid^ nod^ nic^t rafirt* 
2)iefe SRac^rid^t brac^ i^r ba^ 

^erj. 
^at er bie $artte tpteber ab« 

gebrochen? 
®ie tt)Äl^lte bie fc^anflen ©Iu« 

mzw im ®en)&4^^<tu^* 
S83er ^at biefe^ÄIeib gett>a^lt? 
(S^ fror »ergangene Slac^t. 
3ft ber glu^ gefroren.? 
©ie ft)ra(^en franjöfifd^» 
S^ali 3l>r nic^t t>on i^m ge« 

fproc^en? 
©ie fia^l jid^ »eg auöberOe« 

feDfc^aft- 
STOir ift meine 936rfe geflol^Ien 

toorben. 
©ie l^aben mid^ ju biefem äu« 

Jerflen ©c^ritt getrieben. . 
a)er$ofliaon fu^r fel^rf*nett- 
JDer ©eneral jianb um fünf 

U^r auf. 
6r war fian »or ©c^redPen. 
3l^r f&mpftet gegen ben ©trom» 
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Bis fertttne throve well. 

Franklin wrote on tbe effects 

of lightning. 
Have you written to your 

niece? 
We ate a good deal. 
It was eaten by worms. 

My correspondent, kör-r4- 
sp6n -dint, gave me notice 
of bis failure, fdr-yür. 

Has your brotber given up 
bis plan? 

Ali bis friends forsook bim, 
but I waiS forsaken even 
by my nearest relations. 

We skook bands witb tbe 
Chiefs of tbe savages. 

The Swiss have shaMen off 
tbe Austrian yoke. 

The enemy took alarm and 
run off before we arrived. 

He was taken prisoner. 
The girlsfell a laugbing. 

Have you not Jkllen in witb 
some of tbe enemy's troops? 
His face is swollen. 
I trod upon a rattlesnake. 

Has John säwn tbe wood ? 
She never showed her fie^ce 

again. 
They bave always shown us 

~ much kindness. 
Has it snowed? 
Tbe wind blew so bard that 
several tarees were blown 
. down. 



@ein SBetmigen »ud^ <gc« 

bie^). 
^ranflin fc^tieb Aber bie ^ix^ 

fangen be^ SU$e0. 
^abcn Sie an 3^re9?ic^tc ge* 

fc^ricben?. 
SQBir of cn jicmlid^ t)icl. 
So würbe üon ben SQSürmem 

gefreffen. 
SRein «ßanbeldfreunb gab mit 

t)on feinem gaßiment Sttat^* 

ric^t. 
^oi 3^r ^err ©ruber fdneti 

5pian aufgegeben? 
SlUe feine greunbe »erliegeii 

i^n, aber ic^ würbe fogar 

t>Dn meinen ndc^ften 93ec* 

tt)anbten üerlaffen. 
SBir gaben ben <^du))tUiigett 

bcr SBllben bie ^dnbc» 
2)ie ©c^weijer l^aben baö öfler^ 

reic^ifc^e 3oc^ abgefd^fittelt 
2)en geinb ergriffein ©c^reden, 

unb et nefbat)on, e^etofa: 

. anfamen. 
@'r mürbe gefangen genonuaeit» 
!Die 3)iäbd)en brauen in ein 

©eWc^ter au«, 
©eib 3^r nic^t auf feinblic^e 

Xrup^en geßopen? 
©ein ©efic^t i|i gefc^wollen^ 
äc^ trat auf eine SXijcpipn^ 

fc^Iange. 
iQdX 3o^ann bad^otj geffigt? 
Sie l^at fic^ nie wieber feigen 

laffen. 
©ie baben un§ jiet« )>iel ®fite 

erjeigt. 
AaX ed gefd^neit? 
!Der Sffiinb ging fo fiarf , baf 

mel^rere S&ume umgewotfen 

tpud^en» 



m 



Tkt cai^in drew his sword, 
after having drawn the ta- 
ble before him. 

Sbe grew angiy witb mc. 

She has grovm old. 

I nevcp knew him. 

Had the princ^ known any 
thing of the tumult? 

The boys threw stones al her. 

You have thrown away your 

money. 
They swore never to call on 

him again. 
He has sworti your ruin. 

Jie tore my books. 
fias he tom mine too? 

She wore beautiful earrings. 

This coat is wom out. 

It began to vex me. 

Have you begun your lettcr? 

We drank a bottle ofwine 

each. 
Have you drunk all the beer 

alone ? 
I rang the bell for the servant. 
Miss Carry sang delightfuUy. 
The ship has sprung a leak. 
L^ord Byron swam across the 

Heliespont, h6r-lis-p6nt. 
We bore our sorrows with 

patience ; have you always 

borne yours with the same 

resignation? 
They came too late for dinner . 

Lord'Byron died vcry young 
in Greece. 



!Det ^mtpttnann jog feinen 

3)eflcn, noc^bemerbenSifc^ 

t)or ft(^ gegogen l^atte. 
©ie tt)urt)c jornig auf mic^. 
Sie ffi alt gcn)ort><m 
3c^ %(At i^n nie gcfannt* 
^atte ber ^rinj @ttt)a« ton 

bem3luflauf flett)uft? 
3)ic Änaben warfen Steine 

nad^ il^r. . 
3^r ^abt eilet ®elb »egge« 

tt>orfen. 
Sie fc^woren, il^n nie me^r ju 

befuc^en. 
ßt l^at Suer SSerberben ge* 

fc^worcn. 
er jerriß meine 95ü(^ct» 
,^at er bie ÜReintgen auc^ jer« 

riffen? 
©ie trug »unberfc^öne £)\)V 

ringe. 
2)iefer 9io(f iji abgetragen. 
e^ fing an mid) )u drgem. 
^aben ©ie 3^ren ©rief ange^ 

fangen? 
SBir tranfen Seber eineglafc^e 

2Bein. 
^abtS^r ba« ganjeSBier aDein 

getrunfen? 
3(^ flingelte ber 5K)agb. 
graulein ®arr^ fang ^errlld^» 
a)aö ©c^iff ]&at einen 8eö» • 
SorbSi^ron fc^wamm fiberben 

^eUcöpont. 
SBir ertrugen unfere ©orget 

mit @ebulb ; l^abt 3^r bte 

Suren fletd mit berfelbeu 

Ergebung getragen? 
©ie famen }u fpdt gum SRitf 

tagöeffcn. 
Sorb 93^ron fiarb fel^t jjung in 

®riedj|en(anb. 
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My bird Jlew away the day SRetti 93oge( flog ))orge{lem 

before yesterday. bottöti. 

Whereis it/oiim to? Sol^itt ifi er geflogen? 

I ic;^^ to meet bim. 3(^ ging iffvx entgegen« 

Is your falber gone ? 3P 3^r SSoter fort? 

He lay upon £e same sopba @r (aa auf bemfeI6en @op](ia^ 

OD wbicb I bad lain abun- auf bem i(^ l^unbert SRoI 

dred times. gelegen l^atte. 

Tbe stagra/zacross the Gelds. !Der £»irf(^ lief quer über bie 

gelber« 

I sato bim run. 3^1^ fal^ i^n taufen. 

Have you not seen my pen- ^abt 3^r nic^t mefn geber« 

case? fdfic^en gefeiten? 



5)ie uitregelmfi^igen ^tiixobxitx. — Siegeln* 

§. 250. 

^ßartici^) bet 
Snfinitit). 5ßrÄterlt. SJergan« 

genl^eit« 

©(plagen Beat (6), beat (6), j J^J^"' ''*'"*'"• 

Reifen Bid (i), jj^f),^^ ^^'^""^ 

luÄen! ""'''^"^' •""''' ^"^' ^""'"'^^^^ 

Sffierfen Cast (4), cast (ä), cast(i). 

©d^neiben Cut (A), cut (u), cut (u). 

JEreffen Hit (1), bit(i), bii (i). 

SSerleften Hurt (ü), hurt(ä), burt (li). 

©triefen Knit, nit, knit, nit, knit, nit. 

Saffen Let (S), let (S), let (*). 

©e^en Put (u), put (u), put (A). 

gefen Read (i), read (S), read (6). 

»efreien Rid (i), rid (i), rid (i). 

©e^en Set (4), set (6), set (S). 

aSergiepen Sbed (6), shed (i), sbed («). 

3erfcl^neiben Sbred (6), sbred (6), sbred (6). 

fumaS! ^^""'^^^^ '"^^'^"^^ '''"*' ^"^• 

@))alten Slit (i), sUt (i), ^ sUt (i). 
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3nf{nitiü. ^x&ttxiU aSetgan» 

genl^eih^ 

ispitten, spit'- 
l'n. 
spit, spit. 
©palten Split (i), splil (i), split (i). 

aiuöbrctten Sprcad (6), spread (ft), sprcad (6). 
®(^tt)i^en Sweat (i) sweat (£), sweat (£)* 

©tofen Thpusl(lhrÄst),thrust (ö), Ihrust (ü). 

3)et Snflnitto, ba« ^ßriterit unb bo« ^Porticfp ber aSergon^ 
genl^eit Rnb l^ier einanber gleich* 2)fe fibrfaen ^tiitn werben 
nai) ben Siegern gebilbet, welche unter §§• 237—243 ober bie 
regelmdf igen 3«itW)6rter gegeben »orben (xni. 

§.251. 

Pe^en Flee (6), fled (i), fled (6). 

fioren Hear (4), hcard (ft), hcard (6). 

gegen Lay (ä), laid (ä), laid (ä). 

SBeja^Ien Pay(i), paid (i), paid(ä).! 

©agen Say (d), said (6), said (6). 

SBIeiben Stay (ä), staid (d), staid (A). 

e« ifi im ^Prdterit unb ^ortidj) ein d an benSnflnitib ge* 
l^angen itnb ein e n)egge(affen, n)0 ftc^ }n)et ))orftnben. 

§. 252. 

SBeugen Bend (ö), bent (6), bent (6). 

SBauen Build (i), ^ buiit (i), buill (i). 

aSergoIben Guild (i), guilt (i), * guilt (i). * 

' ©firten Gird (i), girt (i), girt (i). 

geilen Lcnd (4), lent (fe), lent (i). 

Seneif en Rend (6), rent (6), rent (4). 

©enben Send (6), scnt (6), senl (6). 

ISSg^n! Spend(4), spcnt (6), spenl (A), 

!Da« d be« 3nfiniti»6 iji in t »erwanbelt. * 

§♦ 250» @in^ einanber dleitift/ are the same^ — 

§. 251* @i(t> »orfinben, to be there. — 

§. 25^. •©ntjie^t bucci^ Sufommengie^ung, comes from the con- 
traction. — 



* ^ai t entfielet bucid 3ufammen)ie^ung üon ded ; bended , bend'd» 
heüi ^c. — To f^xkiUf ober u ^Id, t^ aiid^ regebnftf ig^ — 



21S 



IKbN'Mt ui 



OtmOOVtef. 



S5rennen 

Sintau^en 

2:rdtimen 

SBol^nen 

Springen 

Setneit. 

SKeiticn ) 
SBcbeuten ) 

Siiec^en 

SSergießen 

©tampfcn 
$rfigcn 

Sel^alten 
©Olafen 

S33einen 



§. 153. ' 

Snfinitit). ^i&ttxit 



Burn (ü), 
Deal (i), 

Dip 0), 

Dream (6), 

Dwell (6), 

Leap (i), 

Learn (ft), 

Mean (6), 

Smell (e), 

Spill (i), 

Stamp (ä), 

Crecp (i), 
Fcel (*), 
Keep (i), 
Sleep (i), 
Swecp (6), 
Weep (i), 



burnt (fi), 

deall (6), 
( dipped (i), 
I dipt (i), 

dreamt (4),* 
( dwcUcd (*), 
I dwelt (i), 

leapt (£), 
( learned (4), 
I learnt (4), 



^articip bet 
SSergan« 
gen^cit* 

burnt (ö). 

dealt (6). 

dipped (!)• 

dipt (i). 

dreamt (Ä).* 

dwelled (*). 

dwelt (*). 

leapt (Ä). 

learned (4). 

learnt (4). 



"meant (6), meant (4). 



Slttl^fingung eineö t an 
beö langen Socaleö* 



( smelt (4), 
I smelled (A), 
( spilled (i), 
I spilt (i), 
( stamped (i), 
( stampt (k)j 
crept (4), 
feit (fe), 
kept (Ä), 
slept (6), 
swept (6), 
wept (4), 

bcu Snftnitto/ 



smelt (i). 
smelled (4). 
spilled (1). 
spilt (1). 
stamped (ä). 
stampt (i). 
crept (ft). 
feit («). 
kept (6). 
slept (6). 
swept (Ä). 
wept (*). 

unb SSerfürjunj 



§. 254. 



(Srfud^en 

SSrfngen 
kaufen 
SÄttgen 



Beseecb, b4- 
sAtsh', 

Bring ro, 

Buy, bi, 

Catcb, kätsh, 



besought, bi- 

sät', 
brought,brit, 
bought, bat, 
caught, kftt, 



besougbt, hi^ 

sät', 
brought, brit. 
bougbt, bat. 
caugbt, kät. 



§. ;J53* Slnl^anöung, adding. — SSerfürjung, shortening. — 



* (SUt^ülii hwc^ 3tifammeti$fel^mt^«— To dream ifl om^ teg^t^fig«. 



Mf 





• 




- 


^Porticip ber 


- 


Sttfiniti». 


«Prdterit. 


SSergan« 
genl^elt. 


Seiten 


Fight, fit, 


fought, f4t, 


fougbt, fit. 


@u(^en 


Seek(4), 


songbt, sät, 


sought, sku 


Seiten 


Teaeb, tötsb, 


taugbt, tat. 


taught, tat. ' 


2)enfett 


Thiak (i), 


tbougbt, thit, 


, thought, th&L 


SBo ber 3nftniti» ein a l^ot , wirb eö in 1 


Dem 58rdtetit unb 


^artid)) l&e{be(;a(ten ; fon^ oenoanbelt fl(^ bet iBocal'in o. 




§• 


255. 


, 


Seifen 


Bile (i), 


bit (i), 


( bitten,bit'-t'n. 
1 bit, bit. 


Stuten 
3utä[berfaffeii 


^ j Bleed (i), 


bled (i), 


bled (i). 


etjeugen | 
(Srjie^en J 


Breed(6), 


bred (iS), 


bred (h). 
( chidden, 


6<i^elten 


Chide, tsbid, 


ehid, tsbid, 


j tshid'-d'n. 
( cbid, Uhid. 


(grnäl&ren ' 


Feed (6), 


fed, (h). 


fed (6). 
(hidden, bid'- 


SSetbergen 


Hide (i), 


bid (i), 


] d'n. 
( bid, bid. 


Seiten 


Lead («), 


led (6), 


led (i). 


Segefluen ) 
8lntt«ffen | 


Meet (6), 


met (i). 


met (i). 


©fiepen 


Shoot (ö), 


shot (6), 


shot (6). 


©leiten 


Sllde(l), 


Süd (i), 

1 


slid (i). 
slidden (i'-). 


mm 


Speed (i). 


sped(S), 


sped (6). 


2)et,(on9e SSocal wirb furj. 






§. 


256. 


> 


Sfnflfben 


ClingCi), 


( clung (A), 
1 clang (A), 


clung (A). 


®xiibm 


Dig Ci), 


dug (i), 


dug (ö). 



§. 1^54* beibehalten/ to ralmn. 

§» 255» Jhtrj toetbett/ to become sl^ort; to be shortened^ to be 
chaDged into a sbort one. — 



»0 

tUbn Me ititfCgciiiiAf ^cii BcitoMcr. 



9Betfen 

»)fen 
©infen 
6(^(eubcnt 

Spinnen 

©tedcn 
©teeren 

©tinfen 



Snfinitit)* ^rdterit. 



Fling (i), 
Shrink (i), 

Sink (i), 
Sling (i), 
SUnk (i), 

Spin (i), 

Stick 0), 
Sting (i), 

Stink (i), 



iBcjicl^en String (i), 

©d^tüingen Swing (i;, 
3)rel^en Wring, ring, 

I wirb in u (ober a) üewanbelt. 



flung (fi), 
( shrunk (A), 
} shrank (k), 
( sunk (A), 
I sank (k), 
slune (ö), 
( slunk (ii), 
( slank (ä), 
spun (ü), 
I span (i), 
stuck (A), 
stnnc (A)^ 
I Stunk (A), 
I stank (4), 
strung (A), 
swung (A), 
wmng^ rAng, 



$orticlpbcr 
SSerflOtt« 
genl&eit» 
flung (A). 

shrunk (A). 

sunk (A). 
slnng (A). 
slunk (A). 

spun (A). 

stuck (A). 
stung (A). 

Stunk (A). 

strnng (A). 
swung (A). 
wrung, rAng. 



Sinben 
Sinben 
SRa^(en ) 
Schleifen ) 
Sßinben 



§. 257. 



Bind (i), 
Find (i), 

Grind (i), 

Wind.(i), 



bound (AA), 
found (AA), 

ground (AA), 

wound (AA), 



bound (AA). 
found (AA). 

ground (AA). 

wound (AA). 



I wirb in ou t)ertt)anbett. 



»reiben 
Srl^alten ) 
aaSerben ) 
9teiten ) 
gol^ren ) 
©feinen 
Gewinnen 



§. 258. 
Abide,'4.bid', abode,4b6d', 



Get (4), 

Ride (i), 
Shinc (i), 



got (A), 

rode (d), 
shone (ö). 



Win (i), won (6), 



E ober i ^erwanbeln fid^ in o. 



abodCjärbAd'. 
(got<A). 
I gölten (A'.). 
i rode (A). 
I ridden (i'-). 

shone (A). 

won (6). 



»t 



93eraubett 

©palten 
gSerlaffen 

(Smac^en 

Äletben 

fangen 

galten 

Scud^ten ) 

8(n||ünben ) 

SBerlieren 

9Rac^en 

SJerfoufert 

93ef(^Iagen 

©i^en 

©teilen 

©(^laflen 

©agen 

airbeiten 



§. 259. » 

Sttfinitiü. ^xiUxlt 

Bereave, b4- bereft, b4- 



r«v , rift', 

Cleave (6), cleft (6), 

Leavc (6), Icft (6), 

Awake, ä- awoke, i- 
wäk', wök', 

Clothe, clad, kläd, 

klöTH, 

Haiig(ä) hung(A),* 

Hold (6), held(4), 

Ligbt, lit, lit, lit. 

Lose, 16z, lost, 16st, 

Make (ä), made (ä), 

Seil (A), sold (6), 

Shoe (ö), shod (ö), 

Sit (1), sat (i),. 

Stand (ä), sfood (i), 

Strike (i), Struck (ü), 

TeU (6), told (ö), 

Work (n) i '^^^''*^^ ("'") 

WY oiK <,u;, I wrought, rät, wnöught, rät 



5ßarticip ber 
SBeraan* 
gctt^cit* 

Ibereaved, bA- 
rtv'd'. 
bereft, bi- 
rift'. 
icloven (6'-). 
cleft (i). • 
left (4). 

iawaked, 4- 
wAk'tf. 
awoke, i- 
wök'. 
( clad, kUd. 
{ clotbed, 
( kl6TH'.'d. 

hung (&). * 
( held (6). 
I holden (6'-). 

lit, lit. 

lost, 16st. 

made (ä). 

sold (6). -^ 

shod (6). 
(sat(i).^^ 
I Sitten (i-). 

stood (&). 
( Struck (u). 
I stricken (i'-) 

told (ö). 

worked (fi).** 



DieUnregelmdpigfeitetifinb, »ie man fie^t, t)erfc^ieben* 

§. %59. **3{l fafl gat ni^t mel^r gebt&ud^It^, is ratber becomiDg 
obsolete, db'vs6-Ut. — 



* To baog ifl regelmdpig, toenn cd einen SD'^enfci^en l^ängen bts 
beutet» 

** ^ie unvegelmäpige Sonn ))on to work i|l fa|l gor nid^t me^t ge« 



2Xt 



(Bingraben 

Saben 

©palten 

@eßa(ten 

©d^eeren (ra* 

firen) 
JHJa^feit 1 
aaSerbm 
©ic^ »ittben 



SnfittitiD, 

Grave (A), 
Lade (ä), 
Rive (i), 

Shape (ä), 
Shave (ä), 

Wax (ä), 

Writhe, 
riTH, 



260. 

5ßr4terit 

graved (i), 
laded (d), 
rived (i), 

shaped (ä), 
shaved (ä), 

waxed (i), 

writhed, 
riTH'd, 



^Porlici)) bcr 
SBerflart» 
genl^eit 
graven (ä). 
laden (ä). ' 
riven (i). 
( shaped (ä). 
I shapen (ä). 
( shaved (k). 
\ shaven (4). 
( waxed (ä). 
( waxen (i). 
writhen, 
riTfl'n. 



S5re(^en 

Sß&^Ien 

frieren 

^cben 

©pred^cn 

©teilen 

SBeben 



3)aö ^Präterit nimmt ein d unb bad 5ßarticij) ein n an* 
§. 261. 
Break (4), broke (6), 



Freeze (6), 

Heave (6), 

Speak (6), 
Stear(6), 
Weave (i). 



froze (ö), 

hove (ö), 

spoke (6), 
stoie (6), 
wove (6), 



broken ('i -)• 

chosen, 
tsh6'-z'n. 

frozen (6'). 
( hoven (6'). 
( heaved (6). 
spoken (6j. 

Stolen (6'-). 

woven (6'-). 



3)er aSocal in ber erfien ©übe beö ^Prfiterit wirb o, unb 
baö ^ßarticip nimmt nod^ ein n. 

§. 262. 



treiben ) 

ga^ren ) 

Stuffte^en 

S3ei(^ten 

©d^meifen 

©(^reiten 

©tceben 

©ebei^en 



Drive (i), drove (6), 



Rise (i), 
Shrive (i), 
Smite (i), 
Stride (i), 
Strive (i), 
Thrive, Ihriv, 



rose (6), 
shrove (6), 
smote (6), 
strode (6), 
strov^ (6), 
throve, Ihröv, 



driven (i'-). 

^ risen (i'-). 
shriven (i'-). 
smitten (i'-). 
stridden (i'-). 
striven (i'-). 
thriven, 
thriv'n. 



©(i^reiben Write, rit, wrote, r6t, written, 

rit'-t'n. 
9Sie bie Sorl^erael^enben; bad $artiici)) nimmt lebo^ ^aö 
i wteier^ be|fen ?(u6^tad)e abu t\xx% wirb. ^ 



effen 

©eben 
SBertoffen 

SWe^men 

Ballen 

©leben 

(S^weflen 
JEreten 



223 



Snfinitit)^ 
Eat C*), 



§. 263. 

^ßatticij) ber 
^rdterit SBergom 



I eat (6),- 
I ate (d), 
Givc (i) gave (i), 

Forsake, f6r- forsook, för- 

säWj sAk', 

Shake (d), shook (ö), 
Take (ä), look (6), 

Fall (ä), feil (S), 

Seeth, s^TH, sod (6), 

Swell (6), swelled (6), 

Tread (^), trod (6), 



genl^eit 

eaten e -)♦ 

eat (6). 

givcn (i'-). 

forsaken, f6r* 
sA'-k'n. 

shaken (i'-). 

taken (i'-). 

fallen (i'-). 

sodden (6'-). 
( s wollen (6'-). 
I swelled (6'-). 
j trodden (&'-). 
) trod (6'-). 



3)iefe flnb tt)cgen ju großer Slbweic^nngen nic^t fugltc^ 
unter eine bec t^orl^erg^l^enben ^btl^eilungen ju oibnen. 



<!^aiien 

sroa^en 

Sägen 

V 

Seigen 
©fien 



§. 264. 
Hew, hü, hewed, hü'd, 



Mow (6), 
Saw (ä), 

( Show (6), 
I Shew (6), 

Snow (6), 
Sow (6), 



mowed (6), 
sawed (ä), 



hewn, hiin. 
hewed, hä'd. 
mown (6). 
^ mowed (6). 
sawn (4). 
sawed (k). 
shown (6). 
showed (6), showed (6). 
shewed (6), j shewn (6). 
I shewed (6). 
j /A\ ( snown (6). 
snowed(6), j .^^^^d (6). 

sowed <^6^ I ^^^"^ ^*)- 
sowed (O;, I g^^^j ^^^ 



fDad^ßtaterit ifi regelmäßig; ba6 ^Padidp nimmt ein b 
jum 3nfinitit)» 



§« 263« JOtbnen, to raoge; to arrange. — H^t^eilung/ division, 
— $lbioe{(tttn9/ differeoce; varyiog. ^^ 
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Olafen 


Blow (6), 


blew (ü), 


3ie^ett 


Draw (ä), 


drcw (ö), 


aßac^fm 


Grow (6), 


^rcw (ö). 


Aennett 


Know, n6, 


knew, nA, 


SBerfcn 


Throw (ö), 


threw (ö), 



§. 265. 

^ßarticip bet 
3nfinitit). ^Prdterit »eraan* 

gcn^eit 
blown (6). 
drawn (&). . 
grown (ö). 
known, nön. 
thrown (6). 

2)a6 ^ßrdterit ttermanbelt ba6 o be6 3nftn{tto in e j ba« 
jpartfci}) nimmt ein n jum 3nfinttit). 

§. 266. 

Speeren Shear (6), shorc (6), shorn (ö). 

©cl^tt)ören Swear, sw4r, swore (6), sworn (6). 

3erreifen Tear (i), tore (6), torn (6). 

fragen (an jic^) Wear (i), wore (6), wom (6). 

, Der SJocal be6 Snfinitit) tt)irb in o t)ertt)anbelt unb bann 
ein e angel^an^en ; im $Partidp fügt man n jum 5prciterit unb 
tt)irft ba6 e wieber »eg. 



§. 267. 



Seginnen Begin, b6- 



a;ttnfen 

sauten 

Singen 

Springen 

®(^tt)immen 



Drink (I), 
Ring Ci), 
Sing; (i), 
Spnng (i), 
Swim (i). 



began, bi- 

drank (ä), 
rang (i), 
sang (i), 
sprang (i), 
swam (ä), 



begun, bi- 

gfin. 
drunk (4). 
rung(ü). 
sung (n). 
Sprung (fi). 
swum (ü). 



I t)em)anbe(t fid) in a nnb u. 



3;ragett ) 
(Erträgen ] 
®eb&ren 
jtommen 
Jtr£l^en 
SBagen ) 



Bear (A), 

Bear (ä), 
Come (u), 
Crow (6), 

Dare (d), 



268. 
bore (6), 

bore (6), 
came (^), 
crew, kr6, 

durst (u), 



borne (6). 

born (6). 
come (fi). 
crowed (6'-). 

dared (4'-). 



2!^ 





Udtr kit aoregebnAfigoi dcittaMcr. 










^Patticip ber 




Snfiniti». 


«PrÄteiit. 










Sterben 


Die (i), 


died (i'-), 


( died (i'.); 
dead (4). 


gliegen 


Fly(i), 


flew (4), 


flown (ö). 


Sefra^ten 


Freigbt, frit. 


fireighted, 
fr4t'-6d. 


fraaght, frit. 
frei^ted, 
fril'-Ad. 


©e^eit 


Go (6), 


went (6), 


gonc (4). 
ain (ä). 


«iegen . 


Lie (i), 


lay(A), 


SRennen 


Ruii(u), 


raa (i), 


ran (4). 


©e^en 


See (i). 


saw (ä), 


Seen (i) 


^fc^Iagen 


Slay (d), 


slew (ü), 


slain (ä). 



3)iefe Slbtl^eilung war »ieber nld^t flanj 6iner ber SBorl^er* 
l^^rgel^enben einjut)erUi6en. 



Ucter bie unncgclmä^igen StxttDötttx. — 
Ucbungen jum Ueterfe^em — 

§. 269. 
3lrtl)ur miU)). (gortfe^utifl.) 

„3c^ tt>age ed," fagte Slrtl^ur fefi, inbem er bie »^anb auf 
bie ©ruft legte: ,,iiito\tl gern mein geben tt)ag«n , um ba6 
©c^iff unb unfere greil^eit lieber ju gewinnen* 3)enle fiber 
einen 5pian nac^ unb i^ wiU baö SKeinige t^un, fo »eit ate 
meine Äräfte reid^en* , 

„30^ i&abe fd^on »iel baruber noc^gebad^t/' antwortete 
Jlra^erö; „aber Dein Sitter war fo jart, ba^ ic^ 2)einer 
Älugl^eit mißtraute, pbgleid^ ic^ leinen Steifet in iDeinen 
9Äut^ fe^te. SQSenn wir eö t)erfud^en, fo muffen wir mel^r mit 
8ifi alö mit ©ewalt »erfal^ren. SBir muffen bie Oelegenl^eit . 
abwarten, un0 ber granjofen ju bemächtigen, wenn ein Zi)eit 
ber 3J?annfc^aft fc^ldft unb ber Säubere nic^t auf feiner i^ut ifi» 

§♦ 269* 3äf toage e«, I dare. — ®ttn, frcely. — Siebet getoin* 
tieti; to regain. — S)a^ SWeinige, my part. — ^@o totit meine ih&fte 
xeid^en, as far as roy strength wiU go. — Batt/ tender. — SfUfttautn, 
to mistrost. — 93erfu(ä6en, to attempt. — ^Jerfa^ren, to proceed. — y 
£i^/ art. — ©etoalt/ Force. -^ Stbkoorteti/ take; watch. — ®iäi (&ini0 
bemächtigen, to master one. — 9H4t auf feiner ^nt, not off their gaard, -^ 
SJhinW« Untewii^t im (afnflKf^. IL 15 



«6 

• UOn, bif «i»ftrfBi4|i§fM BHttoMffr. 



,,3n ber 3iaift, benle ic^/' fagte Slrtl^ur» 

//3a/' fagte Ztam^. ,,(Sö mirt ein blutige^ ©tücf «r« 
beit geben; allein bie .l^eraudforberung tarn t>on i^nen* ®ett)if 
iji e6 einem SRannfe erlaubt, fclbft bid jum S^obe für feine greis 
1)tlt ju fdmpfen/' 

„Slc^/' fagte «rtl^ur; „aber e6 ift ettt)aö ©d^recflid^e«, 
fe t)ietc f^tofenbe SDlenfd^en ju ermorben — ' fo 9Siele jur gro* 
fen ^eti^cnfcl^aft JU fenben, ol^ne fle einen Slugenblicf barauf 
öorjubereiten» 3(^ l^abe mir eö alö mogli^ gebac^t, fie gefan« 
gen ju nel^men, ol^ne fle ju befc^äbigen/' 

,,Sa3o^lan/' fagte Sta^erd; ,,tap 2)einen 5ßlan f)iun. 
6ö tt)firbe mir lieb fein , wenn irgenb ©waö mir bie fc^terflic^c 
Slrbeit erf^^arte, [d^lafenbe SÄenfc^en l^inüber ju beforbern»" 

,,aBenn id) einen großen So^rer unb ein 2)u$enb gtofer 
Sicigel l^dtte/' fagte 2lrtl^ur, „\o würbe i(^ mi^ anl^eifc^^ig ma« 
d^en, bie granjofen biö auf 3wei einjuf))erren , ol&ne ein ^aat 
auf i^ren Äöj)fen JU frümmen/' 

,,!Dein 5pian fc^eint ßrwägung ju t)erbienen/' fagte Xxa^ 
»er3; ,,unb tt)enn eö bto^ ber SMangel an biefen SBerfjeugcn 
ifi, bfr 2)i(^ aufhält, fo ifl l^ier ein grof er 5Ragelbol^rer, ben bie 
granjofen mir jiatt eineö Äorljie^erd geliehen l&aben, imb 3)u 
wirji ein paai l^unberj grof e 5Rägel in bem Äafteu bort ftnben» 
aber fage mir, wie ein fo Heiner Äerl wie 2)u erwarten fann, 
fec^ö ftarfe 5SRdnner ju bejwingen?'-' 

„2)u weift/' erwieberteSlrtl^ur, ,,baf wenn man einSoc^ 
in bie 2;^üre^ unferer Sagerftellen bol^rte unb einen 5Ragel l^in* 
dnfieÄt, wenn fie gefd^loffen finb, fo würbe eö unmöglich fein, 
if)n wiebn l^erauöjujiel^en unb fle gu öffnen* 3d^ ge|ie unt)et« 
kdc^tig in bem Skiffe l^erum, unb lönnte bie ©elegenl^eit be* 
nu^en, wenn bie 3Rdnner alle auf bem 2)e(f finb, ein Sod^ in 

(Sfn Bluti^fd <Stü(f 9(tbett/ a sangaioary, siog'-gwi-Dl-r^, baainess. 
— S)ie Stn^otfeftung fam t)on i^^iteii/ the provocatioo was tbeirs^ — 
JtSmpftn, to strive. — ^ttca$ ©^vedflit^«; a frigbtful tbiog. — 
Sk^f^oft/ acconnt. — Dl^ne fie einen 9(ttgenblid Dorjubereiten/ withmit 
a moffleot's warning, wArn'-iog. — ^inubev b€förbctn, to dispatch. < — 
Solltet/ gimlet^ gim'-lSt. — @i(^ an^eifc^ia ma6im, to engage. — 
<liiif)>errcn, to secare. — Sdii onf, bat. @. §. 8^7* — itrüirnnen^ 
(jliet) to burt. — IDein $(an u*, yours seems a notable plan. — 
SB«fi|eu9/ tool. — . Slnf^alten, to stop. — Äotfgtebet; copk-sorew, k6pk'- 
Arh, Screw, ®4r<mbe* — Sta^m, cnpboard (Xaffpnbret)» — t^tfioin^ 
9«, to master. — (Bohren, to bore. — ^wc, panel, pin'-nil. — ^hu 
Mfitäm, to Slip in. -— 4^erau<»e!^ en, to slide baek. — Unberb&cl^ttg^ 
withoat bdng saspected. — (ffme (S^elegen^eit benti^n, to t«ke an op- 
^MPtiuttfty. — 






i€bc8agerfl*tte;jü booten unbefneiifhtfettSaael j^lnringtu^affeit, 
ben ic^ bann l^inehifiecfen fann, tt)enne« mfroeliebt; unb wenn 
bie grangofen aUt jlc^er in i^rcn Sagerftdtten fc^lafen, fo fann 
id) Die SRftgel l^inelnflerfen, nnb fie werben bann fo fidler fein, 
ali wenn pe fämnttlic^ in gallen gefangen wären/' 

„(S^ ifl einfinnreic^erpan/' fagte !Era^er« , ,,unb id^ 
gebe ju, baf er jebe Sln^fid^t beö Srfolgeö ^at* «^eute 9ta^t 
alfo wollen wir ben aSetfu(^ mad^en; benn lebe ©tunbe Bringt 
itW 5)finfird^en nä^er. Slber ]()orfi Su, Sltt^ur, lof ©einem 
SSater nic^t unfern ^lan wiffen, biö er entweber gelunaen ober 
mißlungen ip ; benn er ift fo nngebutbig unb noq fo fc^wa^, 
baf bie Srwartnng i^n wabrfd^einlid^ tobten würbe. " 

,,edwirb fobadSefle fein/' fagteSlrt^nr, ,,flber ic^ mnf 
gelten, benn bie granjofen flnb alle auf bem SBerbetf, — barum 
je^t ober niemals/' 

(gortfeftung folgt,) 

3(^ l^abe feine Untjerftifeämtl^eit nur ju lange ertragen. — 
3c^ wachte mitten in ber Sttacj^t auf* — ^abm iöie angefangen 
JU bauen? — SBie wollen Sie 3^ren S^ron gebuubcn l^aben? 
— «^at biefer^^unb nid^t ;l)eine ©c^wefier gebiffen?— Äarl 
f)ai ber SWutter JRiec^fläf^d^en jerbroc^en. — üMein 9Satcr l^at 
eine ®tniml)x getauft. — 3n ber 9?äl^e »on ,^errnl^ut wurb^ 
t)or Äurjem ein SQSolf gefangen. 3d^ bitte um SBergebung; er 
würbe gefd^ojfen. — S3elc^e6 t)on biefen Sdnbern l^abt 3i^r 
gewdl^lt? — 3d^ tarn abfic^tlic^. — 3bt famt t)eraeben^. — 
^abt ^^x bie harten gegeben?— Äönnt 3^t fahren ?^ 3«/ gni*» 
bige grau ; ic^ fiil^r brei 3a]&re für grau bon ©tolj. — @ie 
ejfen ja nic^t. Sitte um Vergebung , i^ l&abe rec^t t)iel gegef# 
fen. — @r fiel t)om 5Pferbe» — 3Rein Äanarient)ogel flog t)Oii 
SBaum ju Saum. — ^li id) in Sonbon war, ging ic^ tagli^ 

(Sinpaffen, to fit in. — tSBfttft e6 mir beliebig when I choose. — 
^i^er fd^Iafett/ to be safe asleep. — Satte, trap. (Um cimger» 
majen \vl inbbibuältitten / fann man l^iet aut so many ())or traps) 
finf(^tiU*n). — ®tnnteid(f; io^enioos. — 3nfteBcn, lo alh)w. -- ^u^s 
fic^t be< drfolged; prospect of success. — $eute 9la^i alfo, tu- night 
therefope. — ®elingcn, to succeed. — ^iilin^en, lo fail. — 5)ie &« 
tDUttung; tbe suspense. ^— d^ tnirb fo laf ^efte fein; it will be muck 
thc best. — 2)«tmm Jejt ob«r nienwl«/ so noV or never. — 

Xiwn\^hwAf)ni, insoleoce. — aWttte« in*** in tbe niddle of — 

3« Boncn/ f. §. %Si* — fRit6}fiä^(i)^n, smelling boltle. — ©tn^ul^t, 
time-piece. — §lbfi^tli<Ö / on pnrpose. — Öetgeben«, to no purpose z 
in vain. — Jtatten geden, to deal cards. --< ^a^Xitii to drive. — - 9(e(|l 
»iel, vepy well} very mach. — 

15* 
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ind Zf)tatex. — Serganaened 3al^t n)U(^6 üe jufe^enbd; abet 
biefe6 3a^r ifi fic gar nw^t ocwac^fen (§. 234). — SBo Ifait 
3^t €uer (Selb »erfietft? — (Sr l^iclt mi^ beim «tme. — 3* 
lannte i^n* — ^at er 3^nen feine «breffe bo geloffen? — 3c^ 
traf l^eute unfetn ölten Dberfien. — @r ritt um bod ÜRortferb 
llienim- — SWon l&ot jum Sffen geWutet. — 3fl 6uer fierr 
aufgefiottben? — @r fd&üttelt einen ^Pflaumenboum. — ä^te 
Sa^onnette leuchteten in ber Sonne* — iCer ©(^mieb ^ot bo* 
jpferb fd^lec^t befc^logen» — 2)o« Schiff fanl. — ©imfon er« 
fd^lug taufenb SKann mit einem (gfeldlinnbaden. — ^d) fc^Hef 
fe|r gut biefe SRac^t. — 3P bo^ Sifc^tuc^ fc^on gelegt? — 
2)ie9)cätfen l^aben mir bo6 ganje @eft^t jerfiod^en. — Snblid^ 
ift ber entf^eibenbe iSc^lag gefallen. — 6r fd^wur -ouf bo* 
@t)angelium^ bof er bie ä&ol^rl^eit fogen würbe. — 3c^ ibobe 
im ©üben granfreic^* englifd^ gelehrt. — ©ie^ , tt)ie !I)u 3>e& 
nen Siocf jerriffen f)a^. — (gr wjorf fid) in bo* SBaffer. — ©ie 
trauerte (trug ^Iraner) für il^ren ©ruber. — Sr ertrug man» 
derlei 33efd^tt)erben. — Gr trug eine grof e 8afl , »ieUei^t jwei 
(Sentner ft^n>er. 



fragen überbie unregelmäßigen 3^ittt>ßttet 
unb bie Hebungen. — 

§. 270. 

. What are irregulär verbs? — Which are the moods 
andtenses of irregulär verhstbepupil shouldknowexactiy? — 
What is the preterit of to beat? — What of to read? — 
What of to svreadt — What does to spread mean in Ger- 
man? — What is the participle of to flee? — What of to 
say ? — What of to dream? — What of to leam^to smell, 
to spill^ Äc? — What is the infinitive of bought? — What 
of oesought? — What of thought? — When has the pre- 
terit, and the participle^ of verbs like these , an a, and not 

Sufe^enb«, visibly; apace, 4-pis'. — 9i\i, ancicol. (Ö^cmalia). — 
£&uten/ to rio^ (the dinoer,<beU). — SSaponnett/ bayonet, bif-yua- 
pel. — @4mifb, ^uffc^mieb, farrier, fär'-ri-ur. — (Sfeldfinnbacfen, 
tbe jaw-bone of an ass. — SKüde^ gnat, oät. — 3)a« -gonje ®efi((t/ 
aU over the face. — ^er entffl^etbenbe ©d^lag/ tbe decisive blow. 
(gaUen, to slrike).— öwanöelium/ gospel, gis'-pel.— Jltauet, moarniog» 
Bi6rn'-iog. — 
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an 0? — What is met? — What/crf? — What jfpcrf? — 
What hidr — What is dug? — What jft^«^? — What 
ßung? J— What is ground? — What is. the ppelcrit of to 
shme, to cleäve, to awake, and to light? — What do you 
know about to hang? — What is the infinitive of shot, 
what of sold, and woat of skod? — What is wrought? — 
How is to lade formed in its irregulär tenses ? — ilow to 
break? — How toßreese? — How to choose? — How to 
rüe ? — How tofail? — How to stoell? — How to strivet — 
What is to heio in German? — What to mow? — What to 
saw? — What to soiv ? — What is the preterit of to blow? — 
What of to know? — What of to grow? — What of to 
shear? — What difference is Ihcre in the use of to wear 
and to bear? — What is bom (without an e at the end)? — 
What is the preterit of to corne ? — What of to tear? — 
What of to dieT— What of to lie? — What is to lay ? — 
What is the past participle of to lie ? — And what of to 
lay? — And what is the preterit of to lay? — There is 
another word to dye, ot to die, wiiich is regulär; what does 
it mean ? — Can you say : ^*1 have lain the book upon the 
table?" — May a man say: '*I have laid in bed the whole 
morning?" — How is to run conjugated? — How to go ? — 
And how tofly ? — 

Had Walter Ridley been very unfortunate before tbe^ 
reverse we have learned in our last chapter of bis story? — 
To whom did he attribute bis success ? — But to whom ought 
he to ascribe it? — How did he bear the reverse of for- 
tune? — How ought he lo have borne it? — What do we 
generallysee withpersons who have been spoiled by fortune^ 
when some accident happens to them? — Do you think, then^ 
that good fortune alone is an able tutor (tutoress)? — What 
was the effect of the captain's rage? — Did Arthur nurse 
^his father, as it was bis duty? — Could nothing prevent hinr 
from fulfilling the dnties of a child? — What did the French 
do in Ihe evening of the next day? — ^ Why did Ihe French 
oaptain not keep bis prize by (with) bim? — What was, 
done with Captain Ridley's crew? — What with himself, 
Travers and Arthur? — Were none of^their sailors left with 
them? — By whom was the price manned? — Where were 
they to navjgate the Aurora? — What did Ihe Frenchman 
do? — Did the Situation of theprisoners improve when under 
the command of the French mate? — What were Captain 
Ridley and Arthur allowed to do? — Was the captain's 



^80 



illness dangerous? — Who kept up tbeir spirils? — Did 
tÄeynot meet with anf Eodish cruiser? — What libeity 
l^as graated to Arthur? — Wbjr did Arthur go on deck? — 
What did he discöver in a ehest? — How came he to make 
bis discovery? — What tbought darted throogh bis braiBS 
OQ seeing toe arvs? — What did Travers say to bis 
3cheiQe? — 

li) what did Travers mistrust? — How did be'think 
they must proceed? — What did Arthur not wish to do in 
tjie attempt of recovering their liberty? — What did Artbar 
want for,the executiou of bis plan? — Whcre did he con- 
trivc to shut up the Frenchmen? — Wbence did Travers gel 
the cork-screw, he gave Arthur? — In what manner did Ar- 
thur tbink he could shut up the bertbs? — Wby wonld 
Travers not allow Arthur to eommunicate tbeir project to 
bis fatber? — 



aSom @e6rau^ bct 91 cbctü eifert unb ßtittn. — 
aSotüBungen* — 

§. 271. 
Arthur Ridley, {Continuation). 

So saying^ he /e/^ the cabin. ^^ms passed after hour, 
and Travers saw no möre' of bim» Captain Ridley awoke, 
and Travers gave bim some gruel, which he had boited for 
bis dinner. Tbe sick mdm/bund great fault with it, and 
inqtdred very pcevishly for Arthur. Travers made bim §ome 
vaguö ans wer ; and Captain Ridjey complained much of bis ab- 
sence , assured Travers that he was the worst nurse in the 
World, and that it was a shame for that boy to leave bim ; 
and at last grumbted himself to sleep again. 

Travers now began to be exceedingly alarmed^ think' 
ing that Arthur had beert taken in the attempt, and perhaps 
murdered' He looked at the sun, Cfor bis captors had spared 
bim the trouble of keeping a watch,) and thoußht it 
mght be about four o' ciock ; when Arthur appearedsit the 

§. 271- Grnel, grö'-U, ^aferWIcim*— To boil. ffeben; fodjen* — 
To fiad fault with a thio^, an einer ®a(^e gu tautn finben» — Peevishiy, 
»^ieSm*, ßtämli** — Narse, «Imme; m&ttn. — To gromble, fnut* 
n;i; brummeu. — Alarmed^ UuntviU^i^U — 
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cabin-door, and with a pale pheek, but a look of deiermmed 
courage , beckoned Travers , wtthout uttering a word. He 
leß the cabin , and followed Arthur witb a noiseless step. 
While they were ascending the companion - ladder, Artbor 
tumed round and said in a low voice : ^'Every man in the 
ship i$ secured^ exctfiin^ two.; one of wbom is at the 
beim , and the otfaer in the sbrouds : master tbem and the 
ship 2« ours!"' 

. There was no timefor questions; or Travers wouldhavB 
asked how all this came to pass; but Arthur hurried bim 
ondeck; and, going tothe arm-ehest, ^<^e Travers a sabre, 
and armed himself with a musquet. Travers stepped to the 
steerage, aiid took the belmsman unawares, who uttered a 
Gry of astonishment at seeing a man standing near bim in 
a threatening attitude, with a drawn sabre in bis band; and 
began, with a loud voice, to implore for mercy. This sup- 
plication reached the ears of bis companion in the sbrouds, 
who, putting a stop to the Marseillois Hymn , wilb wbich 
he was entertaining himself, began to descend with great 
expedition. But Arthur stopped bis progress bv levelling 
bis musquet to bim, and by bis menaces^/»a(fa bim under- 
Stande that if he did not rernain where he was^ he would re- 
ceive the whole Contents in his body. Now the French sailor 
did not know^ nor rfi'rf Arthur at the time remember, that 
there was no charge in the musquet, However, it had the 
effect qf intimidating the man , who made signs that he 
would. obey ; and svpplicated with his hands for his life* 

Travers and Arthur Aflrrf/;roceerfcfi?thusfarwith success ; 

,but they tvere atthismoment in a mostawkwardpredicament, 

for each heldhis man in check, yet it was necessary to do 

sometbing more. The steersman was a strong muscalar fel- 

Palc^ blaß. — To beckon, bek'-ko, toinfcn* — Noiselesg, getäuWo«» — 
To ascend, l^inauffteigen» — The coinpanion-Iadder, bie @(5)iff^trc^^)e* — 
Helm, (Steuer. — Sbrouds, Söanbtaue* Seiterformig gcfpantite Xantm fdts 
feftigutig ber SWoften» — The steerage, baS §e(f ; ber X^eit beö <B6)\^ti, too 
hai ^tentt ^if befhtbct* — ÜDawares, un-A-w4rz', unüerfe^en«. — ThreateD« 
iog, tbpet'-t'o-lng, bro^enb« — Attitüde, At'-ti-tüd, ©teflung; Haltung* 
— Implore, im-pl6r', anflehen; bitten^ — Sapplicatioo , sup-pU-ki^.'- 
shnn, ISBitten; gießen» — MarseiUois, m&r-sel-y&z', Hyma, bim, bie 
SWarfeiHaife* — Expedition, ©ilc* — To level, lev'-vil, anfliegen j 
anlegen. — Meoace, men'-o&s, JDtol^ung* — Cbarge, fiobung. — To 
intintidate , in-lim'-i-d4t, mf^ü^iitn* — Awkward , ik'-wÄrd, lin* 
fif4i; ungefc^idi ; unangenehm« — Predicameot^ pre-dik'-kä-m^nt, 9afl^$ 
iBage* — In check, in @(^a($* — MascaUr, mus'-ku-Ur^ mu^fttid^«— « 
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illoess dangerous? — Who kept up their spirils? — IHi 
tbey not meet with any Endish cruiser? — What liberty 
^as graated to Aribur? — Wby did Arthur go on deck? — 
Wbat did be discöyer in a cbest? — How came he to make 
bis discovery? — Wbat thought darted tbrongh bis braiBS 
on seeing tbe arvs? — Wbat did Travers say to his 
3cbeine? -— 

li) wbat did Travers mistrust? — How did be'think 
they must proceed? — Wbat did Arthur not wish to do in 
tfie attempt of recovering tbcir liberty? — Wbat did Artbar 
want for,the executiou of bis plan? — Wberc did he con- 
trive to shut up tbe Frencbmen? — Wbence did Travers set 
the cork-screw, he gave Arthur? — In wbat manner did Ar- 
thur tbink he could shut up tbe bertbs? — Wby woiild 
Travers not allow Arthur to communicate their project to 
bis fatber? — 



aSom @c6rau^ bct 91 cbctü eifert unb 3 eitern — 
aSorütungen* — 

§. 271. 
Arthur Ridley. {Continuation). 

So saying^ be lefi tbe cabin. ^ms^ passed after hour, 
and Travers saw no möre' of bim» Captain Ridley awoke, 
and Travers gave bim some gniei, which be had boited for 
his dinner. Tbe sick man joimd great fault with it , and 
inqutred very peevisbly for Arthur. Travers made bim §ome 
vague ans wer ; and Captain Ridjey complained much of his ab- 
sence , assured Travers that he was the worst nurse in the 
World, and that it was a sbame for that boy to leave bim ; 
and at last grumbled bimself to sleep again. 

Travers now began to be exceedin^y alarmed^ think- 
ing that Arthur had been taken in the attempt, and perhaps 
murdered' He looked at tbe sun, Cfor biscaptors had spared 
bim tbe trouble of keeping a watch,) and thought it 
might be about four o' clock ; wben Arthur appeared^X, the 

§♦ 271» Gruel, grö'-il, ^aferWcim«— To boili ffeben; fodjen.— 
To find fault with a thiog, an einer ®a(^e gu ta^e(tr finben» — Peevishiy, 
»^ieJIHj öt&mU** — Narse, «Immej aBöttm — To gramble, Uvts 
xm} brummen. — Aiarmed^ ft^mtü^i^U — 
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cabin-door, and with a pale pheek, but a look of deiermtned 
courage , beckoned Travers , wtthout uttering a word. He 
lefi the cabin, ^nA followed krüixa witb a noiseless step. 
Wbile they were ascending tbe companion - ladder, Arthar 
tumed roand and said in a low voice : ''Eveiy man in the 
sbip i$ secured^ excepting two.; one of whom is at tbe 
beim j and tbe otber in tbe sbrouds : master ibem and tbe 
sbip is oars !"' 

There was no tiroefor questions; or Travers wouldhavB 
asked how all tbis came to pass^ but Artbur kurried bim 
on deck; and, going to the arm-ehest, ^ave Travers a sabre, 
and armed bimself witb a musqnet. Travers stepped to tbe 
steerage, and took tbe belmsman unawares, who uttered a 
cry of astonisbment at seeing a man standing near bim in 
a threatening attitude, witb a drawn sabre in bis band; and 
began, with a loud voice, to implore for mercy. Tbis sup- 
plication reached the ears of bis companion in the shrouds, 
who, putting a stop to the Marseiliois Hymn , wilb wbich 
he was entertaining himself , hegan to descend with great 
expedition. But Arthur stopped bis progress by levelling 
his musquet to him, and by bis men^cts ^rnade bim under^ 
stand, that if he did not remain where he was, he would re- 
ceive the whole Contents in his body. Now the French sailor 
did not know, nor did Arthur at the time remember, that 
there was no Charge in the musquet. However, ii had the 
effect qf intimidating the man , wlio made signs that be 
would. obey ; and supplicaled with his hands for his life. 

Travers and Arthur AÄrf//roccerfefi?thusfarwith success ; 

,but they xoere at tbis moment in a most awkward predicament, 

for each held\L\% man in check, yet it was necessary to do 

sometbing more. The steersman was a streng muscalar fel- 

Palc^ blaß. — To beckon, b^k'-kn, toinfen* — Noiselesg, getäuf^lo«» — 
To ascend, l^inauffteigen» — Tbe coinpanion-Iadder, bie @(5)iffötrc^^)e* — 
Helm, ©teuer. — Shrouds, SÖanbtaue« Seiterförmig gcfpaimte Xant gu ©«« 
feftigung ber SWaften* — The steerage, baS $e(f ; ber X^eil be« ©c^iffe«; too 
hai ©teuer fii) beflnbet* — ÜDawares, un-A-w4rz', unüerfel^en«. — Threateo« 
ing, tbret-t*D-lng, bro^enb» — Attitüde, it'-ti-tud, ©teClung; «Haltung* 
— Implore, im-pl6r', anflehen; bitten«. — Sapplicatioo , aup-pU-ki?- 
shÄQ, ISBttten; gießen« — MarseiUois, m&r-sel-y&z' , Hyma, bim, bie 
SWarfeiHaife» — Expedition, ©ile* — To level, l^v'-vil, anfliegen; 
anlegen* — Meoace, m^o'-o&s, ^rel^ung» — Charge, iSabung* — To 
intimidate, in-tim'-i-d4t, einfc^ö^^tetn» — Awkward, &k'-w&rd, luu 
fif4l ; ungefc^idi ; unangenehm« — Predicameot^ pr^-dik'-k4-m^ot, 9afl^$ 
^age* — lo check, in ©(^a(^* — Muacalar, mus'-ku-Ur^ mu^ftUd^«— ' 
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low, änd notwitbstandiog that, had at first been ßightened 
ly tbe suddenness of the occarrence ; yet Arthur saw^ by tbe 
expression of watcbflilness that lurkeam the tum of his eye, 
tbat he only waited tili Trayers was off his guard, to sprtng 
upon bim. 

Tbere was a coil of strong rope, which /ory about twelye 
paces from Arthur on the deck ; of this he longed to make 
himself master : but he was afraid qf taking ms attention 
from his prisoner aboye; for he khew how soon a sailor 
cotdd Swing himself from rope to rope, 9JiA stand on deck in 
a moment. At last htlost allpatience, -dui deterTnmedtotrust 
to the man's fears : so with one spring he setssed tbe cord 
and^at;^ it to Trayers ; and resumed bis guai^d with the mus- 
quet , whilst Trayers pinioned his prisoner, and bound bim 
so strongly tbat escape u^a^ impossible. They Üiea beckoned 
tbe man aboye to descend^ and soon bound bim safely. 
**Now>" Said Arthur, *'you must take tte heim, my friend; 
whilst I go below, and set at liberty our two shipmates, 
wbovflrc confined between decks." 

(To be continued,) 



JBom ®etrau^ ber JRebcmeifcn unb Sitten.— 
giegelm — 

3)et Snfinltit) brfidt eine ^nblung, ein Selben ober 
einen 3uftanb auf eine allgemeine unb unbegrenzte SQeife avL^, 
i)l^nebaf babei eine 3^^t ^ber ^erfon unterf(^ieben toürbe; 
a(d: to bäte, l^affen ; to be loyed , geliebt treiben; to sleep, 
fc^Iafen, to wash one's seif, ftc^ wafc^en. — 3ur Unterfi^el* 
bung ))on 4^nli(^en ©ubpfantit)en k. feßt man it)m bie$idj)ofts 
tion to t)or» 

NotwithstandiDfc, nil-with-stÄnd'-ing, ungeatifttet — Occoprencc, Sor« 
faß. — Watchfulness, aBad&famfeit. — To lark (u) , lauften ; öcrfterft 
iiegctt* — Coil of rope, @tü(f 5;autt)erf. (JRunb gelegt/ ö. to coil, toidelii)«. ^ 
— Cord, körd, @tri(f* — -To pinioD, piD'-yuo, (bie ^dnbe) binbew«. ' 
(PioioD, subst. , bie glugelf)>ite)^ — 

§» 27^« D^ne bag babei it*, withoat any distinetioD. -- 3ur Un^ 
tetffi^eibung ))on ä^nltc^en @u6fianti)»en ; to distio^uish it from similar 
(aoalogons) sabstantives. — ©td^ begießen, to refer (to). — 3n fi^ 
l^abeit/ to contam (to indade). 
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§. 273. 

3)ad 5ßartictp brfidt bic ^anblung, badSciben ober ben 
3ufianb auf eine fi^nlic^e aUgcmeiue SBeife aud, wie ber 3nfi^ 
nitit) ; boc^ bejiel^t ed fic^ mel^r ald biefer auf eine $erfon ober 
3eit, uitb f)at au^etbem noc^ ben SBegriff bed Slbiecti^jed in fid^ ; 
tt)ie: loving:, liebenb; loved, geliebt; havins; loved, geliebt 
l^abenb ; a loving wife, a wife loving her busband, ein lieben« 
bed SBeib, ein ibren 3)tann nebenbei 9Beib ; a beloved 'bus- 
band, a busband beloved by bis wife, ein geliebter äRann, ein 
»on feiner grau geliebter 3Rann* 

§. 274. 

2)er 3mperatiT) befiel^lt (Stwaö; aW: wait, warte; be 
gone, päd bi|^ ! 

§. 275. 

!Der ^nbicatit) fagt auf eine gan) einfädle Seife @twad 
au0, ober fragt nac^ &wa^ ; afö : He hates me, er f^a^t mic^ ;• 
sbe loved bim, jte liebte ll^n; does she love him? liebt fte i^n? 
will be come? wirb er fommen? 

§. 276. 

2)er Soniunctit) ifi t)on einem tJorangeaangenenSafte^ 
ober einem 93inbewort abl^ängig; ald: I will respect bim» 
tbough be cbide me, ic^ werbe i^n t)ere^ren^ aud^ wenn er mi(^ 
f(^elten Jotlte; If be were good, be would be bappy; wenn er 
gut wäre, fo würbe er glurflic^ fein* — aJiand^mat wirb aud^ 
ber aSorberfaft / unb felbfi ba« Sinbewort, Weggelajfen; al8: 
Were be good, he would be bappy, wäre er gut, er Würbe glüda^ 
lic^ fein. — »^ier fielet ber ffiorberfaft übrigen^ nad^. 

§. 277. 

!Da$ (Sonbttional brüdt eine «^anblung, ein Seibett 
ober ein @ein mit Sebingung aud; al$: I sbould be a bappy 
man , did not my cbildren cause me sorrow, id) W^rbe ein 

§. 275. ^a^t auf k. Qtmai ani, simply indicates pr declares 
a thiog. — %xa^ nad) (Sitoai, asks a qaestion. — 

§. 27(|. $(b^angti9 feilt; to be depeadent; to depend (on). — IDct 
jBotberfaf/ the precediag seotence. — 
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fllü<fK(^er SWann fein, wenn mir mtint Stinitx ni(^t ©oroe t)er« 
ux^adjUn. Woold you not have been aogry as well? färbet 
3^r ni^Jt au(^ erjümt flewefen fein? 

Ue6er bie $lnn)enbung biefec Stebeweifen geben tt)ir einige 
Siegeln: — 

§. 278. 

!Dec 3nftnitit) unb bad $arttcip ber ©egennxut werben 
l^ldufig ald @ubfiantit>e gebraust, (Srfterer ftetd mit ber ^xipo^ 
ption to, gelterer entweber aDein, ober nad) aDen übrigen 5Prd* 
Vofttionen (§. 337. ff,) -- 3lm about f)at an* ben 3nfini«T> 
nai) jid)» — 3* ©• ♦ To eat and to sleepare bis chief occupa- 
tions, Sffen nnb Schlafen ftnb feine ^auptbefc^äftigungen. He is 
about to leave bis bouse, er ifi im Segriff fein ^and jn tJerlaf« 
fen* Walking out, driuking tea, &c. shortened the rest of tho 
day, ©pajieren ge^en, 2;i)eetrinfen ic. , ^t)erfürjten ben übrigen 
ilb^H beö 3;age0* He is fond of gamrag, er liebt ba^ Spiel 
fel^r* I was tired witb Walking, ic^ xoat t)om @el)en mübe» 
Iwas satisfied witb havingseen her, ic^war Dergnngt, baf i(^ 
|te gefelS^en l^atte. — 2)ie ®(^tt)ierigfeit biefer Slnwenbung be« 
5Partici>)d ffißt fogleicib tt>eg, ttjenn man fid) erinnert, ba^ nad^' 
einer ^Jräpofttion (au^er nad) to unb about) baffelbe mtffYotn* 
big fielen mu^, unb ba^ bie Slnwcnbung ber ^räpofttion tt)ie* 
ber t)on bem tjorljcrgel^enben SBorte abfängt, ©o t)ertangt j» 
S3* fond bie^räpofition of, satisfied bie ^rdpofition witb, nad^ 
ftc^, folglich muf ^ier ber ©aft l^ei^enof gaming, witb baving 
Seen (ober witb seeing) k. — 2)a^ ^ßarticip mit of fielet an^ 
nac^ t)ieten Hauptwörtern bie ni^t eine anbere ?ßräpofition t)er* 
.langen ; a($ :. Wben sball I bave tbe pleasure of seeing you 
(ober : to see you) ? dagegen : My surprise at finding ber in 
sucb a place , meine Ueberrafcftung , pe an einem foI(^en'Drte 
ju finben k. ; weil surprise — at erforbert* 

§. 279. 

,,3c^ wufte, bag er ein el^Iic^er Biaxin war; ic^ badete, 
er wäre fleif iger" fann man im Snglifci^en mit bem 3n|initio 

§. 278» SBegfaKen, to b^ removed. — 2Benn man ft(^ erinnert, 
by tbe pupil's rcmembering. — SDaffelbc iiot^tDcnbtg fielen muf, the 
participle must needs (necessarily) be used; — is indispensable. — Unb 
bäfl bie $(n)Denbung k«, and that again tbe cboice of the preposition 
depends on tbe pnecediog word. — ^erlongen^ to reqnire. — 

' §. 279. 34 ^ttfte baf lu, phrases like these: I knew that he 
WK8, ^c, — 
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fiberfeftcn, inbem man bad ber ßoniunction fotgenbe ©ubject 
in ben Sccufatto fe^t (Sonfiruction bed ^ccufatit) mit bem 3n« 
finitfo) : I knew bim to be an honest man ; I tbougbt (be- 
lieved) bim to be more diligent. — 2)iefeSS3enbuna {ommt bid« 
mlUn im SDeutfdjen au^ \jor; ©ie fal^, bap ic^ ^ereintrat = 
fte [a^ mid^ ^ereintreten. 

§. 280. 

2)ad Beiden beö ^nfinüit) , bic ^rapofition to fdnt naäi 
ben«^u[fdjeitn)örtent (aupec nad^'ought, m ed ftetd fie^t) unb 
nac^ öiclcn anbeten 3rfttt)Jrtern, weg» 5)a iti^Uu faß fämmtf 
lid^ biefeiben ftnb, hac^ benen auc^ im !Deutf4)en bad )u )[)ot 
bem 3nflnitit) wegbleibt, fo fuhren wir fle nic^t einjeln an* 
Seifpiele: Isaw bim come, id) \af) tt^n fommen; sbeheard me 
speak, fte l^örte mid> fpred^en ; you durst not do it, 2)u burf* 
tefi ed nic^t tl^un. !£)agegen I told bim to do so, ic^ fagte il^m, 
e0 ju tl&un. — Sinige 3ieben6arten, bic l^ierl^er geboren/ jinb 
bem 2>entf(^en ftemb : You bad better take a slice of mutton, 
Sie würben beffer t^nn, eine®c]bnitte6d^6p^peif(^ ju nehmen; 
I would have you speak witb the minister , id) mochte , ba^ 
Sie mit bem 2Rinifier fprdc^en jc» 

§. 281. 

?luf er nac^ ben 5Prdj>o|ltionen (8. 337. ff.) muß bad 5ßar« 
Hcip auf ing flehen nac^ ben ^d^en i cannot avoid , I could 
not belp, ob. forbear; aU: I cannot avoid speaking to tbe mi- 
nister; fbecould not belp (forbear) taugbingat tbe nonsense; 
have you done writing? ic^ fonnte nic^t umfin, mit bem Tti» 
nlfier ju fprec^en; fte fonnte nid^t uml^in (fte fonnte fi^ nid^t 
enthalten), über ben Unftnn ju lad^en ; ftnb ©ie mit ©(^reiben! 
fertig? — SIuc^ fielet ed nac^ to begin, to finisb, &c. \tatt bed 
beutfic^en Snfinitiü; alßi Have you begun writing? — Have 
you done reading ? 

3nbem lAan bad ®uBject ic, by puttiog tbe subject followiog tbe 
coDJuDction ia the accasative^ aod the verb in the iofiaitive. — 
Sßetibung^ turn; coostractioo. — lIBorfommni/ to be met witb. — 

§. %S0^ So ei fle^d fielet/, when it mast always be oaed. — @o 
fuhren toit f!e niä^t m^elu an, we do not tbiuk it oecessary to oame 
them. — 2)ic ^ier^ct gel^ßreii/ which beloog to this chapter. — (Sinb 
bem ^eutfc^n fcemb/ do not find aoy corresponding ezpressions in 
Germaa. — 

§. ^SU 9lac^ ben @d|en » ♦ ♦ aU, after aneh phrases, aa . . • •' <— 
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§. 282. 

(^tatt bc6 ^aifvotti^axtlcip^ wirb oft bad actfeeflebrau(ftt, 
um ))on einer ^anblung ju fpred^en, bie mit einem lebtofen 
©eaenjianbc t>oraenommcn wirb, ober »nrbe: There is a 
bridge of boats building across the Elbe, ed toirb eine ®(6iff« 
briide über bie SIbe gebaut» SRic^tiger ifi jeboc^: iheyare build- 
ing a bridge ; ober there is a bridge being built &c. 

§. 283. 

2)a9eflen toirb ber beutfc^e actioe Snfinitio im ßngKfc^en 
bur^ ba0 ?ßafjit) gegeben in ©fiften, toie fofaenbe : 66 ifi ein 
^aud }u oerfaufen; ed toar 9tii)t^ me^r ju ^aben: there is a 
bouse to be sold ; there was nothing more to hi had. 2)ie 
n)ßrtli(^e Ueberfe^ung »firbe einen anberen ©inn geben; alii 
I am to seil my house, id^ werbe mein ^an^ oerfaufen; I was 
to have something more , id) foUte nod^ (Stn>ad befommen* 
(»ergl. §§. 207 unb 208). ebenfo : 2)ie6 ifi eine ni^t ju er^ 
tcagenbe Seleibigung^ this is an offence not to be borne. 

§. 284. 

2)a im !Deutf(^en bad ^artictp ni(^t fo gebränc^Hd^ ifi, 
toie im @nglif(^en, fo muf ed oft^ beiUeberfe^ungen dnd biefer 
©prad^e in bad S>eutf(^e, bttrc^ eine Sonjunction (§. 390.) 
ober ein ftc^ bejiel^enbed ^rwort mit einer paffenben 3rit bed 
3nbicatio gegeben toerben ; ). 8. : The soldiers being attached 
to the general saved bis life j ba bie ©olbaten bem ®eneral 
fel^r ergeben waren ^ fo retteten fie i^m bad Seben; ober: bie 
©olbaten, totli)t bem ®enera( fel^r juget^an waren , rette« 
ten i^m bad geben. — SBenn burc^ bie Slnwenbung be^ Jßarti* 
üp ober 3nftnitit> eine Sweibentigfeit entflel^en Hnnte, ober 
wenn bie betreffenbe $erfon ober ©a^e ni^t ))or« ober nac^l^er 
genannt wirb, fo muf ber©a0 beutlic^er gemad^t werben, b. 1^. 

§• 282. ^te mit einem leBkfen ©egenfianbe ))or9ettcmmen toirb ober 
touvbe/ affectini? an inanimate object (thing). — 
, §. 283. ^aaegett/ on the other band. — 

§. 284. 9l{^t fo %cUm^l\äf , not so mach nsed. — Set UeBer« 
te^ungen aud biej^ ^pxa^t in \><a S)eutf4e / in translating from the 
latter langnage into the former. — ©eben, to render. — 3tt>eibettitg« 
feit, ambignity; mistake. — ^ie betreffenbe $erfon ober ^aä^t, the 
per8on, or thing^ rePerred to. — IDer @a( muf beutlifi^er gemaii^t 
n)erben/ the sentence mast be arranged in a more distinet (in a clearer) 
maaner (i. e. by naming ^e). — 
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man muf biefßerfotiunb bied^itbeflimmt angeben; ). 9. : !Det 
mir uberfanbte Aaf ee toax f4>(e(^t, the eoffee, which you have 
sent me &c, was bad. 

§.285. 

!Der Sonjuncti)) fie^t gewo^nli^ naä) ben Sinbemöi« 
tern: if, n)enn; althougb, thoagh, obgleid^; except, audge» 
nommen; that, ba$; prqvided, n)ennnur; unless, n)ennni(^t; 
wbether... or, fei ed nun, bap... ober; in case, im SaUe; 
lest, bamit nic^t 2c. 9Bte f(^on oefagt, iß ber ßonjunctit) (au* 
f er bei bem^raterit t>cn to be) m^i^ weiter ald ber 3nfinitit), 
wx loelc^em ein ^filfdgeinoort n)egQeIa{[en worben, bad eine 
Unbeßimmt^eit audbrfidt ; ). 93. If he (sboald) come ; if he 
(shoold) be satisfied ; lest he (might) scold you, &c. — ^aif 
ben SBörtem: to say, to teil, to declare, to announce, to ask, 
to believe, to think, toanswer, unb anberen d^nlid^en, fielet im 
(Snglif(^en ber Snbicati)), n)&l(|renb man im !Deutf(ben benSon«« 
jiunctit) anmenbet, auf n>el(^en Umßanb ber @(^u(er }u 9Ser^ 
meibung t)on S^^Iern }u ad^ten l^at; a(d: ic^ fagte il^m, ed 
n>dre wa% I told him it was trne. Wlan fragte mic^, ob id^ 
frani fei, they asked me if I was ill. — 2)a0 leftte Selfpiel 
jeigt üug(ei(b/ bap im 2)eutf(l^en nad^ einer t>ergangenen ^cxt 
ba« 5ßrdfend angewenbet »erben fann; 3)ie0 barf imSnglifd^en 
ni(^t nad^gea^mt werben, wo'nur nac^ einer gegenwärtigen 
3eit eine anbere gegenwärtige 3^tt fiel^en fann. 

!Die Sinwenbung ber 3^iten iß giem(i(^ biefeibe wie im 
JDeutf^en; boc^> iß golgenbeö baruber gu bemerfen: 

§. 286. 

!Dad $rdfend l^at, auf er ber einfachen oben (§§. 203 
nnb237) angegebenen gorm, noc^ eine 3weite, weld^e eine an* 
gefangene «^anblung in i^rer !Dauer angeigt, bie jebod^ ni(^t 

§. 285. ^iä^ti Xociin, notbiD^ eise. — - (Bint UnBeßimmil^eit, 
somethiog incertain, andetermined, indefioite. — Sßäl^renb, whilst. — 
Sluf toelc^en Umflanb 2C. , wbich woold cause mistakcs , if the popil 
did Dot pay atteDtioa to this" circomstance. — ^iei barf nic^t nai^ff 
geahmt XotxUn, tbis must not be imitated. — 9Bo, wbeo. — 

(S« ifl Sotgenbed barüBer ju Bemerfen / we (beg to) observe wbat 
follows. — 

§. 286. Kngeigen/ to indicate. — (Sine angefangene ^anbtung, an 
action commenced. — 3n i^ret SDauer, ia its State of doration. — 
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ol^ne Uttterfc^ieb f&t aQe d^t^^rtet/ n>e((^e abfhacte Segtifft 
91« f« §. 20 begeic^nen , gebraucht n)erben fonn. SRait fagt i» 
©♦ rc(^t gut: I am'writing, ic^ [c^retbf ; bc is walkiag; et 
oe^t fpajicrcn ; I am thinking of your affair, ic^ bettle eben an 
3»i^te @a(i^e ; I am reflecting, whether 1 shall accompany you, 
ornot, {(^ überlege mir eben^ ob ic^ @ie begteüen foU/ ober 
ni^t K« 60 würbe jeboc^ fenberbar fein, ju faaen: I am bating, 
liking, loviug, esteeming bim, ober her, &c« 

@o fd)n)er eö aud^ fein möge, über blefen Unterfc^feb eine 
auöreic^enbe SrHärung ju geben, fo »oDen n>ir bod^ t>erfu<^en, 
bem ©(^üler einige SBeifungen ju geben , bie tl^n Dor groben 
gel^fem , wie: I am loving,* &c. bewal^ren werben. 

©eifiige SBerric^tungen nnb 3wP4"t>^ f)aUn eben fo gut 
ol0 förperKa)e il^ren Slnfang, ibre $auer unb il^r (Snbe, aber fie 
befd)äftigen nic^t immer ben ganjen SÄenfcben ober feine ganje 
Seit für bie ^eit il)rer 2)auer; audb ge^en fie nicbt alle Sc^trttt 
^rScbritt ^jorwdrt^, wie eö bei bem größeren 2;beile von ibnen 
unb ben meiflen forderlichen ber gaJf ifi» 6o bejeid^nen: I am 
writiug, I am reading, I am thinking of . . . SCc, eine angefan« 
aene, unb Schritt für Schritt, SucbfiabefftrSuc^fiabe, ®ebanfe 
für ©ebanfe t)orwärtöf(^reitenbe SBerric^tung , welche ju gW» 
^tx 3eit ben ganjen ÜWenf^en unb feine 3rft befd^äftigt; aber 
I lovc, I bäte , I esteem, brürfen mel^r @ efül^Ie auö (welche 
i^rer 9latur nac^ einige 3«* anl^alten muffen, unb nl(^t jn 
unb wd^renb jeber beliebigen 3rftabt^eilung angefangen, fort» 
gefegt unb beenbigt werben Mnnen), d« ©eifie^t) errief tun* 
geit, welche ©(i^ritt für Schritt t>orwartö geben unb Semanbe^ 

JDl^nc Unferfd^ieb, indiscriminately, in -dis-krim'-i-nat-1^. — @oiis 
berbot, straD)i;e. — @o fc^jtoer ed auä) fem möge, bowever difficolt it 
may be. — Studrei^enb, sofficienlly; completely. — SDeifmtg, direction. 
— • 93etoa^ren, to prevent. »- (Sin grobet Segler, a blander. — 

* SIethoutbigertoetfe ic* , it is enrions that there sboald exiat a 
grammar written by a gentleman who styles himself from Loadoo, in 
which tbis form is eonjogated throogb all its moods and tenses ^e. -^ 

©eifttge Verrichtungen, mental actions. — Bufiänbe, states of being, 
or suffering. — (Snbe, conclusion. — gür bie 3ett i^rer JDouer, for 
the time of tbeir duration. — SCiidJ tiiä^t, nop. — 93orto&ttd ge^n, 
to proceed. — @cbritt für ©c^^ritt, step by step. — 3« ftW^er Seit, 
botb . . . and. — SCnl^alten, to last. — 3u mib toä^renb lebet beliebigen 3ei^ 
dbt^eilung/ at and for some certain period a man pleases. — 



* SRerhoärbigertoeife giebt ti eine (Srammatif Don einem Sonboner in 
toeld^er Hefe gorm in allen Seiten mit bem 3eitn>ort to love bur<b€ottln;v 
gifti^l 
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fange 3^^ indnfpn»^ nel^men« @d lanti demanb liebtn «üb 
teitfetA) anbete 3>inge baneben t^un ; er fann l^a^fen utib feine 
@ef^ifte befovgen; er fann ](^nnbert 3Renf(^en a^ten ober \>et» 
netten, unb gufllel^ U^tn, fc^reiben, fpajieren k. ©eine 3eit 
ifi nid^t baburci^ auöflefüDt baf er ^a§t ober achtet, fonbern oa« 
bur^ baf er Ilcfi, fd^reibt, f^yajiert. SBenn man folc^e ^eitroou 
ter mit ber nmfd^reibenben (fortfd^reitenben) gorm anwenben 
tt)oDte, fo würbe man i^nen faft einen materiellen ©inn geben ; 
)• 93. : I was hating bim for a qaarter of an hoar, == I was 
abusing (fc^impfen , mif l^anbeln) , bcating him , calling bim 
names (fc^{m)>fen) , slandering (t>er(eumben, (äflern) him , SCc. 
Charles is loving his dog, = he is caressing it, patting (fhri« 
^eln) it; &c. 

Um alfo juerfal^ren, ob biefegorm ann>enbbar ifi, brautet 
ber ©d^iiler nur jn fc^en, ob er ben 6aft burd^ : ^if bin be« 
fd^dftigt mit*.., meine ^tit ifi in Slnfpmc^ genommen burcb...; 
3^ l^abe e6 getl^an,i(]^t^neeö, ober ic^werbe eö t^nneineSSier« 
telfiunbe, eineStnnbe, einen 2;ag, eine S33ocfee lang K»überfe|en 
fann; er mufi fagen fönnen: 3c^ bin barüber, fo n)ie er fagen 
fann : id^ bin im Segriff eö ju t^un ; ic^ ^abe e^ eben getl^an ; 
n){e : I am going to write, ober I am about to write ; I am 
WTiting; Ihave just done (finished) writing. — Whal arc yon 
doing? (= With what are you occupied?) — 5Kan ad^te auf 
ben Unterfc^ieb jwifd^en biefer grage unb : How do ycui do? — 

@a iftüberpüfjigju bemerfen, baf 2)(}ö, toaö j^ier über bie 
fimfc^reibenbe gorm gefagt »orben ift, nic^t bloö bie gegenwdr* 
Üit 3^it ange!)t, fonbern auc^ für bie übrigen ßtitm gültig ifi. 

§. 287. 

!Dad !ßrdfend n>irb anftatt bed guturum angewenbet nad^ 
ben äBortern: when,before, after, as soon as, &c., al6: 
When he arrives he will hear tbe news ; He will hear the 
news before he arrives, ober as soon as he arrives, &c. (Sd 

Sti 9(nf^tuA nel^mett, tooccupy; to fiU up. — daneben, besides. — ®eine 
®ef(^äfte befotgen, to FoHow ooe's bosiness. — ißexaä^Un, to d^spise. 
— 3)abur(|| ba§, by (his hating §*c.). — Umfc^^reibcnb, paraphrastieal, 
plr-rl-rr4s'-ti-käl. — Sortfiftrcitenb, prdgressive, prd-gres-siv. — Um 
gtt etfa^tcn, thus to know. — Db biefe ^oxm antöcnbbat ift, wheiher 
this form may be used. — (St ntug fagen fdnnen, he must be allowed 
to say. — JDcttubcr fein / to be about (mit bem ?5ortic.). — 3nt S3e« 
griff fein dtioad gu t^un, to be about, to be going to do somethiog. — 
mm d^e auf, observe. — Ueberflüffig, needless. — ^Cnge^en, to affcctj 
to pefep to. — ®ültt9/ available. — 
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tnuf iebo(^ fletd.ein aiibered 3(ittt)ort im gutuntm »orl^etgel^ett 
ober nachfolgen; wenn nid)t/ fo fielet bad gutuntm auä) nad^ 
biefen Slboerbten; ). 93» I do not know when he will arrive. 
— gerner bisweilen üon einer naiven 3wtwnft: To-morrow I 
proceed for Paris. — 

§. 288. 

3n fel^r leb^aftfn l^ißorifc^en @ri\&^(ungen fielet e^ manäif 
mal fiatt beö ^ßrdterlt : He enters the territory of tbe peace- 
able inhabitants ; he fights and conquers , taies an immense 
booty , which he divides amongst liis soldiers j and retums 
home to eojoy an empty triumph. — S3Bir ratl^en jjebod^ bem 
@(^ü(er nt^t, !Dte^ na^}ual)me;t, ba ed ml Uebung nnb Zaft 
»erlangt, nnb, falfc^ angetoenbet, fe^r Iä(^erli(^ Hingt* 9im S3e* 
leniß t^, n>enn erbergleic^en@ä^eand bem^Deutfd^en ju über» 
'e^en l^at, bad beftimmte $rdterit anjutoenben, unb }. SB. jn 
agen: He entered the territory of the peaceable inhabitants; 
bught and conquered, took an immense booty,&G. Slm^du» 
igften finbet man ba6 3^i^^J^t to say in biefem Sinne im 
^rdfen« ; al^il will go and fetch him , says he, ic^ will i^n 
Idolen/ fagte er. — Slber aud^ bie 9iac^al^mung bieferStudbrnrfd? 
weife ift minbejienö nnnötl^ig, unb leine^wegeö elegant. 

§. 289. 

2)a6 beptimmte ^jSrdterit (Smperfectum) wirb ftet6 ge- 
braucht, um eine t)ergangene§anblung5c. auöjubrüden, welche 
in einer 3^it ft^i^ föw*>/ ^on ber SRtd^t^ mef)X übrig ijl, ald: I 
saw your uncle in Paris last year ; I was at the theatre yes- 
terday, &c.— SBiß man eineÄanblung k. befd^reiben, welche 
fd^on begonnen l^atte unb no^ fortbauerte, al6 eine Slnbete 

§. 287«. (Sine nal^e Sufunft, a very near ratarity. — 
§. 288. Seb^aft/ animated. — ®ine l^iflortf^e (Srjä^luna, a histo- 
rjcal narratioD. — Empty, leer. — Statten, to advise. — SSiel Ue^uttg 
itnb Xaii, much practice aod discrimination ; correct and cnltivated 
taste. — Salfc^, improperly. — Mä)nl\ä^ Hingen, to be ridicurotis. — 
%Xi ^eflen ifl ti k. / when a man wisbe^ to translate such passages 
from the G. , he wiU do best ^c. — $(m ^äuffgßen K*, of all the 
verbs most freqaently osed io the present is the Verb to say, -^ 
9u^btuädtt>eife; mode of expressioo. — Stmtim^ti elegant, by no 
means elegant. — 

§♦ 289» UeBrig fein, to remain. — ©ia man eine ^anWung »c*^ 
if we waot to denote au actior.' — . - 
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«^anblung eintrat, fo nimmt man bie umf^rdbenbe ^onit, 
)« 93. : I was writingaletter, when Iheard thereportof aguB, 
t^ f4)neb einen 93rief, al^ idj eineti Sc^up fallen ^irte. 
» \. , 

§. 290. 

S)a0unbeftimmte5ßrfiterit ($erfectum) brfirft , tt>ie 
bad befiimmte $räterit eine Joeraangene^^anbtung k. aud, bix^ 
Mit ed bie ^dt, in n)e((^ei biefe «^anblung k* gefc^al^ , un(e> 
fiimmt; jie fann t)or langer 3dt, ober an(^ in biefem Sal^re^ 
biefer gOSod^e, an biefem 2;age ic» ©tatt gefnnben ^aben. !I)et 
Unterf^ieb2tt)if(^enbembeftimmten nnbbem unbeftimmten^ri^ 
terit ifi alfo ber, baf ba« Srfie auf eine ganj vergangene, ba« 
8e^te auf eine no(^ ni(^t ganj t)erganaene S^t jtd^ bejiel&t» 
3* 9* : Isaw bim yesterday; I finisbed my work last week; 
I have travelled much tbis year ; We bave escaped many dan- 
gers ibrougb life. — ©elbji ber l^eutige Za^, in feinen tjerfc^le« 
benen S^^eiten betrad&tet, verlangt ba$ beßimmte$r&terit, tpenn 
man ft^ auf einen if)tH bed ^aged besiegt, von bem ftiditi' 
mtf)x übrig ifi* SBenn man j. ©♦ am Slbenb fagt : „3(^ bin 
biefen SÄorgen, biefen S^ac^mittag bort gewefen"; fo muf e« 
im Snglifc^en l^eipen : *'I was Ibere tbis morning, tbis aftcr- 
noon." 

§.291. 

S(u(^. bei bem unbeflimmten^rAterit fann man bie umfd|re{« 
benbeSorm anwenben: Wbat bave you been doiog tbe wbole 
day? I bave been reading. 

2)iefe 3^'^ ^^^'^ iibriaen^ no^ auf eine von bem 
2).eutf^en verfc^iebene Seife angetvenbet. SBenn man einen 
3uf}anb bejeiä^nen xoiVi, welcher innerl^alb eined^ no^ ni^t 
voQenbeten 3ditaumd flatt gefunben unb no<^ fortbauert, fagt 
man im^Deutf^jen j.S.: 2^ binnun fed^däRonote inSonbonj 
i^ bin feit M SS^oc^en in (Snglanb. Sm (Sngtif^en wirb .bA> 
gegen biefelbe Sbee mit bem unbejiimmten jprfiterit au^brftfft, 

§« 290« @te {onn Mcx langet Seit k./ it may have happened lo^ 
agt>. — @an) t^ergangen , entirely past. — <SelDfi ber heutige %a^ ic, 
even when speakiDg of actions dooe, or eveots that have pcc.arred 
IQ tbe same day, when we mention them, if conaidered in its differeot 
parts, tbe d. p. is reqnired, when we refer to any part of the day ^e, 
— (&i mu§ feigen, we mast say; it mast be rendered by. — 

§. 291» Beitraunt/ period. — 
a)htn^e'e Untettii^t im (Sngßf^en. II. 16 
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ül9 1 I have been in London these six months ; I bave boen 
in England tbese three weeks ; gerabc n>ie man im !Deutfc^m 
mit ber 9tegation t^un n)urbe : I have not seen bim since Mi- 
cbaelmas, lij 1)dbe ifjn feit ^idjatl (pon SRid^ael an) nic^t 
gefeiten* -^ SBerfirffid^tigt man gar feine ^tit, fo »enbet man 
bad unbeflimmte ^r&terit an^ roic wir §. 290 erfiart 6aben. 
Um }. S. i^u fagen^ ba$ man (einmal) in (Sngianb gewefen ifi, 
ol^ne ble ßelt feinet 2lufent^alte6 bort anzugeben, fagt man 
im unbeflimmten ^rdterit : I bave been in England. Have 
you been in "England? — SBejiel^t man jt^ aber auf bie ^eii, 
too man in jenem Sanbe n>ar, fo muß man (im beflimmten^rd* 
terit) fagen: Iwas in England (last year, lastmonth, SCc). — 

§. 292. 

3)aö 2tn tiprät er it (^luöquamperfedum) bejei^nct eine 
i^anblung ic, »eld^e früher ©tatt fanb ald eine anbere ^rgon« 
gene ^anblung ; alö : I had finished my letter before be ar- 
rived; I bad been Walking tbe whole day, and was so fa- 
tigued, tha^ I bad no mind to dance. 

§. 293. 

2)aö gu turu m jiellt eine ^anblung k. alö eine juf anf- 
üge bar; a($: Tbe sun will nse again; wben shall I see 
you again? (Sergl. §. 287). Wbat will yon be doing to 
nigbt? I sball be working at home; because I am to set out 
for London to-morrow. (Sßergl. §§• 207 unb 208.) 

§. 294. 

35aö 5Suturum ber SBergangenl^eit jeigt an, baf 
eine ^anblung k. tJoUenbet fein wirb ^or irgenb einer anberen 
gufünftiaen ftanblung ober ^tit k. ; j. SB. Tbey will have 
ruined bim before bis ship arrives (§. 287). Will you bave 
dined at two o^clock? 

Sflii ber dte^aticn , in tbe negative. — Seauffld^tigen , to refer (to). 
— flufent^alt, residence ; slay. 

§..292. $fii«quanH)jerfcctum^ pluperfect, plü-p^r'-fekt. .— SBcl^e 
fmS)n ^tatt fanb^ prior to. — , * 

§. 293* Slld gufünfttg; as yet to come. — . 

§. 294« SSoKenbet^ Miy accomplished. — ' 
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§. 295. 

!X){e ^tittn bed Sonjunctit) n>erben ungefähr auf 
biefelbe ®eife gebraucht. !X)o(^ n>enbet man ^iufig bie t)ergan« 
gene ßeit für bie aegenn)drtiae ober juffinftige an / n){e ed aud^ 
Im 35eutfd)en gefcftltl^t ; j. S3» : 3^ »finfc^te, er fame, I wish 
he would come; jyou mighty could^ SCc. giveme thc moncyj 

Jon could teil me something ; it is a pity that yoa should 
ave lost your watch, &c. — 

§. 296. 

3m Deutf(^en n)irb oft nac^ einer »ergangenen ^txX bad 
^Ptäfenö beö. Sonjunctio gefegt, na(§ ben 3«Jtn)örtern , weld^e 
ein 3)enfen ober ben Sluöbrucf beö ©ebanfenö anjefgen. 3<^ 
backte, er fei nic^t glürfli^, I ihouffht he was not happy. 3m 
(Sngüfd^en mup bagegen jietö baö SJsräterit fielen; j. 8. : 3(^ 
fügte i^m, Sie feien franf, Itold him'(that) yoa wcrc ill; 3cÖ 
fc^rieb i^r, id^ fönne nic^t auögel^en, I havc writtcn her that I 
could not go out ; ®r antioortete, er fei fel^r unglücflic^, he 
answered he was very unfortunale (§. 285.). — 



Uefcer bie 9lnu)enbung ber JKebettjeifen unb 
Seiten. — Uebungen jum Ueberfe^en* — 

§. 297. 

8rrt()ur aiiblet)- (Sortfe^ung). — 

@r feierte balb mit ben jwei englifc^en SWatrofen juriirf, 
tDeld^e faum glauben fonnten^ baf fie in grei^eit xohtn unb 
baö S^iff fi4 in il^rem Sefi^ befdnbe- S;rat)er6' erfte ©orge 
toar^ bie @egel umzulegen unb i^ren Sauf ju änbern* ®ie gin« 
gen aldbann j^inunter^ bem (Sapitain 9tib(e^ )u fagen^ toad 
»orgefatten n)ar. ©obalb fie hinunter famen, l^örten fie einen 
fe^r l^efiigen gärmen unter ben granjofen, welche fc^rieen unb 
riefen unb {i(^ gegenfeitig auHagten^ bie SagerfteUen, jugemac^t 

§« 296. Gin IDenfen, tbiokiofp. — ^et ^udbruc! bed @ebanfen#, 
the expression of thougbt. — 

§. 297« IDie (Segrl itmlegeii/ to sbift tbe sails. — ^enbem, to alter, 
4l'-lup. — SSorfaUcn, to bappeu. — Särm, uproar, up'-r6r. — ©(iftreifW/ 
to sboot (öÄ) (nic^ft cry> »fIdSif6 aw(^| »einen bebentet). — 

16* 
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ju l^ben. Zxa)>ex^ Welt ed ffir fe^r ttot^ig , fl(^ il^rer nu t)fr^ 
^(^em^ batnit fte nic^t^ n)enn fie tDut^enb tDurben/ bte it^üxtri 
gerfprengten« (St rief U^f)aU> ben ©tdrffien feiner Seute ^inab, 
dffnete bieSagerfieOenlSinenac^ berSlnberen^ unblegtebießifen, 
in welchen fie tjorl&er gelegen, feinen »emunberten (befangenen 
an, n>e(c^e burc^ (Seberben unb Siudrufungen il^reUebetrafqiung 
über ein folc^ed SSerfa^ren auöbrfidten^ 

Sie führten biefelben bann in ben ©cftiffdraum, unb gin* 
gen, na(^bem fie fie fieser eingef^errt Ratten, ju Sapttain 

JRiblev- 

8l(ö Slrtbur in bie Äaiute tarn , faf fein SSater in feiner 
€<^(affiene, mit fel)r mißtjergnügter 9Riene, unb Ragte, nad^« 
bem er ein $aar tStal ein faured ®efi(^t gef<^nitten, über 93er« 
na(^Iäffigung. (Sr fagte Slrtl^ur, ba^ er ^ätte ein $aar @tun« 
ben auffi^en fonnen, n)enn er bagen)efen xoixt, um i^jm bei bem 
^nffeiben ju l^elfen. „3cl^ bin eben tjon ben tjerbammten gran« 
gofen aufgen)ecft n)orben , bie ben dtgerlii^ften Sdrm matten, 
ben ic^' jie gehört: i(^ backte fie br&(^ten @u(^ n)enigflen6 
alle um." 

„5ffa, na, SSJatter !" fagtc2;rat)crd ; „fe^t nic^f ben brat)* 
fien 3ungen, mit bem ie ein SSater gefegnet war, fo mürrifc^ 
an ; fonbern fcfelief t 3lrtl^ur in Sure örmc unb banTt i^m \bx 
bie SRcttung (Sured ©c^iffö unb ßurer greil^eit." 

„SaSaö?'' fagte (Sapitain SRibleij; „finb tt)ir auf einen 
unfrer Äceujer gefiopen? Unb finb tt)ir lieber genommen »or» 



®i(^ xfyctt JU ))er{!4ern, to dispose of tbeto. — ^amit m^i^i, for fear tbat; 
lest. — SSBüt^enb toerben, to grow desperate. — 3erf^rengen, to split. — 
(Sine na((^ ber Slnberen, one by ooe. — 3n toel^en fte gelegen, ihey bad 
occapied. — Slnleflen, to put oo. ~ ®eberbe, (^esture, jes'-tshar. — 
9[n4tnfung, declamation , dek-klA-m&'-sbuD. — Serfal^ten, proeeeding. 

— gfi^)ten, to take. — <Si(Set einftjetten, to coofine securely. 

©ein Filter fafi, bis Tatber was sitting op. — Wlif^fX^nfk^i , dU- 
conteoted. — (Sin $iiat ^a\ ein faure6 ®t^i ma^en, to make a soor 
face or two. — Weber 35ernoc^läff!(jung, of being neglected. (@. §. !i78.) 

— SlufweÄen, to wakeo. — ©etbanunt, delestable, di-tes'-ti-t'l. — 
SletgetlicJ, batefiil. — @ie brächten Clu(^ k», tbey were certainly mar- 
derio^ you aU. — 

9la, Sla, come, come. — anörrifc^ , salky. — ©et btattfte Sunge, 
tbe most noble boy. — Segnen, to bless. — 3« bie Sltmc fd^ltegen, 
to take in one's arms. — [Rettung, recovery, ri-küv'-vur-e. — ^uf 
Semanb flößen, to meet with ooe ; to fall in witb ooe. — SBiebet 
tte(;men, to retake. — 
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ben? — 9ta, Zia\)txi^, toznn 2>u bei gefunbem SSerflanbe 6ifl^ 
itnbtoeift, iDa0 2)uf4;n)a$efl, fo ifl bad eine 9Ia(^ri^t, bte 
ttic^ glei<^ nnebn gefunb mad^en mrb/' 

^^@agte i^ benn , baf n>ir mit Sd^iffen )>on un6 nufam« 
wen getroffen wÄren?" erwoiberte S^ra^erd* ,,^bn i^ fage 
Cu^ nun auf gut engUfd), ba$ burc^ bie ^(ug^ett unb ben 
!Wul^€ured btat)en Sungen bad S^iff »ieberSuer ifl unb n>it 
oDe frei finb ; bie granjofen liegen in ben @ifen unb wir ^aben 
na^ 0(t«@ng(anb umgelegt^ fiatt na^ 2)ftnfir(^en geführt ju 
»erben. '' 

„Unb artl^ur f)at bad «He« get^an, fagfl Du ; aber tt)ie? 
— !t)u bifi bem Süaen nic^t ergeben, 3atf ^rat>erö, unb boc^ 
fann ic^ eö faum glauben/' 

/,3(^ wunbereraic^ nic^t, baf3^r edni(^t glauben fonnt/' 
entgegnete Jratjerö; .,benn ic^ lann foum felbfi meinen ©innen 
trauen, baß ee fo ift. allein bie Badjc ifi in aller Äfirje fot« 
genbe: ^xti)ux erbaute biefen ÜBorgen einen 5PUn, bie gran« 
gofen in i^ren 8ager|Wtten einjufdjliepen , wenn ^e fcbliefen* 
@r oing um bie gac^e t>orjubereiten. Der 93erfuc^ follte erfl 
)ür 9^a(^t gemacht werben ; aber ju meiner SBerwunberung fam 
er t)or einer ©tunbe ju mir unb fagte, er l;fitte alle un* 
fere geinbe in Sic^er^eit gebracht, aufer 3wrien. Diefe wartn 
balb fefiaenommen, unb na(^bem wir unfere beiben Seute ju 
^älfe geholt, bem&c^tigten wir un$ Uiijt ber Slnberen. SBie 
ed ärtfiur anfing feinen ^lan fo balb auöjuful^ren, fann er 
(Sud^ am S3efien fagen; benn ic^ l^abc eö noc^ nic^t ge* 
^ört/' 

(gortfefung folgt.) 

SSJenn man Stnbere betrügt, fo t>erbient man (Slnbere be« 
trügen i^ tjerbienen) tjon il^nen betrogen ju werben. — 3<^ 



IBci gefunbcm ffietflanbe fein, to be in one's right ^lits. — 
ttiebfV gefunb mad^en; to make presenlly well again. — 9luf gut 
tnglif^/ in plaio Eoglish. — Siegen in ben @ifen/ are in irons. 
— Umlegen, to tack aboat (for). — (itgeben, given (lo teil 
lies). — JDoc^, yet. — Äaum, bardly. — S^rauen , to trust. — *®ie 
^a((e ifl in aller J^ürge folgenbe / this is tbe sbort of the matter, — 
(Stbenfen, to conirive, kAn-triv'. — Um bie @a(^e üorjubereiten; to pre- 
pare matters for it. — 3n ©i^erbeit gebracht, secure. — gejinc^men, to 
manage. — 9la((bem toitK., after getting the assistaoce of ^c. — 
Anfangen, to contrive. — $(u0fü^ren/ to execate, ek'-si-kut. — 5lm 
IBeflen, best. — 

Setrögni/ to deceive. — 
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beabftc^tige, auf eine d^i^ung )u untecjeic^nen. — äunge SeiUe 
füllen bie 9lot^n)enbig{eit nidit, i^ie S^U^o^t anjutDetiben; 
itnb bo(^ ifl e^ bad einzige ^SlitUl, ju lernen^ wie man fie im 
9(ter benu^en foQ. — S)ad ft(^etfle ^Wittel, une in aOen 8e« 
benet)er^a(tnifTen ju tröffen, ift !I>te gu beobachten, toelc^e t){e( 
iinfllüdüc^er fiiib, aW n)ir felbft* — SSJaö fangen Sie auf bem 
8onbe an? 3(^ befc^dftige miij mit 8efen, ©(^reiben uub 
3ei(^nen, unb ic^ getie oft in bie Umgegenb fpajieren* — fidtt 
^f)x fie fingen? -^ (Sd ift unmöglich, fi^ be^Sa^ene )uent9a(« 
ten, wenn man bie ^äl^e fie^t, ^ie fic^ manche Seute geben, 
fi^ (äc^erlic^ 3u machen. — «^abt3^r@uer Sefen beenbigt (feib 
3l^r fertig mit lefen)? 3a, unb i^ l^abe angefangen ju fi^reibcn* 

— ©eine Seele bem@^rgeij öffnen, ^eipt fie ber JRul^e t)erf(^lie« 
fen^ — Sie würben beffer t^un; na^ bem 9?orben ju ge^en* 

— 3<^ wu^te, baf er ein SSerwanbter bed STOiniflerd war* — 
3bt fuc^t einen Seigrer, wollt 3i^t baß er ein geborener Sonboner 
fei? — (Sr wirb nic^t um^in fonnen, mir biefe Sitte ju gewdl^^ 
ren. — 3>a wirb ein ^an^ gebaut. — SDicfed ?ßferb ift ju t)er* 
laufen* — 3)aö war eine unt)ergef lic^e Stunbe* — 

!Damit ic^ gut eng(if(6 audf))re(^en (erne, (efe ic^ tdglt^ 
eine Stunbe mit meinem Seigrer* — 9iimm biefe Sörfe, bamit 
eö.3>ir ni^t an ®elb fe^lt.— Obgleich Sie geleierter finb, al6 
er, fo ifi er boc^ tjernunftiger, afe Sic. — gür ben gatt, baf 
wir morgen auöge^en foHten , will ic^ meine Uebung bi^feti 
Slbenb machen, —ia^t unö eilen, bamit ti nicftt ju regnen an» 
fängt, el^e wir ju »&aufe finb. — Slngenommen, id) wäre im 
Staube, Sie ju betrügen, toa^ foHte ic^ baburd^ gewinnen? 
— ^ ©Ott t)er^üte, baf id^ je tjon einem greimbe betrogen würbe, 
ben ic^ foac^tewieSie? — Da ic§ nic^twüfte,'baßSie iuDreö« 
ben waren, fo l^abe id> Sinnen nac^ Sonbon gefd^rieben. — 

93eabfi(^tigcn , to ioteod. — Unt«gei(6ncn , to subscribe, sub-skri^', 
(to, or for). — 3m SlUer, in (old) ^ge. — 8eben«»et§ältnig, 
Situation. — SCnfangen, to employ ooe^s seif. — 3et($nen, to 
draw (ä). — ^id) bed Sa^en^ tnti)aUen, to belp laug:biog. — ^^r^eti, 
anibitioo. — diuf}e, tranquiliity, tring-kwU'-i-t^. — Qx tottb nid^t 
um^in Urnen] present tense, as cati bas do futore. — ^amit icb 
lerne, in order tbat I may learn. — diUn, to make haste. — Singer 
«cmmen, suppose. — ®ctt öer^üte, God forbid. — 
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§• 298. 

®e6en ®le mir gefanigfi ein n>enig Sinte. -^ ©reifen Sie 
3)ad ni(^t an ; 6ie werben ed t>erberben* — 6ein 6ie flWfig, 
wtt* ®fe werDen befol^nt »erben* — 8aßt und gut fein, nnb 
wir werben nie ganj unglficflic^ werben* — 6ie migien il^rc 
9(rbeiten matten* — ia^t und nic^t t)ergeffen, baf au(^ nnfere 
geinbe unfere Srfiber flnb. — ©ebenfet meiner.-— ffiergept mi<l^ 
ni^t* — 

SBod mac^ft 3>u ba? — 3c^ fc^reibe on meinen Di^eim* 
— 6ie jiridt fietd. — ^d) überfe^e jeben 3:09 gwei Seiten 
englifcft. — SBir fpeifen um brei U^r. — S33ad effet 31^r bort? 
3c^ effe gifd^* — 3* jiel^e mic^ eben an; aber i^ bin ben 
Stugenblid ju 3i^ren Dienjien* — äBenn ©ie 3l^re Ueberfe^ung 
beenbiflt l^aben werben, fo seioen ©ie fie mir. — ©obalb meine 
©c^wejier fort iji, werbe i^ ©ie befucä^en. — 

aSergangened Sal^r ging id^ oft in bad Sil^eoter; it^ ll^atte 
Sogen^gSittetö brei ober t)ier3KaI bi,e2Bo<^e.— SBaö tl^aten©ie 
bie brei SKonate i^inburd) , bie fie ingonbon jubrac^ten? 3^ 
ging jeben S^ag etwaö *}Rerfwürbigeö für grembe ju fe^en. — * 
^0 warft Du eben jejt? 3c^ fc^rieb in meinem 3tomer. — 
^an fpra(^ t)on 3^nen, a{6 ©ie anfamen. — 3c^ war borigen 
^onat in 8onbon. — SBir jiritten und eben über bie SSebeu« 
tung eine6 SBorteö ; ©ie fonnen und bieüeii^t auffldren. — 
©ie finb nun fec^ö SRonate in biefer (Slaffe, unb ©ie Vben 
noc^ benfelbcn 5pia^ barin, ben fie ben erften ZaQ l^atten. — 
3c^ fanb gejiern ein Sucß, welc^eö ic^ fc^on lange gefuc^t 
liaiU. — 2)iefen 5Worgen begegnete id) bem Äonige in ©bil* 
Ileibern. — 9Äein ©ruber war biefen äibenb bei mir. — 

3c^ bin l^eute in ber Äirc^e gcwefen. — 3^r i^abt über 
Surer Ueberfe^ung fange gemacht. — SBir l^aben unferm ?el^^ 
rer l^eute S3Iumeu überreit^t, xozxi fein ©eburtötag ift. — ^ql* 
ben ©ie Sftac^ric^ten bon 3^rer ©c^wefter erl^alten? 3a /i^ 
l^abe l^eute welche erhalten. — ©ie finb franf ? Slc^, ©ie armer 
mam\ SBic lange fmb ©ie fdjon franf? 3c^ ^abe baö S3ett 
feit fünf SBoc^en ni(j^t berfajfen. Slber ©ie orbeiten \)(Ati% 3c^ 

§* 298* ©efäUtgfl/ if you please. ~ @tne SCrBeit mad^en, to do a 
work (an cxercise, §*€.) — Sogen «©iUct«, ticket« for the boxes. — 
(Sin grcmbct/ SluÄlänber, foreignep, f5r'-rin-up. Strang^er ifl dn Srem« 
bev/ bet nic^t in bad ^ani, nt^t in bie ®tabi k., (lel^ört. — ^i^ öBer ^U 
n>ad fiteiten, to dispute about a thing. — 9fuff(ören, to eolighteD. — 
6tt)iUIelbung, private dress. — Sanae über @tn)aö ma^en, to be a 1od|^ , 
time doiDg a thiog. — ^ 
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babe ben ganjen aSotmittqg gearbeitet, itnb totxtt au^ bett 
9t4(^mittai ni^t mAffig gutringen* SSad fel^(t S^nen benn? 
(Bd ifi bie ®i(^t, bie tni^ p(agt. 3(^ lba6e ))erfpro(^e{i, biefc« 
l^uc^/ dn toelt^em i(^ eben fd^reibe, m Ofleni fettig gu nto* 
f^ett, unb e6 nimmt t){e(deit n)eg, aQebieStegeln unbUebungen 
tu entn^eifen, }nfammen)ubiinaen unb }u orbnen. 3c^ ^be nie 
Ctt^ad ^eratt6gege6en. ^at 3li^r Srubev n{(^t au<^ lubet bie 
englifc^eSprad^e gefc^rieben? 3^ ^abc feinen ©ruber; ic^ felbfl 
"fyxbt einige anbere Sucher l)eraudgegeben* — 

3c^ l^atte eine ffiobnung \>ox 3^rer Slnfunft gemtet^et*; 
Sie »erben feigen, ob fie 3i^nen anflel)t. Ratten ®ie f(^on 
ctigüfdb gelernt, e^e ®ie na(^ (Snglanb gingen? — 3(^ ^atte 
nur einige @tunben genommen. @oba(D i^ einige S^u^enb 
Aufgaben überfe^t Ibatte, fing i^ )u fprec^en an. — dx l^tte 
ben größten S^^eil feinet SSermogend vor bem ung(ü(f(i(^en (St« 
eignip t)erIoren* — ©obalb ic^ englifd> (ju lernen) angefangen 
l^atte, fanb i(^ , ba^ bie 9(udfpra(^e nid)t fo fc^n^er xoai (^icc* 
m» 3nf. §• 2790 aW mon eö gewo^nlid) fagt. 

SSenn iDu nic^t mel^r Slcbtuna giebfi in !£)einen ©tunben, 
fo tt>irp3)u5Ri(^tö lernen. !Du tt)ir)t balb biegortfc^ritte(§.30,) 
feigen, bie Dein ©ruber ma(i)en wirb. Slber i^ tt)ill mi^ befleiß 
^igen 6t»aö gu lernen. — 2)cr 8ebrer, welcher iungen geuten 
frembe @pra^en (e^rt, wirb gut t^un, t)tel mit il^nen )u fpre< 
(^en. @r wirb i^nen ecfl blo^ einfache ätebendarten fagen ; ^e 
»erben biefetben in i^ren ^au))tt^eilen erfajfen, wenn ber 8e^« 
ter ibnen bie »örtlid^e (SrHdrung giebt; neue Segriffe »erben 
fic^ entwicfeln; man wirb ftubeu/ bag bie3ei(^cn ober fremben 
ääörter mit biefen Segriffen übereinftimmen, ^unb eine geiftige 
J©pra(öe »irb fi(^ bilben. 9?ur inbem man englifc^ benft, »irb 
man im ©tanbe fein, ein guteö Stiglifc^ ju fpre^^n» — @m* 

Sllvi$x%, nnoccopied; in idleo^ss. — 9Ba^ f«^It S^nen benn, what 
ails yoo? — ®i(^t, goat (6h). — plagen, to plagae, pl4g. — 
3BC8 bjlem, by Easter. — ©nttüerffH/ to comfiose. — Bufannnens 
Urittgeh/ to collect. — JDrbnen, to put io order. — J^au^gtfB^n, 
to publisb, pub'-lish. — ^xtii)tn, to bire. — ^o^nung, apartment; 
lodgiog. — 9(nftehen, to like; to suit (( like it; it auits me). — IDen 
öröften J^eilj f. §. 107. -- ^rcignip, event, i-veot'. — 

Sld^tung geBen, to pay attenlioa (to). — @i(( Beffeigtgen, to ap- 
ply one*s »elf to a tbing. — ©rfaifen, to distioguisb. — ^avUpitfftil, 
material part. — jSDie toörtlic^ drftärung/ Ibe verbal, verb'-äl , ioter- 
nretatioo, lo-ter-pri-tÄ'-shan. — Öntwitfeln * to develop^ di-vel'-up. — 
Man tDttb flnben, bap tc.^ burc^ bie ))afü\)e ISQßenbung* — deid^rn , sigo, 
sin. — Iteberein^immen, to correapond. — ©eiflig, meotal, men'-tAl. 
Ci^ bilben / to be formed. — 3nbem, by mit bem $artid)). — 
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ni^t ermangeht. -^ 3Ra4* gefc^ioinb ; ic^merbe fertig fem, 0ift 
S>u angefonaen %a% — 2>tefer junge SRenfc^ n>iTb bm gref ten 
3^i( feinet Sermdgen^ t)eitl^o[n l^aben^ el^eer mAnbiq tDitb. — 
Sßetben @ie3l^t^)Nufent^(t t>er&ubtrt l/^ivx, e^e id^ t)on bem 
8«ttbe jtirttffomme? — 

Sßer eine@^ra<^ burc^ S^eotie unb9tegeln lernen urotUe« 
wävbe einem Ainbe g(et(^en, i^elc^ed nac^ ben ®efe$en bet 
®{e{4^gen^(^W gelten lernen wofite. — Sie würben nic^t fa 
)»iel englifi^ gelernt ^aben in fo ftiraer ^t\t, toenn Sie f}att bec 
Sorte unb 9tebendarten 9tege(n gelernt Ritten. ®(auben Bit, 
@ie U)ürben fc^wtmmen lernen aud ben Säc^em unb Tvrec^eit 
«Äd ber ©rammata? — SBer bte ©rammatif eine^ ©pro(^e 
lernen wollte, ber foDte bfot ©rammatif fiubieren; aber toer bie 
©prac^e lernen »oUte; foBte bie ®»)ra(^e felbfl jiubieren ; unb 
biefe ifi nic^t in einer ®r<immatif enthalten, unb to&rc 
pe nod^ fij bid» — (gr lOurbe nid^t in ffierbad^t gera« 
tl^en fein , xomx er nic^t fo Diel ©elo ausgegeben l^&tte« -— 
SBer ^at i^m gefagt, bap xij nic^t jufrieben fei? — 



fragen Ü6er ben ©eBrauc^ ber JRebeweifett 

unb S^it^K/ fo wie über ben Sn^alt bet 

Uebungem 

§.299. 

Wbat does thc infinitive Möod express? — Why is Ihc 
preposition io placed before the infinitive? — What does the 
participle express? — Whataccessory idea does the participle 
include? — What does the imperative mood do (express)?— 
Wbat i^ the fiinction of the indicative Mood? — flow is it 
with the conjunctive? — Must the conjunction before the 
coDJunctive be always expressed? — What does the condi- 
tional Mood express? — May the infinitive and the first par- 

©cfd^toinb moii^en, to make haste. — Snünbig »erben, to come of 
*^. 7- 

"SDer, he who. — ^SBoOen, to preteod. — %i)tmtf thcory, th^'-6- 
tk. — IRac^ ben ®fff|en be^ ^letc^geioid^t^ / hy ihe theory of equili- 
bpiom, e-kwi-lib'-ri-iiiD. — - $(nd / by. — Unb tt)dte fie no^ fo biet/ 
however targe (bi^) It may be. — 3n SBerbad^t getat^en, to be su- 
speoled. — 

§. 299« Faoction, fän^k'-sbön, $etvt<l^tttn9 *, IDienfl. — 
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ticiple he used as sabstantives? — What prepositions miut' 
diey have , then« before them? — Most the participle, osed 
like a Substantive , bave always a preposition berore it, or 
may it be used alone? — After what prepositions, besides to^ 
may the infinitive be used? — Can we not say, f. i., ^^tbe 
pleasure of find you/' as we say '^the pleasure of find« 
mg you?^' — What do you know about the construction 
of the accusative with the infinitive? — Must the prepo-' 
sition to be used before every infinitive, or are there 
eerlain verbs which do not require it after them? — Do yoa 
say, f. i., ^'I saw him to come; he bid me to go,'^ as you 
say, ^'I begged him to come; I ordered him. to go?'^ -r* 
What do sentences like these express in German: ^^I had 
rather take a walk; I Would have you stay at home?*' — 
After what phrases must the present participle be used? — 
Is it quile correct to say: ^Hhere is a höuse building?*' — 
But how is it with phrases , containing a passive sense like 
this: ,,<Se ift f)\tt ein ^aud ju t)ertaufen?'' — What must 
we oflen do in translatmg the English participle into Grer- 
man? — When must the participle not be used? — What 
must we do, if there might arise an ambiguity ? — What are 
the conjunctions after which the conjunctive mood is com- 
monly employed ? What is the conjunctive, . on a strict exa* 
mination ? — What rule have you read about the Geitean 
conjunctive after verbs which denote the action of thinking, 
or the expression of thought*, such as : to say , to declare, 
to believe, &c. — Is the use oLthe tenses quite the same as 
in German? — , 

Has the present still another form besides that which 
you have conjugated? -^ What does this paraphrastical form 
imply? — May it be used with all verbs indiscriminately ? — 
Can you say: lamhating^ esteemfng^ &c.? — Why not? — 
What is the rule? — Is it allowed, then, to use the progres- 
sive form to express feelin^s? — Can this form be used only 
in the preseilt tense? — When is the present used instelad of 
tlie future? — When is the present sometimes used instead 
of the preterit? — Is It advisable for the pupil to" u;se the prä- 
sent instead of a past tense in order to animate his narration ? 
— What does this use require on the part of the Student? — 
What verb is most frequently met with in the present, in- 
stead of the past? — But is it necessary to imitate this? — 
What does the definite preterit imply? — When is the pror 
^essive form of the preterit to be employed? — What does 
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tbe indeGoite preterit imply? — What is the difference be- 
tween the definite and the indefinite preterit? — Is it correct 
to say : ^^I have been, at church this morning,^^ or müst we 
say : ^'I was at church thismorning?^' — Hdw do you trans- 
late: ,,3^ bin nun brci Saläre in !Bcutf*lanb/'' and „^äi 
toax t)ergan9ened 3a^r in @ng(anb?'' — What is the use of 
the antipreterit? — What doesthe future represent? — 
What the past future t — May one use a past tense of the 
conjunctive mood, instead of the future? — 

Why was Travers alanned whilst staying with Captain 
Ridley? — What o^clock was it, when Arthur re-entered 
the cabin?-^By what could Travers see the hour?<— What 
were Arthur's looks when entering? — Why did Travers 
leave the cabin with Arthur? — What did Arthur teil him 
when they where on the companion-ladder? — Now teil me 
how they managed to master the twoFrenchmen on deck. — 

What was Travers's first carc when they were at li- 
berty? — Why' did they go down to Captain Ridley? — 
What did they hear? — Why did they think itnecessary to 
dispose of the Frenchmen? — How diu they secure them? — ^ 
W^re they not surprised at this treatment? — How was 
Arthur received by his father , when he first came into the 
cabin? — But what did Travers säy to his grumbling? -^ 
How did Captain Ridley take the news of this delivery (libe- 
ration)? — Could he believe that it was ä scheme of Ar- 
thur's?— 

What is the surest means of consoling ourselves in all 
situations? — What is a good means to learn to pronounce 
English well? — What (can) may prevent us from becom- 
ing quite unhappy? — What tickets do you take when 
you go to the Ihcatre? — Would it be good to teach a 
language by theory and rules only? — What must we learn 
before the rules? — What do you learn by the grammar? — 
But for what purpose are languages generälly learned? — 
Do you think, then, a man can make himself understood 
without knowing a word of grammar? — But do you believe 
that a man can learn to speak fluently by the grammar only? 
— Well then, why must the grammar be studied? — But 
would it be a shame to speak English incorrectly? — What 
does want of correctness in speaking änd writing always 
betray? — 



To betray, h^irk'y ^mat^en» — 
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UeBet ben eigent^ümli^en ®tf>xanä) einiget 
Seittodrter. — SSptübungem — 

§. 300. 
Arthur Ridley. {Continuation). — 

But Arthur could not just theo speak. Hehadthrownhim- 
seif in to bis father's extended arms^ and given ease to the ful- 
ness of bis beart in a buri^t of tears. It was some momeots 
before be raised bis bead from bis fatber^s bosom, whotbank- 
ed and blessed bim ; and declared tbat were every thing in 
tbe World taken from bim , and his gallant boy spared , he 
shonid still consider bimself tbe bappiest and riebest of men. 

Wben Artbur bad recovered from tbe agitation tbat had 
deprived bim of bis voiee , Travers again pressed him to teil 
by wbat means he bad secured tbe Frenchmen. 

^'You know," Said Artbur, "I leftyouwitbtbeiotention 
of fitting tbe nails into tbe panels. I got safely into thecabip, 
wbere they slept , and soon bored all tbe boles ; but wben I 
came tofit in my nails, I found they^Tzz^A^bepushedoutwith 
a violent shake ; and, you know, they conid not be knocked . 
in tigbt witbout a great noise. For some minutes I tbougfat 
our scheme was at an end ; but at last I remembered tbere 
was a paper of large screws in the locker. These I soon found, 
and made boles in tbe top and bottom of eacb panel, andtben 
greased the screws ; so tbat I could put them all in with a 
screw-driver witbout tbe least noise. I likewise greased the 
slides of the panels, tbat ),bey might slip easily. Well , wbile 
I was at work, I recollected tbat tbe Frenchmen were in tbe 
habit of sleeping for an bour or two in tbe middte of tbe day, 
leavin^ only two men on deck. This, therefore, appeared the 
best time for tbe execution of our plan ; for it was likely we 
might blunder in tbe dark, and they were offtbeirguard, aüd 
in such security., in tbe middle of the day , tbat I was deter- 

§* 300* Burst, beffer: flood, flüd, of tears, ein ®trom Don XS^xhfi 
wen. — Gallani, gäl'-IdDt, Brau 5 ta^jjir» — Afsitation, dd-j^-t^'-sh&n. 
Setteaung; Slnftegung» -— To pasb, pusfa , flofen. — Sbake, 8h4k, 
atüttefn *, @<fMitteln ; ^tofl. — To koock, nAk, Hoffen; ))o4^en« — Ti)^t, 
fffl. — Screw, akrS, @(^raubc* — Locker; 16k'-kür, Äa^en (gum 93«» 
fcftUffen; »on lock, @d&Iog), — To grease, pr^z, firmieren, einfc^mif« 
ren» Grease, %tiU — A screw -driver, ein ©c^raubenijel^er» — Slide, 
®4^iebet/ «S^ubventtU — To blander^ S^I^Iet machen 5 fic^ irren 5 ^^üt 
f<|ile|en» — 
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miDed io tiy . Abont three o^clock , ihey all came down^ and 
tumbled into their berths. I waited more than half an hour, 
and then stolc into the cabin, hoping tbey were-asleep. Soine 
of tbe panels were open; my hands trembled aslclosedthem, 
but fortunately I made no noise. After Ihadpat in the screws, 
J tried every panel, and found that all were well secured. I 
then wcnt to you, and, by the Messing ofHeaven, every thing 
has thus far gone prosperously ! '' 

"And all we have now torfo," saidTravers, "islo keep 
what we have gained; that, Arthur, is not tbe least part of 
the work : but there shall be no exertion wanting on my part 
to bring the good ship safe into an English port/' 

Travers (aithfuUy kept bis word.; for he paced the deck of 
the Aurora, with pistols in bis hands, almost night and day; and 
when he was co/nj9«//e(/totakealittlerest, Arthur kept watch 
with equal vigilance. Two desperate atteoipts were made by 
the French crcw to regain their libcrty : the last time, Cap- 
tain Ridley (who was now able to walk about and come on 
deck) was greatly inclined to send a volley of musket balls 
among them ; but Arthur and Travers both implored him to 
sbed no blood, if it were possible to avoidit. After afewdays 
of incessaut toil and anxiety , a favourable gale carried them 
into theThames; and,^ few hoursafter their arrivalatSbeer- 
ness, they had the pleasure of seeing the privateer, which had 
captured them, brought in as a prize, at the stern ofa British 
frigate. She had been taken whilst cruising in the Channel: 
and thus the whole of tbe crew of the Aurora were delivered 
from their anticipated sufferings in a French prison. Captain 
Ridley lost no time in disposing of the Aurora and her cargo. 
He said he would tempt the sea no longer, but remain peace- 
fttily in the quiet home he was so fortunate as to possess. 
*'And, Travers, my friend," said he, "1 need hardly teil you, 
that whilst I have a guinea, you shall share it; and whilst 
I have a home, it shall shelter you.^' Half of the money which 
the cargo produced , Captain Ridley settled on Travers : he 

To tamble. faffen; iloI))ern; ^ä) legen* — Stole, ^on to steal. — 
ExertioB, ^^-^r'-sfaun, $(nfinmgmt$* — Volley, v5r-W, Sabung; 
@a(t)e» — T» sbed^ l>erate#eii. — Ucessaiit^ iD-aea'-siat, unaitjf« 
i^örlkift. — Toil, ^xbtit^y m^e. — Tbe Chatwel, tsbAii'-n^l, ber Sta^ 
nal*y fWeerenge gwifcJ^en @nglanb unb granf«i(^. — To anticipate, 4n- 
tis'-se-pat, öor^erfül^ten ; Wmecfen* — To tempt, öerfud^en» — To sbare, 
i^etlen, — Share, ant^eil* — To sbcUer, Obbai^ %thtn'y fc^öfem— To 
settle (od), a«dfefen3 vennac^en« — 
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rewarded the two men who had assited in bringing home the 
Aurorii , and made a present to all his sailors who had been 
retaken in the privateer. 

(To be continued.) 



Uefcct ben tiQtnt^ixnxUä^tn ©eBraud^einiger 
3eitö)dttet. — 9legeln* — 

§. 301. 

SB Oden, mögen. (aSergt. §§• 221. u. 222.) S)a wiU 
itnb would jur Sfibung bed futurum wnb bed Gonbltional bie* 
nen, fo feat man, wo eine Sw^ibcutigfeit entftej^cn würbe, um 
bad beutfc^eS33onen,9J?69en, auöjubrücfen^ fic^berumf (^reiben* 
ben gorm ju beblenen, o^er bie3eittt)örter to wish, to want, to 
try, to attempt, ober ein anbered pojfenbe6 3eittoort anjütDenben ; 
a(d : (Sr tooUte (mochte) e^ i^r nid^t fagen^ he was not wilHng 
to teil it her, ober he was unwilling, ober he did not like, he 
did not wish to &c. 3c^ tDoIIte )u deinem Srubergeben^ aUdn 
i(ft fanb i^n nic^t ju ^au6, 1 went to siee' your brother, but 
did not find him at home. 3c^ mochte ju ^Deinem SBruber 
gelten > f)abc aber feine 3(it^ I should üke to go to your bro- 
ther's, but I have no time. 3c^ möchte mit Deinem Später 
fprec^en (muf , l^abe notl^ig) , I want to speak to your father. 
SBoflt i^r ein ^ßaar Sfepfel? will you kave a few apples? — , 
^aben muf l^ier audgebröcft n>erben^ ba will nie ^en Sefi^ 
auÄrncft, fonbern nur bie 9lbfl(^t. 

9Q3ol^(n)o((en l^eift to wish well; aü: He wishes me 
well. ^ai)ci audf : your firiend and wellwisher. 

§. 302. 

Pflegen, touse: (Sr pflegt bed SRorgend feine $feife 
tu raupen ^ he uses to smoke ms pipe in the morning. Dft 
finbet man au^ will unb woüld ; al$ ? He would pay her a 
yisit every morning, ober he used to pay &c. He will pay her 
a Visit &c. (St ^)flegte (»)flegt), fle dlle SWorgen ju befugen. 

§. 301. Slitwenben, to bave recoarse (to); to resort (to). — ^a\s 
fenb, conveoieot. — , 
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§. 303. 

60 Ken (93ergL §. 206). @c foQ franf fein, he is said 
to be ill. !Der StbnxQ fod t)erreifi fein, tbe king is said to be 
absent. — Der Sinn ifl offenbar l^ier: iWanfagtertflveneifiKv 
n)e6^a(b man auc^ uberfe^en fann: they say he is absent; 
people say &c. (SSergt. §♦ 190.). 

§. 304. 

?aff en, ]^at entweber eine pa\\vot ober eine aditjeSebeu« 
hing; bad l^ei^t, man bulbet (Sttoa^ ober t)eran(aft@tn)a6. 3m 
er{}en$aQe n)irb e$ mit to let, to allow, to permit, to suffer ; im 
iXodUn Sade mit to make , to cause , to order, to get, to bid, 
to have &c. überfe^t» gotgenbe Seifpiefe mögen ben ©ebrauc^ 
Wefer SBörter erfldren: — 



You must not let the dog go 
out without a muzzle. 

Will you letmeuseyourpen- 
knife? 

Will you allow me (permit 
me), to use your penknife? 

He suffered bisservanttonde 

beside him. 
The judge caused the witness- 

es to be examined. 
I have my books bound by 

Mr. Schmidt. 
When he had something dis- 

agreeab.e to say to me, he 

made all the rest of the 

boys leave the room» 
He ordered the prisoners to 
• be shot. 
I had my servant punished 

by the police. 
By whom will you get your 

coat made? 



3^ mn^t ben »^unb nic^t ol&ne 

9KauIforb l^erauö (äffen» 
SSJoHen ©ie mir 3bc gebetmeffer 

nel^men [äffen? 
SaSoHen Sie mir ertauben, 3$t 

Sebermeffet in ©ebrauc^ ju 

nel^men? 
(Sr licfi feinen SBebienten neben' 

fxä) l^er reiten. 
Der Siic^ter liefii bie B^wfl^ti 

abl^ören (prüfen)» 
3cft lajfe meine Sucher bei 

^errn ©t^mibt binden» 
SSenn er mir ettt>ad Unange« 

ne^me^ }u fagen f)aiit, fo 

lief er aUebieanberenÄna* 

ben aud bemßimmerge^en» 
@r lief bie ©efangenen er* 

fc^iefen» 
^(S) lief meinen SBebienten t)on 

ber ^olijei befirafen» 
aSon SGBem wollen Sie 3i^ten 

9io(f matten laffen? 



§. 303. Offenbar, evidently. — 

§♦ 304. SWan »eranlajt (Jttra«, one caases somelhing to he 

dODC, — 
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His masler bid bim go to the Sein ^m (ief i^n nai) bem 

town-hall. 9ial|l^au6 gelten» 

He commanded the troops to (Sr(iepben!£ru!p)>enb{eSefhing 
attack the fortress. anareifen. ((Sr HeJ We 

geftunfl burc^ bie Ztvppen 
angreifen)* 

§. 305. 
SBei to have l^at man fic^ t?or)ufeI)en ; baf man ben Slccu* 
fatit) vor baö ^articip feftt; benn wenn eö nac^ biefem fie^t, 
befommt ber @a$ einen anberen ®{nn , a(d : I shall bave my 
bair cut, idj werbe mir bie.^aare fc^neil)en (äffen; I sball bare 
cut my hair, ic^ werbe mir bie ^aare abgefc^nitten l^aben. 

§.306.. 

Saffen^ in ber Sebeutung t)bn jurüdUffen, l^eiftto 
leave, nid^t to lel; )• 93«: He left his bat in the anteroom, er 
lief feinen $ut im SJorjimmer. 

§. 307. 

©agen ^eift to say, wenn eöl^eift: feinen ©ebaofen 
SBoipte geben; to teil, wenn ed l^eipt, einen ,$(nberen mit @twa^ 
befannt machen. 2)ad @rf)e ift fubjectit)^ Se^ted objiecti)). 93ei 
(Srftem J^anbelt eö fid^ alfo ^auptfcid^Hc^ um Den ©pred^enben, 
bei bem 3weilen auc^ um ben Slngerebeten. Seifpiele : — 
He Said he had no mind to Sr fagte er l^dtte feine 8ufl eö 

do it. )u ti)un. 

I told bim to do it. 3d) fagte il^m/ a miä)U ed 

thun. 
He Said yes, no. Sr (agte „3a/' ,,9leln/' 

She told bim the truth. @ie fagte i^m bie ^afftf^it 

Can you teil me some news? können @ie mir elwa^fSeue^ 

fagen (erjÄl^len)? 
He Said I was a coward. @r fagte, ^wfite eine SO^emme» 

Did he say this to you?* Sagte er bied ju 3|nen? 

§. 305. @i^ t>orfe^en/ to take care (fu))^U the stodeat ; the po- 
pil; the Scholar). — f&elemmtn, to express. — 

§. 307. deinen ®ebanfen SBorte geben / to give words to eiie^f 
thoughts ; to express one^s thoaghts by words. — Sefannt ma^n, to 
acquaiot. — !Der ^ptiä^tnhe, the person speakiag. — S)et Sngerej^ete/ 
the persoQ spoken to. — 

* 3^nen gegenü&et/ before yoa; with reference to yoo. — 

* ^)ptaä) er biefen feinen ®eban!en au0 in S^ret (Begentoaci/ 3^ne8 
gegenüber? 
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§. 308. 

3;i^un, tnad^cn, lodo, to make. To do bejcfc^net 
l^anbetn; @m>a6 t>o((6r{ngen im allgemeinen @inne ; to 
make bejeid^net »oräugöweife (&ttoa^ mitben^&dnbenma» 
^ e n ; a(d : to do a fevour , einen Oefatten tl^un , to do one's 
duty, feine fß^id^t t^un; to make a eoat, einen Stod madftn k« 
3)0^ giebt eö t>ie(e SRebendarten^ »eli^e mit biefer aßaemeinen 
JRegef nid^t ganj fibeteinflimmen, ober fonji von bem ©eutfc^en 
abweid^en; »ir bemerfen fofgenbe: — 

Oefc^äfte mad^em 

@^re mad^en» 

(Sine 9(nfgabe mad^en. 

©*aben mad)en» 

Unheil jiiften* 

@in ©emalbe malen» 

eine SRebe galten. 

©n S^efiament machen» 

SBiebcr gut machen. 

@ine @ntfd^u(bigung mad^em 

Sine geber fd^neiben» 
©ein (SfüdE madjen» 



To do business. 

To do honoar. 

To do an exercise. 

To do damage. 

To do mischief. 

To do a picture. 

To make a speech. 

To make a will. 

To make amends. ' 

To make an apology, ä-pöl'- 

A-j4, (an excase). 
To make a pen. 
To make a fortune. 



§. 309. V 

a3iele'3^ittt)örter erforbern einen anbern SSerl^dttnißfatt 
(Safnö) ober eine anbere $rd!|)ofition nac^ ftc^ , ate im 2)ents 
fc^en* 2)ie Sifle berfefben ifi fo grof , bafi tt)ir ^ier nur bie ge« 
brdud^Iic^ften unter i^nen ^erfeften fönnen» ©n guteö 933örter« 
bud^ Yoirb biefem SKanget nad^l^elfen. !Den Slccufatit) regieren 
folgenbe, woeld^e im 3)eutf(^en ben 3)atit) ^aben: 

Will you not assist y^urpoor SBoBen ©ie nid^t 3l&rer armen 

motber? 
Why do you avoid me ? 
She always contradicts him. 
She dissuaded mefrom going 

to the theatre. 



SWutterbeiße^en? 
aOSamm W)eic^ien©te mir aud? 
©ie »iberfrric^t il&m fieW- 
©ierebete mir ah in bae Zf)ta^ 

ter ju gelten» 



§* 308» SßoUhxin^tn, to perform. — Tili ben .^anben ma^cn, to form 
a Ihing with ooe^s hands. — Uebcrcinfiimmen, to agree. — 

§• 309«. 2)te Qihxäi\6fiiä)ficti, those most used. (^erfe^ett/ to name). 
— Öilac^^ejfcn, to supply. — SÄangcl, want. — 
, mnnU'9 Untmiiiit im Crnalifil^ett IL ^ 17 



jte8 



She was flattered* by ihis 

speech. 
He was followed by' all bis 

o£Beer8. 
He nevcr hurt me. 
\ bave served the king long 

enougfa 5 Ict me now serve 

iny cofttntry. 
Will you noitkankYOuvUxiov 

for bis advice? 



Uüe feineDfft)iere fo(gten i^* 

(St l^at mit nie ^efd^abet 
3(^ i)aht t>em£6nig lange gc:: 

nug gebient ; (af t mid^ nun 

meinem 93ater(anbe bienen* 
aSBoUen ©ie nt*t 36rem ^of* 

meifter für [einen 9lat^ ban« 

fen? 



§.310. 

^ofgenbe l^aben anbere ^rdpojttionen nait) fxit) al6 im 
JDeutf^en: — 

I accept of^ crown from you 



I aimit o/*tbat. 

We agree in opinion wiih 

bim. 
I agree to your proposal. 
I aim at tbat. 
It amounts to a guinea 
I answer you for it. 
He ansioered to my questioa. 
I apologize to you for my 

error. 

IBEe approved ofmj conducl. 
1 arrived at your bouse. 
I asked ofhith. 
I asked for a glass of wine. 
He asked öfter your son. 
Tavaü myself of tbis oppor- 

tunity. 
I bargaihed, b&r-ginM, for 

a horse. 



^6/ nel^me eine Ärone \>on 

3^nen an. 
3c^ gebe S)a« ju. 
SBir jinb berfelben SReinung, 

wie er. 
^il willige in 3T&ren Sorf^tag. 
3c^ bejweäe 2)a6. 
S« belauft fi(i^ auf eine ©uinee* 
3c^ pel^e 3^nen bafür* 
@r antwortete auf meinegrage» 
3^ bitte Sie wegen meinet 

gel^lerö (3rrt]^um3) um aSer* 

gebung* 
^r biOigte mein Senel^men. 
3d& fam bei 3^tem $aufe an* 
3i* fragte i^n* 

3c^ t)erlangte ein ®Ia« SQBein. 
@r fragte nad^ 3^rem 6o^ne» 
3^ benufte biefe ©elegen^eil. 

3^ l^anbefte um ein ^ßfeib* 



* TlcM etinnere fid^/ remember; do not forget. 



* Skan erinnere fid^ ; bafi nut Seitro^ttet / toet^e ben $(ccnfatit) na^ 
fi^ f)abtn, in ba« ?affl\) »ewanbeU »erben fOnnen» (@» §♦ 196)» 
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The dog harked «f ne. 
I &of*6 with h^ bad temper. 
iPhey Äc^ for peace. 
I beg o/yoM to do it. 
I believe in God. 
N^XureTusiA bestowedupon her 

so much beauty. 
I was blamed for it. 
She blushedat that. 
He blushedjor sfaame. 
He boards mith my brother. 

He bowed to me. 

I called upon the baronet 

He will call at your honse. 

We called for wine. 

He does not cor e for me. 

She compliedwith my request 

r condole with you. 

You may conßde in me. 
Hls army only consisted of 

inlantry. 
She delighted in good. 

That depends on (vpon) you. 
He determined on selting out 
immediately. 

I despaired o/*the success. 
He died with huoger. 
I dine with her every week. 
They feedon vegetables, v4d'- 

j4-tä-b1z. 
He ßees from danger. 
He will impose upon you. 
She listenedy lis'-n'd, to whal 

I Said. 
I longedfor my country. 

Why do you look at me,? 
I was looking for a word in 
the dictionary. 



%n <^nb bellte xtM^ m,. 
3^ ertrug i^re bdfe femne» 
€ie bitten um grieben* 
3c^ bitte ©ie, e6 ju t^un» 
3c^ glaube an ®ott. 
3)te «atur ^ot i^r fo \\t\ 

©^önl^eit gegeben. 
3^ tt)urbe beöl^alb getabett^ 
©ie errotl^ete baruber. 
(Sr würbe rot^ \)or ©^am* • 
eript(Mbett2;f[c^)beimek 

ncm Sniber. 
(Sr tjetbeugte ji^ »or mit. 
3c^ befu(i^tc ben SSaronet» 
er n)frb bei3^nen t)orfommen. 
2Bir riefen nac^ SBeln* 
@r fümmertftcb nfc^t um mid^* 
©iebeiDilIigte meine Sitte. 
3^ ne^me «Tit^eH an 3^tem 

©c|merje* , 
©ie fönnen mir vertrauen. 
©etne9(rmee befianb bIo6 auf 

§uft)off. 

©ie frtub SSergnfigen am SBol^t* ' 

tl^un. 
2)aö bfingt t)on 3^nen ab* 
(gr befc^Iop, [ogIei<^ ju J)erre{* 

fen. 

3c^ t)erjtt>eifelte am ©rfolg» 
Grftarb t)or junger* 
3^ effe jebe SBocbe bei ii^r* 
©ie leben t)on ^Pflanjen» 

(Sr fliel^t bie ©efa^r. 

@r will ©ie betrugen. 

©ie ^orcf)te auf meine 9lebe. 

3^ fel^nte mic^ nac^ meinem 

aSaterlanbe. 
SBarum fief;fi 3)u mi(i^ an ? 
3c^ fud^te nac^ ^inem SSSorte 

in bem SQBdrterbu*. 
17* 
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Meddle not wüh other pee- 

ple's cooeerns. 
He medüated upon tbe busi- 

ness. 
I often meet with them. 
He mused on what he had 

heard. 
He noted it cfoti^n. 

He packed up his clothes. 
I partake in your joys. 

Weperststedin our demands. 

Pic^ t//7 that pen. 
That preyed upon his mind« 
He proßts by my error. 
Tbe children read to us. 
I rely upon your word. 

I rejoice at seeing you. 
Rennind me o/^il. 
Hewilirq»e«f(j/'bis conduct. 

He tries to rid himselfofYAs 
* creditors. 
ril shoot at it. 
That smells q/*musk (A). 
rU stand by you. 
They stared at us. 
They were talkin g about you . 
He is waiting for you. 
, Has he toritten to thcm ? 
He was affected at it. 
I was ajffUcted at it. 
We were alarmed at the 

news. 
She was ckarmed with his 

conduct. 
I am concemed at it. 

He is enragcd ) at your be- 
5 $ irritated ) haviour. 



aXifd^t Su(^ nid^t in anbetet 

Seute Slngelegenl^eiten« 
6t backte äbet bad (Befd^dft 

nac^. 
3* treffe fie oft» 
@t übeiba(^te, toad et ge^5tt 

l(iatte. 
gt (notitte e^) f^tieb fl(^ e« 

auf* 
@r pnäte feine bleibet ein* 
3d) ^ne^ime 2;^ell on S^ten 

grenben. 
3Bit bel^atcten auf nnfetnSot« 

betungen* 
Aeben 6ie biefe gebet auf» 
£)ad beunrubigte i^n fe||t* 
@t benu^t meinen 3rttl(|um. 
2)ie ^inbet (afen und t)Ot* 
3(^ redjne (t)er(affe mid^) auf 

3^r SBott. 
3c^ freue mi(^ , Sie ju feigen» 
Erinnern @ie mid^ baran* 
@r wirb feine Sluffn^tung lu 

teuen. 
@r fuc^t fi(^ ))on feinen ®(du« 

bigern ju befreien* 
3(^ tüiU b(^na(^ fd^iepen* 
3)a6 riecht nac^ 93ifam* 
3c^ tt)iU 3^nen beijie^en* 
Sie flartten unö an. ' 
ajlan fprac^ Don Si&tien* 
€t »ortet auf Sie. 

tot et il^nen gefc^rieben ? 
: xoax bat)on geröhrt* 
3(^ tt)at betrübt boruber* 
Sßir n)urben t>onben9}a(^tic^s 

ten beuntul^igt* 
€ie n>ar entjuctt fibet feinSe^ 

trogen* 
gd t^ut mir leib* (3(^ beffoge 

eö)* 
@r ifi iDüt^enb (crjürnt) fibet 

3^t Sencl^men» 
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\Xthvt bcti ei^ciiifibnlil^ ettnauäf einiger BeitkoMcr. 

I am pleased with her. ^ ^(fy bin jufrleben mit fl^r* 

She was provoked at his Sie tt)urbe bur(^ feine \jilijXiU 

snccr- f(^e SRiene gereijt. 

He was Struck vnth horror. Sr »urbe fiarr t)or €(^te(fett» 

We wcrc all surprised at SB3ir »atenaUefibenaf^t, i^ 

seeing^ him amoDg^ us. unter unö g« fe^en» 

We were^oncAerfÄ^hisfrief. SBBir »urben t)on feinem Äum« 

mer gerührt» 



UeBer ben eigentl^ümllii^en Oetrauc!^ einiger 
3eittDörter» — Uetungen jum Uefterfe^em — 

§. 311. 
«rt^ur SRibleij- (Sortfeftung.) 

SBäl^renb i^reöSlufentl^^Ited ju2onbon war il^re ©ef^ic^te 
bie~!£age6neuigfeit , unb t)iel SSewunberung rourbe l>em SBeneb^ 
men Zicc^tii" unb Slrt^urö gejoflt ; unb bem (Sapitain 9lible9 
tDurbe »on l^ol^ein Drte ju t)er|ie^en gegeben, ba^, wenn fein 
©o^n in bieSRarine treten »oUte, man befonDerö auf feine 93e« 
fdrberung bebac^t fein würbe» 

SffialterSRible^ wollte feinen ©oi^n ni^t weiter unter feiner 
Sluffic^t bel^alten» (Sr o(^tete feinen 9Rut^ unb fc^onen ®runb* 
fdfte, unb ließ e« in feiner SBabI, ob er jurürff eieren unb ba« 
^ut bewtrt^f^often, ober ba« il^m gemachte anerbieten anne^« 
men wollte. 

„aSater^" fagte Slrtl^ur, „ic^ bin fel^r jung, unb ]&abe ein 
geben t)or mir, welt^ed'nad^ meiner Ueberjeugung niiftli^er an* 
gewenbet werben fann , aW in einem 3iifiattbe untl^dtiger 93es 
quemli^feit. 3cl) wiU meinem SBaterlanbe mit greuben bie« 

§♦ 311. JDie 3!age«neui9fett, the news of the day. — Soden, erre« 
geit; to excite (by). — S)em (Sa)>itain SlibleV toutbe gu »erflehen gegeben, 
Captain Ridley was giveo to nndersUDd. <S. §• 1U9. ff. ^Durd^ Seg« 
lafftiTig bet ?Jtäpof!tion to ijl Sa^jitain SliDlel) jum bitecten Dbject (51ccu* 
fatio) gemacht ^ unb baburc^ bie ^offltje SDenbung mdglidb getocrben. — 
i^o^en t>ti9, from high aathority. — treten ttvcHen/ tochoose to enter 
#♦§.301. — SWan toütbe befonbet« ic, he shoutd be pecullarly mark- 
ed for promotion. — Unter Slufpc^t -bebolten , to control, kön-trAl'. — 
©djönc ©runbfäfe, high priociples. — SBo^l, choice. — ©eWirt^Waf« 
ten, to cnltivate.— ^9{ad^ meiner Uebergeuguno/ I am now convioced. — 
tlnt^äüae ISBequemli^feit, inactive ease. •— Imi Sreuben, with aiacrity, 
4-lik'-krl.t*. -.- 
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tten, uitb bitte ®ott, bof {(^ im Staube fein ntige, ®n>ad fßf 
feilten 2){enfl )u t^utr/' 

3(^ tt>in mi(^ tti(^t bei ber ©^Uberung i^rer Slnfunft ju 
Itfffon 3Root aufhalten , no(6 bei bem etfceuli^en 993ieberfel^ 
p>if(^en aittl^uc nnb fetner Spante unb @ou{{ne. 9Me(e 3a^fe 
^nb ba^in gegangen , feit 9(rtl^ur a(6 äKibf^i^Aman biente unb 
mit ber größten @^re }um Lieutenant beförbert n)urbe* St ^ 
nun ein tapferer unb audgejei(i^neter Dffijier, ber ©tolj feine« 
SSaterö /bie SBonne feinet alten greunbed Zxa'oet^ , eine (Sl^te 
ffir fein SJaterlanb unb ber ®atte feiner l^übfc^en SQafe $l^öbe» 

2)ad ®emä(be, bai^ ii) l^ier gefc^ilbert l)abe, if) nic^t üAtt^ 
trieben. Slrtl^ur ifi fein ©ebilb meiner (Sinbilbungdfraft : ?d 
ffl na6) bem geben gejeid|net, unb fann t>on Jebem 3ünglinge 
üerwirfficl^t »erben, ber folgenben ©^)ru(^ unferer Äir^e gu 
feiner Sebenöregel mad^t: ;,3;^ue 2)eine ©d^ulbigfeit in 
bem ©taube, ju welchem eö ®ott gefatten mag, !I)ic^ ju 
berufen-" — (SnbeO 

3(^ n)oUte i^m meine 2)anTbarfett audbtuäen, aQein et 
9erf(^n)anb ))lo^li^. — 3(1^ möd^te mic^ gern meinem SSater» 
lanbe nä^lic^ machen, n)enn ic^ nur n>upte, n)ie ic^ ed anfangen 
foßte. — @r »oöte mir ©d)aben jufügen, allein er fonnte e^ 
ni(^t.— (Sr wollte Sltleö gen>innen, unb t)erlor aUeö.— aßenn 
i(^ tt)üfte, xoa^ er will, fo würbe xij eö i^m geben, -r- 3^^ 
»oBte il^m blo« jeigen , ba^ er ftd^ irrte. — 6r wiU fein 5Pferb 
anl^alten, er fann e6 aber nic^t» — SBir wollten bur(^ baö gen« 
fier entweicl^en, allein e6 war mit eifernen ©tdben t)erfe|en* 
\ — 3c^ tt>iß 3^nen meinen Sefud^ mad^en. — !Der geheime 
^QiÜ) Sowel foH tobt fein. — Die Srüde foH jerfiort fein. 

— 2Baö woHen Sie? 3* toiK meine glote. gSBoßen ©ie au<]^ 
bie5Rotett? — SQBoUen ©ie eine fc^one 9lu6gabe tjon Sl^afe» 

' 3$ toin mx^ nid^t n*, aufl^altett, I will oot stay to describe, ^c. — 

y go througb one^s Service as... — 3um Lieutenant beförbert toerbefi, tu 
pass as lientenaot. — SWit ber größten (l^re, witb the greatest credit. 

— aOBonne, delijirht, d^-lif. — Uebertreiben , to exaggerate, egz-4^'< 
i-r4t. — ®ebiib, qreatare, kr^-tshür. — 5Ra^ bem Leben 2«t<|nen, t« 
draw fpom lifo. — Söerwirflic^en; to realize, rö'-4l-iz. — 3ttitgUng, 
youth. — Sebendregel, rule of life. -^ 

93erf(^tt)inben; to disappear. — 9(nfangen/ to do ; to set aboot. — 
€(i^aben gufugen; to burt. — Knl^alten, to stop. — *($ntti>ei(!^eti^ to es- 
cape. — Wiii eifcmen ©toben yjerfe^en, barred. — (5m fle^eimer 9lat^, a 
privy, (i), couDsellor. — glöte, flute (u), — JDie S'loten, tbc maue. — 
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^eate? — 3Bad ttH>aeii @ie mit meinem Sud^e? 3(^ m^ bloß 
We Äu))fer anfe^eit* — ^äf m6(^te, b<^f Sie immer mit 36cem 
S^mbet englifc^ [ptdc^n. ^ SQad föO i(^ benn t^unT (Sßa« 
tt)oUt 3^r boß ic^ t^uc?)— 3c^ bin überjeugt, baf er mir tooU 
i»iO^ — 3c^ benfe ni(^t, bof er mir übel tt)iB. — Sßad »iH 
2)ad fagen? S93ad n)oate er bamit fagen? 

3(^ (ie$ i^n fprec^en fo \>id er moDte. — Saft ^ai j^t$ 
Ben 3^r möpt ed nid^t angreifen. — 3c^ l^abe meinen l^ubfc^eii 
fteinen ®im)>e( bat>on fliegen laffen» — gafl jeben Zaa ifom» 
men ®.(^tffe aud ber ieoank an; aOein man (Aft ße niqt l^et« 
ein )um 9(b(aben , bid fie £luarantaine abgel^olten l^aben^ — 
Sßie treuer xooUcnQxt mir !Dad (äffen? 3(^ t))ia ed3l^nen }ititt 
©nfauföprelfe laffen* — 3* überlaffe 3)i<^ 3)einem eigenen 
®ett)iffen. — ©ie tt)erben SlÜe« ftnben, wie Sie e« t)erliefen» 

— !Die ©(i^ilbhöten t)erbergen il^re Sier unter bem ©anbe, unb 
laffen fie bort t)on ber ©onnenJ^ifte ausbrüten. — (5r tt)onte 
mic^ nic^t t)orbei laffen* — ©ie »ottte mid^ ni(^t fprwl^en. laf* 
fen. — 3>er Slrjt lief ifjm SBaffer trinfen, ba er ed tjerlangte» 

— 2)er Äönig ließ ben alten ?ßaUap nieberreipem — 3)er 
©eneral lief bie ?frmee in ©d^Iac^torbnimg »orrilden* — 
3c^ mnf meine fbüiin binben taffen» 98on wem tt)otten 
©ie |te binben laffen? — 3cl) i^abe mir bie ^aare fd^nelben 
laffen. — 3c^ tt>iH i^n beflrafen laffen. — SBenn iij Ü)n be* 
fhaft l^aben werbe, wirb er jl^ beffern. — (Sr lief mic^ bie 
Sle^nung bejal^Ien, obgleich i^ feine 8ufi jeigte, mid^ für bie 
Serfc^wenbung meiner ©efd^rten befhafen ju faffen. — 3)er 
^erjog ^on SOBeUington lief bie 2;ntp^)en fid^ fc^lagfertig ma* 
d^en.— Saft bieSeute berein fommen. — Saft bieiSamen l^er« 
ein fommen. — 8af ben ©^neiber warten. — 8af ben ©c^u]^* 
mac^er wieber fommen. — Sr lief bie ÜÄenterer erfc^ief en. — 
3c^ l^abe mir fagen laffen... — SWeine aRutt^r Wft ©ie bitten, 
ju i\)x /\u fommen. — 

SQ3a« fagen ©ie baau? — ©agen©ie„ia" ober ,, nein".—, 
3^ fagte ber SWagb , fte foUte geuer mad^en. — ©agt bem 

IDie Jtu))fer/ the plates. » ®im)pel, goldfinch. — STualaben, to aoload. 

— Cuarantaine abgalten/ to perform qaaraotaioe, kw6r'-rAo-t4o. — 
iSinfan^ipm^, piiime-cost, prim'-k6st. — ^^ilohoit, tartle, tdr'-t*i. — 
$Utdbrüten^ to batch. — ^oxbei, (to) pass. — Sß^xlaxiQen, to require. 

— ^lieberteipeit/ to demolish, d^mdMsh ; to tbrow dowo. — ^^latfjfts 
orbnung, order of baltle. — SRe^nung; bill. — ©crfc^enbutig, prodi- 
gality, pr6d-dl-g4l'-i-!^, 5 exlravagaoce, eks-tr4v'4-rfns. — ^{(9 »ot« 
bereiten, to prepare; lo inake ready (for). — SJleuterer, mutioeer, 
ma-tiQ-D^r'. — 
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JUbte bot tigtwäfvanliättn ^tbtwät ciniflcc BHttoMtr. 

fdtUmitn, er foD gid^t anafinbeit* — 3(^ fagte, e« n>are eine 
grofe Ungereimtheit/ erft bie @in6i(bnngdfraft ju nAI^ren^ unb 
bann bcn JBerpanb* — ^at er S^nen flefagt^ bap er gonbon 
»ertajfett wirb? — 

SBBoOett Sie mir einen 9lod machen? 3a, mein ^err, 
tt)ie n)oIlen @ie i^n gemacht l()aben? @ie mäffen i^n ein 
^iDenig bequemer machen, a(d ben Seiten, ben @ie mir aemad^t 
l|iaben. SBann wirb er fertig fein? 3c^ werbe Sie nid^t mar* 
ten iaffen* — SKa^en Sie mir bad Vergnügen, mir 3^re 
«breffe ju geben. — SaSad l^abt 3br i&eute gemacht? 3<^ i^abe 
eine Uebung (9(ufgabe) gemad)t* 3^ l()atte no^ terfc^iebene 
anbere !Dinge ju mad)en. — SBad mattet 3^r eben im ®dt^ 
le? 3c^ mad^te ein SRarfet für meine ©d^wejier* ©eib 3^r 
fertig? SRi^t ganj; aber e« ifi nic^t ml mel^r ju t^un* — 
SRaqen Sie mir feine SSormurfe, ic^ bitte ©ie barum. — aWan 
mac^t gute JRafirmejfer in (Snglanb. — 3<^ »erbe balb eine 
Sleife nac^ Snglanb machen. — @3 ift bejfer 3ugeP4nbnijfe ali 
(flc^) ^einbe jn machen. — ^at man geuer im (Sntpfangöjim* 
mer gemacht? — ©(^neiben ©ie mir bod^ eine geDer. — @r 
ging nac^ Slmerifa, um fein ®Iü(f ju ma^en* — . 

3c^ jierbe t)or junger. — 9Kan muß nie am glüdlictiett 
Erfolge fotc^er Unternehmungen t)erjtt)eifeln, bie man für boÄ 
allgemeine S3efte beginnt* — gr tt>ar ganj überrafc^t, mid^ in 
(gngtanb ju fe^en* — Sr fül^It red^t »ol^I, »eld^en ©c^a^ er 
in i^r beft^t. — SReine ©rammatif ried^t nac^ Siabaf ; gewiß 
l^afl 2)u wieber gerau(f)t» SQBarum fmb ©ie fietö drgerli^ 
über mein Dfauc^en ? (So ifi nid^t gcfunb für junge Seute ju 
raupen. — (Srinner^e mi^ an mein SJerfprec^en, wenn ic^ ed 
»ergejfen foKte. — SQSarum mifc^t 3^r Sucf) immer in meine 
Stn^elegenljeiten ; achtet auf bie Surigen. — SBenn i(b nur bie 
WftigenSBefud^e amSfteujal^rdtage loö werben fonnte; fie berau« 
ben @inen ber wenigen freien ©tunben, bie man l^at. — - 3<ä5f 
fel^ne mi^ nad^ greu)eit. S33er frei fein will, muf fid) felbft 
bei^errfc^en fönnen. — gliel^e ba6 Safter. — 3d^ fierbe t)or 
2)urf}. — (S6 l)angt nic^t »on mir ab , !Dir 2)eine Sitte ju ge« 
Wfi^ren. — 2)u l)a|i mid^ ftetö betrogen ; ic^ werbe nic^t me^r 

Ungcteimt^eit , absardity, äb-sur'-di-li. — Sf^äl^ren, to noarisb, nuK- 
risb; to feed. — ^ejcffanb, anderstanding; ioteltects, in'-teUlekts. — 
S3equcm, easy. — ^i'fi SRadet, a battle-door. — S^orVüiirf, reproach, 
i:^pr6t8h'. — fRd^tmefiiX, razor, vk'-zur. — 3ugefidnbnig , concession. 

— @djneibcn (eine gebet)/ to make. — S5erjtt?eifeln , to despair. 

— lDa6 ongemeirie ^tp, the best^ tbe beoefit of tbe pablic (oF man- 
kind). — 
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UAtt ben t\%tiitfymiUiditn 4kbTcht^ einiger 3eittodtttr. 

fo lei^tgMubfg fein» — JDu tt>irft (e«) nie bereuen, bie gel^reir 
Deiner ©tem befolgt ju l^aben* — ©ie »Iberfjjric^t allen mei«^ 
nen Saunen» -r- (gd gingen i^m jwel (Sonfiabler t)oran» — 



gragen ü6er ben eigentl^ümlici^en ®thxaui^ 
einiger ßtittoöxttx unb bie Uetungem — 

§. 312. 

In what manner are SßoOen and (Sollen expressed in 
Englisfaj if will and shall would cause (occasion) ambigaity? 

— Can we say in English : "Will you a glass of wine?" as 
we say in German: „SBoUen Sie ein ®Iad S93ein?" — Why 
nol? — How do you translate: ,,3cl) will 3^nen wol^I?" 
How is ^Pflegen translated? — How do you translate: „®c 
foU tobt fein?" — How is it with gaffen? — Repeat some 
examples. — What care must be taken in using to have in 
Order to express (render) the German gaffen? — When 8af» 
fen means 3urüct(affen how is it translated into English? — 
What difference is there between io say^ and io teil? — > 
What difference is tbere between to do, and to make? — 
Name some phrases in which this ruie is not strictly- ob- 
served. — Are there verbs which require other prepositions 
after them than in German? — Name some of those most 
used. — 

In what manner did Arthur show his emotion? — What 
did his father say to his behaviour? — How did Arthur teil 
his Story, when capable of speaking? — What did Travers, 
then , say they must do? — What did Travers do night and 
day? — Did not theFrenchmen make any attempt of regain- 
ing their liberty? — What difthey perceive on arriving at 
Sheerness? ^-- Where had the French ship been taken? 

— What did Captain Ridley do with the Aurora and her 
cargo? — Did he wish to go to sea again? — What did he 
do with half of the money which the cargo produced? — 
Did he not make a present to the rest of his sailors? — 

What was the news of the day in London? — What 
was exciled by Travers' and Arthur's conduct? • — What 

geid^tgläuBiQ; credulous, kred'-u-lu». — fic§wn, leswnsj precepl«, pri- 
fl^pts. — Faunen/ bamoars, yÄ'-mürz. — 
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SBon tot «bMtlUii. 



was Captaia Ridley given to underst9ndT — Did .Arthur 
wish to go home aod cultivate the farm? — ^ What did he 
say to his Eather? — Did they not go to AlstonMoor, befoore 
Arthur went agaia to sea? — Was he soon promoted? — 

Is the Story of Arthur an iuvented one, or is it true? — 
What is the maxim, which a young man ought to impress oa 
his mind? — Do you think you may iinitate Arthur in any 
way? — 

What are ships which come from the Levant compelled 
to do, before they are allowed to enter the port to unload? 
— Where do turtles hide their eggs? — What must he who 
wishes to be free do in the first place? — 



SSon bcn 2tDöct6icn* — 33orü6ungeri* 

§. 313. 

A fiery Nose. — An Indian planter , who had a re- 
markaily fiery nose, sleeping in his chair, a Negro-boy, 
who was in waiting, observed a musquito hovering abool 
bis face. Quash eyed the insect very attentively j and mi 
last saw il alight upon his master^s nose, and immediate^ 
ly fly off again. *'Ah," exclaimed the Negro, ''me glad 
to see you burn your foot." 

Peace and piece, — The author of a play , at its 
first representation , and soon öfter the ' last war between 
France and England was declared, seeing the audience to 
be small, observed to Morton, the dramaticwriter, who 
was near him in the pit: ''The thinness of the house 



§. 313» Planler, ^jlaitjcr» —Fiery, ü'-Sr-i, feung» — t« be in 
waitiog, Wn SHenfl ^aBen ; aufivaYten« — Musqaito ober mosqaito, m&s- 
k^-t6, 2Wu«fito (eine %x\ SWürfeu, beren <BX\^ fc^r fd&merg|oft ifl). — 
To hover, huv'-ur, f(^tt)eBen ; ^eramjIiecieM. — Qaash^i kwdsb, ein ®pi|« 
name (nickname) für bie ©c^toor^en, @igcntli^ eine Slrt Heiner ÄürbS, 
S^ürfenbunb genannt — To eye, i, Bedngeln ; onfcl^en 5 gufel^en. — To a- 
light, ä-lit', abfletgen; ft4 nieberkifen» — Me gplad ^c, »(tbor^enetf 
(corrupt) Gnglif^l; mte bie 9leger gewö^nli^ f))re^en3 anfiott: I am glad 
to see you burnt your fooi. — Peace, p^s, griebe» — Representation, 
r^p-pri'-zent-4'-shun, 93orj!enung. — The audience^ ä'-d^-ens, bie 3tts 
«flauer; bad $ubUfum« — Morton, m6r'-t*o. — DramaUc, drä-mif-ik, 
bramatif<i^5 gum @(i^aufpiel gel^örig» — Pit, parterre» — 






18 owing. I suppose, to ihe war. ^^ ^^No, Sir/^ said 
Morton, **lo the pieeeJ*^ 

The Gvmnotus, qr Electrical Eel, is a fish very little 
known. Tlae galvaDic electricity of the gymnotns, says 
Baron Hamboldt, canses a Sensation which can hardly be 
said to be specifically distinct from that which is occa- 
sioned by the conductor of an electrical machine, a Leyden 
jar, or even the voltaic pile. The same Observation has 
been made respecting the torpedo or electrical ray. In 
the gymnotus, however, the difference that does eidst is 
fhe more striking in proportion as the shocks are greater. 
No man exposes himself rashly to the first discharges of a 
strong and highly irritated gyniüotus. If , by accident, a 
shock be received before the fish is wounded or tired out by 
the pursuit, this shock is so painful, that it is impossible 
even to find an expression to describe the nature of the Sen- 
sation. I do 7?of remember to have ever experienced, from 
the discharge of a large-sized Leyden jar, a shock so dread- 
fnl as one which I received on placingmy feet ona gymnotus 
which had just been drawn out of the water. I feit during 
the rest of the day an acute pain in the knees , and in abnost 
every Joint of the bodv. A blow upon the stomach, a stpne 
falling on the head, a violent electric explosion , produce in- 
stantty the same effect. We distinguish nothing when the 
whole nervous System is affected at once. To experience 
the di£Perence believed to exist between the sensations produced 
by the voltaic pile and electrical fishes , the latter must be 
touched when they are reduced to a State of extreme weak- 
ness. In that case , we^ observe that the electrical eels and 



To owe, 6, Wulbig fein; ju t)ctbanf<tt l^aBen. — 

GymnotHS, jim - n^' - tus, ©^ntnot. — Eel,^^l, 9laU — Galva- 
Dic, gal-v&'-Dik, gabanifdft. — Specifieally, spi-sif-fik-AUle, f)>^cifif(!^ ; 
genott. — Condactor, k^n-dukMur, ^oabuctot. — Machine, mA-sb^a', 
2Waf(Äine. — Jar, jir, Sttu^^ — Voltaic, v61-ta'-ik, »o(taifil&. — Pile, 
pil, Pfeiler; ®äulc. Voltaic pile, s>ollaif4c @öute* — Torpedo, tÄr-p^'- 
d6, Äram^?ffiW. — Ray, ri, fftoä)u — Rashly, räsh'-l^, »cnoegen* — 
Discharge, dis-tshArj', @titlabung* — Irritated, ir' - n - fit - ed, tu 
^urnt — To be tired out, etmubrt. — Pursuit, pi^r-sut', Sßttfoi^un^ 
— Paioful, fc^merg^aft« — Large-sized, fltof. SSon large unb sixe, 
©tdfc; Oeflalt. — Acute, Ä-kul', fdjarf; flet^cnb* — Joint, ©elenf.— 
Stomach, stum'-muk, SWagen, — Nervous, ner'-vus, newö«. Nervoua 
aystem, Sil€irt)enf^iifm. — - Believed to exist — itmgebrel^tet «ccufaHö imt 
Um SnfbMo. @. §. »79* — 
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torpedos cause twitchings of the muscles which are propagated 
aloDg the arm, irom the part resling on the eleclric organ np 
to the elbow. This trembling, which is not visible extemal-, 
ly , slightly resembles the very sUght commotions produced 
by oar artincial electrica! apparatuses. M. BayoD, some time 
agOy was Struck with the difference ; and the commoa people, 
to characterize the oature of this extraordinary seasatioo, 
Mll confound, so to say,, the cause with the effect, and call 
the gymnotus Tremblador in the Spanish coionies , and jin» 

Siille tremblante in French Guiana. , In faot , on toucbing 
ese electrica! fishes, we seem to feel at eyery shock a Vibra- 
tion, an interiial trembling, which lasts for two or three se- 
cends, and which is followed by a painful numbness. 

Persons most accustomed to electrical shocks snpport, 
with repugnance , those given by a torpedo one foot four 
inches in length ; bat the power of a gymnotus is ten ttmes 
greater^ as we have seen by its effect upon horses. It oßen^^ 
happens, in taking young crocodiles of two or three feet in 
length, and iittle fishes in the same net with gymnoti, 
that the fishes are found dead , and the crocodile ex- 
piring. The Indians in such cases, say that the young cro- 
codile had not time to tear the net , because the gymnotus 
had paralyzed and put him hors de combat. These terrible 
fislies, although carnivorons and of an aspect hideous as the 
serpent, are nevertheless in i^ome measure docile, and natu- 
rally of a peaceable disposition. Much less di^>i\y^ than our 
eels , they readily accustom themselves to their new prison; 
they eat everything that is offered them , but without mani- 
festing a great voracity. They do not discharge their violent 

Twitching, twiUh'-iag, SuÄung; Äram^f» — To propagate, pp6p'- 
ä-git, forti)jIanicn. — Commotion, ©etöegungj ©cfdjütterung» — Ap- 
paratos, ip-pa- ra'-tus, Sl^jparatj 93öni(itung. — To characterise, 
k^r'-äk-tur-iz, ^ataftcrißtcn 5 tegeid(>nen» — To confoand, »ertoec^s 
fein» •— Tremblador, Sütctet, fj>r* - - 6^; bie \ymiS^tn SBörter 
auf or, ar, er, ir, l^aBcn ben !lon ouf bct legten @ilbel — Angaille 
tremblaote, diif;-gil'-yu traog-bldog'-td, }ittember 9(at/ BttteraaU 
— Gaiana, gi-ä'-oa. — Vibration, vi-bri'-shun, ©d^töingung, SSes 
Ben» — Numbness, num'-nes, ®rjiatrung 5 S3etäu6ung. — Crocodile, 
krö'-k6-dil, ob. kr6'-k6.dll, Ärofobiß* — Net, Slef» — Gymnoli , f» 8» 27«. 
»egen ber 9lu«fprail^e «nb IBilbung be« ^hxtaU^ — To paralyse, pär'-ri- 
liz, lahmen» — Put one hors de combat^ hör du cftog'-ba, frang» au« 
§er bein tSefed^t bringen 5 fomtjfcdnnfäljiig mad^en» — Carnivorous , kAr- 
niv'-v6-rus, flicifcbfteffenb» — Hideous, hid'-i-us, ^aglicj^ 5 abfd^culidt» — 
Nevertheless, nidJt«be^otoeniger» — Docile, dds'-sU, gelehrig» — To mani- 
fest, mAn'-i-föst, an ben3!og legen»— Voracity, vi-rli'-fii-ti, ®efr&f i^Wt — 
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shocks unless irritated; and then especially if tiekled along 
the under part of the body , at the transparent part of the 
electrical organs, at the pectoral fin, the Ups , the eyes, and 
especiaÜy if the skin be touched near the gill-cover. All 
tiiese parts seem to be the most sensible, for here the skin is 
thinnest and least loaded with fat. 

Fishes and reptiles which have never before feit the 
shocks of a gymnotus , do not seem to be warned of theif 
danger by any particular instinct. Althoagh its form and size 
are rather imposing, a little tortoise which we put into the 
same tob approached it with conGdence; it wanted to hide 
itself under the eel's belly ; but scarcely had it touched it 
with the ^nd of its feet, whenit received a shock, too feeble, 
indeed, to kill it, but strong enough to make it retire as far 
away as possible. Fröm that moment the tortoise would no 
longer remain in the vicinity of the torpedo. And so , in all 
the pools or streamlets which it inhabits , one finds very few 
Gshes of any other species. The gymnoUis often kills witbout 
devouring its victim. It instincUvely regards as an enemy 
every thing that approaches it. Like a cloud surchai^ed with 
the electric fluid, hecomes upon the fish he means to 4estroy; 
when at a short distance from it, be rests for a fewseconds, 
necessary, perhapsy to prepare the stormthatis to bnrst; and 
then hurls his thunder against bis devoted enemy. — Hum- 
boldt and Bonpland. 



S3on ben Slböcrticn. 

§. 314. 

He walks slowly^ er gcl^t I a n g f a m. 

He is very rieh, er ift fel^r reic^* 

She writes very correctly^ fte fc^reibt fe^r richtig* 

Unless, U)fim m^U — Especially, i-spesh'-Äl-le, Bcfonber«. — To 
tickle, fifteltt. — Pectoral, pek'-lu-räl, gur CBnifl geijöng; SniP?» 
— Fin, glogfeber» — Gill-cover (jiP-)^ ^iemenbcde. — 

Reptile, rep'-lil, 9le^tt!* r- Instinct (1 i'), S'laturtricb ; pnfiinft — 
Iroposiog, im^ofant; (e^t)furci6t9ebictenb. — Tortoise, tör'-iiz, @((|i(b* 
Itbiu— Tub (u), 8a§. — It wanted to bide iUelf, f» §♦ 30U — 
Pool, $Mt; «Pfüftej Heiner ^eic^. — Streamlet, glüpd^en. — To de- 
vour, di-vdur', »erje^rcn» — Tbat is to burst, f, §§♦ JJ07» u. ^08* — 
To hupl (n), f<3^lettb«n» — 
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I was there yesterday^ i^f loat geflet it b Ott 
He faas monef enough^ tt l^at ®elb genug* 

Um b(e?lrt unbSBcife auöjubrfiden, auftöcld^c cineAaiib^ 
luttg tJoUbrac^t tt)itb, ober um einen Umflanb {nSejug aufSelt^ 
JDrtJC. anjuaeben,ln benep biefe^anblun^ Statt fanb, bebieut 
manflc^ber ^bt)erbien oVrSlebentt) orter» Slowly, vciy, 
corrcctly, there, yeslerday, enough, flnb Slboerbien. 

Slowly unb correclly bienen jur ndl^eren Sejei^nung be« 
3elttt)orted ; very bient jur ndl^eren S3ejei(^nun9 be« flbjefth)6 
unb eine« anberen SlbDerbd ; there bejeic^net ben Drt^ yester- 
day bie 3eit^ enough bie SRenge» 2)ie erflen !Drei werben «b* 
»erbien berÄrtunb SBeife, bie legten brei Um ftanbe« 
loftrt et genannt^ tt>eil (grfiere thvx bieSBörter, beibenen flie 
^efien, bur<^ Ungabe ber 8Irt unb SBeife auf »el^e @tn)a6 ge* 
fcfeie^t, nfil^er bejei^nen, 8e^tere bagegen immer einen Um^anb 
in ©ejug auf «rt, 3eit, SWenge auöbrüden- 

§. 315. 

!Die9lbt)erbienber^rtunb SB ei fe loerben größten* 
tl^eiW aud ben eigenfd^aftötoörtern (SlDiectitjen , §. 101. ff.) 
gebilbet, inbem man biefen bie @i(be ly anl^ingt ; aI6 : ter- 
rible, fc^rerflic^, terribly; brave, bravelyj slow, slowly; 
correct, correclly, Äc. 

§. 316. 

!DJan(^e Slbjecti^e »erben au^ untjerfinbert aW 8lbt)erbien 
gebraucht; afö: early, far, doublless,fain,* gern, fast, ill, 
Utile, rauch, long, next, nigh, nal^e K. 

§. 317. 

Slnbere fonncn fotool^l in il^rer abjectittifd^en gorm, alft 

§. 3U. JDic 9lrt unb SGBcifc, the manDer; the way. — aSüHBrniÄ. 
flctt; to do; to perform. — 3n ©egug, with respect. -^ 3n benen, 
when, or where. — JDiene« §ut naiveren ©ejefd^nung , serve to modify 
the significatioo of... — IDutd^ ^na^lt, by iodicating. — Um^anb«« 
»ort, adverb of circBmstance. — 2)a« SBort/ lt\ bem fic ^e^tn, the 
Word to which they are added (prefixed) ; with 'Vbich they are 
joined. — 

§. 315. S)ie 9(b)9ecbten ber SCrt unb SSßeife; adverbs of maaner, or 
of quality. 

§. 317. ^(nbere/ some others. — 3n tl^rer abiedioifdften'Sorm, io 
tlieir original form, (as with the tenniDation ly added to it). — 
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auH) mitber anqel^Angten Snbung ly gebraucht werben; ald: fair, 
fc^ön/ unb fairly ; light nnb lighüy ; like unb likely ; low unb 
lowly, niebrig; piain unb plainly, beutlic^, flcrabe^ l^eraud ; 
rcadymib readily, bereit, gern; scarce nnb scarccly, faum; 
sufe nnb surcly n. [♦ ». S3id weilen ifl jeboc^ ber Sinn ein 
wenig Derfd^ieben; wedl^alb man ba6 3Bittctbud) genau }u be« 
fragen l^at 

§. 318. 

3)iefe atböerblen ber Slrt unbSBeife jtnb gröptent^eifö einer 
Steigerung fS^ig;b. f). fle l^aben einen ?Pofttit) , Somparatit) 
nnb ©ujjerlatit), wie bie ?lbiectit)e,(§. 103, ff.); ^Id: early, 
variier, earliesl; soon, sooner, soonest; soflly, faijtc, morc 
softly , mosl softly. 2)ad Df)x mu^ nun bem ©d^üler f^on 
jeigen; wel(^e »on ben beiben gormen t^orjujie^en ifl» 

§. 319. 

golgenbe 3lbt!)erbien mad)en i^re Steigerung auf unregel- 
mäßige Sßeife:— 

^Pofitit)» Som))aratit)* Superlatit)* 

111, bö^, übel, Wtäjt. Worse (u). . Worst (ü). 
Well, gut, Wol^U Betler. Best. 

Little, wenig* Less. Least. 

Much, t)ieL More. Most.> 

Far, fern, weit* Farther. Farthest. 



§. 320. 

3)erUnterf^ieb jwifc^en einem Slbjecti^ unb einem llbt)erb 
ift3)er,bap baöSrflePctöjur nd^erenSeneit^nung eine6i!^au|)t» 
worteö ober gürworteö, Sefttereö jur näheren ©ejeic^nung eined 
3eitWorted bient; ald: My brother is good; my brolher 
writes well. 



^tif^albiC*, for which reason (Ihe Student, the scbolar) must strictly 
«xamine such adverbs as these wbea looking for tbem io tbe 
dictioDary. — 

§. 318* @ic ftnb einer ©tcigerung fällig/ they are capable of ex- 
pressin^ Ihe quaUty io differeot degrees; of f^adation. — Betgen / to 
direct. — SBotjwjie^en, preferable. — 
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§. 321. 

JDie Umflanb«tt)6rter jerf/inen »icbet in: — 

ff) ©cjal^enbe, aW: Yes, Inily, certainly, undoubted- 
ly> ol^nc Swcifel ; :c. 

b) aSerncinenbc, aW: No, not, &c. 

c) abtjerbfen bet 3^it, aW Now, to-day, wheo, 
then, to-morrow, &c, 

rf) 2lbt)crbicn bcd Drte6, aW: Here, Iherc, where, 
above, oben, below, unten, 2C» 

e) Äbtjerbien ber 3«^!/ ald Ohce, twicc, Äc. 

/) äbt)erbien ber Dtbnung, aW: First, firstly, 
secondly, &c. 

^) S(bt)eibien bec SDtenge, a(6: Mach, little, 
enough, &c. 

h) äbtJcrbicnbcraSergleid^nng, aW: More, bet- 
ter, less, so, as, tbus, fo, K. 

i) 8lbt>erbicn bcj^ 3tt>eifeld, al6: Perbaps, pro- 
bably, tjcrmutj^lid), k. 

k) groflcnbe: Wby, wben, bow, wbence, wo^ec, 
wbcrcfore, warum, k. 

f) Slbt) erbten ber Folgerung: Tberefore, banint, 
conseqaently, folgltd^. 

2>ie ©tettung beö aibtjerb^ [eftt ben Sfnfanger oft in SBerle* 
oenl^eit; obfc^on biefe(be nun oft t)on r^etorif(^en (rebnerifc^en) 
©efeften mel^r abl)fingt, aW Don ber ©rammatif , fo fdnnen 
bo4 foIgenbeJRfgeln ald allgemein gültig angefel^en »erben: — 

§. 322. 

!Da6SlbiDerbmuf fo nal^e atd möglich beibemSßorteflel^en, 
toA6)t^ ed n&l^er bef^immt; ald: He writes t<;e//; be writes 
ven/ well; sbe js exceedingly kind. 

§♦ 321* Seja^cnbc, of affirmatioo. — SSemeinenbe, of negpation. — 
Bioeifet, doubt , döut. — Stagenbe , of ioterrogation ; of qaestion. — 
Solgeruncj, coosequeoce. — 

2)te @teUung be6 $(boerb^ k«, the papil is often pazzled, p^'-zl'd, 
on accoant of the place of adverbs ; the place of adverbs often paz- 
zles the papil; often puts the papil into embarrassmeat. — St^eto^ 
rif(^c @efe^e, rbetorical, ri-tir'-i-kÄI, principles; oratorlcal principles, 
or laws. — ©ultig, available; biodiDg. — 
§♦ %%%^ IRal^c bei, near to. — 
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8.323. 

SRo^ifttt ed ein deiin^ort, fo fielet e« Qmif)nliii na^ 
bhfcm; aW: It rnnsfast,- speak /o2^(/. 

§. 324. 

^at ba6 3eitmott ein Dbject (§. 190) fo ^e^t bädSlb)>et6 
na(§ bemfelben; tt)iet I love her tenderltf; he received us 
very well^ put your hat oti. 

§. 325. ' 

3n einem na^t^tficfHc^en @ti[e {leOt man ba« |[bt>er6 )»)i* 
f^en bad @ubject unb ba6 3eitt9ott; ald: I strmgly sospeol 
him, i(^ l^abe i^n flacf in 93etba(^t 

§. 326. 

3)ie Sfbt)erbien ber3eit, always, never, often, seldom, 
sometimes, ftc. flel^en immer sn>tf(^en bem Subject unb bem 
SSerb; }.93«: Iseidom go to the play; lalwaysTdLn too fast; 
we sotnepimes receive letters from htm. 

§. 327. 

2)ad $(b))erb fielet fletd nac^ ben ^filf^jeittDoctem; in ju^ 
fammengefe^ten 3eiten alfo jwifc^en bem «^ülfdjeitwoit unb 
^articip; a(d: I have »ez;er seen the queen; he will never 
do it ; they would sometimes go to the play ; I am always 
ready; yoa have never money. 

§. 328. 

2)ie?lbt)erbiett bedOrte^ unb berSDlenfle pelzen flewol^nlic^ 
nac^ bem'3eitkDort: He is there\ I am going away; she 
comes tkence; have you been there? You have worked very 
little; I have eaten much. 

§. 329. 

3n @ä^en n)te folgenbe {leben fte ^ooran: Bere I am| 
there he com^s \ there she is playing again ; and little we 
thought; &c. * 

§• 335« 9la>^btucni4/ eoergieal. — 
§. 329v SSoranße^en^ to preeede. — 
!0htnbt*< Untrrti^t im (Snslif^. II. IS 
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§. 330. 

3|l iebo(^ ein Slccufotte öotl^anben, fo Pel>t ia» abrctb 
na^ bemfelbett; nai) §« 324; ald : Sbe carried her obstinacf 
farther. 

§.331. 

3)ad Stbtjcrb berüRengc enough, genug, fielet balb \)or, 
Balb no^ feinem »g)aupttt)ort , n)al)renb bic übrigen ?lbt)erbiett 
berfelben 2lrt jietö t)or bem »^aujjtworte, ju bem fie gel^oren, 
il^ren 5pia0 l^aben : He has mvck business , a great deal of 
business ; I have eaten little meat. Have you eaten enough? 
We have notpaper enough; had she enovgh money? — 9Benn 
enough {{(^ auf ein 9lb{ect{T) ober ein anbere6 9(bt)erb bestellt,. 
niu0 e6 fietö na^ bemfelben fiel^en: She writes well enough', 
it is good enough. 

§ 332. 

!Die9lbt>erbien also, too,as well, (i\x6!j, yeste^day, to-day, 
to-morrow, last night, gejlem ^Jlbenb, to-nigbt, l^eut S(benb lu 
ftel^en enttreber ju @nbe bed @a^ed/ aber ganj am Slnfange: 
I was at church yesterday; I intend to write to my sister 
to-morrow; was the colonel with you last night? yes, and 
bis wife too; I ate very little yesterday y but to-day I 
have eaten nothing at all. 

§. 333. 

3)ad t)erneittenbe8lbt)erb not fielet fietö t)or ber^ßrdpofitiott 
to bed 3[nftnitit)e6 ; aI6: It was impossible Tio^tolove her; 
nid^t to not love her. 



95on ben Stböerfeiem — UeBungen jum 
Uelberfe^em — 

§. 334. 

!DieÄugel. — 3116 ber ®raf t)on ©rance burc^ eine 
glintenfugel fnta« Änie t)em)unbet worben war, machten bie 

§« 331 ♦ $alb •♦• balb, somelimes . . . sometimes. — 
§♦• 333. 2)a« »crueinenbe5(böetb, the negative, neg'-gä-tiv, adverb. — 
§* 334» (Sine Slintenfußet, a miisket-ball. — 3n bad J^ite/ in the 
knee, ni. — ^ ^ , 
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aBunbdrate ©nf Quitte. enWld^ fragte er, bie ©ebulb \)erlic* 
renb, warum fte i^n fo graufam bel^anbelten* /,838ir fud^en nac^ 
ber Äugel/' fagten fle. ,,SBarum, jum S^eufel, fagtet 3l^r 
S)a6 n{^t el^er?'' rief ber ®raf ; „i(6 ^abe fte in ber JEaftfte/' 

IDiebefieSRebfcim — ®n gefunber alter t^err würbe 
einfi »om Äonige gefragt, wa^ für »erjte unb S^joi^efer er ge* 
brauche, ba$ er in feinem Filter noc^ fo gut audfdl^e. ,,®nd? 
biger §en/' antwortete er, /,mein Slrgt ifi immer ein 5ßferb 
unb mein Slpotl^efer ein Sfel gewefen/' — ^Bewegung unb 
3Ra$igfeit fmb jeberjeit bie bejienSKlttel, fic^ gefunb ju erhalten. ' 
— ßfelömilc^ foH fe^r gefunb fein; unb ba« gleiten ift ftdjerlid^ 
eine ber gefünbefien SBewegungen , befonberö für bejal^rte $«:« 
fönen, benen bad (Selben f^wer wirb. 

©ci^warjrörfe. — Sin ©eifili^er ging nacft feiner 
Pfarre, um ben ©ommer bafelbji jujubringen,* unb begeanetc 
einem alten fpaß^aften ©djornfieinfeger. „3, 3o^ann/' fagte 
ber 2)oftot/ „wo fommt benn 3^r l^er?" — ,,aSon 3^rer 
^Pfarre," erwiberte ber JRüpel, „benn ic^ ^abe biefen 
!Worgen alle 31&te Äamine gefegt*" — /,a38ie t)iele waren 
e6 benn?" fragte ber 3)octor. — „9iic^t weniger aW' 
gwanjig/' fagte 3o]^ann. — „9?a, unb wie öiel ^abt 3l^r 
für ba6 Äamin?" — „9«ur einen ©c^iOing für baö ©tfitf, 
mün JQm/'—,,^un, ia/' entgegnete ber !Doctor, „l^abt 3i^r 

SBnnbargt/ snrgeon, sAr'-jao. — Qfinf^mtt, ineision, in-sizh'-no. -^ 
S)ie ®ebu(b ))erliercn, to lose patieDce. — ®raufam, nnmercifally 
(-iner' — ); cruelly. — ^a(fy dttßai fu(^en, to seek for a thing. — 
3um Xtü^el, the devil, dev'-v'l. — ®l^er/ before, sooDer. — 3n ber 
Xa^tife,^ f. §. 138. — 

9(J>ot^efer, apotbecary, 4-p6lh'-i-k4-r^. — Oebraudjen, to make 
DSC (ol). — 2)aS er fo gut avii^hi)e, to look so well. — 



^m, Sire, sir; ntc^t mit Sir, sur, in )>ettoe(l^feIn. — äRäfigfett, tem 
peraDce, tem -p^r-Äos ; sobriety , sJ-bri'-i-ti. — ^ttoe^vm% , mode of 
exercise. — ^«ia^tt, ag^ed. — iDenen ba6 (Selben fd^mec toirb, who kre 
easily fatigoed by walkiDg;; wbo ean ooly walk wilh difBeolly. — 
ßin ©«iflUd^fr, a clergyroan. — ?fane, living (i'-). — epa^afl, 
comical^ k5m'-i-k4l. — @<|omfteinff0er, chimoey-sweeper. — 3, so. 
— fRüpil, sweep. — gegen, to sweep. — gut ba« ®tu(f, f. §, 91.—- 
Sfhm, ba, wby, theo. — 



* 3n Sngtanb mad^en {id^ ed bie l^ö^eren (Bti^li^tn getoö^nnd^ hes 
quem, inbem fie il^re 5(emter burd^ ajicare »ertoalten laffen unb nur oon 
Seit gu Seit einen 53efu4> bafelbji abmatten. — 3)a f!e gettjö^nlfc^ JDoctos 
ren ber t^eoloaie j!nb, »erben fle au^ immer „JDoctor" genannt» 

18 ♦ 
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dne SKengc mTo ixa, furjer 3^tt. t)eriient/' — ,,D fd, mrm 

titt/' fügte bcr 9lüj?e!, fnliem er feinen giu^fatf fiSer bie 
(^ulter tpdrf , ,,n)ir ®4n)at)rode t)etb{enen unfet ®elb jiem« 
H(^ leicht/' 

IDie tiier ^ertfil^et» — 3w Saläre 18f4, ioi^xmi ber 
3dt,,baf bie Sniiirten fetten ))0n $at{d tpaten, |atte bet Jtd* 
fer aieranber, ber im ^otel bed gfirjlettiane^ranb* iool^nte, 
bie, ®ett)o$nl§^eü, jeben OTorgcn im ftrnigfifn Sncognito fm 
©arten ber S^iiilerien* jii fpasieren^nnb \>on ßa itadi bem^ßataif 
wijiatju gelten» Sine^S^oge^ tegegnetc n jmd antcrcn SKö* 
nar^^n, unb fie-fel^rteri ofle Drei ahn in 3trm gurücf, um in bet 
Rue St Florentih jü frü^fifltfen , aU i^nen auf i^retn 3Bege 
bal^in ein STOann au6 ber ^ronjinj begegnete, ber auäenfc^etn» 
li^ ganj M<^ in^ärid angelangt xoai nnb {{(^ ))6claufen l^atte.. 
,,SWeine ^enen/' fagteer^ ,,fonnen ©iemir nic^tfagen^ tüd 
bie 2;uilerien finb?" — „3a/' erwiberte aieranber, ;,foIam 
(Sie mir, wir gelten bäl^in unb »ollen e« 3^nen geigen/' SDie 
!l)an]^agüngtn be^Sanbftfibterd brachten ba(b eine Unterhaltung 
gtt Staube. äBenigeüRinuten reichten l^in,üm }it bem^aUaßein 
gelangen, tiüb ba l^ier i^reSBege nac^ entaeg^ngefe^tenSii^tun« 
gen tagen, fonal&menfiet)oneinanber?lbfqieb. „ParWcuI"rfef 
auf ein Wal ber Sanbftdbter, „eö würbe mi<j^ freuen^ bie 3iamen 
fo Uebendtt>firbiger unb gef4lIigcr9Rdnner»ie6iejuerfal^ren!'' 

— „ÜÄein «ame," fagte ber Srfle, — „D genjiß; ©ie ^aben 
t)iettei(6t f(^on t)on mir gehört, id^ bin ber Äaifer aiccauberw'' 

— „(Sin »jrflc^ttger aSBifc,'' rief ber granjoäj „ein Äaifer — 

Sber dtußfacf, the sack of soot. — / 

^errfdSKt/ aovereign, süv'-^Mo. — JDie Slllürtm, the aliiea, Al-llx'. 
'. — Sonnen, to reside. — ^te @eu>o]^a^eit f^dbm, to be io tbe babit. -r- 
(BUen^ strick. .— 3ncD0ntto, ioco^oito, io-|LV-ni-!i6, — Sie; lehrten iwckd, 
(•§§♦ 286t tt. 289.— -©e^eatieii, to-me^t; to encoanter. — (Kn SBlaim aiK 
htx $tooi]t}, a praviocial, pH^rviDrsbUl. — . SCngelongt, imported (to); 
arrived <a^. r-* &ä) »erlaufen, to lose oue's.way. -^ IDo^in, ibat 
way. — JanbfläMcr, coaDtry-man. — äu @tanbe bringen, to lead 
inlo. — -SB^g^ route, rht\ way. — Cfntgegengefe^t, opposite. — $(b« 
Wieb nel^men, to bid adien, 4-dü', (to). — 8Jwf einmal, ail* at once. — 
(Srfal^reh, to kaow. — ®efäUtg, complaisaat , k^m'-pli-sint. — '(Sin 
)>rä((>tiger SBi^, a capital joke. — 



♦®iefe beiben SBörtcr toerb'en, felbft üon ©ebifbeten, in.3)eiitfil6lanb 
i^bnltd^ falfcd / n&mli^ tote UUI^raod unb tilleries (tdjel^rang ttab 
„.t. r.„ ..._ «.. .^., «... . .- l-lJ-rand 



tt(ieri^) audgef))ro4en. 3^re nötige ^Vi9\pta^t iß: tal-J^-rand tmb 
<oi-]e-ries (tafift^rang unb ttt^ü^rd^). 
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luib @ie/' inbem et ftc^ an ba6 {tüeite Snbbolbuum manbte, 
\,xoti mpflen ®ie wof)! fein?'' — ,,3cfi/' crtoibcrfe bcr ?tnge» 
rebete; ^^na^ id^ bin 3^hen t)ei:mut^(ttp nic^t gahj ünbcFannt, 
»enfa^en^ bem SRamen nac^ — i(^ bin bcr Äönig \)dn ?Ptcü« 
|en/' — ,,3mmer bcffer/' foatc ber ÜÄann; „unb Sie, wad 
|nb Sic benn?" bie britte ^crfon anfcljenb* ,,3* bin ber 
Äaifer »on Oeftemic^'/' — ,,«nerliebfi, l^errli^/' rief ber 
8ranjo6 an6 t)ollerÄraft lac^enb au6. >,il6er©ie, Monsieur/' 
faote ber Äaifer Stleranbet, ,,©te tt)erben un6 boc^ au(^ tt>lffett 
latien, mit tbem wir bie (g^re gel^abt ^aben ju fjjrec^en." — 
^,m, ganj natürlich/' entgeftnete bcr ÜRann, inbem er gratJitÄ* 
tifi^ bat)on fdjfritt, ,,ic^ bin ber ®rop - aWogut !'' 

SaSo wohnen ©ic je^t? — SBir jicl^cn morgen ouö. — ®a« 
j|cn®ic c0 gcfdHiglino^ cinSDlaL — 3«^ ^otte faum ben^^a^n 
meiner glinte aufgejogcn, al^ fie losging* — grüner ober fpd* 
"fer »erbet 3^r 6"«^ janfen* — SBir gelten nur feiten auö* — 
iBSo^in ic^ auc^ gel^e, l^örc i* SÄic^tö al6 3)aö» — 3cft l^abe 
"feit ^ier unb jwanjig ©tunben 9li^tö gcgejfen* — 2)ie Siegeln 
jönnen baö SJor^anbenfein jablrcid^cr ?t6tt)ci(]^ungen in etner 
Sprache ni^t locr^ütcn^ — 2;^ut nic^t felbfl, tt)a6 Suc^ a^ 
SIhberen mif fdHt* — SBceile 2)icl& nid)t, neue greünbfd^äften )u 
imad^en, ober b(e aufjugeben, tt)e((i^e !I)u l^afl* — SBir j)aben 
fein <^o[j mel^r im ©taue. 3ß ni(^t n)el(^ed auf bem SBoben? 

— öabt 3^r fein Sffiörterbu^, um nac^ ben SSBortern ju fe^en, 
bie 3i&r nid^t wlpt? — SSBicP !Du antworten ober ni^t? — 
ÜRein ©ruber iji nid^t mel^r in ber ©d^utc» — (Sd giebt feinen 
'größeren !Deöj?oten alö ba« SBoIf. — 3d^ rat^c 3)ir, !Didö nic^t 
.in ^)oIitifd)c 2lngelcgcnl)eiten ju mifc^cn, obgleich Du SBabr^eit 
unb 2lufflärung fletd bcforbern foüfl* — @r |at ju »iele Diener. 

— 6d iji l&eutc ju falt» — Da6 ©prac^jlubium ip ni<^t ein 

JDem fWamen nfic^, by name. — Smmct Beffer, belter and better. — 
Metitebft, 4e,ttli4! capital, perfect ! — 9(ud t)oUer jtraft lachen, to 
laagh with all dne's migbt. — IDod^; surely. — (St; gang natürlich, 
why, to be sare; oPcoarse; why, certainly. — ®rat){tötif<^ baüon 
fc^etteit; to qoit, kwit, ooe (to leäve ooe) witb ao important strat, 
iitrit. — ^er ©tog^SD'^cgut/ the Great-Mogol, m&-^l'. — 

SCuögie^en/ to remove. — IDen ^dfyx au^ie^it/ to cock. — %zU 
ge^en, to go off. — Slbtoeic^ung, aaomaly, 4-D5m'-iDd-U;'irregalarity. 

— SWigfallen, to displease. — ©id^ beeilen, to be in a hurry. — ^olgs 
ftafl/ wood cellap, sel'-lur. — ©oben, loft; graoary, grio'-Ä-r^ ober 
gr4'-n4-ri. — ^tt'pti, despot, dSs'-p^t. — @i(i^ in C^hoa6 m{f(ben/ to 
meddle with a tbiag. — $oUttf4, political, p&-lUVti-kdl. — SCuffiantng, 
enlighteniog of mind ; improv^ment oT one*s fellow-creatares. — S3e^ 
f5tbeni/ to promote. — 
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6Io^ed ©tubium t)on SBortern. 3)ie ©c^ufer begreifen- nli^t, 
wie nüfelic^ e6 für fte ifi , furje ©äfee gu fd^reiben unD ^er* 
aufagen, welche fle fc^on fennen. — 

@6 i)at ißtemanb ju mi SSerflanb unb gu tDenig Belgier ; 
beöwegen ipSebermann im ©taube beffcr ju »erben- 3)ie bejien 
WtxtUl frei ju werben fmb : nic^t t)on feinen eigenen ®dbtt)dd^ett' 
abjubangen; fo wenig Sebürfniffe aid möglidS ju bö^^^; W' 
nen .Rorper bur(^ 3]tä^igfeit, Drbnung unb Bewegung gu flir» 
fen; unb ftc^ ui^t in Unternebmungen einguiaffeu, weld^e Aber 
feine Ärdfte gelten. — 5)ie befieSlegierung^ift, wenn 3eber, t)om 
Äönig bi6 jum Sauer l^erab, ftreng feine ^Jftic^t erfüllt-— 9Äan 
lann genug SKut^ l^aben , aber gewiß nie genug. JCugenb- . — 
2)ie SKenfd^en fu^eu »ergebend in^ber Sefciebigung t)on aller* 
]^anb Seibenfcbaften ein @lürf, welci^eö fte nur in einem tugenb« 
baften Sebenöwanbel finben fonnen» — Äaum wupte ic^ felber, 
waö i(6 tbat. — Sr wupte nici^t, rt)U er e^ anfangen feilte» -^ 
SÄan fommt nie ju fpdt, wenn man ettpaö Sofeö tl^un foll» — 
Sernac^tafftge nie !I)eine alten greunbe ber SReuen wegen. — 
®raf t^o^ßopf Q^¥ "Ä^ Sleiberg um Sergwerf ju ftubieren; 
Ol für^te , er wirb fi^ nic^t befonberö be^aglicb bort füllten* 
9?un, ba er ein ®raf ift, wirb er greunbe genug finben. SRan 
ift gu gut beutfci^ bort, um ij^m nic^t feiner ©eburt wegen 
3ut)örIommen]^eit ju geigen- Sie finb gu Preng; ^efie^en <Su, 
t)af man aud) bem perfonlicben 93erbienfte @ere(|tigfeit wieber* 
fahren Idpt. 93on gewiffen Seiten wenigjienö. ^Dagegen giebt 
eö Slnbere, welche nie fe^en xt>a^ 3cmanb ift, weil (ie nic^t üer« 
geffen lonnen, tt>a^ er war. — 3n Keinen ©täbten gfebt eö 
eben fo t)iel SRangfiolg, unb gwar bümmeren, at^ unter bem 
StbeL @ö ift ba eine Slrt Unglüd , nic^t einen Senator gum 
SBater oberDl^eim gul^aben; unb felbji wenn 3emanb fic^ burd^ 



^\o9 , mere. — ©egreifcn, to cooceive ; to be awarc. — ^ttfa%tn, 
to repeat. — 

SSerjianb, nnderstaodiDg^. — S^^ler, failing. — S3cff<t toerbcn/ to 
improve. — ©(^»äd&e; foible ; weekness. — ©ebürfnif; want (ä). — 
^bi)äxUn, fiärfen, to hardeo ; to strenglheo. — @i(^ emlaffcn, to 
engjpe (in). — UcBer, above. — 5Bi« gu, down to. — ©cfncbigung, 
gratificatioD. — fieben^toanbel, life ; conduct. — Stnfangcn, to «et 
about (it). — S3öfe«y bad. — ©cl^oglfd^, comfortable. — 3u))orfommeii« 
^eit geigen, to make some aUowance. — ©eße^en, to confess. — ®es 
recStigfeit toiberfa^rcn taffen, to render justice; to be just. — • ©on ge* 
»iffen ©eiten, on certain parts. — 9langfloIj, aristocratical pride. — 
Unb gtoar bämmeren/ and of a more stnpid sort. — ©enatot/ Senator, 
sia'-nä-tur ; magist rate. — 
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eigeneÄraft ju einem j^ olleren ©tanbjjunit i&inauf gearbeitet ^at, 
giebt t9 immer nocl^ eine SIrt iReffen unb ®ö^ne o^ne bad min« 
befie perf6n(i(^e Serbienft^ tüelc^e ftc^ erinnern^ il^n a(d @(^ttl^ 
Inabe o^ne@tiefeln gefe^en ju baben, obgleid^ fie bad SetDuft^ 
fein in ft(i^ tragen^ ta^ fte nie i^u @tn)ad tauglich geworben 
n)dren, 'wenn nidbt i^re Seigrer ^i) me^r 9Rü^e nm fte gegeben 
f)&iten, ale fte felbfi. 



fragen über baS 2lbi)erb unb ble Uebungcm 

§. 335. 

What is the use of adverbs? — What do slowly aod 
correctly modify ? — What very ? — Cannot very modiff a 
verb ; cannot you say, f. i. , ''I love hiin very?'''* — What 
does there denote ? — ^hdXyesterday ? — What enough ? — 
What sort of adverb is slowly ? — And what sorl are yes^ 
terday and enough? — Of what are most adverbs of manner, 
or quality, formed? — How is their formation done (per- 
formed)? — Are not some adjectives used like adverbs uo- 
changed? — How is it with yjz/r and yflir/y, and the like? — -Ls 
it always qaite indifferent to use either form? — In wiiat 
manner are adverbs of quality formed into a comparative and 
Superlative? — Which take generally wiore , SLüimost? — 
What adverbs make their gradation in an irregulär ananner? — 
What is the diflPerence between an adjective, and an ad- 
verb? — In how many classes may the adverbs of circum- 
' stance be divided? — Can you name them? — What sort of 
adverb is yesl — What sort is no? — What here? — What 
one? — What^r^f? — What much? — Whatwiore, better, 
less^ so^ as? — W hsii perhaps ? — What toky, when? — 
What therefore? — 

On what does the place of the adverb depend? — Where 
is the adverb, in general, to be placed? — Where is it placed 
when it serves to limit a verb? -*- Where is it placed when 
the verb has an object? — What, when the style is energi- 
cal? — Where are the adverbs of time, such as always, 

<Sid6 l^inauf atBeiteti/ lo raise one's seif (by one's own efforts; by obe's 
own power). — 2)a« ©ctwugtfein in ff4> trogen, to be coo&cioas, k6n- 
sbüs. — llaugUc^ ^u (Sttoad, good for a tbing^. — (Bi^ S^ö||e geBen, 
to.take trouble (witb). -r* 
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nevcTj seldamy oßen, Äc. plaeed? — Wfcercis thc adveii» 
plaeed in Compound tensos? — - What ia tbe flaoeof «dvierbt 
of place and of quantky? — May not the ^adveib he plaoed 
fft tbe be^nning of the sentenoe? — Bat jhow is H wheotherc 
is un accusative in tbe sentenoe? — What is the place ^fthe 
adverb enough ? -^ Where is tbe place of tbe aAverbs äho, 
too, as well, yesterday , &c.? — Where is the advei^b not 
to be placed when (it is) joined witb an Infinitive ? — 

What peculiarity bad an Indian planter? — Wbo was 
in waiting near bim? — What did tne Negro observe? — 
What is Quash? — What did Quash see? — What did be 
exclaim? — What did he suppose then? — Wby did he say 
«'nie glad,*' instead of I am glad?" — 

' What anecdote bave you read abeut jE/«(ice^ ovjnece? — , 
fiepeat it. — 

Is tbeOymnotus, or Electrical Eel , much known? — 
What does Baron Humboldt say of the galvanic eleotncity 
ofthat fish? — 

Witb what other fish bas the same Observation been 
■lade? — Is tbe sbock painful? — Is tbat pain lasting for 
aome time, or does it.go over (oease) immediately after the 
Mow bas been given? — What do we distinsniisb when the 
whole nervous System is afiected at once? — l¥bat doblows 

Siven by torpedos in a State of extreme weakness resem- 
le? — Wby IS it not correct to call those fisbes tremblers, 
or is it done in Spanish, French, and German? — Whioh of 
Ihe two bave greater electrical power, tbetorpedoorth^gym^ 
notus ? — Wbat bappens sömetimes witb young crocodiles ? — 
What de those fishes eat? — Are.theyfinelooking?— When 
do they dischar^e tbeir violent shocks? — What is said of a 
little tortoise? — Whom doe? tbe gymnotus regard «s an 
«nemy? — Are ibere many fishes in the poöls ^nd sipeamlets 
where electrical eels live? — By whom bas the artiele jost 
mentioned been written? — What is Baron Humboldt? — 

R^eat tbe anecdote of Count Grance. — What was. a 
ihealthy old gentleman asked by the kiie^? — And what was 
^his answer? — iTo whom is riding wbole'some? — What is 
'«aid abeut the Englisb clergy? — What title is commooly 
given to them? — Repeat the anecdote of tbe chimney-sweep- 
cr. — Do you think you remember tbe anecdote of the four 
soveretgns? — Repeat it.| — 

What oan roles not (wbat cannotrules) prevent:iaa 
langnage^ — What sboold we not bein a bnrry to4d? -^ 
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Wbere do you place your wood? -:- What is thc greatest 
despot? — What oiiight we not to.meddle wUh? — Do you 
tiiiäk it {pood (necessary) .to repe^at sbort pjira^es w|iich you 
already know? — Has any body too much under^tanding, or 
too few failings ? — What is everybody capable of ? — 
What arc the best means of becomii^g free? — Whatis the 
best goverament? — Whfi^t way ^ loan have eoough of , and 
wbat not? ^=— WAere ought menpot to seiek happiness? — Is 
there any aristocratical.pride found also among those who do 
not ddelong to nobility? — What injustice is often done to a 
m^n who rjsdsed himself from a lower statjon in life to a 
lighcr? — Who are commonly those who do not esteem 
.personal merit in otbers ? — 



•Uei&et bie SBerl^ältni^toörter ober ^x&po^U 
tionen, — JB.orutungem — 

§. 336. 

Three Aiiecdotes of Queen Elisabeth. — In a tour 
through :Eagland, soon qjfter the defeat of the Spanish arma- 
da, Queen Elisabeth paid a visit to the cityc^/^Coventry. The 
Mayor, on herMajesty's departure, among' olher particulars, 
Said : ^'When the King of Spain attacked i ourMajesly, egad, 
he took the wrong sow by the ear.'' The Queen could not help 
smiling «f the man's simplicity, which was furtherhightened, 
wben he begged to bave the honour to attend the Queen as 
far o^ Yothe gallows; which stood at that time about a mile 
OM^o/'the town. 

At another time when the Queen, in her progress throtigh 
the kingdoffl, called ^f Coveniry, the Mayor, attended by the 
alderman , addressed her Majesty in rhyme , in the foUowing 
woi*ds : — 

''We men o/'Coventry 
Are very glad to see 

§♦ 336. Elisabeth, i-ru''-2ä-bMb.--Tour, t6r, SHeife»— Armada, 
lir-iii&'-da, Ärieg^Ä''^^^^ — Coventry, k&v'-v^n-tri. — Mayor, m^'-ur^ 
ob. mir, Sfiflai^ot; ©ttrgermcijler. — Deparlnre, di-par'-tsbur^ 9(6reife» 
— Egad, i-gÄd', (jufammengejoöen au« by God) toa^tl^ftig! — Wroog, 
rftog, unxz&iU — Coald not belp smiliD^, f. §.;i8K.^— To atteod, be^ 
(jleitw. — The eallawR, g4l'-lus, ber ©algen. — ^ 

Alderman (il'-), 9tatl^<l^m^ $(eU«^v. — 
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Your Royal Majcsty : 
^ Good Lord, how fair you be ! " 
To which her Majesty returned tbe followilag ^acipas 
answer : — 

*'My Royal Majesty 

Is very glad to see 

Ye men of Coventry : 

Good Lord, what fools yc be ! " 
^t another time when Queen Elizabeth was makiog one 
of her journeys through the kingdom , a Mayor of Coven- 
try , attended by a large cavalcade , went out to meet her 
Majesty and usher her 272^0 the city with due formality. On 
their return, the weather being very bot, as they passed 
through a wide brook , ijlr. Mayor's horse attempted several 
times to drink, and each time bis Worship checked bim, which 
Ijer Majesty observing, called out to bim: "Mr. Mayor, Mr. 
Mayor , let your horse drink , Mr. Mayor ; " but the Magis- 
trate veiling bis bonnet, and bowing very low , modestly an- 
swered: "Nay, nay, may it please your Majesty's horse to 
drink first." 

The Stork. — If we regard the Stork externally only, we 
shall be very apt to confound it with the crane. It is q/the 
same size; it has the same formation o^ ^0 the bill, neck, legs, 
and body, except that it is something more corpulent. \is dif- 
ferences are but very slight 5 such as the colour, which in the 
crane is ash and black, but in the stork is white and brown. 
These, however, are but very slighl dißerences ; and its tnie 
distinctions are to be taken T^Xherfroni its manners than its 
form. The crane has a loud piercing voice; the stork is silent, 
and produces no other noise than the clacking of\\s under 
chap against the upper: the crane has a stränge convolutioa 
of the windpipe through the breast -hone; the stork^s is 

You be , üecaltet anjiatt you are. — Gracious, gra'-shus; ßnöbig* — 
Ye, ye, jiatt you. — Cavalcade, k4-val-k4d', Slufgug gu ^^ferSe* — To 
usher, ush'-ur, einführen 5 geleiten^ — Dae, d«, gehörig; ft^julbig» — 
Brock, br6k, JBad^* — His Worship, wur'-ship, <Seine ^od&ttjürtcn ; 
(Seine ©efltengen. — To check, obl^altcn. — To veil, umf4|leicrn 5 luf* 
ten» — To^bow, böu, pd^ »etneigen, — Nay, n4, flatt no. — 

Apt, geneigt — Craoe, Jtraniffi» — BiU, ©d^nabeL — Corpulent, 
k6r'-pu-lent, bicf j fett» — - Ash, flf^grau» — Piercing (W), bur^ibtin« 
genb» — To clack, f(o^)J)ern«. — Chap, Äinnbacfen» -^ Convolution, 
k&n-vA-lu'-shun , 3ufammentt)icfeliing 5 S3etbre^ung» — Windpipe, Euffc* 
r^re* — Breast-boüe, SSni^bein» — 
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formei in theusual manner: Ihe crane feeds mostly ?/po;2 vege- 
tables and grain ; the stork preys entirely upon frogs, fishes, 
birds , and serpents : the crane avoids towns and populous 
plaees i the stork lives always in or near them ; tbe crane 
lays but two cggs, änd the stork generaiiy four. 

Storks are birds q/*passage, like cranes; but it is hard 
to say whence they come or whither they go. When they 
withdraw/row Europe, they all assemble on a particular 
day, and never leave oueo/their Company AeAwifl? them. They 
take their flighl in the night ; which is the reasdn the way 
they go has never been observed. They generaiiy return into 
Europe in the middle o/*March, and make their nests on the 
tops o/chimneys and houses as well as »/"high trees. The 
females hyß'vjn two to four eggs, o/lhe size and thecolour 
o/^those q/*geese; and the male and female sit upon them by 
turns. They are a month in hatching; and when their young 
are excluded, they are particularly solicitousybr their safety. 



aSon bcn SSerl^dltni^tüörtern ober 5ßrÄ!|)oft5 

tionen. — JKcgeln unb Uefeungen jum 

aiuSmenbiglcrnen. — 

§. S37. 

2)00 SScrl^dltmfiwort bicnt, n)ic n)ir fd^on §. 46. ff. gefeiten 
i)aUn, baju, ba6 SBcr^dltnlfi jwifd^cn jtt)ci ober mehreren ©üb« 
jiantben , ober gürtt)örtern bejTelben ©a^eö auöjubrüden» ©{e 
flehen gewo^nli^ )>ox einem ^anpU ober gürworte, »ol^er jte 
il^ren Flamen ^Pröpofitionen ^aben. 3m Snglifd^en fielen ffe in 
relatit)en ©ä^en (§. 182. ff., fic^ bejie^enbe prwörter) auc^ 
biötoeilen am (Snbe be5 ©a^eö. 3» ©• ♦ My father goes to 
church ; he comesfrom church ; she was conversing witkher 
aunt ; we went tkrough the town , &c. The man we spoke 
of'y the town we were going through; &c. 

Frog (6), grof«. — Egg, ^g, (Si. — 

Bipd of passage, pas'-sij, Bug^joget. — To withdraw, fi(^ giirüds 
Jie^enj »crlaffen. — By turns, ber 9iei^e na(ft; toed^felötüeife. — To 
hatch, bitsh, brüten« — To exclude (e-u'), audff^Itef en ; au^friet^en* — 
Solicitous, sMis'-si-tds, fprgfam. — » 
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§. 338. 

3m ©ngfifc^en ^aben bie ^rfijjofttionen in bcr Siegel beti 
Sfcciifatto ndc^ |tc^ , lüil^renb fle im 3)eutfc^ett einen ober bm 
anbeten SeugefaÜ regieren fönnen* !Do(^ giebt ei and) imSng« 
lifdben einige aufontmengefeftte ober ion 3^iitt>6rtem gebtlbete, 
mliit jiur t)i>nß&nbigenSe3ei(^mig be^^Ber^filtniffed nix^ eine 
qnbere ^rdpofitiiMt nac^ fi^ erforbern ; tt>ie : Asfar as fo the 
gallows ; out of the town ; on account of the house , n>^gen 
be^ «^aufe^ ; according to his custom, [einer ®en)0^n^eit %t* 

§. 339. 

Sie am gett)öl[>nli(^fien tjorfommenben 9Ser]^äItni|n)örter 
flttb folgenbe : — 
Above, i-buv , über; mel^r ate. 
About, um; nngef&^r* 
According, jufolge ; na^ ; gemäp ; laut. 
Across, quer über; über; burd^. 
After, nac^. 

Against, ä-g4nst', gegen ; tt)iber. 
Along, Idngö ; mit. 
Amid, amidst, mitten unter; unter. 
Among, amoDgst, mitten unter ; unter* 
At, an; ju; bei; auf; in; um; nad^; jc» 
Before, b6-f6r', t)or ; bet)or j e|er alö. 
Behind, bi-hind', j^inter. 

KliÄTHJ "»'«*"»•"««»• 

Beside, neben ; jur Seite. 

Besides, au^er. 

Between, betwixt, |n)ifc^en; unter* 

Bey.ond, bi-yAnd'; jenfeit; auf ber anberen ©eite; über; 

barüber.l^inau6. 
By, bei ; neben; an ; bur(^ ; ju ; mit ; \)on ; »ermittelji ; k. 
Conceroing, betreffenb ; mö betrifft; in Setreff; wegen* 

§. 338. 3n ber Siegel/ commonly. — dtegteten/ to iake. — Qtntge 
gttfammengefe^te ober^on BeittDörtem aebilbete/ some prepositioos com- 
ponoded or formed of verbs. — 3ur t)onflänbigen IBegettl^nnng be0 
sBerl^altntffed / to deaote completely Ihe relation which is to be 
expressed. — 

§. 399« IDte m fietod^nlid^n »otlommenben . S([r^U»i$tt>$i;ter/ 
those prepositions most eoramonly n^ßd. — 






DoWii, n!ebW^ 9enSt6; l^Wab; ^ftwWft j ttfew* 

During, tt)4l^renl)* 

Faii-, fern, entfernt» — As far ä'«v ^f». {6M JDtte)» 

From, öon; auÄ; t)OÜ . . . an; »egen* 

In, tn; 6el; unter» 

Inlo, iii'-l&, fit; ndiÄj J|n» 

Near, nigh, iil, nofl^e; bei.» 

Neit, tiÄc^P; jtfnS^^ft : gleic^ j blc^t bei. 

Of, Av, t)on ; dri^ j nhter» 

Off, *f oTbet Af, t>6ti ; n)%; fetn ; ftt Htfl^er «ntferhung. 

On/ Ah ober ftn, upoh, Ap-pAn, auf; an; nt; bd; ic» 

Opposite, Ap'-pA-iit, over against, gegenüber ; »iberfireitenb» 

Out öf, <ni6 ; biitc^ ; o^ne. 

Ovcr, über; auf; bärfiber J^in ; jc» 

Hdiitid, arouftd, um; tnnb um»— Bförind äbottt, tingd um» 

Since, sins, feit ; »on ... an» 

Through, jtirA, iiird^ ; äud ; t)or ; mittelfi» 

Throughoul, tbrö-Aut', ganj burc^ ; überall» 

TiU, untU, un-tir, biö, (tiöit ber Seit)» 

To, uiito, ju; na^; an; auf; in; bid; bi^.auf; gegen; k» 

ToWard, towards, lö'-(w)flrdz, gegen; nd^. . .ju; na(^; 

aii; jc» 

Under, unter; geringer dft» 

Underneatb, fia-dür-hiTH', unter» 

Hb, auf; oben» 

With, wiTH, t)or ßonfonanten with, mit; burd^; bei; 

fammt ; 2c. 
Wilbin, wiTH-in', in; innerl^alb; binnen» 
Without, au^er; ol^ne; auferl^alb» 

2)ie rid^tlge Änttjenbung biefer 5PrÄJ>ofitionen fann bet 
©d^üler aM folgenben S3eifpielen unb Siegeln lernen: — 

§. 340. ^ . 

^töVc (»a$rf4etnii(^ aud bem tatcgiifclien ^]b ürib bem 
beutfc^en oben gefcilbet) bejei(^net einen ©tanb^pünft oberl^dtj 
einer ^ßerfon ober@ä(^e, ei fei nun im eigentlichen Sinne, ober 
in S3ejug auf SBürbe, äSenge, ic» ; al^: — 

fftiW^, correcl ; proper. — 

§» 340. ^t'aiibi)ttnft/ Station; place $ situitiön. — 3m e{gentlt<^eii 
@innf, ia a eoncrete (jprop^r) »enfe. — 3tt 99^% with respeet. -^ 
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ll(6et bic SBii^äJltniftiMa, ober ^fit&poftAonaL 



Xhere is a God above tbe 

Qlouds. 
A general is above a coloneU 

This ducat is above weight. 
He is above such an action. 

The long-boat still kept above 

water. 
The captain was a man above 

the common size. 

There arc no riches above a 

sound body. 
Napoleon had coUected an ar- 

my of above five hundred 

thousand men. 



@d giebt einen (Sott äbet ben 

3Bolhn. 
@in ®eneral ifl nlel^r a(d ein 

Dberfier» 
tiefer Dufaten ifl äbemic^tig. 
(Sc {{} über eine folci^e ^at(t>* 

lung erl^aben. 
Dad Sanaboot l^ielt {i(^ no(^ 

über Sßaffer* 
!Der Hauptmann tüar ebx 

SWann t)on me^r aW ge:: 

too^nlic^er ®rö§e. 
@6 ge^t fein SReic^tl^um über 

einen gefunben Ä&rj)er* 
3ta)foUon batteeine9(rmeet)on 

me^r ald funf^unberttaufenb 

fSJlann }ufammengebra^t. 



§. 341. 

About (jnfammcngefe^t t>on ab nnb out), bejeic^net jundc^fi 
ben Drt um einen ©egenftanb l^erum , ol^ne genaue S3efd^rän* 
fting beö SRaumeö, ber ßa\)i, k. ; wie: — 

The country was devastated, I)ad8anbjt)urbe einige fWeilen 

di-väst'-ä-t4d , by the ene- 

my some miles about the 

town. ^ 

He was looking for me about 

the vJllage. 
Have you no money about 



you: 
We met about four o'clockin 

Regents, ri'-jßntz, Park. 
The lieutenant was about to 

leave the town. * 
Have your wits about you. 



nm bie @tabt \>on bem geinbe 
»ertt)üfiet* 

Sr fuc^te mic^ im 3)orfe l^emm» 

^aben Sie fein ®elb bei ©ic^ ? 

SBir trafen un6 gegen öierUBt 

in aiegent'ö ?ßaxl 
!Der8ieutenant xoax imSBegriff 

bie @tabt ju t>erlaffen* 
Stimm 2)eine ©ebanten ju« 

fammen» 



§»341* ©enane Sefd^r&nfung; a strict limitation^ determinaUoii. — 



* SRand^mal totrb naä) abont bet. 3nfitfitb 4)ber bad $artid)> toegge^ 
Ufftn^ i^fd^i What are yoa äboat? nätnlic^: to do, ober doiog. 
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Uc0ev bte Serl^ifttteto, oUx f^tä^ofitiüiicii. 



§.342. 

According, Betreffend; übereinfiimmenb ; jufofge; na^j. 
Wie: — 

Accordipg to the circumstan- !Den Umftdnben jufolge lonnte 

ces I couldnothelppunish- ic^ nic^t uml^tn i^n ju be» 

ing him. firafen* 

According to your promise , 3l^rem93erfpred^en nacft f)&tUn 

yoQoughttohavebeenhere Sie ^ox fünfUl^r l^ier fein 

before five o'clo'ck. muffen. 

§. 343. 

Across, quer burcft, quer über; n)ie: — 

He. swam across the river. @r fdbwamm über ben g(uf ♦ 
The child ran across the iDaöJRinb lief über bleStrape. 
Street. 

§. 344. 

After (offenbar tycn bem iDeutfd^en abfiammenb) , beieic^»' 
net ein ^tit'oaif&Ünif , ein ©päterfommen, S^ac^folgen, 3la4* 
fragen, 2c. ; alö : — 

We arrivedafterfouro'clock. 2Bir faulen nac^ \)ier Ul^r. 

My cousin arrived soon alter 3Rein SSetter f am batb nac^ mir» 

me. 

I ran afler him. 3c^ lief i^m nac^» 

He takes aftef his father. @r gerätl^ nac^ feinem SSater» 

Our eldest son was named Unfer diteßer @obn xontit 

George after his uncle. na^ feinem D^eim ©eorg 

genannt* 

§. 345. 

Against, bejeic^net eine entgegengefe^te 9iic^tung , einen 
SQBlberfianb, feinbfelige ©effnnung, Sontraji, jc. ; aW :- — 

Tbey marched against the ®ie marf^irten mit gtofem 
^ enemy with great coarage. 9)2ut^e gegen ben Seinb» 
He leaned agaiost the wall. @r (el^nte an ber äRauer. 

§. 344* Jßad^folgen, succession. — S^ad^fragen, asking for. — 
§♦ 345. gdnbfeliße ®<ittmun9, hoslile disposition. — » (Sontroft 
contrast, kfta'-tr&st. (^o« Seitwort ifl to coolrasl'.) — :. 
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IMct bie Sßtti^tM^mMn , ober f(^t6pofiikmm. 



It 18 a difBcalt thing to swim 
. against the stream. 
Tbis man is always against me. 

Be löoks like a boy agadnst 

yeu. 
Ncvcr act against yönr con- 

science. 



(Ü ift f(^n)er gegen ben Strom 

}tt f4tt)immen* 
!I)tefer 9Rann (fl jletd gegcti 

nit(^* 
@r fle^t gegen 6ie WH eht 

S(tiait mi. 
<^ant)Ie nie gegen 3>efti ®e< 

»fffen- 



§. 346. 

Along, Wngö; entlang; an^» •l^in; mit fort; i.fb.i — 

We sailed along tbe coast. aßtr fegelten bie St&fic entlang 

(an ber Äüflle ^fn). 
Come älong (with me). kommen ®ie mit (flftif). 

§. 347. 

Amid, amidst, fo toie 

Among, amongst, tejeid^nen baö SSefinben nntet einer 
9)ienge^ ober bie Seweguna nad^ biefer Sage. Aittdn^ {^ me^r 
fitMui^H^ aU amid. SeifViele: — 



My bappiest bours I past 
amidst my children. 

Tbe sbepberd sat amid bis 
flock, playing ob bis flut^. 

I plunged atnfdsl mankind. 

We found bim amidst tbe 

crowd. 
You must not forget tbat yon 

are among friends. 
Püt yonr book among tbe 

otbers. 
I faave been very mneb among 

tbe Frcncb. 
Tbe booty tras divided aibong 

tbe conquerors. 



9){eine glädti^fleti ^tunben 

hta^U ic^ nhtet titeinett 

^nbern ju* 
2)er ©c^Äfer faß unter fetter 

«^eerbe unb ilici ofitf ber 

gWte. 
^if fh\tafe mid^ ftnter b«0 ®^ 

Sir fanben il^n unter bem 

A^aufen. 
6ie muffen ni(^t t>ergeffett, baf 

@ie unter Sreitnben fbü)« 
6tenen6ie3^S5ü(!^ unter bic 

?(nber?n» 
^ bin i>M tfnter ^anji^dfi 

gewefen* 
!DieSeute kDttrbemttftbieCi^ 

ger t>e|t^eilt* 



■ovement. — - 



888 



Among twenty there was bat 
one good. , 

Pride 9 like an eagle , builds 
among the stars ; 

Bat pleasure, lark-like, rests 
upon the groand. 



Unter S^anjigett xoax nur cifi 

®utc«* 
2)cr ©tolj taut, fllci(^ bem 

Slblcr, unter bie (Sterne ; 
SIber bie greube nifiet, glei(^ bet 

Serd^e, auf ber ©rbe^ 



§. 348. 



At, brucf t bie gropte 3l&^t, baö ©ein a n einem Drte, o )& n e 
95ett)eflun8, au3, unb bejeic^net gewöl^nlid^ einen furjen 
Slufent^alt mit SRurffic^t auf lien 3tt>^tf bejfelben; aW: — 

We were at church yesterday . 
The masons were working iu 
the church. 



Were you often at thethealre? 

We arrived* at London on 
the 16th of April. 

Is Ihe Cook at market ?•]• 

There were no fish in the mar- 
ket, f 

At the door of the room there 
stood au arm-chair. 

A man is at the house before 
he is in it. 

I bought this paper at the sta- 
tioner's, slä'-shun-iir. 

We dined at Mr. Cameron's, 

^ käm'-mfi-run. 



aOBir tt>aren gefiern in ber Äirc^e* 
3)ie SWaurer arbeiteten in ber 

Äird^e» 
SBart 3^r oft im Sweater? 
SaSir famen am 16» Slptit in 

Sonbon an* 
3ftbicÄö(i^inaufbemaRarfte? 
So VDaren feine gif^e auf bem 

SWarft. 
8ln ber 2;^ur beö 3tatner0 jianb 

ein Slrmfiul^I» 

SKan ifi bei bem^aufe, el^e 

man barin i^» 
3c^ faufte biefe« ^ßa^ier beim 

?Pa^)ierl&5nbIer^ 
SBir fpeiften bei ^errn (gti^e* 

ron. 



§. 348» üloXii, vicinity. — +2)e^ Qinfaufen« tocgcn, io order tö 
pnrchase (lo boy) some commodities. — «^infu^ren^ to transport, 
trAo»-p6Vt', ihilher, THiTH'-ör. (3)a« @u6ilontw ift trdns'-p6rt. 
SSicIc grücifilbtge SBörter «ntetfc^cibcn fic^ nur babur(^ , ba| fic aU ©uB^ 
fiantbe bcn i£on ouf ber erften, unb aU fSexben bcnf«lbcn auf ber le^tett 
^ilbe ^aben.) — lEßinenlc«, agaiost their will. — Qinm äto^d erreic^eti/ 
to attaio som« purpose. — 



+3)ie Stoä)xn gin^ be« (Sinfcmfenö wegen auf ben SWarft (3tt)erf)j 
bie gifd^e »urben toiUenIo« ^ingefü^rt. 2)ie M6)m fontite tüieber toeg« 
gesell, toeim ei t^r beliebte, ober mnn ber Bwed üjXii JDortfei«« et« 
xe\6)t )i>ar3 bte Sifc^e niäiU 

amtnbe'0 Untenrid^t im (SfngUf^ot. II. 19 



Ue^ bte SBttf^atniftoitttt, ober ^M^DfUtoBOi. 



Her husband was appointed 

ambassador at the court of 
• Vienna. 
Sbe tbrew'*' herseif at the 

king's feet. 
They sat dowu* at the inn 

door. 
He made a blundering bow 

rather at than to the coun- 

tess. 
My Cousin Eliza lives now at 

Naundorf. 



^f)x 9Rann mutbe )um ® efanb« 

teil beini SQBlener ^ofe er* 

nannU 
@ie n)aif ft^ beut jtöntg }u 

güpen. 
6ie festen fic^ anberJCprbed 

©afJl^ofe^ nieber. 
®r ma^te eine ungefd^icf te Ser* 

beugung mel&r anberOräftn 

ald gegen bie ©rdfin» 
SReine Safe glife »ol^nt jeftt 

in SRaunborf. 



3n beu mit * bejeid^inetenSeifpielen f(^eint eineSettjegung 
Statt ju ftnben» 2)iefe Sewegung ftnbet aber nic^t nac^ bem 
©egenftanbe ^in, fonbern bloö in feiner Sttd^e ©tatt» To arrive 
i^ei^t, feiner urf^)rüngli(^en 33cbeutung nac^, anlanben(ä rive, 
arriver, frjO, um an einem Drte anfanben, au^ficigen 2C. ju 
Iöt\nen, mu| man fc^on bort fein. Sben fo »er^dft eöjtc^mit 
ben anberen beiben Seifpielen. 

!l)a at baö Seftnben an einem Drte, in aber baö2)arin- 
nenfein anjeigt, fo gebrandet man bei Keinen ©täbten, S)6r* 
fern, k. Dorjug^weife at, bei großen aber unb 5ßrot)injen unb 
8dnbern, in, ba man \)on il^nen aBfeltig umgeben wirb. 25o(^ 
fann man bei größeren ©tfibten au^ at gebrauchen, nie aber bei 
Sdnbern unb 5ßrot>injen. 

3lußerbem wirb at no(^ jurS3ejeic^nungt)onSBer^drtniffen, 
wie golgenbe, gebraucht : — ' 



At what o'clock (at what 
time) shall you come? 

At what price will you let me 
have it? 

They are always at enmity 
(at variance). 

They are at cards. 

It is close at hand. 



SQBie t)iet U^r (um wel^eßeit) 

wollen Sie lommen? 
3u weld^em 5ßrelfe woUen Sic 

mir eö laffen ? 
Sie ftnb immer in geinbfc^aft 

(uneinig), 
©ie ft^en bei ber Äarte. 
@d ifi bi^t babei (bei ber 

^anb). 



^qei^nen, to mark. — ^aö ©tent^en (*), asterisks» Ast'-er-lsks. — 
%\lanitn, to disembark; to set foot on land. — @6en fo »erhält ed 
j^df, it is quite th^ same. — S)ad ^Dannnenfein , a Situation (statioo) 
witbio ... — 
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Uc^ bie lOcr^AltniftDdrter, ober ^M>ofitioiicii. 



The prisoners were set at 

large. 
The wine was sold attherate 

of twenty sous a bottle* 
The ladies laughed at me. 
They bad their jest at him. 

At last you are come. 
I knew bim at first sight. 

He was frigbtened at bis own 

sbadow. 
The fine weather is now at 

an end. 
I am at my wit's end. 

It was just twelve at night. 

She looked out at the window. 
A tear at parting. 
Look at your watch. 
The moon was at füll. 
The national guard ran to 

arms at the sound of the 

roU-call. 



2)te ©efangenen xouxUn ia 

grci^eit gefeftt- 
!Der Sßettt würbe )u s^^anjig 

@ou« bic glafc^e \)ctfauft; 
!Die !D(rmen (achten mic^ au9* 
©Ic Ratten i^ren ©c^erj über 

if)n. 
SnbKcft jtnb Sie ia. 
3cft fannte if)n beim erflen 

SBIirfe. 
er fürchtete ftd^ t)ör feinem 

eigenen ©chatten. 
3)aö f(^öne Sßetter ifl nun gu 

Snbe* 
3(^ bin mit meiner SHJciö^elt 

ju @nbe. 
e« war gerabe jwölf U^r 

©ie fa$ jum genfter ^inaud» 
eine ül^rdne beim 8lbf(ftieb* 
©el^en ©ie mit) 3^rer Vif)X. 
3)er üWonb war tJöO. 
2)ie9?atiönalgarbe eilte ju ben 
aaSaffen auf baö ©erlagen 
beö ©eneralmarfd^eö* 



§. 349. 



Before nnb behind , jtnb 
gegengefeftt. Before wirb auc^ 
bann after entgegen» Bebind 
nif. Seifpiele: — 

A soldier walked before, and 
a negro behind him. 

JBer father died before, and 
her mother after her. 

The town lay before us. 

You must alwaysthink before 
you speak. 



in 95ejua auf Drt einanber ent^ 
t)on berBeit gebraucht unb fte^t 
bejei^net fietö ein Drtö^er^Ätt» 

(Sin ©olbat fc^ritt t)or i^m, 
nnb ein 9?eger hinter i^m 
^er. - . 

3^r 98ater fiarb "oox, unb i^re 
SKutter nac^ i^r. 

!Die ©tabt lag t)or und. 

aWon muf Pete beulen, e^e man 
\pxiiiU 



§♦ 349. CJntaeöettQefett/ opposed. — 



19^ 
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Will you noibreakfastbefore 

you go out? 
Hy cane is bebind the door. 

jRjissia is inuch bebind Ger- 
many in civilisation. 

Yoa are bebind your time. 



SBoUen Sie nic^t frü^pfitfen 

cl^c Sic auöge^cn? 
3Kein @totf ftebt binter bet 

SRupIanb ifi in ber Ktoilifation 
tt)cit l&inter 3)eutf(^Ianb ju» 
riicf. 
©ic finb l&intcr 3^rec ^i\\ ju* 
rürfgcblicben. 

3n bcn beiben legten 93eifpiefcn finb Germany unb time 
}>erfönificlrt, Russia unb you gleic^fam ba^inter ^cr|rf)reitenb* 



§. 
Below unb beneath, ftnb 
frjele: — 

In London, tfae kitchen is ge- 
nerally below the. parlour. 

A captain is below a major. 

Is your brother above or be- 
low you in the class ? 

High Life below Stairs, a co- 
medy. 

There is an agreeable shade 
beneath these trees. 

Such conduct is below (be- 
neath) the dignity of a 
prince. 

It is below the character of a 
minister to teil a lie. 



350. 

bem above entgegengefeftt. Sei» 

3n Sonbon ifi bie Äücfie ge« 

wö^nli^ unter bem @m* 

^jfangöjimmer» 
(Sin Hauptmann Ift Weniger 

al6 ein SKajor* 
©ifet 3^r Srubcr über ober 

unter 3[)nen in ber Äfaffe? 
aSorne^mt^un unter b er ilreppe, 

ein SuftfrieL 
6^ ift ein angenel^mer ©c^at^ 

ten unter Diefen 33aumen» 
©in fold)eöS3enel^men ift unter 

ber SBürbe eineö Surften* 



S^ iP unter ber SQBurbe elned- 
9Äinifter6, eine 8üge ju 
fagen- 



§. 351. 

Beside unb besides finb nic^t ju t)ertt)ec^feltt / obfc^on eö 
manchmal fogar t>on guten ©(^riftPellern gefc^ie^t. Beside ^elft 
neben, jur ©eite; besides l()eipt auper, (auf erbem)» 
Seifpiele : — 

IDol^intcr ^ctfd&vcitenb , marching, as it were, beliind (il). — 

§. 351. a3cttt)e(ifetii, to confound. — JÄeben, next to; near. — 
3ur ©cite, by the side of. ■?- Slufer, außetbfm, wilhout, exciusively 



m 



The robber sat down beside 

me on the beuch. 
I stood beside the emperor at 

the review. 
The canal runs beside our 

garden. 
Besides thecavalry there were 

several regiments of iDfao* 

try. 
Our party consisted of eight, 

besides the senrants. 

Besides, he owes me fifty 
pounds board-wages. 

3m legten gaUe ifi besides 



2)er 9l5u6er fc$tc ft^ netm 

mic^ auf bte ^ant 
^äi fianb hinter bemÄaifecfeH 

bcr ^cerfc^au» 
3)et Staml fliegt neben unfetem 

©arten^ 
Sinket ber JReiteref waren no<ft 

mehrere Kegimenter 3nfattr 

terie t)or^anben* 
Unfete®efenf4>afl beftanbow« 

aiö^t 5ßerfotten, auf er ben 

iSienern* 
Stuf erbem ifl er mit noc^ (nnf^r 

8ifl5ßfunbÄoftgeIb[c^uIbig. 
Slb))erb (§. 314., ff.)* 



§. 352. 

Between,* betwixt, bejeid^nen eine ® telluna jttJifc^en j xo e { 
^Perfonen ober iDingen, (Jber jwif^en jwei Äötperfc^aften, Ouaw* ^ 
titäten, 2C. — Betwixt ifi weniger gebräuchlich. SSeifpiele: — 
That is between ourselves. 
I stood between the two sa- 

vages. 
The couDtry between Paris 

and Lyons is beautiful. 
If you were to choose between 

France and England, which 

would you prefer? 
She is between thirty and 

forty. 
I will be wilh you between 

three and four o^clock. 
A quarrel arose between the 

two brothers. 
There is an agreement be- 
tween US. 



3)a3 i)c\^t, unter und* 

3c^ flanb gwifc^en ben beiben 

äBilben. 
3)ie ©egettb jwifc^en $artt 

unb S^on i|i l&errlic^. 
aOBenn QU jWif^en granfrehl^ 

unb Snglanb wdl^len foUten. 

wad warben 6ie t^orjid^enf 
@ie i|i jwifc^en breifig unb 

»ierjig. 
3ct) werbe jwifcften brei unb *oict 

U^r bei 3I|nen fein. 
66 entfianb ein ^ant jwifd^eii 

ben beiben ©rübetn» 
(S6 befifi^t ein Vertrag jwifd^eii 

un^^ 



§. 352« Sthtt^fäfa^, a body composed of several iodWldaf Is ; 
•everal individoals forming a body. — 



* Between ifi ane by unb tweea , beutfd^ gteent/ gnfammengefe^«. 
SRan toirb fc^on Ungfl Bemerft f)ahtn, \>af bad beictfd^ } ^äußg im ^ng^ 
Ufd^en t toitb/ 2*1^*: itoo, two; in, to, too; gtodlf, tweive; u. f« 19«—* 
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Ue(cr bie Sßttf^&Unif^nMtx, ober ^d))ofition<n. 



§. 353. 

Beyond entfptic^t ganjbembeutf^cnienfeitö, barfibcr 
l^fttauö; !• 95.: — 

©cl&en 6(c nld)t über beit 

gr lebt über feine (Sinfünftc. 

2)iefeö S3uc^ gel^t übet feine 
gaffungöfroft. 

^ä) i^abe 3l^nen meinen ?Prei6 
gefagt, unb werbe nld^t ba« 
rüber ^Inauö gelten. 

2)le« tfi über meine SOBünfc^e» 



Do not go beyond tbebarrier. 

He lives beyond bis income. 
That book is beyond bis ca- 

pacity. 
I told yon my price, andshall 

not go beyond it. 

This is beyond my wishes. 



§. 354. 

By fann auf bie manni(^faltigfie SBelfe in baö iDeutfd^e 
fiberfe^t tDerben. ®ö ^elft gewö^nlld^ \)on, iuxä), bei, 
über, K. Slm3Relfien bient eö, bie wlrlenbeUrfac^eanjujeigen, 
unb wirb bal^er fietö bei ber lelbenben gorm ber ßeitvoottci 
(§♦ 230.) angewenbet. ©einen ©ebrau^ lernt man am 93eflen 
au3 95elfpielen : — 



She was calumniated by a 

friend. 
By wbat means did you suc- 

ceed? 
You will gain nothing by it. 

The corporal was killed by a 

musket-ball. 
The fortress wastakenbythe 

enemy. 
Gold is refined by the fire. 

I never travel by night. 
We went to Greenwich by 

waler. 
Shall you go to London by 

Hamburgh ? 



©le tt)urbe 5)on einer ^reunbm 

))erldumbet. 
SQBoburc^ gelang e0 Sinnen? 

®le »erben 9?lc^t3 baburd^ ge« 

wlnnen. 
2)er Äorj)öraI würbe t)on einer 

gUntenfugel getöbtet. 
2)legeftung würbe t)ömgeinbe 

genommen. 
2)a^ @olb wirb bur^ ba^geuer 

geldutert. 
3c^ reife nie bei Stacht. 
SBlr gingen au SHJaffer m^ 

©reenwl^. 
SHJerben Sie über Hamburg 

na^ Sonbon reifend 



353. (Sni\pxeä}tn, to answer to; to correspond with. IDarüber 
j fartber ihdo; at (to) a peater distance than. — 

§. 354. SCuf bie mannic^faltigfle SS^eife, in many different ways. 

^it to){rfmte Urfac^e, tbe ageot by wbich sometbing is done. -* 
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Ueiet bte Sßtx^mtiiftoMtt, ober ^rd^ofitioncn. 



He saved his life by swim- 

ming. 
He took me by the band. 
Tbe passage is narrow; we 

must go one by one. 
We do it by turns. 

Put it by itself. 

Sbe sat by tbe window. 

By tbis time. 

By nine o'clock. 

Paradise lost, by Milton. 

A man ougbt to be judged by 

bis works , and not by bis 

words. 
By memory, mfim'-mü-ri. 
Learn thcsc cxercices by 

beart. 
Tbe son of a baronet is Es- 

quire, i-skwir', by rigbt. 
By word of moutb. 
The bells rang by pauses. 

The Ancients swore by Ju- 
piter. 

By thehonourofagentleraan, 
I will give it bim. 

Sbe walks aboutby moonlight. 

I work a great deal by candle 
ligbt. 

Tbe Irish eat some meal and 
water by way of supper. 

He lost bis fortune by virtue 
of a deed, which was pre- 
sented by bis adversary. 

He is taller than I by four 

inches. 
H« is an£nglishmanbybirtb. 

He is by profession a lawyer. 



(gt rettete fein Seben bur^ 

@c6tt)immen. 
Sr nal^m miä) bei ber ^ani. 
2)et 2)ur^aan9 ffi enge; xoit 

müffett einjeln gelten. 
SBir t^un e^ Giner nm beii 

Slnbem* 
©tette eö aOein. 
@ie faf am genjier» 
SBdl^renb ber Seit (biö bal^in)^ 
©egen neun U^r» 
2)aö t)ei;Iome ^ßarabieö^ üoit 

SÄilton. 
9Ran foUte Slnbere nad) if)xat 

2;^aten, nnb nlcl)t na^ i^ren 

SBorten beurtl^eilen» 
Sluött)enbig* 
Semen ®ie biefe Uebungeit 

au^wcnbig* 
2)er ©ol&n eineö Saronet ifl 

6öqnire t)on SRcd^töwegen* 
aRünbIi(fe. 
3)ie ©löden läuteten :paufett^ 

weiö* 
2)ieS(Iten fci^tt)oren beiSupiter» 

Sei ber @{)re eine6 ®tniU^ 
man'ö, ic^ will e6 i^m geben* 
Sie [pajiert bei SOtonbf^ein» 
3^ arbeite loiel bei Sic^t* 

2)ie 3rlfinber eflfen SRel^l unb 
SBaffer al« Slbenbbröt* 

@r "oexlox feinSBermogen bur(& 
eine Urfunbe, tt)et^e t)Ott 
feinem ©egner eingereid^t 
tt)urbe* 

@r ifi um t)ier 3oll groper at* 

®c ifl t)ön ©eburt ein @ng* 

lÄnber* 
gr ifi feinet Stanbeö ein 

9le(^t3gelei^rter^ 
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§. 355. 

Concerning, betreffenb : — 

ffe wrote to me concerniDg (ix fd^rieb mir in Setreff feinet 
his projects. platte«. 

§. 356. 

Down bejeid^net eineöettjegung na6) unten, ober ein 53Iei* 
ben an einem nieberen Drte. Seifj)iele : — 

He is down stairs. @r ift imten. 

She feil down stairs. ®ie fiel bte Xxtppt l^inab» 

We sailed down ihe rlver. 9Bir fegelten ben gluf ^inab* 

§.357. • 

During^ tDdl^renb (\)on to dure, bauern, nähren) : — 

Döring his sleep she siole äBd^renb er f^Hef, \iaf)i fie 
away to provide for his ftc^ l^intt)e9 , um fein Sjfen 
meal. )u beforgen. 

§. 358. 

For, bejeiiö^net \)erf(^iebenartige aSer^altniffe ; tjorjfigli^ 
bie golgenben: — 

1* @3 beutet auf bcnSBeweggrunb, wegen beffen, ober auf 
bie 5ßerfon ober ®ad)t, für »el^e (iixoa^ gefc^ie^l; ba^er ^e^ 
ti oft für on account of, for the sake of^ n)^gen, 2C. 

2. e« bejei(ftnet bie Stiftung, ba^Siel, toeld^e« eine^^ 
fon ober ©ac^e nimmt* 

3. Sei3eitbeftimmungen t)ertritt eö bie ©teile öon durisg. 

4. SKit as üerbunben ^eif t e6 : wai betrifft* 

I did it for your sake. 3(j^ tl)at eö 3l[|rettt)eaen* 

Can you account for it? , können Sie ed erllmien? 
For wbat purpose is that? SBoju ift 2)a6 ? 
I thank you for your kindness. 3(^ banfe Sinnen fin: 3^re ®f * 

fAUiafeit* 

§* 356* 92ac^ unten^ to a l^wer place. — 

§* 358* SSetfd^iebenattige SSetl^ Jltniffe , various distiiiGt reUtioos 
(coonexions) ; relatioos of diffbrent kinds. — - Selveggntnb/ motive» 
tt^'-tiv. — 3w(, popiiose; scope; aim. — Seitbejiimmmig , division. 
(period) of time. -^ nSixhm'titia, joined (wilh). —. 



vn 



Have you change for a gai- 
nea? 

I love her for her innocence« 

I canaot see the moon forthe 

clouds. 
He is generally beloved for 

his modesty. 
If I did ofiend you, I am sorry 

for it. 
I will wait fop yoa. 
She could not speak for sob- 

king. 
What are you looking for? 
She was commended for her 

beauty. 
He died for his couutry. 
I longed for my parents. 

Send the servant • for a 

droshke. 
He asked for a sergeant. 

What did you pay for this 

horse? 
I shall ever have a true re- 

gard for her. 
He was inspired with a pas- 

sion for giory. 
I had been at Paris for three 

months. 
I went to the country for a 

few days. 

^ As för money 9 1 cannot give 

you any; for I have none. 

But as for that profligate of 

Iour brother, never letme 
ear of him again. 



^bcn Sie Sfnjctneö für eine 

©uiuec? (Äonucn ®ie eine 

®uince »ec^feln?) 
3(^ Hebe fie tDegen iffrertttt' 

fc^ulb* 
^ii fojtn ben 2)^nb )>t}r bm 

SBolIen nic^t feigen* 
@r ifi n)ege!i feinet S3ef(i^ibetti» 

l^eit allgemein beliebt. 
SHJenn id^ ©ie beleibigt ^be , fo 

t^t ed mir leib* 
3^ werbe auf ©ie wartftt. 
Sie fonnte »or ©c^Iu^jeti 

xA^i fi)re(^m. 
aBa0fuc^en©ie? 
©ie tt)urbe wegen il^rerSd^ött* 

i^eit flerii^mt. 

St jiarb für fein SJaterlanb* 
3(^ fel^nte mic^ nac^ meinen 

eitern. 
©c^itfen ©ie ben S3ebientett 

nac§ einer iDrofd^fe. 
Sr fragte na(^ einem $oU}eit 

biener. 
äBa« bfjoMten ©ie für biefei 

?Pferb? 
3(1^ »erbe jietdwal^rl^afteSl^s 

tnng für ©ie füllen. 
@r war ))on ätubmfuc^t burd^« 

glÄ^t. 
3(^ war brei SKonate in^ßari« 

gewefen. 
3c^ ging auf einige S^age auf 

bad Sanb. 
©elb lann ic^ 3i&nen nid^t ge« 

ben ; benn ic^ ijaU Äeinei^* 
SHJaö aber 2)einen lieberli(^en 

S3ruber betrifft, fo laffe mi<^ 

nie wieber @twa^ ))on il^m 

l^orem 
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§. 359. 



From bejcic^nct S^rcmiung^ 
I come irom Birmingham. 
He was a descendant from the 

O^Connors, 6-kAn'-nurz. 
The English partly descend 

from the Saxons. 
I slept from ten tili seven. 

From time to time. 

Have you heard from * your 

sister? 
From what I know. 
From top to toe (to bottom). 

They wandered frbm-townto 

town. 
I speak, from my heart. 

From the cradle to the grave. 

I give it from my soul. 

She suffered agreatdealfrom 

his jealousy. 
He ^id jt from hate ; from re- 



venge. 
My uncle 
here. ** 



from London is 



Utfprung ; al« : — 

3c^ fommc üon SSinningl^am. 

6c war ein 9(bfomm(ing "oon 

bcn JD'Sonnocö. 
2)ic Snglänbcr ftammcn jum 

3;^ell öon bcn 2)eutfc^cn ab. 
3c^ fc^licf t)on je^n biö ßcbm 

98on 3eit jn 3rit 

^aben ©ic 9la(^ricf>ten »on 

3^rergrau@^tt)epcc? 
@o ))ieli(^ mi$^. 
aSon Äopf ju guf (t)on oben 

biö unten). 
@ie »anberten t)ön ©tabt ju 

©tabt. 
3(^ frred^e auö »^eQend 

©runbc. 
93on ber SHJfege biö jum ©rabe. 
3^^ 8^^^ ^^ i^erjlic^ gern* 
©ie ^atte x>iti t)ott [einer ©fer«» 

fud^t ju leiben* 
@r t^at ed au6 Aaüx au6 

9lac^e. 
a»ein Dnfel t)on Sonbon ift 

^ier. 



§. 360. 

In entfrri^t bem SDeutfd^en in, bo^ bejcid^inet eö feine 
a5ett)egung nad^ bem regierten ©egenfianbe. (a»ant)ergL into 
§• 361). 

The bottler is in the cellar. ^ 2)er ÄeÖermelfier ifi imÄeßer* 
The spoons are in the drawer. 2)ie Soffel jtnb in ber ©^ub« 

labe* 



§. 360. 
npoD. — 



9la(^ bem regietten ®egenj!anbe, towards the object acted 



♦ Have you heard of youp «sler? f)ei^t, fjahen @ie (Sttoo« uBct 
3btc <Bä)tot9tx aebbtt (tjon S(nbmn): from bageaen t)on ihx ftlhft, 
but« fie um* 2». f. of §; 363. 
•• aWan »erßl. of §. 363. 



299 



The housekeeper is ia the 

paniry. 
The milkmaid stood in the 

dairy. 
Don't leave the pen in the ink. 

I shall be back in a quarter 

of an hour. 
JHe lives in Vienna. 
He was in a passion. > 
You are in good spirits. 
We went in a coach. 

They went down the Elbe in 

a steamboot. 
He was waiting for me in the 



drawing-room. 



3){c ^auöl^ältcrin ifi in ber 

©j)eifcfammct. 
2>ad ÜJtild^mdb^en iß in bem 

Saffc bic gebet njd^t in ber 

Sinte. 
3c^ werbe in einer aSiertet« 

fiunbe jurfirf fein» 
(Sr lebt in SBien» 
6r xoax fe^r jornig. 
Sie jtnb bei guter Saune. 
SQBir fuhren in einem ©tett« 

tt)agen. 
Sie ful^ren in einem 2)amj)f»^ 

boote bie @(be ^inab. 
6r wartete auf miii in bem 

©efeßf^aftöjimmer. 



§. 361. 



Inio beseic^aet iaö ^ineingel^en in einen Drt ober 3u* 
jlanb. 66 jeigt jietd Bewegung an. 95iött)ei(en wirb ber Äfirge 
wegen au^ in, ^att into, gefagt ; bod^ fc^eint !Die^ mel^r eine 
9iac^Ififjigfeit, ald eine correcte ©prad^weife ju fein. — 

SQBir jiiegen in ben S33agen. 
©teilen ©ie bie Slumen in'6 



We stepped into the coach. 
Put the flowers into water. 



aBaffcr. ' • 

©el^en ©ie in baö ©d^lafijim« 

mer, unb ©ie n>erben e6 

ftnben. 
@r würbe inö ©effingnif ge« 

worfen. 
@r war im ©efdngniffe. 
Ueberfefcen ©ie 2)a^ in ba* 

engllfc^e. 
(Sr würbe jum Seemann be^ 

le^rt- 
a3Bir gingen in baö Äaffee* 

jimmer. 

§♦ 361. JDo« ^ineingei^en, eotering:. — , JDer Äürge toegen, for the^ 
sake of sbortness. — Öme ccrrcctc @^ro(^beife/ a correct mode of 
speakiDg. — 



6o into the bedroom, and you 
will find it. 

He was thrown into (put in) 

prison. 
He was in prison. 
Translaie this into English. 

He was converted into a hus- 

band. 
We went into the coffee-room. 



»0 



§. 362. 

Near, nigh, next, bejei^tien bic 9?fil^c; nigh ifl nSf)tx, 
aU near, Hiib next am niiffttn. Nigh xoitb jiemlic^ fetten ge* 
braucht. Next i^ eine Slrt ©uperlatb ))on near ; man fügt ge« 
iDd^nlid^ nod^ to l^inju , wenn tmd «^au^twott im beftimmten 
©inne genommen ifi* 



The parsoQ lives near the 

church. 
I was near being killed. 

I never go near a led horse. 

Did you buy this sealingwax 

next door? 
The marshal stood next to the 

king. 



2)er ^Pfarrer tool^nt bei bet 

Äirc^e» 
3c^ war nal^e baran getöbtet }tt 

tt)erben* 
3db gcl^^ nie einem (ofen ?Pferbe 

jn nabe» 
traben Sie biefe^ ©legellai 

nebenan gefauft? 
2>er ^JRarfc^aa flanb bem ^nig 

gan} na^e« 



§. 363. 

Of beutet bauptfä^Iid^ auf einen SBefift, itnZf)tii eineö 
@ansen^ ben €toff^ ^on bem eine ©ad^e gemad^t ifl^ ober ber 
ein Maa$ fäUt; toober ed benn auc^ jur SSerbinbung* j»>eie( 
©ubfiantoe bient, tt)ot)on ba6 (Srfte eine SWenae bejeic^nct* 
(©• §* 520 



^The roen of Coyenliy. 
The city of Coventiy, 
The stork produces a noise 
by theclappingofhis under 
chap against the upper. 

Storks are birds of passage» 
In the middle of March. 
Storks b/iild their nests on 

the top of chimneys. 
The binding of this booJL is 

beautiful. 
This knife is of the bestEog- 

lish Steel. 
A pair of stockings. 



2)ie SItdnner ))on Soüentd^» 

2)ie ©tabt Sot)entri?. 

!&er ©torc^ ma<^t ein ®e« 

r&ufc^ burc^ b^d £la)>t>etn 

feinet Unterlinnbarfenö ge* 

gen ben obeten. 
iSie ©tör^e jtnb 3iift»Ö9«I» 
3n bet ÜÄitte SWÄrj. ' 
iDie ©tötete bauen il^reSRcftet 

auf bie^ol^e betgeuereffen» 
DerSinbanb biefe^»u<^c« ifl 

fe^r fcftön* 
2>tefe6 älteffet ift t)om befien 

engtif^en ©tal^I. 
®n $aar ©truntpfe* 



$* 363. (Stoff/ material. — Snx ^txbin'tiun^, to join. ^ 
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A dozen * of koives. 

The soD of Daniel O^Gonnel, 
6-k6n-nil. 

The climate of France is mil- 
der than that of Germany. 

We drank abottleofBurgim- 

djr, bur'-^n-di. 
What is that chess - board 

made of? ' 
Are the men of wood or of 

ivory? 
The Wack ones are of ebony, 

^b'.6-n6. 
I bought my horse of a but- 

cher (Ä'-). 
I received lellers of (from) 

my parents. 
This is no business of yours. 
He is a man of fortune. 

Of twelve thousand men five 

thousand were in the hos- 

pitals. 
What shall I have the plea- 

sure of helping you to? 
Please to hand me a piece 

of that sirloin, sär-lAin. 

My watch gains a quarter of 

an hour every day. 
Mine loses three quarters of 

an hour. 
We were speaking of the 

king of Bavaria's poetry. 
I know nothing of it. 



(Sin 2)u^eftb SReffer. 

2)et &o\)n 2>anie( £)'6onneM. 

2)ad Stlima %xanhtiii^ ift 

milber döba^ üoniDeutfd^« 

lanb. 
iSJir tranfcn eine gtafi^caSur^ 

gunbet* 
SSon xoa^ iji biefeö Sä^aäjixtt 

gemad^t. 
®inb bie gigurcn t)on ^otj 

ober Elfenbein? 
2)ie fd^worjen finb t)Ott Gben« 

^i) foufte mein 5Pferb t)on et^ 

nem gltifd^er. 
3^ emjjftng Sriefe t)on mei» 

nen Sltern* 
!Da6 ge^t 3f)nen SRic^ta an. 
@r ifi ein Wtann »on SBermö» 

gen. 
SBon jwolftaufenb SD^ann tt)a« 

reu fünftaufenbin ben^od* 

pitalern. 
S93ad fann iii bad SSergnuaen 

l^aben 3l^nen tjorjutegen? 
^aben Sie bie ®ute, mir ein 

©tue! t?ün bemSenbenbraten 

ju geben. 
Steine U^r gel^t tdglic^ eine 

aSierteiPunbe ju frä^. 
SReine gel^t brei aSiertelfiunbe 

ju fpfit. 
S33ir fprad^en t)on ben ©ebic^* 

ten beöJfönigd \)on95aiem. 
3^ tt)eip 5Ric^tö ba))on. 



§. 364. 

Off bejeid^net Entfernung, mit ober o]^ne95ett)egung (baüon 
tt)eg); aW: — 

^ §. 364. SWit ober ol^ne, either with — or withoot (il). — 



' Dozeo unb score (20 ®tü(f) ^e^en anäf Qfjnt of. 
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He feil off (from) his horse. 
Take the iea-things off the 

table. 
They lay atanchor offtheisle 

ofWight. 



Sc fiel t)om ^Pferbe. 

9{e^meii @ie iai 2;^eegef(^itt 

üom Zivile. 
Sic lagen bei ber Snfel SQSifll^t 
\)ot Slnlec^ 
m^ ^imb (§. 314.) 
Hals off! 2)ie^üteab! 

He is gone off witb an aciress. @r iji mit einer ©cl^aufpieterm 

baoon gegangen. 

§, 365. 

On, upon, bejeid^nen Selbe bie Sage eineö ©egenjianbe^ 
auf einem anbeten, ober bie Sewegung nac^ biefer Sage. Sie 
finb bem under entgegengefefet* On ifl^.f"«^^^ 'Sürje xocQcn, 
ntel^r gebrfiu(felic^ alS upon. 9?amentli(^ finbet man wx ben 
Sagen ber SBo^e, beö SRonatö 2C. fietö on. — SSiöwellen 
fielet ed in gdllen, tt?o man im !Deutf(^en an feftt* — SKan 
i^üte fi(^, eö für ba^ beutfd^e au f ju gebrauchen, wenn 2)iefe« 
nic^t wirflid^ eine Sage oben auf einem ©egenflanbe ober eine 
Seitoegung nac^ biefer Sage bejeic^net, (auf bem 35atte, auf ben 
SaK, at the ball, to the ball, &c.). Seifpiele: — 

Your hat is on (upon) the 3^r ^ut fielet auf bem JCifd^e» 
table. 



There isa great deal of snow 
upon the mountains. 

It feil on the pavement and 
broke to pieces. 

Put the screen upon the 
wash-handstand. 

I shall expect you on Sunday. 

They worked with assiduity 

on days of labour. 
We saw him on his arrival. 

She is playing on the piano. 
Did you go on ' foot or on 

horseback ? 
You may sit at the table, but 

not on it. 



@d liegt eine SWenge ©^nee 

auf ben 33ergen. 
6ö fiel auf baö 5ßflaPer unb 

jerbrac^. 
©teüe ben ©c^irm auf ben 

3Baf^tif(^. 
3(^ »erbe @ie auf ben ©onn^ 

tag erwarten* 
Sie arbeiteten an benSBot^en^ 

tagen mit Sifer» 
9Bir fa^en t^n bei feiner, ?tn* 

fünft, 
©le fpielt auf bem ^Pianb^ 
©Ingen ©ie ju gufi ober rit* 

ten ©ie? 
©ie fönnen ft(^ an ben JCifi^ 

feften, aber nl^t barauf» 



§. ß65, @etner JRürje biegen/ owing to its shortness. — 



303 

lieber bte Sßtt^ltniftü&xtex, ober $rä^ofltionen. 



lipon my hononr. 

He put the ring on hisfinger. 

He was called upon by Mr. 

Dillon. 
Will yöu not call on me on 

Friday nexl? 



aiuf meine @^re. 

@t Reifte bett Sling an ben 

gittger. 
@r erl^ielt einen SBefud^^ "oon 

^mn 2>iKon» 
SßodenSie mic^ ni^tnid^ßen 

greitag befuc^en? 



§. 366. 

Opposite, over againsl, gegenüber. Sejtered i|i feltener 
ali bad (Srftere. 

I live opposite the post-office, 

number two. 
She placed herseif opposite 

her rival. 
His shop was over against 

the custom-house. 



3c^ ttjol^ne bem ?Pofiamte ge* 
genüber, 'S^Jummer §tt)e{. 

©ie üettteftc^ i^rer$«ebenbu]^« 
lerln gegenüber. 

©ein ©ewölbe tt>ar bem 3olI* 
l^aufe gegenüber. 



§. 367. 

Out of bejeic^net bieSewegungau6 einem 3iaume l^erau«, 
ober auc^ baö Seftnben auperl^alb beffelben. 

I have a canary bird that 

picks the crumbs out of 

my band. 
I saw him come out of my 

falher's library. 
She is out of her wits , (out 

of her senses). 
The bare was out of sight. 



Out of sight, out of mind. 

The impostor was out of 

reach. 
The book was out of print. 
The doctor physicked him out 

oflife. 



3(^ l^abe einen Ädnarient)ogef^ 
welcher bie Krumen au« 
meiner ^ani );^idt 

3<^ [a\) i^nauömeineöSSater« 
Sibliotl^ef fommen. 

©ie ifi nic^t bei ©innen. 

3)er ^afe toax niijt mel^r ju 

feigen. 
9(uö ben Singen, au« bem 

©inn* 
5Kan fonnte bed Setniger« 

nic^t mel^r l^abl^aft »erben. 
2)a« 53uc^ war t)er9riffen. 
JDer 3)octor mebicinirte il^n au« 

bem geben (tobtetei^n burd^ 

§u t)iel ?(rjnei). 



§♦ 366. 8f Jtetc« tjl fcUencr, the latter is less freqoently nsed. — 
§. 367. 9(ud einem fftaumt fjtxani, from the ioterior of a place 
tfi the exterior. — $(ufer^alb/ withoat. — 



J04 



He is seldom oat of doors. (Sr ifl feiten au6* 

Look out of the window. @tf)n ®ie gum ^enflct binavd» 

I am outofpaliencewithhiiii. ^d) i)abc feine @ebulb mel^c 

mit i^nt* 

We were out of sugar and SBir l^atten leinen ^ndct unb 

tca. 3;^ee me^r. 

He is out of employ. gc ifi ol^ne 5)ienfi (bienfllö^). 

§. 368. 

Over bejeic^net bieSage eineö SDinged über einem anbeten, 
ober bie SetDeflung baruber l^inweg. 3Kand^maI l^etf t e^ and) 
fot>ieI oWienfeitö. 

Wild woods hung over the S33i(be6 ©efirfiud^ l^iug übet 

river. ben %lvi^. 

He passed over the bridge. @r ging über bie Srficfe» 

The balls passed over our 2)ie Äugeln gingen über un« 

heads. fern Äßpfcn weg. 

He lives over the water. (gr wo^nt über bem SBaffer* 

Hishouse Stands over the way. ©ein ^au6 fieljt über ber 

©troK 

There is a thick fog all over @6 iji ein birfer^ebelüber ber 

the town. ganjen ©labt. 

You overrate him. ©ie überfd^äften i^n* 

He overlooked that passage. @r überfa^ biefe ©teße» 

§. 369. 

Round , around , jeigen ©teüung ober ^Bewegung eine« 
®egen|ianbed um einen Slnberen berum an. üKanc^mäl ifl 
round mit about »erbunben, bejfen ©teile e« aud^ tool^l 
vertritt. 

We sat round the fire. SJBir fapen um bad geuer. 

He isindependentof the World 6r iß abgefc^Ioffen ))on bec 

around him. Sßelt um ftc^. 

The cnemies roamed, r6m'd, 2)ie geinbe fc^toÄrmten um 

round about the fortress. bie ^eflung ^erüm«. 

It is a round about way. g^ ift ein Umweg. 

§. 368. IDarüber ^intoeg/ throogh tbe space above it. — 
§. 369. ^efen (Stelle ed tuo^I an^ ^ttUitt, ihe place «f wbich it 
occasionally takes ; in tbe place of wbich it is occasioDalljr useiL -^ 



305 

VUbtx bic Sßv^äStniftoötttc, ober $rd)»ofltioiicii. 



§. 370. 
$iiice^ feit/ t) Ott* ..an. 
He has been ill ever since (Sr ifl feit feinet 9tüdreife t)om 



his return £f*om the conti- 

ueiit. 
I have been waiting for you 

since three o^clock. 
He has been here since 

Christmas. 



Sefttanbe immer fcanf ge< 

3(^ i)aU feit brei U^t auf ®ie 

gewartet. 
er ift feit SBei^nad^ten ^ier^ 



§. 371. 

Through 6eieid^net93ett)eflung burd^ einen ätaum ober Drt; 
bann aber auc^ ba« SWittel (flott by), unb bie 2)auer ber ^titi 
aW: 



On going toLondon^ Ipassed 

through Cbatham. 
She walked through all the 

rooms every morning, to 

See if they were clean. 
He waded through the water, 
She is iookin'g through the 

window. 
I sent the necklace through 

one of the Duke's servants. 

1 obtained the place through 
his kind interference. 

The Omnibus passes through 
the Street thrice a day. 

He will go through thick and 
thin. 



^uf meinem Sßege nad^ Sonbon 
lamid^ burd^ g^atl^am* 

@ie ging leben ÜRorgen burc^ 
aOe 3iinmer^ um ju fe^^/ 
ob fie rein tofiren» 

@r toabele imdi bad SBaffer* 

©ie fie^t burc^'^ genfler^ 

3(^ fanbte bad «^aldbanb 

bur^ einen wn bed «^er^ 

)og^ 2)ienem* 
3* erl^ielt bie SteHe bur<^ 

feine freunblid^e Sitxxotn* 

bung* 
2)er Dmnibud gel^t breimal 

UiZa^t^ burdobie@trape* 
@r gel^t bur^ bicf unb bfinn* 



§. 372 a. 
Throughout, t)on einem @nbe jum anbern* 
Throughout the world you @ie toerben in 



will not find his equal. 



•ber gangen 
Sßeit feinet ©(eid^en nid^t 
finben» 



§. 370. C3on ♦ ♦ . ait, from that time to. — 
§. 37U fftannt, space. — 2)a0 Tliütl, the meaos. by which a 
tbing is dooe. — 
a^nbc*! Unimii^t im Qfttglif^, II. 20 
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I have travelled throughoul 3(1^ l^abcgranfreic^ »Ott einem 
France. Snbe biö jum anbem be* 

N reifi. 

§. 372 b. 

Till, until, bid, nur tfon ber3<it gebräuc^Iid^* SSom 
Drte tt)irb as far as gebraucht. Until ifi feiten, unb etttoad tjer« 
altet. 3n ber ©ibel unb In iurifiifc^en ©c^riften toix\> e^ ba^et 
oft gefunben» 

I have waited for him tili 3cö f)a6e i^n biö jur Siifc^jeit 

dinner time. erwartet» 

We don't dine tili five. aOSir ejfen nic^t t)or fünf. 

Stay tili I return. SIeibe ba bid i(^ jurüdfomme. 

I shall stay in Italy tili the 3rf) werbe in Italien bleiben 

month of May. biö jum ÜRonat 3Rau 

The mäyor wished to accom- !Der 9Ra^or woßte 3^re SWa» 

pany her MajeslJ^ as far jefidt biö^ jum Oalgen bt* 

as the gallo WS. gleiten. 

§. 373. 

To, unto, \)om 2)eutfcften ju* (wie too, two, twelvc, 
teil, t)on ju [ba^u] jwo, jwötf, id^ten [erjdfilen] 2C.), begeic^net 
eine 9lic^tung, Sewegung , ein ^kl nad) einem Dbjecte. — 
SRit unto t)er^dtt ed fic^ wie mit until. — SMand^mal ^el^t e^ 
fiatt tili (biö auf). — 5SKit as t^erbunben l^eifteö (wie as for), 
waö betrifft. — flta^ einer SWenge t)on 3^üwörtem, bie in 
ftd^ eine 5Ric^tung^(ein 3iel), nai) einem ©egenfianbe au^btuf« 
fen, bleibt eö gewo^nlic^ weg ; wie nac^ : to answer, to af- 
ford (gewäl^r^n), to bring, to give, to lend, to listen (jul^ören), 
to offer, to owe (fc^ulbig fein), to pay, to please, to promise, 
to return, to send, to show, to teach, to teil, &c. ^k l^du«" 
fige aOSeglaffung ber 5Prdpofttion to ^at SBeranlaffung gegeben, 
baö ungerabe Dbject für eingerabe^ (ben35atit) für benSlccufa^ 
tit)) «tjufel^en; Wolter e^ au(^ fommt, bafi man jiemli^ ofi 
bergleic^en !Datit)fdöe:in ba6 5ßafftt> t)erwanbelt unb ba6 ungc- 

§♦ 373. 9DcöIaffun(^ , Omission. — SSminlaffung ge^en, to give 
oücasioD; to ioduce. — Stnfe^n für . ♦ ♦ , to mistake for. . . . — S>a< uns 
gerabe Object, the indirect objective case. — SÖol^er, wbeoce. — 

' (Sinfe^en/ to understaod ; to conceive. — 

* ^ie ei, nod^ Sloi)b/ ioon do, tl^un , l^erfommen foH , vermögen toix 
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rabe Dbject )um @niicct nf)oUn finbef« 3*^** A room 
was shown (to) us — Wc were sbown a room. We wcrc 
told, &c. 



to tca lo my 
of 



I am jnvited 

aunrs. 
Give the money to one 

these boys. 
Give them the'money. 
I went to churcb yesterday. 

Read to the third page. 

From day to day. 

Wben did you write to bim? 

Has benotyetansweredyou? 

I wrpte bim two montbs ago. 

I bear be is gone to Wales. 

He owes twenly pounds to bis 

cousin. 
How mucb does beowe bim? 
He spent bis money to tbe 

la^t sbilling. 
Tbey were slain to a man. 

As to my bealtb I bave given 
it up. 

Wben all tbe blandisbmients 
of life are gone , tbe cow- 
ard sneaks to deatb, tbe 
brave live on. 



3d& bin bei meiner Xante jum 

2;^ee eingefaben* 
®ieb bad @elb einem biefet 

Änaben» 
®ieb t^nen ba« ®elb. * 
3c^ bin gepexn in bie Äird^e 

gegangen. 
8efen Sie bi^ jur bitten 

Seite. 
9Son ZaQ ju S^ag. 
aSenn ^aben Sie an i^n ge* 

fdbrieben? 
^at er3f)nen no^ nic^tgeant* 

wertet? 
3^ fc^rieb xf)m'oox iwei SKo* 

naten. \ 

3c^ l^ore; er ifl Maä) SBa(e6 

gegangen. 
dt ift feinem SSetter jtDanitg 

qjfunb fc^ulMg. 
SQBie t)iel ifi er \l)m fc^ulbigi? 
(gr mü)at fein ®elb bid ^uf 

ben legten ©c^iJßng. 
©ie würben biö auf ben legten 

^ann getöbtet. 
äBa^ meine ©efunbl^eit b(^ 

trifft, biefe l^abcie^ aufgege« 

beil. 
äßenn aVi bie Siebfofungen 

(Schmeicheleien) bedSeben^ 

t)Drüber ftnb, bann friec^t 

ber Seige jum ^^o^e, ber 

ÜRut^ige lebt fort. 

§. 374. 

Toward, towards, bejeid^nen, Wie to, eine 3iid^tung ber 
Bewegung nac^ einem 3irf«» Sie werben, wie Srjiereö, t)on 
3eit unb Drt gebrandet : — 



(Streben, to make ; to rtise. *— 



20^ 
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Towards the evening I saw 
a figure glide along toiprards 
tbe old tower. 
She lifted up her eyes gently 

towards bim. 

Towards the endoftheweek. 

'Love soes toward love, as 

scbooUioys from their books ; 

But love firom love , toward 

school with heavy looks. 

Shakesp. 



®egen Xbenb fal^ id^ eine ®t» 
Halt naisi bem alten S^l^urme 
l^in gleiten« 

®ie er]^o6 fanft i^xt Sugen 
nad^ i^m* 

®egen ba^ @nbe ber 9Bo^e. 

!D.ie Siebe ael^t auc Siebe, 
xoit S^ulifnaben ))on il^ten 
93ü(bem; aber bie Siebe ^on 
ber Siebe, xoit bie Änaben 
gur ©(bule mit fc^toeren 
iftrüben) Süden« 



§, 375. 
Under ifi over, upon, entgegengefejt : — 



The dog is under tbe table. 
Put the Slippers under niy bed. 

This school is under the king's 

j)rotection. 
Contentment and peace nested 
' uii4er bis humble roof. 

Under what pretext'was he' 

imprisoned? 
I sdd it under prime cost» 

The whole conntryaboutwas 

under water. 
All men under forty five are 

liable to serve in the com- 

munal guard. 
I saw him walk along with a 

money bag under eadi arm. 



!Der <^unb ifi unter bem S^if c^e« 
©teUen @ie bie Pantoffeln 

unter mein SSett» 
iDiefe @^ule fle^t nnter bed 

jtönigd @(l^u$e. 
3nftieben^eit unb JRul^e nifle« 

ten unter feinem befc^eibenen 

!Da4|e« 
Unter n)e((^em93om>anbett)ttr«« 

be er gefangen gefegt? 
3d& t)erfaufte ti unter bem 

©nfauföpreife. 
2)ie gange ®egenb uml^er flanb 

unter SBaffer. 
Sine 9R&nner unter fünf unb 

t)iergig ftnb Derbunben bei bet 

@ommuna(garbe gu bienen* 
3(1^ fal^ i^n bal^er fommen mit 

einem ©elbfade unter febem 

Slrme» 



§. 376. 

Underneath beutet auf ben unterflen $Ia^ : 
Your grammar is underneath Steine ®rammatif Hegt gdn} 



mj books. 



unten unter meinen Söc^em«. 
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§. 377. 

Up, l&inauf, oben auf. SBewegung unb JRu^e. 3)em dowa 
entgegengefe^t. tlllt to beutet ea ba^di^t c^^ itnb ^eift Hd ju* 



60 up-stairs. 

He is up-stairs. 

We were going up the moon- 

tain. 
The monkey has climbed up 

the tree. 
You do nothing but run up 

and down stairs. 
The water came up to my chin. 



©e^enSiel^inauf. 

er iji oben. 

9Bic gingen ben Setg l^inauf. 



Der äffe ifi auf ben Saum 

geflettert» 
6ie t^un 9lid&td ald bie Zieppt 
. auf unb nieber (aufen. 
!Da6 äBaffer {am mir bid an 
bad ,Sinn. 
From Paris to Belleville it is . ' 9Son5ßari6 nad& S3ettet)ille ge^t 

all up hiil. ' ed immer bergauf. 

From Freiheit to Dresden it SBon grclberg na(^ 2>redbett 
is all down hill. gel^^ ed immer bergab. 

§. 378. 

With be}ei^netbieSeg(eitung;.®efeIIf^aft/ bad äBerf^eug^ 
(»on leblofen 5)ingen). - 



Come back with your shield, 

or upon it. 
Will you take a walk with me ? 

» 
Come along with us. 
I cut my finger with a knife. 

I bought two new suits of 

clotbes with the money. 
I want to speak to your father. 

I talked with him aboutbu- 
siness. 



Äomme mit ober auf 2)einem 

©d^ilbe jurfid. 
aaSillft 2>u einen Spajiergang 

mit mir machen? 
£ommt mit und. 
3c^ f(^nittmi* mit einem SRef* 

fer in ben ginger. 
3^ laufte jtoei neue Slngüge 

mit bem ®elbe. 
Zdi toia mit 2)einem SSater 

frre^en. 
3c^ fpra(^ mit il^m Aber bie 

ea(^e. 



§. 379. 
Within, innerhalb ; t)on 3^* tinb Drt. 



§. 378. SBcgleitunö, accompaniment, ik-knm'-pÄ-ni-m^nt. — ®e« 
feUf^aft/ feUowship. — ' 
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I sball call witbin afewdays. 

What are you doing withi^ 

my enclosures? 
It is not witbin my power to 

assist you. 
I sball. he witb yon witbin a 



fortnigbt. 



3^ werbe in einigen S^agen )u 

3f)nen fommen» 
Sßad ma(^t3^r in meinen t)ier 

?ßfdl)Ien? 
@d fie^t nic^t in meiner 9Ra^t 

S^nen ju l^elfen» 
3c^ »erbe binnen t)ierje]^S;a* 

gen bei 3^nen fein» 



§. 380. 



Witbout, auper^alb, oi^ne. 

I bave not been witbout doors 

tbis wbole week. 
I am witbout casb. 
Wby do you comc witbout 

your brotbcr? 
Tbe slaugbter-bouses are 

witbout tbe town. 
We can do notbing witbout 
- you. 
He left my bouse witbout ask- 

ing me. 



3(^ bin bie ganje SBoc^e nid^t 

AUögelommen. 
3c^ bin ttic^t bei Äaffe* 
Siarum fommen @{e ol^ne 

3^ren »ruber? 
iDie @(^(a(^t^dufer ftnb <ntf er 

ber 6tabt. 
SSir !önnen oi^ne ^ii) 3tiä)ti 

machen. 
(Sr t)er(ief mein <^aitd ol^ne 

mic^ )u fragen. 



UeBet bie JBer^dltni^iüorter/ — Uetungen 
sunt UeBer feiern — 

§. 381. . 

2)ie geflorbene Safc^enul^r.' — '-fltad) einem glü* 
liefen Singriff auf bie Kniglic^e 5ßartei im 3a^e 1745, erlieft 
ein ^oc^lanber eine 2!af(^enu]&r alöSlntl^eil an ber^piünbening» 
Unbelannt mit il^rem ©ebraud^e, l&orc^te er mit eben fo großer 
SJerwnnberung alö ffiergnfigen auf baö 5ßfrfen, womit i^n fein 
neued Seft^tl^um unterl^iett. 9{ac^ einigen ®tunben toar jlebod^ 
bie Ul^r abgelaufen, baö ©erdufd^ l^örte auf, unb ber nieberge« 

§. 381 ♦ ©(üdRtd^, sQccessfal. — $atiet, party. — ($tu fo^l&nbet/ 
a highlander. — ^U %xtf}tH, as his share. — $Iänberttng, plander 
(ü'-u), — Unbefannt, uoacqoaiDted. — ^orc^cn, to listen, Hs-s'o. — 
lDa0 $i(feii/ tbe tickiog (sound). — ^t^if)vim, acqaiai^ion. — flbge? 
Jaufm, down. — Slufl^ören, to cease. — 
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fd^Iagene Sefi^er^ ber ba6 @)}{e()eug nic^t mel^r mit SSergnfigen 
betra^tetf; befc^lo^ badUngemac^^ toelc^ed {te befaUen, )u t)et« 
f}timliiim, unb biefelbe an ben erflen Seßen }u ))etfaufetl^ ber 
if)m eine Aleinigfeit bafui bieten toucbe* @r fanb ba(b einen 
^nben; aber beimSIbfc^iebe fonnte er ni(^tum^inau6)urufen: 
,/3a, fie ifi »ergangene 9tai)i geftorben/' 

aSiel Slerjte» — aw ber 2>octor Slobertfon bem Äönig 
tjorgefleüt tt)urbe , if)at ©eine SÄajefiat tjiele grogen über bie 
^rofefforen ber SWebirin gn ©binburg, unb ben Sufianb ber 
^oc^fd^ule, beren^^aupt berSDoctor war- 3)a bervDoctor fo auf 
feinem eigenen ®runb unb ©oben ongegriffen würbe, breitete er 
H^ mit gropem ßrnji unb großer SBSurbe, weitWufig au«, fW(^ 
fic^ bann unb wann ben Sart ober bie SBorjuge ber (Sbinburget 
Slcabemie, erwd^nte bie »erfc^lebenen Steige beö SBiffend, bie 
bort geleiert würben, bie3al^I ber ©tubirenben, welche t)onanett 
@<fen ber SQBclt l^inflrömten, unb bemerfte, in 8lntwort auf Sei« 
nerSRajefldt befonbere 9lac^fragen über!Diefe(bea(« mebicinif(i^e 
äfcabeHtie, baß feine ßoc^fd^ule {td^ rit^men Knute, fo melen 
3Wfinnem ben mebicinif(!^en ®rab gu ert^eilen, ald bi^ gu ©bin« 
bürg ; benn fie fc^irfte jd^rlic^ me^r aW t)ierjlg Slerjte , auf er 
grofen Raufen 2>erienigen in bie SBelt, wel^e bie niebrigeren 
Verrichtungen ber gacultit ausübten, al6 SBunbärate, Sfpotl^rfer, 
«♦ f.w. — „3)er ,^immel/' rief berÄonig, ben2>octor untere 
brec^enb, au«, „ber Aiwimerfei meinen armen Untertbanen 
gnfibig!'^ 

Sl(6 berÄönigÄarl^or einiger ßeitburc^ eine Heine Sergpabt 

Sllicbetöefcitagen, dispirited. — 93efi^er, owoer. — @))ielgeug, toy. — 
SScr^eimiid^en , to conceai. — IDer erfc ©eflc, the first person. — 
SDafür, io eichange. — ©eint Slbfiäjiebe, tt parting. — 5fu«nifen, to 
exclaim, <S^ §. ^U 

S^orßeßen, to iotrodace. — Stagen t^un, to make inqai- 
ries. — JDic $wfffforen ber SWebidn , the medical professors. — ^odj« 
f(!^u(e, collef^e, kil'-lej. — ^au)pt, prioeipal. — 9(ngreifen, to take. — 
®t(^ ou^bceiten/ to expatiate, ik-sp4-sbi-4tJ — SBeitläufig, at large. 
— Qttnft unb SBürbe, gravi ty and decorum, di-kö'-rum. — ®t4 ben 
S3art {hret(^en, to stroke one's beard. — (Borjöge, merits. — ätotiat 
M SS^tffen^, braoches of Learning. — strömen/ to flock. — (ß<U, 

^ter. — SDi^ebicinifd^e' ^cabemie, a scbool of ^b^sic. @. §♦ 34« — 
eÜeii/ to confer^ kuo-fer' Ton). — IDen ntebictmfc^en ®xat>, tbe de- 
gree of pbysic. — 3n bie SDelt fenben, to send ont. — ©roge Raufen, 
vast quantities. — 93eni(Jtun0, fuoctioo. — gacuU&t, faculty, fik'- 
ttHö. — IDer Fimmel fei «n« finäbig, Heaven ([♦ §, 66» JC.) bave 
raercy npon ns. 

(Sine ©ergflabt, a miniog towa. — 
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tarn, fanb er ben ©tabtratl^ tjerfammelt , um i^n bei felnei 
Xnfunft }u begtfif en. ®ecabe ali ber Sütgermei^er^ ein langet 
l^agerer ^ann mit (eerem ®eftc^t unb ^ol^kr Reiferer Stimme, 
eine (angtt)eil{ge9tebe angefangen l^atte, fing einSfel, an benen 
jene l^ö^erenSlegii^nen einen Ueberpuf ]^a6en,)u)^a^en(f(^reien) 
an\ tDorauf ber ^5nig fid^ nad^ ber Stelle tvenbenb, too ba6 
»ngejogene a^l^ier ftd^ befanb, ganj emfil^aft fagte; ,/ÜReine 
^erren, (Siner auf ein ÜKal, wenn e« 3^nen geffiuig ifi/' — 

Dr. Sranfiin l^atte in feiner frälg^eren Sebendjeit unb ald er 
nod^ bem ®ef(^&ft eined Suc^bruderd nad^ging, SSeranlaffung, 
t)on 5pi()ilabelp^ia nac^ Sofion ju wanbern. Stuf feiner Steife 
leierte er in einem ber ©afil^dfe ein, beffen 2Birtl^ gan} bie neu« 
gierige dubringli^feit feiner Sanbleute befag. Sranfiin ^atte ftd^ 
l^um gumSlbenbeffen niebergefe^t, a(d fein SB^rtl^i^n mit gragen 
)u qudien begann. @r fannte red^t tt)o^( bie Steigung bief er Seute 
unb wußte, baf bie Beantwortung e iaer Srage nur ben Sßeg 
)u )wan}ig anberen bahnen würbe; er befc^Ioß bal^er ben ^irtf 
auf SiniWal jum Schweigen }u bringen, inbem er ibn erfuc^te, 
i^m feine %tavL, jtinber unb 2)ienjUeute, für) feinen ganjen 
£au^l^att, fe^en )u (äffen. $l(d fieSlOe l^erbeigerufen waren, 
jflgte granHin mit grofer geierlic^feit: „SJieine guten greunbe, 
id^ l^abe (Suc^ ^olen laffen, um @u(^ dte^nfc^aft über mic^ ah 
anlegen: mein9lame ifi93enjamtngran{(in} id^ bin ein !Drudfer, 
neunje^n 3a^r alt, wobne ju ^bil^belpl^ia unb reife ie^t na^ 
»oflon. 3c^ ließ Su^ Sitte l^erbeil&oten , bamit 3^r, wenn 3br 
no4 (iitig^ weitere @rfunbtgungen einjujiel^en wünf(^t, gleid^ 

S)er ©tabtrot^, ihe magistrates , mAd'-jis-tr^ts. — S3egtuflcn, to con- 
gratalate^ k&Q-grät-u-l4t (od). — liBäcgermetfler / borgomaster^ bur'- 
g6-mäs-tur. -^ ^agec, lean. — Sflit leerem (&efiä)t, dull lookiog; 
wilh an ^pty face. — Reifer, boarse, h6rs. — fiangtocilig, tedioos^ 
t^'-di US. — 9lebe/ speecb ; oratioa. — Ue6erf[uS, abondance. — 
fllegion, region, re'-juo ; part. — 2)a^en, to bray, bri. — Ungejogen, 
noisy. — S{uf ein SWol, al a lime. — 

3n feiner früheren £ebend|ett/ io tbe earlier part of biA^lire. — 
Slodjge^en, foüowing. — ©udjbrutfer, printer. — ©eranlaffung, occa- 
siofi. — ©oRon, Boston, b6$'-t'o. — fenfel^ren, to stop (at). — SStrtI, 
landlord. — fJl^ugierig, ioqaisitive, iB-kwiz'-zi-tiv. -^ Subrtnglic^feä^ 
impertioeoce fim-per'--). — dualen, to torment (6-^. — Steigung, 
dispositioD. •— IDie ©eanhoortung, answering. — QSalftnen, to pavc. — 
3um ^(^toetgen bringen, to stop. — 9(uf @m Sflal, at once. — ^u* 
(Jen, to reqaest. ©rfte« ^Jarticij) mit by. —deinen gangen ^auif)aUf 
tbe wbole of bis bonsebold. — herbeirufen, to summoo. — SHit grofer 
9eierli(Jfeit, with an arcb, ärtsb, solemnity. — ^cUn lajfen, to sent 
for... — Slblegen, to give. — SRetJenWaft, acconot. — ffienn Sf)t 
no<J einige toeitere (Srfunbigungen einzugießen tpünfijt/ if yoa wisb for 
any farther particolars. — 
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fragen fönnt^ itnb id^ Witt dnäf aecn 6eri(i^ten; bann aber l^offe 
i^, 3^r werbet mir erlauten, meinSlbenbbrotinSiu^ejueffen." 

Sntl^altfamfeit "oon geififgen ® etrdnf em— 3)er 
Dberfi Semanouöf^, ein eJ^emaUgerDfftder unter Slapoleon, unb 
je^t SRlffionir in ädinoi^, pxehiate am t)erQangenen €onntage 
in ber -Karlboro' Aa'pctte, in 93o^on, t)or einer fel^r jal^Ireic^en 
SSerfanunlung aud Slim. Aap* 2, SBer^5* Seine $rebigt xoat 
trefflicl^ unb burd^ unaett)ol[in(i(l^eSe6bafti8feit im Vortrage ani^ 

Eid^net. Seinem eigenen SBerid^te nac^ , tt)e((l^en er bei einet 
eren ®e(egen]^eit gab, iß feine (Srfal^rung a(d 6o(bat unter 
. oleon foloenbe: „3c^ bin einSSRann t)on703al^renunbbitt 
23 3a]&re in vtapoUorCe Armeen ©olbat gewefen. 3(1^ l^abe in 
200 ©(^Ia(^ten geMmpft, f)abc 14 SOSunben an meinem 8eibe^ 
liabe 30 3:age t)on ^ferbefleifc^ gelebt, nebfl 93aumrinbe ali 
©rot, ®^nee unb Slö ald®etranf; bad^immelöjelt aWS)ede, 
o^ne Strumpfe ober@(^ul^e an ben^upen, unb nur mit einigen 
Summen aU <R(eibung. 3n ben SBäßen ^(egi^ptend bin Id) ZaQt 
lang mit ber brennenben @onne auf bem Mofen Jtopfe, mit 
ppen t)on SSIafen in bem olul^enben ©anbe marf(ftirt, bie 
^ugen, 9>{afen(ö^er unb ben u)tunb mit ©taub gef&Ut, unb fo 
peinigenbem 2)urße, bag id^ mir bie Slbem an bem Xrme auf« 
Bif unb. mein eiaene« Slut barauö fog! — gragt 31&t nun, wie 
ic^ aOe biefe ®<$redniffe überleben fonnte? fo antworte id^, baf 
iil, nii)\t ber gütigen SSorforge ®otte6, meine (Sr^altung, ®es 
funbbeit unb Ärap, ber S^^atfac^e banfe, baß ic^ nie einen, 
Kröpfen geifiiger ®etränfe in meinem geben tranf." — 



IBm^ten/ to iororm. — ^aim aber l^offe icb/ wbich doDe, I hope. — 
(Snt^dtfamfett, abstioeoce, (Ab'-). — ©eifitge ®ttc&nfe , spirits; 
spiritaoas liquors, lik'-kurs. — 3)lif|{onäC/ a missiooary, misli'-Äa-ä-r^. 
— Illinois, il>li-n6is'. — ^rebigen, to preacb (^). — Marlborp*, Marlbo- 
roQgb, mäl-biä-ri. — StapeUt, ehapel, tsbAp'-p*l. — ^ Sßot einer ga^trei^ 
eben ©erfammdmg, to a crowded (iu) audieoee. — Tim., tV-in6-tb^. — 
Chap. = cbapter. — ^rebtgt, discoarse. — ^(udgetd^nen/ to characte- 
rize; to distingaigb. — Ungeto5^nU(b/ nnusoal, un-ü-zbÄ-4l. — 2tb* 
l^aftigfeit/ aoimation. — Sßoxtta^, delivery. — lEBaumrtnbe ^ tbe bark 
of trees, — IDo« J&immeldjelt, tbe caoopy, k4a'-6-p^, of beaven. — 
Ginjge ?umj>en/ a few rags. — Äteibuiw, clotbiog, klATH'-iog. — 3Wt 
Süfen )9on ^laftn, feet blistered. — iSrennenb/ scorcbiog. — 9{afen« 
locö/ nostril, n6s'-triU '— @tott6, dust. — peinigen/ to torment. — 
Äufceigen, to fear open. — Slber, vcin , vin. — ©aügen, to sack. — 
Sröflt 3^r nun, do you ask. — UeBerlcben, to sorvive (u-iO- — ©cri 
'orge, providence. — ®r^a(tung/ preservatioo, — Stta^t, vigoar, vig*- 
' . — 3:§atfad6e, facl. — 
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§. 382. 

2)er Sfir unb bcr (g6cr. («uö SDiarr^at'ö SKonjieur 
aSioIet)» — ©abriel f)attt eine^S^aged feine ®efd^rteiM)er(affen, 
um f{c^ na^SBilb umtuf^^en, unb fam balb auf bie^pui dned 
tDilben (Sbecd , bie )u einem SB&Ibc^en t)on l^ol^en ^erftmonen» 
biumen führte» 2>a erfi bemerlte er, ba^ er feine Sagbtaft^e unb 
fein ^uber^orn in bem gager aelaffen l^atte; allein e^fummertc 
if)n tpenig, ba er wußte, baf fein ©c^uf jtc^er war. äW er ftd^ 
etwa fei^jig g)arb6 t^on bem SQS&Ibc^en befanb, erblidte er ben 
6ber an bem gupe eineö ber duferen Säume: ba^ Z^tx fraf 
bieSrüc^te, bie abgefaOen waren* ©abriet erl^ob feine Slugen 
)u ben bidbelaubten ^eflen be$ Saumed, unb bemerfte, baß ein 
großer fc^warjer 93dr barin faß , ber ft^ aud^ an ben Srü(^tto 
labte. ®abrie( ndl^erte fid^ bid auf breißig^arbd, unb wargan) 
verfunfen in bie Sieul^eit beö anblirfö. 

S3ei jeber SBcwegung Sruinö fielen ^unberte t)on ^erfU 
monen ^erab, unb biefe waren naturlid^ biereiffien. 2)ied wußte 
ber S3Är rec^t wol^I, unb e6 war mit nic^t geringer Siferfu^t, 
baß er ben Sber unten ein fo üppige^ SRa^t auf feine Äoflen 
macl^en fal&, wd^renb er nur bie grünen grumte, unb auc^ 3)le 
nur mitSRul^e, ppdfen lonnte, ba er feinen ^or^er nic^t juweit 
auf bie Keinen Slefle beö Saumed wagen burfte. iDann unb 
wann brummte er ganj wilb unb fierfte feinen Äopf l^erab , unb 
ber @ber gurfte bann mit einer freunblic^en unb banfbaren Se? 
wegung bed £opfe$ nad^ il^m l^inauf , inbem er bad SBrummett 
mit einem ©runden erwiberte, gerabe ald woUte er fagen: 
„3)anle fd^ön ; fe^r l^öflid^ bie ©runen ju effen unb mir bie 
Stnberen jufommen ju laffen!'^ !Da6 >öerjianb Sruin, unb et 
lonnte eö nic^t (finget ertragen : er fing an ben Saum gewaltig 

§•382. (Shex, boar, b6r. — • Gabriel, gä'-bri-el. — ®cf%te, com- 
panioo, köm-pao-yun. — 9Büb, game. — @j)ur, track. — SBalbc^cn, $ain; 
grove. — Persimon, ob« persim'-moD, 5Perfintoneti^)f[aume, 2)attel))f[aume- 

— örjl, for the first lime. -— Sagbtofcöe, poach (öu). — ^ulver^orn, 
powder-horn. — Saßet, camp. — (Bi fummerte i^ toenig, be cared 
liltU aboot it. — @d^up, aim (eigeiitlicti 3iel)* — (SxUiam, to spy; 
to perceive. — Sleugct, oot side. — ^idhtiauH , thick-icaved. — 
@i($ laben, to regale ooe's seif. — ©i« ouf, to witbin. — 93erfunfeit, 
absorbed (4-60. — Slleul^eit, novelty , n6v'-vel-ti. — (Siferfud&t, jea- 
lousy. — @e^en, to witness. — Ue^JJig, luxurious, lug-zü'-ri-üs. — 
$p(fen, to pick. — Unb ou$ S)te nut mit 3)lnf)t, aod tbat witb diffi- 
cnlty. — Sagen, antettrauen, to trnst. — 9(fl, braoch; limb, liin. — 
dnnmnen, to growl (du).— ®anj»ilb, fiercely.—- greunblid^, pleased. 

— JDottfbar, gratefnl. — ®nm§ctt, gn">nt« -^ €krobe aU tooUte et 
fagen/ as if to say. — Sufommen lafett, to send. — 
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)u f(^utte(n , 6id bie rotl^en,$fIaumen n>ie ein @<^auer um ben 
(Sber l^erab^elen ; bann gab e^ ein !Duett von Stummen unb 
©runjen — firgerlic^ unb furchtbar »on bem SBären oben, unb 
Suftiebenl^eit unb aSergniigen audbrfidenb t>on ©eiten bed 
(Sber6 unten. 

@abriel xoax ixoax bed @ber6 n>egen gefommen, nun aber 
befann er ({(^ anbete , benn bei ber gegenmdrttgen bdfen Saune 
Sruind fonnte er füfti barauf rechnen, vonV^m angegriffen gu 
»erben , fobalb er »on i^m entberft würbe, an ein SBegge^en 
»oUte er nlc^t beulen, fo lange feine glinte gelaben »ar ; fo 
»artete er benn unb pa^te auf, biö i^m ber Sär eine ©elegen» 
fteit geben würbe, i^n an einem Sebenötbeile ju treffen. 3)arauf 
»artete er \)ergebcnd, unD nac^ einigem Seftnnen befc^Iof er ben 
SBärcn ju t)ertt)unben ; benn ba er bie Saune beö 2;^iere6 fannte, 
'o fa^ er fafi mit ©emigl^eit »oraud, baf ed einen Äampf jwi- 
c^en i^m unb bem (Sber erjeugen müßte, »eld^en ber S3dr in 
einem 3örne angreifen »firbe. Srfc^op: ber 93Är »ar äugen- 
d^einli^ t)er»unbet/ obwohl nur (eld^t, unb begann }u brüUen 
iuiD ftc^ auf »ütl^enbe SBeife am 3ladzn ju Trafen, bann fa^ 
er ben @ber fRaiie fc^naubenb an, »e(c^er bei bem ^naU ber 
93ü(^fe/ b(od feinen <^opf einen 9lugenb(i(f aufgerid^tet unb bann 
feine 5Kal^faeit fortgefejt l^atte. Sruin »ar ge»ip unb über« 
jeugt« ia$ bie empfangene SBunbe ü)m t)on berSeßie unten 
beigebracht »orben »ar. (Sr befc^loß fie ju befhafen, unb um 
bie 3Rü^e unb3eit beö^^eruntcrflctternd ju erfparen, lief er fiä) 
^on bem Saume berabfatfen unb ftürjte jtc^ auf ben (Sber, »el» 
^er il^m, obne fic^ ju bejinnen, entgegen ging unb, ungead^tet 
Sruin^ großer ©tdrfe, i^m be»ied, bap ein jel^njä^riger »über 
@ber mit jieben3oß langen Sängen^ ein fel^r furchtbarer Oegner 
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^c^üttcln, to shake. — - Stauer, sbower (öu). — 2)iiett, diiet, du-el'. — 
Surt^tbor, terrific, t^r-riP-fik. — JDe« (56er« »eQcn , in pursait of tbe 
boar. — ®i4 anbertf befinnen, to change ooe*s miod. — Saune, mood"; 
hamoor. — dt fonnte {tc^ec barauf te((nen/ be was certain. — ^n einSBeg« 
ge^en, as to goiof; away. — 5(uft)affen, to watch (6). — ITrefen, gielen, 
to ain (at). — (Sin Men^t^eif, a vital, yN4l, part. — 9la(^ etnigem 
IBeftnnen/ on reflection. — $a^ mit ®etvtß^ett )>orau0fe^en / to feel al- 
most positive (pAx'--). — Äam^f/ conflict (k6ö'-). — 3oni, wrath, 
rAlh oberr&th. — iBeic^t, slightly. — gjrööen, to roar, r6r. @.§.;J78.k. 
— Jtra(^en/ to seratcb. — Sßut^enb, most turions. — 9taiS^t fti^nAubenb/ 
vindictively (vlo-dik'--). — Stnaü, report. — gortfej^en, to resurae. — 
3)ie ennjfangene SBunbe, f. §. 284. — - ©eiSringen, to afflict. — l©ef<^(ie* 
fen, to make np ooe's miod. -^ ®i<S^ l^erabfaUen laffen, to drop. — 
@i4 auf (Sinen ftüx^n, to rusb upoo one. — (Sinem, o^ne flc^ gu befinnen, 
entgegengehen, to meet one at once. — ®teben BoCf lange 8&nge, aeveo- 
lieh taska (u). — Clin fiir^tbarer (S^egneT/ a formidabie aotagoniat. — 
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fd. Srain ffi^Ite hato bie Sdnge.bed (Sberd )n){f(l^en feinen 
Stippen; jel^n ober jtDöIf Ströme 'Sluted flörgten au6 feinen 
Seiten, allein er »id^ ni(^t; im ©eaentheil, er »urbe immer 
iDilber , nnb jule^t n)urbe ber @6er faft erftidt unter ben getDal^ 
tiaen Za^tn fetned ©egnerd. !Der Jtampf bauerte noc^ einige 
JKinuten, bad ©runjen nnb93mmmen würbe immer fc^m&c^er, 
U^ tnWdi beibe ^Ampfer ben)egung6(od liegen blieben. Sie 
tDaren tobt, atö ©abriel gu il^nen l^eran fam; berSBAr toat 
fftrd^terli^ gerfleifc^t, unb bem (Sber toaren aOe jtnod^en im 
Seibe jerbrot^en. ©abriet füllte f{(^ ben^^ut mit ben ^ßanmen, 
tDelc^e bte Utfac^e biefed S^rauerfpield toaren, nnb feierte na(^ 
^ bem gager juriirf, um ft^ ^ülfe unb 3»unition ju Idolen» — 

, §• 383. 

S03ir gelten aQe Sage 'oon fieben bi$ neun' Ul^r moraen« 
aud, unb j^ubieren t)on jebn biö eind, unb mand^mal pid jtt>ei. — 
3c^ werbe 2)i(^ bi^ jum aRarftpIaJe begleiten.— S)iefer Unfall 
Begegnete mir gegen äibenb. — ^äi werbe gegen ein Ul^r ju 
Sinnen fommen, um biefe Heine ^ngelegenl^eit in JDrbnung ju 
bringen. — SOBir erwarten unfere Schiffe t)onSBejiinbien um ik 
aWitte «uguji. — Sd^ l^abe fein ©elb bei mir. — 3n brei ober 
»ier 3^agen werbe x6) ^mn SBebPer wegen bieferSlngeleaenl^eit 
Befu(i^en. — 3ti jwei Stunben wirb ber ^ßrinj nac^ JRidjmonb 
reifen. SBie lange wirb er unterweg« fein? Ungeffibt anbert* 
1)alb Stunbe. — 3fi 3^r Sater no^ auf bem Sanbe? — Stte^^ 
mm Sie bie erjie Strafe red^td, bann bie jweite linf^, unb Sie 
werben bad Dpembauö t)or fi(^ feigen. — SBaren Sie gu %u^ 
ober JU 5ßferb? — Äerr oon ^umbolbt l^at ganj ^merilct be« 
teifi. — Scbermann ^anbelt nac^ feiner eigenen SBeife unb nad^ 
feinem ©efd^madf. — 3Reine 3^odbter Ileibet fid^ gern nac^ eng* 
Hfc^erSRobe.— aSerfauft man bie Strauben nad^ bem ?Pfunbe?— 

Stoi^^tn feinen 0ti)>))en/ rippiog him up. — ^tfitgen, to rnsfa. — 
^tiä^m, to givc way. — 3mmer »ilbet, fiercer and fiercer. — 
dt^idtn, to smotber, smnTH'-nr. ^ (S^todttg, huge, hhy, — %a^e, 
ww. — Jtam)>f/ strng^le. — ^<Sftoa^, faiot. — jt&m))fet/ combataDt» 
küm'-bä-tdnt. — Serjleifi^cn, to mangle. — JDcm (Sbex toattn :c jnbro« 
ättn, the boar witb every bone of hU body broken. — Sftmiüov, 
ammanition. — 

§. 383« din Unfatt/ an nnfortnnate aceident. — I93egegnfiii, to bap- 

Sen. — 3tt Drbnung bringen, to arraoge. — Untertocg«, going (tbere). 
ttifyii, on tbe right. — $Da0 Dpttnffavie, the opera-house. — Trauben, 
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S« ffl ein fc^Ic^ter Äcri unter un^* — Untet und flefagt^ 
id^ fenne il[in. — ©nSieutenant ifi unter einem »&aui)tmonn» — 
3)od 8u(^ lieflt unter bem S^ifc^e. — ©eften ®ie,©fc^ neben 
mi(^« — 9uf erbem gab id) if)m nocl^ jei^n Spanien S^afd^engelb 
monatlid^» — ® teflen Sie ®i(b nic^t »or mic^* — ©ie tt>erbett t)OC 
Sifc^e nid^t fertig »erben* — ©iettnnen ganj gut hinter mir fe^en^ 
ba Sie großer finb , al^ ic^* — ffiir wohnen in einem 8anb» 
l^oufe bei 3Rancbefier» — 3d^ volU auf ber Slerraffe f^)ajierett 
ge^en. — 3)er i^onner brüllte ober unferen Jlö))fen. — $ari* 
liegt an ber ©eine^ Sonbon an ber 3^l^emfe, unb $eter^burg an 
ber SRet)a. — granffurt am SWain» — 6« ifi 3^rettt)egen (burdjf 
3bi^e ©c^ulb)^ baß i(^ meine Section ni^t gemad^t l^abe* — 
Sffiir fubren bie ©eine l&inab bid JRouen. — SBo ifi 3^r Äerr 
»ruber? ©r ifi oben, ßc fottte unten bleiben* — Unfre©(?iule 
ifi außerhalb berStabt* Sßir mo^nen aber innerlgialb beräßau« 
em* — ^ä) werbe in (innerlgialb) einer ffiiertelfiunbe fertig fein* — 
3(^ fab i^n nac^ bem ©arten ju laufen* — SRitten unter ben 
©efd^dften ftnbet er einige ^ugenblide für feine greunbe. — Ott 
ift je^t auf er Oefa^r. — ©ie f^lugmid^^ mit einem SSefenfiiel* — 
Unfer^inberm&bdb^n ifi bie^ganie^re)>]pe J^inabgefaOen* — Stuf 
mein SBort, i^ toill ed morgen t^un* — 



fragen üfier bie SSerl^dltni^tüdrrer unb ben 
Snl^alt ber Uebungen* 

§. 384. 

Wlial is thc use of Prepositions? — What is ihcir place ? — 
When may Ihey be placed at the cnd of thc sentence? — 
What case have prepositions alter them in English? — What 
does above denote? — What about? — What round op 
around? — What is according? — What is across? — 
What difference is tbere between oßerznAbehind? — What 
is before? — Vfh^iagaiTist? — W\kdXAoamidstdiVii.a7nongst 
sij^nify? — Does at imply a movement or direction towards 
a place? — If you say **tye arrived at Vienna in the morn- 
ing/^ is there not a movement expressed in the sentence? — 

®efagt; be it said. — Jlafc^^igelb , pocket-moDey. — Manchester 
Mn' — ). — 3:maffc, terrace, leK-rls. — ©efenfliet, broom-atick. 
— itinbetmÄbit^en, ourse-maid; oursery maid. — ^ie gan^c %xtYi^t 
^itta^'dowB atairs from top to böttom. — 
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Why do we say: '^The cook is atmuikeV^ and^^There is 
HO fish in the market?" — Do yoa think it is as correct to 
say: "I was in charch , or in the church," as we say: **I 
was at church?" — Why do we say: *'I was at the theatre, 
at the ball, at the concert, &c." and not: ^Un the theatre, 
o^ the ball, in the concert," as it is done in German? — Do 
you know why we say : ^'in the market, in the countrv"&c- ? — 
What difference is tbere between in and into? — Whenmay 
on^ or vpon^ be nsed to translate theGerman auf? — Do you 
nnderstand this sentence.: ** What was he aboat?" — What 
i& to be supplied? — What is '*to be set at large?" — What 
is: ,,3emanb auölac^en?" — What is: „35er SÄonb tt>ar 
iDoH? " — To what pr'eposition is below opposed? — Is there 
any difi*erence between beside and besides? — How isitwith 
between and betwioot? — What is beyond? — When is by 
chiefly used? — What is : "by word of mouth?" — What : 
'*by memory 7" — What is : „ bef 8((i&t arbeiten/' in Eng- 
lish? — What is ,;Oben (auf ber S^reppe)?" — What is „\m^ 
ten ? ' ' — What are the difierent significations oifor ? — First* 
ly? — Secondly? — In the third place? — In the fourÜL 
place ? — Repeat some of the examples given in the gram- 
mar. — What doesyrowidenote? — Whatdiflerence is there 
between yrowi and of? — What is nigh? — What is off 
(with double f)t — When there are two substantives in a 
sentence the former of which expresses a measure or qnantity^ 
what preposition is used to jpintbem? — Gannot we say then^ 
like in German, ^'a glass waler, a bettle wine, &c.?" — But 
what, if tbe latter of the two substantives should express the 
measure, as: eine SHJafferftafc^e, ein SRilc^topf, &c.? — Are 
there not some substantives denoting quantity which may be 
joined with the following Substantive withouto/? — But'would 
the use of the preposition be iricorrect? — Whatisoz/fo/? — 
\s not out a preposition as well? — What is the difference 
betwedn a preposition, and an adverb? — What does over 
denote? — What is since? — May not since serve as an ad- 
verb too? — Do you think there are many prepositions which 
may serve as adverbs ? — How do you know whelher thcy 
are adverbs, or prepositions? — What is the signification of 
ihrough? — What does to imply? — What is as to? — 
What are the verbs after which to is commonly omitted? — 
May IheJi a passive turn be allowed? — To what does ^27/ re- 
fer? — Are until and unto much used? — What is the signi- 
fication of with? — Is wiihin used of time , or of place? -— 



sw 

Ue6er %U Sße^Otniftffttttx, ober ^M^ofitiDnen. 



By what means may the ose of prepositions be most easily 
learned? — The best means is to wiite down dl sorts of sen- 
teoces in which prepositions occur, and leam them by beart, 
repeatin^ the whole from time to time. 

Wbat did the mayor of Goventry say to Qaeen Elisa* 
beth , when she visited that town soon after the defeat of the 
Spanish armada? — What was bis request afterwards? — In 
what rhymes did the same magistrate address Her Maiesty 
another time? — Wbat was the Qaeen's answer? — Why 
woald the mayor , on accompanying the Queen not saffer bi3 
borse to drink ? -«— 

With what other bird may the stork be confoanded? — - 
In what respect do tbose two birds resemble eacb other? — 
By what can they be distinguished? — What sort of birds 
are storks? — Whence dö they come? — At what time da 
they take theirflight? — When do they return intoEurope?— 
How many eggs do the females lay? — By which of the pa- 
rents are the eggs hatched? — Where do storks build their 
ncsls ? — 

Can y.ou teil me the anecdote on tbedeathofawatch? — 
Repeat it. — To whom was Dr. Robertson introduced? — 
What sort of inquiries did His Majesty make? • — In wbat 
manner did the doctor answer tbeKiug's inquiries? — What 
did he say that no College could boast of? — How many phy- 
sicians did the College of Edinburgh send out annually? — • 
What sort of men , besides , belong to the faculty ? — What 
did the King exclaim on hearing the doctor's assertions? — 

Repeat the anecdote of the burgomaster and the ass. — - 
Repeat he ^anecdote of Dr. Franklin. — Who was Lema- 
nousky? — Where did he preach one Sunday? — Öy wbat 
was his disconrse characterized ? — Wbat dlid be say of his 
own life? — How old was he? — How manv years bad he 
been a military man?— How many battles bad hefought? — 
From what bad he been suffering? — What did he sufTer in 
Egypt? — To what extremity was he driven in that coun- 
try? — To what did he say be owed his preservation? — 

Where did Gabriel, Mr. Violet's friend , leave his com- 
panions one day? — lipon what did he soon come ?'-^ Where 
did that track lead? — What is a persimon? — What did he 
perceive, then, for tbe first time? — Why did he not care 
much about it? — Where did he spy the animal? — What 
did Gabriel see on raising bis eyes to the tbick-leaved brancb- 
es of a tree? — What was the bear doing there? — Did 
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Gabriel approach? — Wbat happ^ned at eveiy movement of 
Brnin? — What does Bniin denote? r— Why did Bruin bc- 
come aogiy? — Why did he not pick the ripe persimons him- 
self? — In what manner did he exppess his angry mood? — 
Did the boar answer? — Didthebearunderstandit? — What 
8ort of dnet did the two animals begin,? — Wbat were 6a-> 
brieFs considerations? — Wbat didbewatch?— Whatdidbe 
determine on doing, wben the animal would not give an (^ 
portnnity of aiming at a vital part? — Why did he resolve 
to wonnd the bear? — What did the beatr dobnbeingwound- 
ed ? — Was not the boar frighiened at the report of the 
riflc? — What did Bruin imagine? — What resolntion did 
he take, and how did l|e execnte it? — Did not the boar ran 
away? — What did tbe boar prove to Bruin? — What was 
the result of the cöiiflict? — What did Gabriel do after all 
was over? — 



Uel^er bie naä) getDiffen (Sigenf^dftStDdrtetn 

%tf>xanä)ttn 5Pr4^)ofitionem — Uetungen 

jum 9lu8ti)enbifllernem — 

§. 385. 

e« fliebt flcwiffe ?tbjecttoe, bie, fobalb fie eine Sejiel^ung 
p einem na(^fo(aenben @ubf}antfoe ober pmoort in \i^ fd^Ke« 
fen, (mie t)iele Seitworter; t)erflL §. 310.) ein SJerl^aitnißwort 
na^ p(^ erforbern, welche« geeignet ifi biefe.Sejfe^ung ondjü* 
brütfen. 2>a biefe 93erl^&ltntjpn)arter ni(^ aUc äRa( mit bem 
2>etttf(^en ftbereinfiimmen , fo geben toxi emige Seif))ie(e , oud 
iDelc^en ber @(^filer ben @ebrauc^ ber in ber Umgangdfprac^e 
®ebr4u^H(^fien lernen fann: — 

He was absentfrom home. @r n)ar t)om <^aufe ab)Defenb* 

I think it will be acceptable 3(^ benfe, e6n)irbi^ranne§m$ 

to her. bar erfc^einen* 

Are you acquainted with his €inb @ie mit feinen IBet« 

relations? tt>anbten befannt? 

§. 385. ^tnfdftlief en, to inclade. •— ^ne Segei^nutig, a relation. 
<9eefgiiet/ proper; fit. — Ue^eretll^tmmen/ to correspond. — Umgonad^ 
f^x^t, cooversation. — ' ^ 



agi 



These changes wiUhtadvan' 
tageous to the couatry. 

The queen was affable (i -i) 

to eveiy one. 
She seemed to be affected by 

the Story. 
I am affected {afflicied) with 

the gout. 
Are you afraidpf the scarlet- 

fever? 
I do sot doabt but it will be 

agreeable to the king. 
He IS allied to the first fami- 

Jies of HuDgary. 
He was ambitious of be- 

comiDg a memberofparlia- 

ment, pir -li-mfint. 
Her father was ashamed of 

her bad behaviour. 
He is attached to the liberal 

party. 
You oaght not to be averse 

to these plans. 
I was not aware of having 

oiTended him. 
This boy is blmd o/* one eye. 

Mothers are sometimes re- 

markably blind to their 

children^s faults. 
The Support of ten children 

must be burthensome to 

him. 
He was callous^ käl'-lus, to 

every feeling of hümanity. 
Did you think me capable of 

such an action? 
Your father ought to bemore 

coreful (j/*his health. 
She is too careless o/^herre- 

putation. 

^mU'i Vixdtm^t im (SngUfd^en. IL 



3>iefe aSer&nbemngem »)erben 

für bad Sanb )^oit^ei(^aft 

fein* 
3)ie Äonigin tt>ar ^eunblic^ 

gegen 3ebennann* 
@te festen ))on ber (Sr)il^(ung 

gerül^rt ju »erben. 
3c^ leibe onx bei ©xijU 

gfirdfetcn Sie ©icfe »or bem 

©c^ariac^jieber? 
3ic^ peifle nid^t, ba$ e6 bem 

Äönig angenehm fein wirb* 
(Sr ifi mit ben er^en gamilien 

Ungarn^ ))ern)anbt. 
(Sr geijte nad^ ber %^xz, 5ßar>- 

lamentdglieb ju n^erbeu* 

3^r aSater f(^ämte fid^ il^red 

fcfeled&ten SSenel^mend* 
6r ift ber liberalen ^Partei ju-- 

get{)an» 
3^r foUtet biefen 5ßlanen niii^t 

entgegen fein* 
@6 fiel mir nic^t ein, baf id^ 

i^n beteibigt l^dtte* 
2)iefer Änabe iji auf Ginem 

8(uge blinb.- 
!Die ffllütter finb man^mal 

merfwürbig blinb gegen bie 

geiler il^rer Äinber. 
S)ie iSrl^altung »on.je^n Äin^^ 

bem mup i^m fc^wer fallen* 

%t tt)ar tjerl^drtet gegen jebeö 

menfcblic^e ®efü|l* 
»Rieften Sie mid^ einer fold^en 

^anblung für fd^ig? 
3^r Sßater foHte für feine @e* 

funb^eit beforgter fein. 
Sie achtet ju wenig auf i^ren 

guten 9luf* 

21 



322 



J. was not certain o/*findiDg 

ium at home. 
Be civil to every body. 
He stood close to me. 
These sen\imtnX&dxt common 

to old persons. 
Drinking beer is not condu- 

cwe, k6n-dA'-siv, to health. 
She is conscious of her in- 

nocence. ^ 

Slave-trade is not consistent 

with the laws of natare. 

He IS content with bis lot. 
His bouse is tontiguous^ k6n- 

tig'-A-fis, to the palace. 
• Did you act contrary to his 

Order? 
Artists are generally cove- 

tous^ iüy-i-tus, o/praise. 
TheArabs, 4r-äbs^ arecruel 

to their prisoners. 
He proved dcmgerous to go- 

vernment. 
I am deaf ofxxi^ left ear. 

You are deaf to all remon- 

strances. 
She is dear to me. 
She is dependent on her 

guardian, gär'-di-än. 
I am desirous oy*improving 

in English. 
Is he quite devoid o/*feeling? 
Your opinion is differentfrom 

mine. ^ 
It would be difficultfor bim 

to gain the viclory. 
Do you think you may be dis- 

obedient to your parents ? 
Are you dubious^ dö'-bi-üs, 

o/success? 
This honour is due to bim. 



3(^ xoax nid^t getoip, i^n gu 

»^aufe ju pnbcn* 
, ©ei ]^öf(i(§ gegen 3ebermann» 
@r ftanb bid^t bei mir* 
©old^e ©ermnungen finb 6ei 

alten Seuten gen)öl^nltc^. 
2)a6 SBiertrinfen ift ber ®e* 

funbl^eit nic^t jutraglicftj 
Sie iji fi^ i^rer UnMulb be* 

n)u§t* 
Der ©flaüenbanbel ifi un^er^^ 

träglicfe mit ben@efeften ber 

9?atur. 
@rifl mit feinem Sood gufriebeit* 
©ein »§au6 pö§t an ben 

qSanafi- 
Aanbelten ©ie gegen feinen 

Sefebl? 
2)ie Mnfiler fmb gewö^nlid^ 

lobgierig» 
3)ie Araber jinb grauf am gegen 

if)re ©efangenen» 
(§x würbe ber ^Regierung ge* 

fd^rlic^. 
3d^ bin auf bem linfen Dl^re 

taub. 
3i^r feib taub gegen aße ©:* 

mal^nungen» 
©ie ift mir tl^euer» 
©ie ^dngt üon i^rem SBor- 

munb ob* 
3d^ »unfc^e mi^ im Snglifd^en 

gu üertjotßommnen* 
3fi er benn o]^neaaee®efü]^l? 
(Sure aWeinung iji »erfc^ieb^n 

»on ber SKeinigen* 
S6 mod&te il^m fc^wernjerben, 

ben ©ieg ju gewinnen» 
2)enft3^r, 3t)r fonnt Suren 

(Sltern unge^orfam fein ? 
3weifelt3^r am erfolg? 

Diefe @^re lommt il^m gu. 
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She has alwayjs been dutiful 
to her mother. 



He has a faundred pounds 

a-year exclusive of what 

he earns himself. 
"Rtfaithßil to your king, as 

he xsjaithßil to his people. 
Mr. Beyer isfamousfor his 

haughtiness, hä'-ti-ais. 
I djnfarfrom being rieh. 

This attempt proved fatal to 

him. 
Bad kings are indirectly fa- 

vourable to Ihe cause of 

liberly. 
We must not be fearful of 

speaking truth. 
Many noblemen are not ßt 
for the places they occupy 

by protection. 
I dsafond o/'happy faces. 

The great are very forget- 
yi// o/* their promises, and 
must often be rudely re- 
minded before they think 
of fulfilling them. 

We are none of us quite^ree 
from selfishness. 

His room is fall q/*books. 

I am very glad ofseeing (to 
see) you. 

Coffee is not good for irri- 
table (ir — ) eyes. 

He is greedy q/^money. 

He cannot be guüty of that 
crime. 

You cannot be Ignorant, ig'- 
nö-ränt, o/" that circum- 
stance. 



©fe W Pete i^re ?ßfli*tett 

flcgen il^rc Wutter erfnOt» 

C6ie ifi Üetd ihxtx 2)hitter 

gel^orfam gemefen)» 
er \i(ii 100 5pfunb ia^rHc^, 

aufer !Dem,.tt>aö er felbfl 

no^ »erbient* 
©eib eurem Äönig treu, tt)fe 

er feinem SSoIfe treu ifi. 
^err Se^er ift fetned »§oc^* 

mutige megen befannt. 
3ci& btn weit entfernt, rei(^ ju 

fein* 
DieferSJerfuc^ würbe i^m »er* 

berblid). 
©d^Ied^te Äontge ftnb auf in- 

birecte SQBeife ber ©ac^e ber 

Srei^dt günjHg. 
SWan muß yxi) nie fürchten bie 

SBal^r^eit ju fagen. 
aSieIeebeIIeute^)aHen ni^t für 

bie Slemter, welche jte burc^ 

^Protection befleiben* 
3(^ fe^e gern glü(fli^e®e|tc^* 

ter. 
!Die®ro|ient)ergeffen fel^r gern 

it;re SSerfprec^ungen unb 

muffen oft berb erinnert 

»erben , e^e fie an bereu 

erfüttung beulen* 
SQBir fmb mt nic^t ganj frei 

üon ©elbfifu(]^t. % 

©ein ^mmzi ifi »oD Sucher. 
3cl^ freue mic^ fel(|r, Sie ju 

feigen. 
Der Äaffee ifi nid^t gut für 

reijbare Sluaen* 
Sr ifi gelbgieng. 
er fann biefed SSerbred^end 

ni(^t fc^ulbig fein* 
!Diefer Umfianb fann S^nen 

nic^t unbefannt fein* 

21* 
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I spent three gaineas a-weak 
inclusive ofrtnt. 

Tbat would be incompatible 
(iii-k6m'-) with my duty. 

This is indifferent to me. 

She is inferior to her sister 
in taleats. 

I am inierested in ber fate. 

Sbe was very kind to me. 

Every man is liable (ü'-) to 
error 5 tberefore we ought 
to bc very care/ui in our 

Wiudgments. 
e all hope tbat God will be 

merciful to us. , 
I will be obedient-to my fa- 

ther. 
li must be obvious to bim. 
Tbe park is open to every 

one. 
His lodging is opposite toi\\e, 

exchange. 
The Street I live in r/ns pa- 
rallel (p4r'-) to Regent- 

street. 
Spirits and spices are perni- 

cious to the body. 
I was pleased with oür enter- 

tainment. 
Tbe Frencb are very polite to 

strangers. 
Contentment is preferable 

to ricbes. 
He was prodigal of bis mo- 

ney. 
The play with the relic was 

productive o/^mach good. 
Fortune was not propi- 

tious ^öthe Jesuits, j6z-ü- 

its. 



3^ ga^ n)öd^^t(t<^ bcei ©uf« 

neen au6^ mit€inf(^lu^ ber 

aWiet^e. 
!Dieö tt)ürt)c fic^ nld)tmit mei* 

nci ^flic^t^ic^hoertrogcti» 
3)a« i^ mir grei^iiltig. 
Sie fie^t In *&infi(^t auf Xa-^ 

Unit iifxtx 6^n)efiet noc^* 
3<^ nal^m ilm^eit an il^tem 

©(^icffal. 
©ie war fel^r freunbl^ gegen 

3et)er SWenfc^ lann irren ; be6? 
tt)egen foöte m.att in feinen 
Urt^eilenfel^r »orfic^tifl fein» 

9Bir l^offen aCe, baf (Sott 

nn6 gnäbig fein VDtrb. 
3d) tt)erbe meinem SSater ge* 

^orfam fein* 
SDaö mu^ i^m einlenkten* 
2)er $arf iji für Sebermann 

offen, 
©eine SQSol^nung i^ ber Sorfe 

gegennber. 
Die ©träfe, in ber ic^ wol^ne, 

ift gleic^raufenb mit 3ie* 

gent^reet* 
©eiftige ® etrdnfe nnb ® ett)firje 

jtnb bem Ä6r))ert>erberblic^* 
Unfere Sewirtl^ung gefiel mir* 

Dicgranjofen ftnb fel^r l^ofli^ 

gegen grembe* 
3ufriebenf}eit ifi 9iei(^t^fimern 

twrjujiel^en* 
@r toar i?erfc^tt)enberifc^ mit 

feinem ®elbe* 
3)a6 Spiel mit berJReßquiel^at 

tJiel @uted l^erüorgebrac^t* 
Daö ®lü(f war ben 3efuiten 

ni(^t günftig* 



^5 

^ro^ofltionen nai!^ gckotffen 9lblecti»cti. 



He is/?ro^(fo/'hisstupidity, 

stu-pid'-i-t6. 
Are you ready for the ball? 
For trath we must be re- 

gardless qfsaiY danger. 

She is related to the Elector 

ofHessia. 
Countess R. was remark- 

able for her beauly and 

extravagance , öks - trä v'- 

ä-gäns. 
He XivtAremote ß*om the po- 

lile World. 
He is renownedfor such ad- 

ventures. 

I sbould like to get rid of 
such friends as call only 
for a good dinner. 

I am not satisßed with your 

diligence. 
Now we are secure from 

all danger. 
I am sensible ofTny error. 
This cloak will be very ser- 

viceable (s6r -) to me du- 

ring winter. 
I am always short q/*cash. 
I am sich of such enjoy- 

ments. 
I am sorry for it. 
Priessnitz is sparing .of hifi 
,, words. 
Betsy is subject to oervous 

complaints. 
He received a pension suitable 

to bis merits. 
Scarcely any writer is supe- 

rior to Milton in dignity of 

style. 
Are you quite sure ofiil 



8r ifl polj auf feine 3)umm« 

Selb 3^r fertig jumSBaU? 
SBenn ed jtc^ um bie SBa^r» 

I)eit ^anbett, mu^ man auf 

feine ©efa^r achten. 
6ie iftmft bemÄurfurften bon 

Reffen üertDanbt* 
2)ie ®raftn 91. tt>ax merfwfir» 

big (befannt) n^egen il^rer 

©(fton^eit unb i^re ffier* 

fd)tt)enbungöfuc^t 
(St lebte entfernt Don bergebiU 

beten SOSelt. 
@r ift tt>egen folget 3(bctt# 

teuer berüf)mt. 
3d) mochte gern fol^egreunbe 

Io6 fein , weld^e nur eine^ 

guten ÜRittagöeffenö tt>egen 

mic^ bcfuc^en. 
3^ bin mit Syrern gleipe nic^t 

jufrieben. 
SRun fmb tt)ir bor dller ®e* 

^afjx fi(^er* 
3ct) erfenne meinen geiler» 
3)tefer 9Rantel wirb mir wfi^« 

renb be^ SBinterö gute SDien* 

jie leifien. 
3c^ i&abe immer fein ®elb* 
3* i^abe berlei ©enüffe fatt* 

66 tl&ut mir leib. 
^Priepnift ift wortfarg» 

Sieöd^en iftner^öfenSef(^n)er*f 

ben unterworfen» 
(5rem))fingeine feinen SSerbictt« 

fien angemeffene 5ßenjion. 
Äaum ifrirgenb ein@*riftjiel« 

ler üKilton an aOBürbe beö 

6tild überlegen» 
©inb Sie beffen ganj gewip? 
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^Ptä^ofUioneti na^ gekoiffm 9(bj|ectbcn. 



Shc is very littlc susöepttble 

o/'improvement. 
A natiou ought to be tena- 

Clous qfiis rights. 
She was tender to her chil- 

drcn. 
I am tired o/^wailiDg for him. 

I was tired with his impor- 

tanities. 
They were tributary^ trib'-ü- 

tä-ri, to the Romans. 
Excase,^ if I am troublesome 

to you. 
He is true to his word. 
He is unequal to his task. 

Be faithful to your pro- 

mise. 
She is unworthy of your 

respecl. 
Flügers Dictionary has been 

very useful to me. 
Thepretical , th<i-6-r6t'-i-kil, 

books are always useless 

to beginners. 
It is tmial xoith him to turn 

augry on such occasions. 
How vain you are of your 

little knowledge ! 
Are you versed in the history^ 

of the English nation? 

He was void of every good 

quality. 
I am weary (ß-^) o/^hearing 

your stories. 
Be welcome^ w^F-kum, to 

England ! 
The streets are white with 

snow. 
Be zealous (6'-u) in what- 

cver you undertakß* 



©ieifi einer aSerbefferung nic^t 

©n SSoIt foate auf feine JRed^te 

l^alten* ^ 
©ie toax i&xtliä) gegen if)tc 

Äinber. 
3(^ bin eö mübe , auf il^n ju 

»arten* 
3(^ toax feiner ^uMnQliitfUU 

ten mübe* 
Sie tt)aren ben 3lömem jinö* 

pflic^tig. 
SSerjeil^en ©ie, n>enn ic^ 3^* 

nen Mfiig bin» 
@r iji feinem SBorte txtn. • 
(Sr ifi feinem Untemel^men 

ni^t gewac^fen. 
©ei 2)eineut SBerfprec^en treu» , 

©ie ifl 3l^rer Sl^tung nic^t 

tioert^. 
glügefö aaBörterbuc^ ifi mir 

febr nüftticft gewefen» 
3;^eoretifc^e S3ü(^er ftnb Sfn^ 

fdng^tn fietd unnfift» • 

Sr tt)irb bei folc^en ©elegen* 

l^eiten gett)ol^nIi^ böd» 
SQBie eitel 2)u biji auf a)eitt 

Siö^enSgSiffen! 
Sift 2)u in ber ®ef(^i(^te be6 

englifd^en Solfed bewan* 

bert? 
ßr ermangelte jeber guten (St« 
* genfd^aft. 
3(^ bin ed mubc, 3l&re ®e* 

fd^ic^ten anjul^Jren* 
SQBißfommen in @nglattb ! 

2>ie ©trafen finb n>eif )>om 

©d^nee* 
©ei eifrig in StDem, tt)aö a)u 

unternimnift» 



3^^ 

^{rä^ofitionen na$ gekDiffen S(bj[<ctiocn. 



UeBer bie na^ getoiffen 9lbjiccttöcn fiel^en« 
ben ^rdpofttionem — Uefiungen jum, 
Ue6erfe|em — 

§. 386. ^ 

®utc Sr jici&ung. — SorbSi^atl^am welcher fafi ebenfo 
nierhDürbia »egen feiner Sitten, aW wegen [einer Serebtfam* 
feit unb feinet @iferd für iaß aUgemeine 93e{ie xoax, l^at gute 
(Srjiel^ung anf folgenbeSBeife bepnirt: SQBo^ltt)oÖen in StUu 
nigfeiten, oberberSBorjugSlnberer^ornnö fel6ft,inben täglichen 
Heinen Segegniffen be^ gebend* 

SBol^t angewenbete ßeii ifi tt>ie ein bebautet gelb , »on 
n)elcbem wenige 9((fer mel^r t)on !Dem erjeugen, wad bem Seben 
nüftlic^ iji, olö auögebe()nte ?ßroüinjen mit Unfraut nnb 3)or* 
nengejiriiip^) bewac^fen» — Äein ©egenfianb iji bemtluge ge» 
f&Uiger, ald ber Slnblid eined SKanneö , ben man t>erj)ffid^tet 
^at; nod) eineSRufif fo angenebm fürbaöDl^r, atö.bie (Stimme 
Semanbeö, ber nn^ für feinen SBol^Itbäter erfiart. — Sifi 2)u 
begierig ju l^errfd^en, fo be^errfci^e I)ic^ felbft; fonft bift 2)u 
in ©efai^r ber SIenbefte SDeiner ©flauen gu werben* 

»^err SQBeid botte nur ein fel^r geringe^ Vermögen geerbt ; 
allein er wufte feinen ©efc^mad unb feine SQSünfc^e biefemSSer« 
mögen anjupaffen ; unb obgleich er ftc^ t>on fielen jener Se* 
quemttd^feiten unb ^ßrad^tgegenftänbe entblogt fab , bie Slnber^ 
im Ueberfluf genießen, fo entjianb boc^ nie eine JRegung be« 
9?eibe6 in feinem 93ufen, um bie ®lei(j^mutb feüieö ©emutb^ 
ober feinen ©ee(enf|:ieben ju jiorem 3wfrieben mit feinem 
©tanbe, wünfc^te biefer liebenbcSSater, t>or aUm Dingen, bem 

§» 386* CSrjte^ung/ breeding; edacatioo. — Cbttbam, tshät'-tim; 
— S3etebtfamfeit, eloquence. — ©if«r für \>a€ ollgemeine SBejIej @c* 
tiwinftnn, public spirit. — IDefiniren, to define. — So^lttJoUeri , bene- 
volence, be-nev'-A-lSns. — .^lemigfeit, tpifle. -^ SSorgug, preference, 
prlf-fö-r^ns. — 93egcgtiif, occurreoce (&'). — 

ffio^t angctoenbet, well busbanded. — ^(fer, acre, a'-kur. — 93cttJa^s 
fcn, to overran. — Unfraut, weeds. — iDornettgeftrÜJ)^)/ brarables. — 
®ef&nig/ pleasiog. — @rf(dren, to owd ; to declare. — ^o^ltfjäin, 
benefactor, bin-e-f4k'-tur. — Söcgteriö/ dcsirous. — 

(Srben, to ioherit, in-ber'-rit. — 5liH)affeti, to adapt. — ©equem* 
Ji(6!«ity comfort, kum'-furt. — ^rad^tgegenfiänbe, luxuries, lu^-zu- 
ri«. — Slegung, emotioo. — S^leib, envy, en'-v^. — @tören, to 
diatarb. — ®U\ä)muif}, eveoness. — ©eiuütl^, temper. — @tanb, 
aituatioo in life. — 



^8 



©eiße feinet Sol^ned bie®runbfA6e ein}uflo|ien^ mliftnex bte 
Kul^c unb ^eiterfeit feinet eiflcnen ,^erjen« t^erbanfte* <Sr 
tt)uf tc wol^t, baf er, wenn er i^rt ba^tn bringe» fonnte, mit 
2)em jufrieben ju fein, toa^ er l^atte, nnb nid^t einen ju großen 
SaSert^ auf 2)ad ju legen, waö er nic^t ^atte, baburc^ me^r gu 
feinet Äinbeö ®Iü(f beitragen tt)ürbe, al6 wenn er i^m ein 
ein großem aSermögen l^interliep. Unaufhörlich mit biefem^piane 
befc^aftigt, na^m er eincö !£ageö feinen Sol^n mit fic^, um 
gum erfien SWate einen fdbönen ©arten gu fe^en, toeld&er bem 
^ublifum geöffnet woar. ?pi^itipp, benn fo l^ieß ber jungeSÄenfd^, 
würbe »on ©efül^len ber Sewunberung unb be^ (Srffaunend 
burc^brungen» 3)ie fdfeönen ©ac^en, wel^e er bort fa^, bra<^* 
ten il^n erfi ju bem SBewuf tfein , baf er unb fein SSater arm 
wdren. SiÜeiit ber SSater führte il^n auf einen S3erg, geigte il^m 
eine l^enli^e Sanbfc^faft t)on großer Sludbel^nung unb fagte, fit' 
gehöre iljim* 3)er t)ern)unberte Änabe tjerlangte eine (grfldrung* 
ä)a bewies i^m ber SSater , baß auc^ ber ©eflfrer einer fo gro* 
ßen ?anbftredfe Slidbtö bat)on genießen fonnte , ol^ne l)afür ju 
Begal^Ien; baß er geute balten müfife, ibm «^olg gu fd^lagen, 
bad S33i(b gu fließen, baö Äorn gu f^neibenjc, unb baß 
er unb feine Familie bo<^ ni^t aOed 2)ie^ für ^dj t^erbraud^ett 
fonnten, fonbern eigentlich feinen anberen ©ewinn, alö einige 
unnötl^ige guruöartif el , unb bie große ÜRül^e baüon ^fitten, 
für anbere gu forgen, fo baß i^uen eigentlich Sltted tl^euerer gu 
Menfdme, alö Seuten, welche gelernt i^dtten, mit SOSenigem 
ju^ieben gu fein* — ;,8lber/' fagte ber Änabe, ,,bie Stei^ctt 
laben @elb genug, umattei^re Saunen gu befriebigen/' — 2)et 
SSater: „3c^ l^abe feine Saunen/ '--3)er ©o^n: „816er eö ge» 
Wdl^rt gewiß aSergnügen, alle feine Sinfdlle auöful^ren gu Kn» 
nen/' — ffiater: „!£'ad mag fein; aber ed gewdl^rt ein xAti 
größere^, fi^ bel^errfcftcn gu f onnen unb guftieben gu fein ; unb 
glaubfl 3)u benn, bie9ieid^en l^aben nic^t auc^ wieber ginfade, 

(Sinjlöfen, to instil, in-stil'. — fftufft, calm, kam. — ^eiterM, 
serenity, si-ren'-i-t^. — (Sinen SBcrtl^ auf (Sttoad legen, to affif a 
value OD a thing. — ®lüd, felicity, fi-lis'-si-t^ ; happiness. — ©er* 
mögen, estale; forlune. — Unaufhörlich, anceasingiy ; incessantly. 
— 2)er iunge SWenf*, the lad; the youtb.— JDnr^rungen fein, lo be 
impressed. — ©rflaunen, asionishment. — 3um 33ett)ugtfein bringen, 
to make (to render) one cooscioas. — 9(uf einen SSerfl, ap a biil. — 
'Sd^lagen/ fäKen, to feil. — ©erbraut^en, to consame. — ©ettnnn, ad- 
vantage; profil. — @(gentUd&, indeed. — JC^euer ju flehen fommen, to 
be dear; to cost mnch. — ©efriebigen, to gratify. — Saune, (iinfaU, 
whim. — , ®id^ fel6|l Ibe^errfdjfen gu fönnen k,, in self-commaod and 
coBteatmeat, — 
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, iioe((J^e {ie unfdl^ig ftnb gu befriebigen? 3e nmfangrei^ier bai 
Vermögen iinb bic ÜRa^t cineö SJJenfc^en finb , befio größer 
ftnb feine ffifinfcl^e; fo baf unfere ©eelenrul^e jieW»on ben du« 
^eren SSerJ^dltniffen abJ^fingig ifi , wenn wir nic^t lernen, mit 
2)em jufrieben ju fein, n>aö wir f)aUn/' — 

„®Iau6ji 2)u benn, ed tofirbe ®ott fc^wer fein, und 
große JReid^t^ümer gu geben, unb er würbe fie un« t>erweigem, 
wenn er nic^t bdd&te, baß fte und nad&t^eilig wdren? — 3fl 
2)ir bad ganj Ilar? — Unb wa6 ftnb 9lei^t()ümer am ©nbe? 
aSünfc^t 3)er, welcher begierig ip reicft ju werben, nic^t ei» 
oentlic^ b(od mel^r ju beft^en a(d feine SRitmenfc^en , bamit fie 
jur ilbn arbeiten muffen, unb er ni^t nöt^ig f)abe , il^nen nfift« 
lic^ JU fein? Unb ift ein folc^er SBunfd) eine« g^rifien wfirbig? 
»üjt nic^t Der, welker genöt^igt if^, ffir feine Sr^altuna 

'gu arbeiten, ber fflelt me^r, ald ßiner, welcher nur barouf 
bebac^t ifi , ft(i& mit feinem ® elb Vergnügungen aller SSrt gu- 
t)erfc^affen, unb oft Vergnügungen , weld^e nur barauf beredt» 
net fc^einen, bad Verberben feiner SRitmenfcfeen ^erbeiguföl^ren, 
aW i^reSage ju t>erbeffem unb il^nengreube gu machen? — 
9hir in ber^panb be6.?;ugenbl)aften fönneh JReic^t^ümer 6eaen 
bringen; allein ber wa^rl^aft JEugenbl^afte ifi aud) glü(fli<^ 
o^ne fte» Uebrigend ^dngt ed ni^t t)on und ab , rei^ gu fein ; 
ed Pe^t aber fietd in unferer ©ewalt, gufrieben gufein! — 
2)er 9lei(^e fürchtet oft, arm gu werben; ber Slrme fürchtet nie 
tei(& gu werben* ®lei^t ni^t ber 9)tenf(^ oft bem Anaben, 
welcher fic^ felbfi ben ß^rifiabenb t>erbirbt, inbem er ungufrit« 
ben ifl, baß fein §5ruber bie ©c^ac^tet mit *&ufaren erj^alten 
liat, unb nici^t er felbfi, obgleid) feine Ul^lanen eben fo fc^ön 
finb? — 'SBie ungufriebene Äinber bad Vergnügen bed Sl^rifl« 
abenbd fioren, fo fiören ungufriebene SWenfd^en bie greuben 
ber SBelt*" 



Umfanöteidjl, extensive. — ^ 

öertoeigcrn, to deoy; to refuse. — ^aä)ti)nlic^ , pernicioas. — 
Mm ChtbC/ tfter all. — 9(uf Qtxoai bebacigt fein , to be studioas of a 
thing. — ^ereti^net/ calculated. — ^erSeifn^ren, to bring on ; to prodace. 
— SSetSeffem, to aineli*rale. — $)er (S^rijtabenb, Cbristmas-eve. — 
^iiaä)tel, box. — •gufar, bussar, buz-zlir'. — U^lan, ulan ober bulao, 
bü'-län. — 
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fragen über bie nai^ getoiffen Slbjectiöttt 

^tf)tnitn 5Prct!t)ofition£n unb bie 

Uebungem — 

§. 387. 

May the preposition by bb used aftcr affected^ or af- 
flicted ? -r- But what prepot^ilion must bc used when these 
adjectives refer to a disease? — What pre{M)sition is used 
after blind? — Is it tbe same wilh deaf? — What is conti-- 
guous? — What is covetous? — What preposition is used 
after dependent?' — What after difficult? — What after 
famous ? — What after good? — What after interestedt 
— What is prodigal? — What preposition is employed 
after remarkable? — What after sorry? — What after- 
tired? — What after useful and uselessl — What aft«r 
usual? — What after welcome? — What after zealous? — 

How has Lord Ghatham defined '^Good Breeding?" — 
What does time resemble? — What is a most pleasing 
sight? — What ought he to do who is desirous of command- 
ing? — 

Had Mr. Wise inherited a large fortune? — What im- 

tression did the consciousness of being poor produce upon 
is mind? — What was bis wish, above all other things? — 
By what did he know he would contribute a great deal more 
to his child's felicity than by a large eslate^ — Was he of- 
ten occupied with this design? — Where did he take his son 
one day ? — How was the lad named? — What is a lad? — 
Of what did Philip become conscious for the first time? — 
Where did^his father lead him from the garden? — What 
did he say on having shown him the fine landscape ? — In what 
manner did heprove to hissouthathecould usethewood, the 
game , tbe com and other things tbey saw as well as if they 
were his own? — What is the advantage rieh persons com- 
monly take of their riches? — Is it not a real advantage to 
a man to be able to gratify all his desires and whims? — 
Will he not be content and happy after having gratified all 
his desires? — Are there not many more rieh persons who 
think themselves happy, than poor ones? — What does ä 
man wish, indeed, who is desirous of becoming rieh? — 
How do the richcommonly employ their wealth? — And how 
could they employ it better? — In whose hands can riches 
anA power be productive of good only? — What is not 
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in our power? — But what may a man be almost in any Si- 
tuation? — Which has more fears the rieh, or the pooVman? 
— What does a dissatisfied mind resemble? — Of what 
use is it to be dissatisfied with one^s Situation ? — 



Ue6er bic aSinbetoörter unb Smpfinbunggs 
ii>ßrter* — SSorübungem — 

§. 388. 
Letter fromTa Merchant to a Tradesman. 
Sir, 
Inclosed is your account; and I am sorry (that) the 
Statement of your mode of living, which has been reported to 
me, is such that I must, in justice to myself, demand imme- 
diate payment of the balance. It is not in my disposition to 
act unkindly, or distress any mai\ ; but when I see people, 
with my property in their hands, squandering away thejr 
suhstance in extravagance , it becomes necessary for me to 
see a little to my afiairs. Sir, I am informed (that) you keep 
a horse and chaise, and country lodgings ; that business is 
£z^^ a secondary concern with you; and I have even heard 
it hinted that you gamble. I began the world, Sir, with a 
greater capital^Aa;? you, and with as good a connexion , in 
cheaper times, but I never kept a horse or chaise tili I was 
not able to walk. As to the sin and folly of wasling my time 
in debauchery and gaming , I was always above it ; for^ 
whatever you may think, a man is much more creditably em- 
ployed in bis business , than in sotting among players or 
fiharpers. 
, I am, Sir, 

London, 13th of August Your servant 

1845. John Crawshay. 

S» 388. 93inbett>ort, conjnnctioD. — ®m^flnbutic|3toort, inlerjection, 
Tradfesmaa, ®efc^äft«mann ; Krämer j §anbe(«mann; JE>anbtt)et:fcr* — 
Statement, fß'eWaffenöcft J 3)avftel(ung. — Balance (a'4), ©Uanjj 5lb« 
teti^nung* ^>- To distress (l-e'), imglüdlic^) machen. — To squander, 
8kw6n'-dur, »erfc^Ieubem ; öerfc&lücnben* — Subslance (ii'-A), SDBefen; 
ba« SGBefcntUd^c ; äScrmßgen ; 3)a« tooüon man lebt. — Secondary, sSk'- 
kun-dA-r^, gttjeite«; DIebcns.*.* — To hint (i), toinfen; anbeuten* — 
Connexion, S3erbinbung; 33efanntWaft. — To waste, tjcrtüüjien; "Otts 
fc^Ieubern. — Debauchery, di-bAtsh'-e-re, ©cfenjelgerei ; uebcr* 
li*c3 ßcben*,— Creditably, tül^mlic^. — To sot, f!c^ betrinfenj feine 
Seit tobt fd^tagen* — Sharper, ©auner» — Crawshay, krd'-shA. — 
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Str fValter Scott to Miss Edgewertb. 

Abbolsford, July 21*' 1819. 
My dear Miss Edgewortb, 

Wben Ibis sball happen to reacb your bänds , it will be 
accompanied by a second edition of Walter Scott, a tall 
copy, as coUectors say , and bound in Turkey leatber gar- 
nisbed witb all sorts of für and frippery — not quite so well 
leitered , however^ as tbe old and vamped original edition. 
In otber, and more intelligible phrase, tbe tall cornet of 
hussars, wbom this will inlroduce to you, is my eldest son, 
wbo is now just leaving me to join bis regiment in Ireland. 
I bave. eharged bim, and be is bimself sufficiently anxious, 
to avoid no opportunity of making your acqaaintance, as to 
be known to tbe good and tbe wise is by fartber best privi- 
lege be can derive from my cpnneidon witb literature. I 
bave always feit tbe value of baving access to persons of ta- 
lent and genius to be tbe best part of a literary man's prero- 
gative , and you will not wonder, I am sure, that I sbould 
be desirous tbis youngster sböuld bave a sbare of tbe same 
benefit. 

I bave bad dreadful bad bealtb for many montbs past, 
and bave endured more pain than I tbougbt was consistent 
witb life. But tbe thread, though frail in some respects, is 
tougb in olbers , and bere am 1 witb renewed bealtb, and a 
fair prospect of regaining my strengtb mucb exbausted by 
sucb a train of suffering. 

Sir^ oor Flamen, ifl eine Titulatur bte ^xiittn unb ^aronetd gufommt/ 
olfo l^ier nic^t mit ,,^txx" ju überfejen** — Edgeworth, ej'-wurth, 
rMary), englifci^e ©d^riftftenerin/ \\?elc^e namcntlid^ manche« ®ttte für bte 
äu^enb gef^rieBen ^at — AbboJsford, äb'-bnts-furd, ffidtet (Scott« 
fianbft^* — Turkey leatber, (Saffinn ; SKaroquin. — To garaisb (^ä'-i), 
garniren; befe^en. — Frippery, Jlröbelfram ; JBumjjerei; fiaj))>crci* — 
Lettered, gelehrt; mit Sßiffenf 4) äff angefüllt* — To vamp, (ä), fliidenj 
ouöbeffern* — Intelligible (i-e'--), öetflänblic^* — Cornet, kör'-net, 
dornet 3 Sunfer» — Anxious, ängk'-sbus. Begierig» — Access, äk-ses', 
Sutritt. — Prerogative, pri-r6g'-gd-tiv, S3orre(J)t» — Youngster, yung'- 
stur, aud6 younker, yungk'-ur, )öurft^ ; junger Dfpder (faft öerdcfetlicl^)» 
— Sbare, S^eltj Slnt^eil (Slctie)* — Thread, thred, gaben; Swim» 
(95om beutfc^en bre^en)* —- Frail, f<|)toad;; jerbre<|)li(!^» '— • Toogh, 
t&f, gä^; fe(lj faltbar» — To exbaust, eis((^ü^fen* — Train, trin, 
3ug» Train of sufiFering, lange« Seiben» — 



•5Kan fel^c meine „93ritfe jum Ueberfe|en in ba« (SngUf<^e, nebft einet 
Sfmprifung englifi^e »riefe s« fqreiben. iDreebcn bei «molb," 
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I do not know wben this will reach.you, my son^s mo- 
lions being uncertain. Butj find you where or when it will, 
it comes , dear Miss Edgeworlh, from the sincere admirer 
of your gf nias , and of Ibe patriolic and excellent mauner 
it has aiways beea exerted. In which cbaracter I subscribe 
myselfcver 

Yours truly 
WalterScott. 

I give it you in order that you may bave the means to , 
deliver bim the message. — Before you go I will give you 
some money. — I set out without his seeing bim. — Though 
we may know bim to be a cheat, we cannot turn bim out of 
doors. — IVhether be may know it or not. — Suppose they 
should Gome. — In case you are too lale. — In case you 
sbould not come. — Nor that you are wiser. — Not that 
he is less wise. — On condition that you are raitbful. — 
Except he has found il. — Save that he has said it. — But 
that you are rieh. — For fear it should be poisoned. — 
Godforbid that should be. — fVould to God that were. — 
In spite of his being sick. — Notwithstanding she has 
some fortune. — Very far from that being true. — Sofar 
from bis being your enemy. — Ifit was not for his being 
unhappy. — Xlnless she writes to me. — Provided they are 
punished. — 

Lo! the briglil morning calls us forth to take the air! 
• — Praise to Thee^ thou great Creator! — Pray, teil me. — ■ 

— Nay^ my little master, do not serve me so. True^ 

it seems a pleasant thing. — ^h rogue ! you bave forgot- 
ten your promise. — See, mama, what I bave found! — 
OÄ, what a delicious morning! — Hark! the bells ring for 
dinner ! — Htish^ stand up, whilst I am pf aying. — , say 
what I can do to please you. — Lord! in all my ways I 
see Thy providential power! — fVeil, William, what are 
you about? — Oh, what a night was that! 



To exert, egz-erl', ^ä) äu§etn; jicft an^reitgeiu — Yours truly, gang 
tet 3E^nge* — To poisoo, p6i'-s*n, »crgiften. 

Lo, ouf* — Nny, ui, nein 5 na*, fogar. — Rogue, röf, ©c^etm«. 
— Bell, ®lo(fe5 illingeL — To ripg, läuten» — 
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§. 389. 

The LorcTs Prayer. 

Our fatber which art in beaven, ballowed be tby name ; 
tby kingdom come ; thy will be done on eartb , as' it is in 
beaven. — Give us tbis day our daily bread ; and forgive us 
our trespasses, as we forgive them that trespäss against us. 
^nd lead us not into temptation , but deliver us from evil ; 
for tbine is the kingdom, the power, and tbe glory, for ever 
and ever. Amen. 

The Lord^s Prayer imitated. 

Fatber of all, eternal mind, 
Immensely good and great, 
Tby cbildren formM and bless'd by tbee, 
Approacb tby beavenly seat. 

Thy name in ballowed strains be sung, 
We join tbe solemn praise; 
X To thy great name, witb beart and tongue, 
Our cbeerful homage raise. , 

Thy righteous, mild, and sovereign reign 
Let every being own, 
And in our minds, the work divine, 
Erect tby gracious throne. 

As angels round thy seat above, 
Thy blessM commands fulfil, / 

So may tby creatures bere below 
Perform thy beavenly will." 

On tbee we day by day depend, 
And on tby care rely; 
Give US each day our daily bread, 
And every want supply. 

§. 389. Tbe Lord's Prayer, ba« ©eBei bea ^errn; bad SSatenm« 
fet, — To hallow, hAl'-lö , l^eiligcn* — Trespäss , tres'-p4s, ^c^ulb« 
— To trespäss, fönbigen; jtd^ üergcl^cn. — Amen, 4'-mea'. — 

Strain, Sieb 3 2Öeife* — Homage,, h6iii'-4j, «gulbigung* — Divine^ 
di-vin', göttlic^. — 
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Extend Ihy grace to every fault; 
OÄ, lel thy love forgive ; 
Teach us divine forgiveness too, 
Nor let resentment live. ^ 

Where temptiag snares bestrew Ihe way, 
Permit us not to tread, 
Or turn all real evil far 
From our unguarded head. 

Thy sacred name we would adore, 
With joyful, humble mindf 
^nd praise thy goodness, pow'r änd truth, 
Eternal, unconfin'd. 



Hyrnnfor Charity chüdren. 

Allmighty father l best of friends, 
From whom each perfect gift descends 

In bounty from above; 
Receive the offering children bring 
And teach our grateful Ups to sing 

The blessings of thy love. 

The vernal flowers, at thy command 
Breathe fragrance o'er the smiling land, 

And glowing tints disclose ; 
So may good principles impart 
A moral fragrance to the heart, 

Far sweeter than the rose. 

Accept, great God^ our ferveiit praise, 
For thy bless'd gospel's cheering rays, 

Reseotment, SÄadJe. — Snare, @(^Iin<jc; Sallc* — To bestrew, bi- 
8tr6', Bejlrcucn3 beberfenj liegen* — ' Unconfined, o^ne ';@ren§en 5 gren« 

Hymo, him, §i?mne; ©efang»— Charity, tsliÄr'-i-te, SWitteib ; SWitb« 
t^ätigfeit* Charity -scbool, Siirmenfcftule» Charity-chiidren, Slrmentjau«« 
^{nber* — Offering, ©afce» (Which toeggelaffen). — Vernai, grü§« 
ling«?»** — To breathe, at^men; oud^audjen» — Fragrance, frA- 
gr^ns, Sffio^Igetud^» — O'erznover. — Tint, tint, garBc; SdrBtfng* — 
To disclose, entfalten» — To impart (1-ä'), geben; mitt^eUen» — Fervent 
(^'-e), onbä^tigj hünftig, — Gospel, gös'-pM, (Söangelmim — 
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That beam religioas truth ; 
To thee our aanual thanks be given 
For friends who gaide onr feet to hear^n, 

The patrons of our youth. 

Etemal Godf be still their friead ; 
May blessings still their path attend, 

^nd everyjoy increase; 
j4nd at ihe solemn hour of death, 
With gracious smiles receive their breath, 

^nd grant them endless peace. 

On this glad day of sacred rcst 
Let every thought inspire the breast, 

That cheers khe grateful mind; 
OÄ, cast each worldly care away, 
That could debase the thankful lay, 

To goodness unconfin'd. 



aSon ben aSlnbetüörtern. ^ — 9iegelm — 

§. 390. 

"My fathet and brother have seen the king;" "He 
is anrieh as you;'' ^'Smce it is done, it cannot be help- 
ed;" "I wiJI call upon you ettker next Sunday , or the 
Sunday after;" "I will not let you go, unless you promise 
to return and dine with us." 

!Die SBörtcr and, as, since 0>a), either (cntweber), or, 
unless (wenn nid&t) , biencn jur Sßerbinbung t)on ©fi^en unb 
SQSörtem unt) I)elpen beöl;alb 33inbett)5rter, (Sonjunc* 
tionen* 

§. 391. 

And, as, since ücrbinbcn ©fiftc, ol^ne eine 9ie6enbebeu« 
tung* Either , or , unless begreifen ein Sludfd^Iiepeh in ji(^* 

To beam (^), (ivol^len. — Toguide, g^id, führen; (citen* — Patron, pi'- 
tran, ober pAf-rnn, ©efcftfi^cr. — To debase, «rnicbrigenj »cnninbeni^ 
fid^ttjac^en* — Lay, fiieb5 ©efong» — 

§. 391« begreifen ein 9(udf(i{|liepen in ^^ , inclade tbe idea of 
exclusion. — 



337 

aJon btn JBinbctoürttm. 



@age id^: My falber and brother bave seen the king, fo 
f^)tc(^c i^ aiiö/ bäf Selbe ben Äönig gefeiten ^aben ; fQfle ti^ 
bagegen: I will call on you either n^xt Sunday, or the 
Sunday after, fo fc^liepe ic^ Sinen ber legten ©onntafle auö» 
3)er llnterf(^ieb wirb bem ©d^üter Hat »erben, wenn er bie 
belben ®ö^e umbrel^t, unb fagt: '*Myfather, or brother, 
has seen the king," unb "I will call on you next Sunday, 
and the Sunday after." 

ÜWan tl^eilt l^iernae^ bie Sonjunctionen \na) t)ereini* 
genbe, co^)ulatit)e, unb in *) au6fc^ließenbe, er« 
clufi^e** 

§. 392. 

3)ie tjorjüglic^fien co^)tiIatit)en Sonjiunctionett 
finb: — 

And, unb» 
As, alö; wie» 
As far as, fo weit atd. 
' Both-, fowo^f al6. . 
For, benn; weiL 
If, wenn; ob» 
Since, ba (ftntemal). 
So, fo» 

That, baf ; bamit» 

Then, benn; basier; barum; alfo; folglid^» 
Therefore, TH^r'-för, bQfür; baber; barum; beöBalb* 
Till, bie» 

When, wenn ; ba ; ba boc^» 
Whereas, ba; weil (ftntemaO» 
Wherefore, whär'-f6r, wofür ; Weswegen ; weöl^alb» 

§. 393. . 

JDie exciufiüenfinb: — 

But, aber; fonbern; nur; allein; aberboc^; beffenun« 

Jtlar toetbcn, to be (to become) obvious. — Umbte^en ,* to torn. — 
SSereinigenb, co^)uIatit), copulative, k6p-u-la-liv. — 

§»391» *3(^ fann e^ ni(^i über mi(^ getoinnen^ I cannot feel 
coMeoted. — 



•5)ic getoß^nli^c 93ejieimuttg bt«|unctiüe (5ottiunct{on«ii 
enthalt einen birecten ^iberfi3ru(^f, unb Hinot fo fe^r tuie ,, bleierne« ^olj/' 
bag i4l e«. ni^it über mi(^ getpinnen fann, (!e ju gebrauten» ^ 

anuttbe*« UtitenU^t im (Srngnf^en. II. 22 , 
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gead^tct; weither nidjt; ed fei benn ba^; wenn 
nid^t; »dre eö nic^t, k. 

Either, 6'-THur, entwebcr; (webcr)» 
Except, aufgenommen ; auf er ; toenn ni6)t. 
However, jebod^; inbeffen; wie bem aucfy fein möge» 
Lest, bamit nid&t ; bap ni^t» 
Neither, nft'-THfir, Weber; auc^ nic^t» 
Nevertheless, beffenungea^tet; nic^töbefioweniger* 
Nor, noc^;,auc^ n\i)U 
Nolwithstanding, nöt-wlth - stän' - ding , uugead^tet ; 

tro^bem bap; obgleich; bennoc^. 
Now, nun; je^t; balb» 
Or, ober» 
Still, bod^ nod^» 
Than, al6; benn» 

Though, although, TH6, Ar-TH6, ohgteic^; Wenn fc^on»^ 
' Unless, wenn ni^t; wofern nic^t^ audgenommen ; 

e6 fei benn, baf ♦ 
Whether, hwiTH'-ur, ob ; entWeber ; eö fei nun» 
Yet, yßt (vulg. yit), boti^; benno^; glei^wo^t; aber» 

§.394. 

SSiele biefer SQSörter bleuen andj afö Slboerbien, xoa9 man 
leidet baran erfelint, wenn fte ftc6 auf 3eit, JDrt, 91x1 unb SBeife 
Jejie^en (§. 314» ff.) ^ 

!Der ©ebraue^ biefer ßonjunctionen erl&ellt grSftentl^eil^ 
auö ben üorfte^nben Uebungen»^ SRan beachte jiebot^ gol* 
genbeö: — 

§. 395. 

3)er ^piaft ber Sonjunctionen ifi ju SInfange beö ©afee^, 
2U bem fie geboren; a(d: Though he has the manners of a 
gentleman, ye^he is arogae, obfc^on et bie SWanieren ei* 
neö gebifbeten 9Äanned l^at, fo ift er bo(^ txxi ©c^efm. — 
S)ie Stellung ber beutfc^en Gonjunction naii bem SSerb unb 
©ubject l^atauf !Die beö englif(^en33inbewortö natfirfid^ feinen 
(Sinfluf : He is.poor, but he is häppy, er i^ arm, er i^ ab et 

§» 394» Iffiad tnan leidet baran etfennt, whieh may easily be 
known (by their referriog to...). — ©rl^altcn, to be explaiaed; lo 
he eDli^hteoed. — ^oi^tXiM, tbe foUowing rates $ what foliows. <-*7 
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'fllörflic^/ 9?ur neilher, ^)Ieönafiif(]^ (überflüffig) gebraucht/ 
fielet am (Snbc bed ©a^ed: She will not give it him, nor he 
neither^ fte'tt)irb ed i^m nid^t geben, nnb er auc^ ftlc^t» 

§. 396. 

If wirb bei bem ßonjunctb oft tt)eggelaffen, unb ber ®a^ 
n)ie im IDeutfc^en umgele^tt^ jiatt ju -fagen : If he was willing 
lo assist me, fagt man oft: Were he williug to assist me; 
Patt:, If he corrected me, — did he correcl me, u» f* XO. 

§. 397. 

2)iemcifien®c^tt)ierigteitenma(^tbie ßonjunction but, ba 
man fte im IDeutfc^en abwec^felnb burc^ aber, fonbern, 
nur, nid^tö Slnberö aU, an^geuommen, welcher 
ni^t, toennnic^t, oI)ne baf , 2C. überfe^en fann. 

Um fic^ inbiefen t)erfd)iebenen9luöbrü(fen nid^t ju tjcrwir* 
ten, erinnere man ftc^, baf bie ßonjunction but ju ben exciu* 
ftt)en gel^ört, baß fte alfo immer ^ixoa^ auöfd^ließt, wad in ®* 
nem ber beiben t>erbunbenen @50e angebeutet njirb. S3etrac^ten 
wir einmal bie fofgenben ©d^e : — ^ , 

He is poor, but he is content. 

She was not only very haadsome, but also rhch. 

I did but jest. 

I do not believe, but she has seen him. 

The last but one. 

There is scarce a man in town, but knows him. 

We did not doubt, but he would kill the bear. 

©0 mögen wir nun t)on entfprec^enben beutfc^en Sinbe« 
wortern xoüjitxi, wel<^e wir tollen, ber ®inn im (Sngtif^en 
unb 3)eutf(^en ifi immer ber, baf ettpod im erjlen ober im 
jweiten ©a^e ©efagteö audgef(^Iojfen wirb, um bem entgegen« 

§♦ 395» fptconaflifdj (ü^^Pffö)/ pleonaslically , pU-i-nAs'-tl--^ 
käl-le. — 

§. 396. Umfc^rcn, to revert (i-eO. — % . 

§. 397« $(^loe((fetnb, accordioff to circamfllanees. — Um {!<$ in 
biefen ^u^bvücfen ni^t §u «»ettoitren , to aveid the coofasion of tbese 
different expressions. — SD'^an erinnere {!d^, the pnpil onght to be ' 
aware; ought to remember. — 3n ®mem ber beiben ®äfe, [.§.149. — 
J8elra(i^ten \o\x einmal, if we consider. — 

SGBetdjfe toir too«en, f. §. U%. — 

22* 
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flel^enbcn ©aftc ©eltung gu \)crf(i&affcn; fo: @r (fi arm, aber 

— ab9efel)en Daüon — er ip jiifrlebett; jk tt)ar'nic^t nur fel^r 
fc^on, fonbern — abgefe^en Daüon — and) rei(^; ic^ tl^at ^- 
»eiter fflidite alö'— [(^erjen; i(^ glaube — nic^tö Slnberd aW 

— jte ^ai if)n gefelien; berSe^te o^neSinen — benSinen nic^t 
gerechnet — ; ed tfi faum ein aWann in ber @tabt, welcher if)n 
nic^t fennt — biefen aWann ab9ere(l)net, fennen i^n SlKe ; u» f* w» 

3it 93erbinbung mit for, not, cannot, tpirb but mit o 1^ n e, 
' nic^t tt\t>a, nic^tuml)inu. U w. überfeftt. 3)ie3bee beg 
Sluöfc^Iiepenö giebt aber auc^ ^ier ben ©^(üffel; j* 33»: — 

But for you, we might have lost our money. 
Not but Ihat we had some grief. 
Yöu cannot but receive him. > 

Su(^ »egqere^net, — ol^ne (Sud^ — l^dtten n)ir unfer 
®etb verlieren tonnen; glaubt — nicf)tö Slnbereö ald — bag 
Wir auc^ unfern Äummer l^atten; 3l^r fönnt nic^tö 3lnbereö 
t^un, alö i^u em^)fangen» 

'§. 398. 

Db eine ßoniunction ben Sonjunctiü regiere ober nid^t, « 
3)aö I)fingt t)on ber geringeren ober größeren Seftimmt^eit ab, . 
n)elct)e ber ®^)red^enbe feinen SBorten geben toilt So ift bal)er 
falf(^ ju fagen, baf biefe ober Jene gonjunction ein für aUp 
ü»al ben ßonjunctlt) mi) fi^ ^aben muffe, obfc^on ed in t)ie» 
len gäflen rt^tiger fein mag, benfelben anjutoenben. ©ot)ieI 
ift gewif , bqß er , im gemeinen geben, nid&t ^fiuftg üorfommt, 
^itnb man felbft if gewöhnlicher mit bem Subicatit) l^ört unb 
fief)t aie mit bem Sonjunctit); (ü». f. §. 285 über biefen JE^eil 
beö Beitworteö.) - ^ 

Rettung t>erf4affen/ to give value, or credit ; to point oal ; to^ render 
promineot. — 9(6gefe$en bavcn, this circoms^nce (belog) put oat 
of the questioD. — " - , 

3n 93er6inbttng mit, joiaed to* — ^ä^lüffd, key, k^. -r- (Suti^ toeg 
gm(t)nct, had you not been. — 

§> 398t Ob eine ^onjunction tc», It depends oo the ^eater or 
lesser prec^ion (positiveoess) ^c. , whetber a conjuoctioD require 
the conjunctive roood or not. — (Sin fuc aUe SDtaf, for oode. — A>U\e 
ober iene, any. — S)ad gemeine Mtn, common cooversatioo. — 
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Sßon ben em!t)finbunfl8tt)örterm 

§. 399. 

Um ben^ud6ru(^ einer plö^Iid^en 9(ufregitng ober (Smpfin« 
bunggu bejeld^nen, l^at man eitH)finbunfl«tt)6rter, an» 
terjectionen» 

JDfe öorgügllc^Pen fmb: — 

gür ben Sludbrutf ber ^Stauer; bed ©d^merjed : 
0! Alas, 4.1äs',!Oh!MyGod! 

gür 3)en ber greube unb aSerwunberung: 
Ah ! Lord ! 

gur 3)en ber SJerad^tung : 
Fic, fi, ! Pshaw, shä, ! Fish ! Tush, tish, ! 

Um Slufmerlfamfeit ju erregen : 
Hark! 

Um ®tl(lfc^tt)eigen ju gebieten : 

Hush (fi) ! Mum (fi) ! Silence (i'-i) ! 

Um SeifaU audjubrütf en : 

Good ! Bravo (ä'-6) IJiuzza, hfiz-z&', ! 

lim JU tt)arnen : 

Beware ! Take care ! 

aRipbimgung: 

Plague on'l ! Zpunds (6A) ! 'S blood (fi) ! 

3)er SBetl^euerung : 

Indeed! Faith! 

nnb 3lnbere me^r* 

Sl^rc Slnwenbung fann man nur burc^ ben ©ebraud^ (et* 
neu* aid einjige 9ieget fieUen »ir 3)le auf, baß man nie efnen 
^ißbräud^ mtt biefen SQBdrtern machen muf , xok ed gern i>ovL 

§. 399» 2)er «u^brud «inet ))Töftli(fien SCufregung obet.öiiH)f!nbuiig, 
a snddeD passion , or emotion of the miDcl. — gür ben 9(u^ru(f ber 
Zxautx, U€ ®4mev}e4/ to express i^rief, or pain. — üBemunberung, 
Bvrprise; wonder. — Qrrrgeti/ to call; to excite. — IBeifa((/ appnf- 
batioD. — SO'^ifbinigung/ disapprobation. — ^Betreuerung , assertioo: — 

®e^raud^/ practice^ pr4k'-Us. — SHi^hxauäf, abäse; misose. — 
®em, freqnently. — 
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jungen ober unflebllbeten Snflidnbern felbfi gefc^lel^t. Slament^ 
Itc^ jeigt ber Wi^biani) ber Snterjectlonen, bei benen berSlame 
®otted ober beöSrloferö üorfommt, ober welche eine 33ejiel^ung 
auf biefe gelieiligten begriffe f)aben, üonSKangel an forgfdltiger 
Srgie^ng. 66 berül^rt ben gebtlbeten S^\)ixet unangenel^nt; 
tt)enn er einen jungen ?!Wenfc^en alle Slugenblitfe 'S blood,(God's 
blood), zounds (God's wounds), 'S death(God'sdeath), Lord 
(gewol^nlic^lud gefprod^en), faith, o' my conscience, unb ber* 
gleid^en 2)inge aufrufen ^ört. 

!Dad ©tubium einer ©prad&e befielet nid^t barin, baf man 
benSlffenüerbilDeter ober IjalbgebllbeterSingebornermac^t, fon* 
bern baf man (ol^e Sfudbrude gebrauchen lernt , tt>ie fte unter 
ben gebilbeteren (Slaffen gewol^nli^ flnb / unb wif man fte in 
®^genn>art ieber njol^lerjogenen ^ßerfon l&ören laffen fann, ol^ne 
bereu Df)x ju beleibigen» 



Ueber bie ©inbetoörter unb Smjpfinbungg- 
tüörter* — Uebunger^^jum Ue6erfe|em — 

§. 400- 

Slnttt)ort bed Ärdmerö auf ben t)orll§ferge]^ett* 
benSrief. « 

»^od^geel^rter »^err unb greunb, 
3)enn fo werbe ic^ Sie fietö nennen , ungeachtet ber Un* 
freunbltc^feit 3^teö legten Schreibend ; ©le l^aben lange genug 
gelebt, um ju wiffen, baf , wenn Semanb in irgenb einer ^in^ 
ftc^t ®IM \)at, e6 ni^t an Srteibern fe^lt, bie i^m fc^abenr 3d^ 
lliett mic^ für gtürflic^ in ben; Seft^e 3^red SBo^lwoaen« , unb 

Ungcbilbet, nocoUivated ; lU-bred. — Silamentlidf/ particularly. — 93or» 
fommcn, to include. — JDet Qclöfer, the Saviour, si'-vi-ur. — IBe* 
tkl^ttn, lo affect. A well-bred persoo is always affected in a disa- 
greeable manner. — ^uitüfm, to exelaim. — 

^en 9(fen mati^en, to make the ape; to imitate. -^ (SeBUbete (Slafs 
fen, poiite eiasses; better clasaes. — ^eleibigen, ta bort. — 

§. 400« ^o^^eef)xUt ^m itnb Sreunb, dear Sir. 00lan fe^e bif 
Knmettog in §* 388«)» — ^Ut€ nennen, to peraevere to call. — 
(&\&ä l^aben, to be fortaoate. — (Sd fel^U ntd^t an Qttoae, sometkins 
ia Dot waotiog. — ^Reibet, f. §« 114« ober bad $(biedi« al€ ®ubtantio 
gebcau^lt« Earious , neibifd^» — ^a^tooHen , g^oodr opioioa $ bene- 
Yoleoce. — 
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f)abe einen geinb gefunben, ber mfc^ barauö ))erbrfingt» 3<6 
werDe bie §lnf(agen^ xotldjt @ie gegen mi^ t)or6ringen^ naä^ 
einanber beantworten, unbSie tt)erben [ogleic^ [e^en, »iett^enig 
jle auf aaSa^r^elt berufen» 

SBaö mein (Squi^)age]&alten betrifft, fo bin i^^ in beti 
brdi legten Salären gar ni(^t gefal^ren, auf er bei fofgenber ®e» 
legen^eit: ©e^mour, ber mir t)iel ®elb f(^ulbig njar, l^attc 
ft^ tjerborgen» "3^ ^4«^^/ W)o er fic^ befanb, unb ba i6) tU 
nen 93erl^aftdbefe^l gegen i^n erl^alten, fo ful^r id) mit mei«' 
nem Slnwalte l^in , um benfelben gehörig t)onjie]^en ju laffen» 
JDerSBagen war fein, unb ic^ bejal)lte nur bieSKiet^e be^^fer« 
be^, tt)aö im ©anjen eine (Srfj)arnif für mi(^ war. 

3)er ©efunbl^eit^jujianb meiner armen grau ift üon ber 
?lrt, baf er bie Sanbluft verlangt, unb ic^ l^abe eine SBo^pung 
für fte inÄerne^ gemiet^et; bie^ ifi aber ein fo Heiner Slufwanb, 
baf icl^ überjcugt bin, wären ©ie ber größte Deconom in ber 
S&^It, fiatt eineö freiftnnigen ÜKanneö, fo würben ©ie nid^t 
beulen, baf eine folc^e ^leinigleit gefpart werben muffe, wo ti 
ftc^ um W Sr^altung ber ©efunbl^eit unb vielleicht beö geben« 
eine« tbeuren SBeibeö l^anbelt* SBad ba6 ©piel betrifft, fo fann 
i^ »erft^ern, bap i(^ nie in meinem Seben irgenb ein ^ajarb* 
fpiel gefpielt l^abe, auper SB^ifi, unb aue^ 3)iefeö nur fel^r niebrig» ^ 

ÜRögen inbeffen Setl^euerungen unter und Slic^td gelten^ 
unb bie S^l^iatfac^en für jtd^ felber fpred^en. SBenn ®ie bie ®Ut 
l^aben wollen, morgen üKittag bei mir ju fpeifen, fo wollen Wir 
meine ©üc^er mit einanber burcbge^en, unb ©ie werben mxi 
ber jDrbnung unb ber allgemeinen ©efc^affenl[)eit 2)erfelbenfe^.eii^ 
wie ic^ mein ©efc^&ft abwarte; unb ba ed gerabe ©onnabenb 

SJcrbt&ngen, to sopplant. — ^Inflage/ charj^e. — ffiorBrittgen^ to 
bring. — 9la(( einanber, tingeln, one by ooe. — ©ogletci^, at oaee. 

— Serul^en/ to be founded. — C^quii)age l^alten, to keep a borse 
and cbaise. — Salären, to ride in a carriage (l^ier: io one). — !Ber« 
Berten, to hide ; to abscoad. — 2)a t(b einen Sßet^aft^Befel^l erl^dten 
l^atte, having got a writ out. — 3(^f Mt ^in, I went down to ibe 
place, — 3)er Slntoott, the attorney, Ät-iür'-De. — ©fjjörig, properly. * 

— ©cllgie^en, to execute. — 3)ie SWiet^e, (for) the bire. — Sm ®aiu 
-Jen, on the whole. — GrfpomiJ/ saviog. — 

53on ber 8(rt, such (as to require . , X — 9luf»anb , expeose. — 
Oecononi/ economist, i- kfta'-6-miBt. — greifbinig, liberal mioded. 7— 
^0 ed fid^ um bte C^rl^altung ^anbelt, to preserve. ^- ^erftd^ent, to 
declare; to assure. — ^ajarbfpiel, game of cbance; bazar4, biz'-urd. — 

Setl^euerungen, asserlions. — 9li4)t« gelten, to go for nolbing. — 
fDurd^ge^eU/ to go over. — Dtbnung, regularity. — ^efd^ffenl^tit/ 
State. — ®ein @ef(J&ft aB»arten, to attend to basiness. — 
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, tt)0 tc^ QMö^nüä) nad^ Äerne^ gel^e, fo j^erbcn ©ie, wenn 
ie bie®üte l^aben woKen, bortS^^ec mit und gu trinf en, fe^cn^ 

xoa^ für ein lolifpieliflcö Sanbi^aud Ic^ bafelbfi f)abe. 

SfflennSle auf augcnblitfü^er SBeja^Iung beöSalbo Sinter 

»e(^ttung befiel&cn, fo muf ic^ mid^ frciltc^ barauf einrici^ten ; 

aDcin, obfc^on iDfeö tnlc^ in große SSertegen^eit fe^cn würbe, fo 

foll eö bo^ n{(^t Bie Srinnerung an frül^ere ®üte oenoife^en,^ 

ober mlc^ l^inbern, mic^ audb ferner ju nennen 

3i^rcn banfbar ergebenen greunb unb !Diener 
@eorg 5price* - 
3ölington am 12. 3lugup 1845. 

§. 401. 

©nttoeber au« ßigenfinn (Sa^)rtce) ober aud ^rrtl^um, l^at 
er gemaci^t toaö il^m nt(^t befol^lentoar. — Um gut ju lernen, 
mup man gut fiubieren. — (Sr ift töeber reic^ noc^ arnr, aber er 
, befinbet jtc§ n)o^L— Dbf^on fte nic^t fcbön ifi, ifi fte boe^fe^r 
intereffant. — SQSenn ©ie mir ni^t 3^r SQBörterbuc^ (eilgien, fo 
ttoerbe id) mit meiner Ueberfe^ung nic^t fertig »erben. — SBor^^ 
au^gefe^t Sie verfprec^en mir, eö nic^t weiter ju fagen. — (gr 
l^at ieboc^ t)ief Sfflift. — Dbgleic^ jte fe^r lebhaft ifi, fo ifi pc 
beffenunerac^tet fe^r fing. — SBenn ©ie baö Sud^ gelefen l&aben, 
»erben ©ie €^ mir tjielleic^t (eilien. — SQ8ie, fo l)aUn ©ie e6 
alfo nocfi nic^t gelefen? — SQSenn i^ e6 gelefen ^fitte, fo würbe 
id^ ©ie nic^t barum bitten. — ©obalb er mic^ bemertte, eilte er 
wir entgegen.— ©ö weit id) ju urtbeilen tjermag, l^alte i6) ü^n 
f&x einen el^rllcfeen SWann. — 3c^ lei^e eö 31§inen unter berSSt* 
bingung, bap©ie mir ed fp&tefiend übermorgen gurüd geben* — 
3c^ mad^e meine 3lufgaben ftet« »orauö, bamit mic^ na^^er 
Sic^tö abl^alte fte ju machen. — ©o wenig fte i^n auc^ unter* 
rid^ten, fo mad^t er boc^ grofe gortfc^ritte* — ©ie ober er l^at 

JtoftfVtelfa/ )ptä(bti^f samptaons, sum'-tsha-us. — liBefiel^ftt, to insist. — 
ftttgenblimid^, iosUnt. — <Salbo, balance. — 9^(^nung, account. — @{(ig 
auf Qtmai einrid^ten, to arrange matters accordiogly. — 3n SSetlegen« 
^eft fefeen, to pat to iDcdavenience. — S3ertt)if(<>en , «fface, ^f-fAs'. — 
^ff^üf l^inbetn ic*^ to prevent iny ackDowIedgiog myself. — ^anf6ar 
ergebener %ttvmt unb Wiener, most obliged friead and (bamble) servaot. 

— IsÜDgton, iz'-linp-t'n, eine SJcrflabt \)on fionbon. — . • 

§♦ 401. öigenfinn, capricc, k4-pr^s'. — Stri^um , mistake. — 
^idft too^H^ef^nben, to be weil off. — Entgegen eilen, to raa to meet. 

— Stttfgabe, task. — SScrau« , beforeband. — 
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inic^ betrogen. — iDtan ifi oft ein 9larr mit SQSift , aber nie mit 
aSerlknb. — SBie alt ift jte? ©te ift erft funfjel^n. — D6 e« 
mix gelinge ober nlc^t, ic^ werbe eö t^erfuc^eh. — Sr ijl ein 
ju großer Schmeichler, bedwegen t^erlaffe ic^ mic^ nic^t auf 
i^n. — , - ' 

(Sin ÜKann, ber feine S^re tjerlauft, t^erfauft fie fietd föt 
mel&r, ald fie wert^ ift. — 3eber 8lnbere, auper 3^nen, »firbe 
eö getrau ^aben. -—Sie fpred^en gan^ anberö, ald ©ie benfen. — 
er ifi gang anber«, alö id^ if)n lannte. — 3(^ l&offe eö weniger, 
afö ic^ e6 n)finf(^e. — ©iei|i eben fo befc^eiben, alögeiel^rt* — 
©ie lefen9li(^töalö9lomane; Daöl^eiptS^reSeit wegwerfen. — 
©ic war faum t)ierjef)n Oal^re alt) , ald fie (fc^on) engtlfc^f, 
franjöfifc^ unb italienifc^ fpracb. — SBie liebe ic^ ©ie ! — SBad 
für gelben ^aben graufreic^ berül^mt gemacht! — 2)erSompaf 
würbe nid)t burc^ einen ©eemann, baöS^eleöIop nic^tt)on einem 
8lfironomen, baö SÄifroöfop nic^t von einem $Raturforfc^er, Wc 
SSuc^brutferfnnfi nic^t t)on einem ©ehrten, ba6 5Pult)er nic^t 
»on einem ©olDaten unb bie SHJafferl^eilfunfi ni^t t)on einem 
8lrjte erfunben. — SQSir l^aben fowol)l für unferen Äonig., 'a{« 
für unfer SSaterlanb geWmpft. — Sffiarten ©ie, bi6 ber Stegen 
tjorüber ifi. — Sfflenn 3^r SBater mir nid)t juf »g)filfte beja^lt. 
wa^ er mir fc^ulDig ift, unb mir für baö Ucbrige SBürgfd^aft 
jieHt, fo werbe icft i^ntjerflagen* — !Die©ac^eifinurJUWa^r♦ — 
(Sö ift bloö ein@erü(^t* — ^ören©ie nur, wie eö bonnert! — 
@r f)at Sllled tjerloren, auf er feiner ©elel^rfamfeit. — 3)ieÄötti« 
gin ift eben erft angefommen. — ©ie fann feine S^^rfinen feigen, 
o^ne JU weinen. — 3d) fel^e ftc nie, o^ne an meinen greunb ju 
benfen. — SBer wei^, ob e^ nid&t eine Süge ift. — ©ie fönneti 
nic^t uml^in, fte einjulaben. — .©ie muffen ibn notl^wenbiglen^ 
nen. — gd ift nic^t (Siner , ber il^n nic^t lennt. — 3c^ ^abc 
nur Sinen gehabt. 

D, ic^ Unglüdfi^er, wa6 l^ab' ic^ benn üerbrod^en, baf 

®tUu%en, to socceed. (Sd gelingt mir^ Isacceed. — ^erfudgen, to attenpt; 
to try. — @((mei(^(er, flatieref. — @i(^ auf Scmanb t^cdaffett/ to confide 
in ene ; to trost to one ; to rely od ooe. — ©an) anbevö a{9, different 
to what (I have known him). — ©crüftmt, iilnslrioas. — 9(f}toiiom, 
astroDomer, A«-trftQ'-D6-mar. — S)äd SAifrodfo^, the microscope, mi- 
kr6-sk6p. — SRaturforfc^er , Datoral pbiiosopher. — (Sin ©ele^rtet, a 
literary maa ; man of lelt ers ; learoed man. — @((ie§))ult)er, gan- 
powdep. — 2)ic SGBaiferl^eilfunfl, the waler-cures. — 3nr Hälfte ic, 
half of what he owes me. — ^Ürgf4)aft fleQen, to give security, al- 
ku'-ri-i^. — öinen \)erHa0cn, to go to law with one. — ®etä(i{|t, re-^ 
pari, ri-p6rt'.; talk aboat the town. — 
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iäf fo gequatt werbe? — SBaö giebt'«? — ^iaf), alberne« 
3eufl! — 5pad 2)ic^, imbanf barer ©(^urfe, unb lap SDfd^ nie 
me^r »ieberfel^en ! — 33lad bo« 8i(^t nxiit au6 im-3ittittter; 
i)fiii, wie baö ried^t ! — ^imme(, tt)a6 ift !Die^ ? — «(]^, tt>ic 
f^ön ifi 2)ad! — Seiber n>erbe l^ i^n nie tt)ieberfel^en ! — ^err, 
wa« fiir Sann ! — SBal^r^afdg, icl^ glaube, 2)u tjerfpottefl m{c^ ! — 
3um ®u(fu(f, tt)aö ma4li!l)u benn wieber, 3)u sbummfopf ? — 
3)er Äonig i|i ^rotefiant geworben. !Da6 wfire ! (SOBirflici^? 
©0?) — IDummeö 3^wg; glaubt boc^ nicJ)t folc^e 3)inge. — 

-5ßra4tig, aKerliebfl! — 3^rc ©efunb^eit! — 2)ie 3^re! — 
(So gilt bem gürfien ! — So gilt Sinnen ! — ^oxcp, ©ie, lieber 
greunb, achten ©ie auf 3)aö, n)a6 ic^ 3^nen fage. •— Sratjo, 
3)a« war gut ! — ©tiU ! galtet bie aRfiuler ! — ^el^, aufge* 
pa^tl — 2)ae 3^r bie qjeft ^ttttl — 3c^ Witt ed (Euif fagen, 
aber — ben ginger auf ben ÜJJunb ! — @ott fte^ und bei! — 
©ei jiitt, ßlenber! ©iel^ IDein eigene^ SSSerl; benn a>u biflf an 
biefem S^obe ©c^ulb. ©d^weig, fage ic^;,!i)u lennfi mi(^ ; fiel^ 
baÜ)einen Srfigebornen, ©c^urfe, berlDu bifi! SWöge WeÄettc 

-2Deineö lünftigen Stenbeö lang fein, unb ))aö le^te®Ueb bat)on 
ber ©algen, ben 3)u üerbienft ! 






gragen über bie Sinbetodrter unb (Sm^)fin- 
■ bMngSwdrter.; fo wie über ben S-^il^alt ber 
Uebungem — 

§. 402. 

Whal are Conjunctions?-^How manyclassesofconjun- 
tions are there? — Name some copulative ones. — Name~ 
jBome exclusive ones. — How can yoa distinguish an adverb 
from a conjunction? — Where is the place ofconjunc tions? — 
When is neither placed at the end of the sentence? — Mast 
'j^always be expressed , or may It be omitted before the con- 
junctive? — Give an example. — What conjunction offers 

9Ba« giebt'«? what is the matter? — 9((6ente« 3ett0/ nonsense. 
— Semanb \)erfpotten/ to inock at ooe. — IDummfo^f, blockbead tbat 
you are. — ?rote|lant, f* §♦ 89* — (So flilt, it is (to ...). — Sliif 9U 
toa« aci&tcn, to mind a thing. — Ötenbcr, [♦ §♦ 114»— @djulb fein on Qis 
toa^/ to have cansed a tüing. — S)ec ^rfigebcme/ the eldest-born; 
the first-born. — @(ijutfe, villain, vil'-lin. — ©(icb," link. — ®algen, 
^bbet^ jib'-bit j galloi^js. — • 
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some difßculties? — Wbat is io be remembered to avoid con- 
fusioh in using but? — How do you translate : Heispoor, but 
he is content? &c.,&g. — ^ In wbat manner can these pbrases 
be explained? — (Here the sentences are to be repeated and 
explained one by one). — HoW' do you translate but when 

joined to JbVj not^ ov cannot? Must the conjunctive al-- 

ways Be used wilh conjunctions? — On what does its use 
depend? — Is the conjunctive much used in common conver- 
sation? — 

What is an Interjection? — Name one that expresses 
grief or pain. — Name one to express joy, or wonder, — 
Name one to intimate contempt; pne to call attention; oneto 
bid silence ; one to intimate approbation ; one to express warn- 
ing; one to denote disapprobation ; one to denote assertion. — 
^"Can the use of interjections be learned by rules ? — What 
must bc observed in using interjections? — Is it pleasing to 
the ear of a well-bred person to heaT young people exclaim, 
at every moment, the name of God, or the Saviour? — In 
what does the study of a language consist? — 

What did a merchant write to a tradesman? — What 
is a tradesman? — What were the charges the merchant 
brought against bim ? — What did the tradesman ans wer to 
justify himself? — To whom did Sir Walter Scott write? — 
Who is Miss Edgeworth? — What does the word Sir ex- 
press, when used before a name? — 

Have you learned the Lord^s prayer by heart? — How 
is it with the Lord's prayer imitated , have you learnt it al- 
so? — Have you learnt the Hymn for charity children? — 
Repeat it. — 



Rule Britannia, 

When Britain first at Heav'n's command 
Arose from out the azure mäin, 
This was the charter of the land, 
And guardian Angels sung this strain : 

Kule Britannia, Britannia rule the waves I 

Brilons (ter) never shall be slaves ! 

Azure, i'-zhur, Blau» — Main, SGBelhnecr* •— Charter = Magba 
Charta, JBafaffung^^Htfunbe» — Wave, SBoge. — Ter = thrice. V- 
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The nations not so blest as thee, 
31 ust, in their turns, to tyrants fall ! 
Wbile thou shalt flourish, great and free, 
Tbe dread and envy of them all. 

Rule Britannia, Britannia rule the waves ! 

Britons (ter) never shall be slaves ! 

Still more majestic sbalt tbou rise, 
More dreadful from eacb Foreign stroke ; 
As tbe loud blast, tbat tears the skies, 
Serves bat to root thy native oak. 

Rule Britannia, britannia rule the waves I 

Britons (ter) never shall be slaves ! 

The haughty tyrants ne^er shall tarne : 
All their attempts to bend thee down 
Will but arouse thy genVous flame, 
But work their woc and thy renown. 

Rule Britannia, Britannia rule the waves I 

Britons (ter) never shall be slaves ! 

To thee belongs the rural reign ; 
Thy cities shall with commerce shine : 
All thine shall be the subject main, 
And every shore it circles, thine. 

Rule Britannia, Britannia rule the waves ! 

Britons (ter) never shall be slaves ! 

The muses, still with freedom found, 
Shall to thy happy coasts repair, 
Blest Lsle ! with matchless beauties crown^d, 
And manly hearts to guard the fair. 

Rule Britannia, Britannia rule the waves! 

Britons (ter) never shall be slaves ! 

Blest =ble88ed. — Flourisb, fluK-risb, Blül^en^ — Blast, ^inbftofl; 
S)otmerMla9» — To rool, tourjcln; bcfefliflcn* — Woe, wA, tffic^ej 
€djabcn. — Renowo , ri-D^&n', 9lu(m» — Rural,r6 -rÄI , iant»^ — 
To circle, siK-k'!, ttmgeBen* — To rcpair, ri-p4r', flc^ ^urfiff^ie^en» — 
Matchless, un))er9lei(^U4^ ] bae feinet ®let(^en nic^t ^aU — 
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